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Тем, что эта книга дошла до Bac, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили еб. 
Сотрудники Google оцифровали её в рамках проекта, цель которого — сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 


Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неб авторских прав. Такие книги — это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и кзнаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 


В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга — автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей — чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы — лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них — это технические ограничения на 
автоматические запросы. 


Мы также просим Вас: 


® He использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Google для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

® He отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Google автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к большим объёмам текстов для исследований в области машинного перевода, оптического 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

© He удалять логотипы и другие атрибуты Google из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Google 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

© Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия — поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещб совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсального способа определить, как разрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Google, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 
Наша миссия — организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам Google 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям — новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 


книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу http://books. Е 
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BBEAEHIE. 


Между важнйшими условиями хорошаго 
лексикона для какого бы то.ни было язы- 
ка, неоспоримо, первое MÉCTO занимають 
полнота и точность: но достижеше та- 
кого совершенства требуегь многихъ особен- 
ныхь словарей по роду наукъ , искуствъ и 
образу жизни народа и, вообще, требуетъ 
продолжительныхь и добросовфстныхъ уси- 
M не одного лица. Лучшимь тому доказа- 
тельствомъ служать греческй и латинсюй 
зексиконы , для усовершешя которыхъ уче- 
ные мужи не щадили своихъ трудовъ въ 
течеше нЪ№сколькихъ столБИЙ, имЪя даже 
ту выгоду на своей сторонф, что обьемь 
мертвыхь языковь, выфшающ въ себЪ од- 
ни лишь письменные памятники , не пред- 
ставлнегь столько затруднешй, какъ языкь 
живой, органъ безпредБльной энергїи народ- 
наго ума. КромЪ того, кому неизвЁстно, что 
лексикограяя новыхь языковъ сдБлалась 
предметомъ усидчивыхь занягїй для отдфль- 
ныхь Филологовь и для ифлыхъ академ? 
Но, тоть только можегь оцфнить подвиги 
этихъ тружениковъ учености, кто самъ уча- 
ствоваль въ ихь разыскавяхъ. 
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INTRODUCTION. 


Un dictionnaire ne peut être éminemment 
bon qu'autant qu'il est complet et précis; 
mais pour arriver 4 cet état de perfection, 1! 
faut nécessairement avoir recours à plusieurs 
vocabulaires qui traitent spécialement des arts, 
des sciences, des coutumes des peuples, ce 
qui rend indispensable une association de tra- 
vaux continus et conscientieux. Comme une 
preuve évidente de cette assertion, je citerai 
les bons dictionnaires grecs et latins, au per- 
fectionnement desquels des hommes célèbres 
ont travaillé pendant des siècles entiers, et 
cependant on observera que les langues mor- 
tes offrent bien moins de difficultés que les 
langues vivantes, dans la confection de ces 
sortes d'ouvrages; car leur sphère est natu- 
rellement bornée par les monuments écrits, 
au delà desquels on ne peut s'étendre; tandis 
qu'une langue vivante organe de l'intelligence 
d'un peuple, est susceptible d'une extension 
illimitée. D'ailleurs la lexicographie des lan- 
gues modernes est devenue un objet impor- 
tant, non seulement pour des philologues par- 
ticuliers, mais encore pour des académies en- 
tières. Et celui qui a pris part à leurs re- 
cherches peut seul apprécier à leur juste va- 
leur les immenses travaux de ces martyrs de 
l'érudition. 


П 


Языкь Монголовь, одинъ изъ членовь 
монголо-Финскаго семейства, имфетъ притя- 
заше на извЁстность по своей древности и 
служить средствомъ сообщешя для племень, 
разбросанныхь по разнымъ владфямъ, на 
огромномь пространств земли. При неодно- 


кратныхь политическихъ переворотахь въ 


средней Ази, не смотря на столкновене. 


чуждыхь ему элементовъ жизни, ОНЬ стой- 
ко сохраняль свою чистоту и первобытную 
силу. Въ ХУШ crorbriu составлено для не- 
го нфеколько словарей неодинаковаго досто- 
. инетва для частнаго употреблешя и недо- 
стигшихь требуемой полноты. О граммати- 
кф никто и недумаль, ибо кратюя замЪча- 


ня о монгольскомь правописаши не замь- 


няють стройной науки, которая номадамъ | 


показалась бы излишнимъ предметомъ ро- 
скоши, несоотвфтствующей мстной нуж- 
д. Вирочемь , 
ти образованности въ народ5, грамматика 


при самобытномъ разви- 


обыкновенно ‘является послёднимъ произве- 


дешемъ, когда уже книжный языкъ подъ 
перомь бездарныхь писателей - подвергнется 
искажению и, потерявь твердую опору въ 
разговорномъ языкф высшаго общества, ста- 
неть нуждаться въ законной охранё оть 
безразсудныхъ нововведенй. Конечно, иног- 
да чужестранець предупреждаеть туземное 
предчувстие о необходимости строгихь пра- 
виль для языка. Монголы хлопотали о сан- 
скритской и тибетской грамматикВ для себя, 
ни мало незаботясь о своей собственной. 


La langue mongole, cette branche de la 
famille des langues mongoles-finnoises, considé- 
rée comme monument antique, a des droits 
incontestables aux investigations des savants; 
elle sert de moyen de communication à des 
peuplades dispersées dans différents états sur 


une immense étendue de terrain. Nonobstant 


_ plusieurs révolutious politiques des peuples de 


l'Asie-moyenne et le choc d'éléments étran- 


gers à leur vie, cette langue а néanmnois con- 


. servée réligieusement toute sa pureté, toute 


sa force primitive. On publia au XVIIIme 
siècle pour l'étude de cette langue quelques 
vocabulaires qui avaient chacun une destina- 
nation particulière; les uns pour les objets 
usuels, les autres purement religieux. On 
écrivit aussi quelques remarques sur l'orthogra- 
phe mongole; mais ces ouvrages incomplets, 
sans méthode, ne pouvaient tenir lieu de 
grammaire, qui, à la vérité, eut été alors 
superflue pour des nomades. D'ailleurs, lorsque 
la culture de l'esprit se développe progressi- 


vement de soi-même chez un peuple, la 


grammaire est ordinairement une des der- 
nières productions littéraires, quand la langue, 
maniée par des écrivains sans talent, соггот- 
pue dans la conversation d'une société plus 
civilisée , demande une garantie légale contre 
d'absurdes innovations. Certes, il arrive par 
fois qu'un étranger prévient l'instinct national, 
qui semble déviner la nécessité urgente des 
règles, base du langage correct. Les Mongols 
composaient pour leur propre usage des gram- 
maires sanscrite et tibétaine sans se soucier 
nullement de la leur. 


Въ Россш и частыя воспоминашя о древ- 
ней сульбВ народа, и необходимость объ- 
яснять различные письменные памятники, и 
управлене племенами, нБкогда принадлежав- 
шими къ составу монгольской монархи, и 
сношеня съ смежнымь Китаемь, подсказа- 
ди мысль обратить внимане на языкъ Чин- 
гись- хановъ. И дйствительно, на рус- 
ской почвЬ трудолюбивый академикъ Я. И. 
Шимидть, издашемь грамматики и словаря 
положивь начало систематическому изученио 
| заслужиль истинную 
благодарность у любителей востока (°).. 


» монгольскаго языка, 
| 


Въ 1828 году, отправляясь, на иждиве- 
ни правительства, въ продолжительное и 
трудное путешестые по Ази, я предполо- 
жиль себЬ, между прочимь, составить и 


монгольсый словарь. Для этой цфли, подь. 


окопт$лыми юртами забайкальскихь инород- 
цевь, въ безбрежной гоби и въ шумной 
столицБ горделиваго богдохана, тщательно 
вникаль Я Bb живой языкъ МОНГОЛЬСКИХЬ 
племень, подслушиваль у нихъ пословицы, 
сказки, пБсни, легенды ‚ храняпияся въ на- 
родной памяти; 2) при чтенш различнаго 
содержашя книгь, извлекаль слова и выра- 
жешя для моего сборника и 3) руководство- 
вался , по bp надобности, изданными уже 


() Грамматика монгольскаго языка. Спб. 1851, 4-0 
Монгольско - нБмецко - россїйскїй словарь. Соб. 
1855, 4-. 
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L'histoire russe, que 4апсїеп8 souvenirs 
rattachent à celle 468 Mongols, le besoin 
d'éclaircir les monuments écrits qui peuvent 
ajouter à la conviction des faits, l'administra. 
tion des tribus éparses, agglomerées jadis à 
la monarchie mongole, les relations commer- 
ciales de ces déux grands empires limitrophes, 
la Russie et la Chine, tant de motifs impor 
tants suffisaient pour fixer l'attention des phie 
lologues sur la langue de Tchinguiskhan. En 
effet, sur le sol russe, le laborieux académi- 
cien M. 1. 1. Schmidt en publiant une gram- 
maire et un dictionnaire fut le premier qui 
jeta les fondements de l'enseignement systema- 
tique de la langue mongole, aussi s'est il ac- 
quis la juste reconnaissance des orientali- 
stes (*). мэн , 

| | , ) 

Désigné en 1828 par le gouvernement 
pour explorer une partie de l'Age centfale, 
je me proposa, plodant. | cours de сё long 
et pénible voyage) de rassembler tous leg ma- 
tériaux “фре je pourrais me procurer pour la 
confection d'un dictionnaire. Pour parvenir à 
effectuer mon projet, je dus habiter long- 
temps, tantôt sous les yourtes enfumées des 
tribus nomades, au delà du Baikal, tantôt au 
milieu des steppes mongols (Ghobi) où dans la 
capitale du fier Bogdakhan. Il fallut d’abord 
s'adonner à l'étude de la langue en usage 
dans les différentes peuplades disséminées sur 
tous les points de cette vaste contrée, prêter 


une oreille attentive aux proverbes, aux con- 


(*) Grammatik des mongolischen Sprache; verfasst von 
Г. 3. Schmidt, SePtersb. 1831, т-4-0; Mongolisch- 
dsutsoh-russisches Wôrterburch, ibid., 1855, т-4.0. 


IV 


словарями и нфсколькими остающимися еще 
въ рукописи. KE посл$днимъ относятся мон- 
гольско-руссыше словари иркутскихь перевод- 
чиковь Александра Игумнова (пеоконченный) 
и Василья Новоселова, начальника пекин- 
ской духовной миссш архимандрита Петра 
Каменскаго, Французско-китайско-маньджур- 
сюїй, отчасти обогащенный монгольскими Фра- 
зами, пекинскаго миссюнера Пуаро. Каждый 
изъ этихъ словарей имТегь свою относитель- 
ную цфнность. Такъ, Игумповь, принявъ въ 
своемъ словарБ за основаше извфетное зер- 
цало монгольскаго слова (булеку битхэ), при- 
вель въ алфавитный порядокъ найденныя 
въ немь слова и прибавиль къ нимь Hb- 
сколько рфченй ‚ частью почерпнутыхъ изъ 
весьма немногихь книгъ, а болБе составлен- 
ныхъ на удачу изъ разговорнаго языка. Но- 
воселовь и въ сїЇдь за нимь О. Петрь 
ограничились однимъ лишь слюваремь Сань- 
хэ-бянь-лянь, одностороннимъ, не касавшим- 
ся важифИшаго отдБла (ученаго) монгольской 


литературы. 


Но при внимательномь взглядЪ на кругь 
разговорнаго языка и письменные памятни- 
ки Монголовь, легко замБтить четыре эле- 
мента ихъ образованности и, сяБловательно, 
различить у нихь четыре источника значешїй 


словъ. ШНервый или коренной элементь на- 


tes, aux chansons, aux légendes, qui se per- 
pétuent dans le souvenir du peuple par la 
tradition orale; lire la plupart des ouvrages 
imprimés ou manuscrits, afin den extraire 
des mots et des locutions entières pour mon 
recueil , et même compiler au besoin les dic- 
tionnaires deja publiés, et ceux restés inédats. 
Au nombre de ces derniers se trouvent les 
vocabulaires mongols-russes de MM. les dro- 
gmans Igoumnoff et Novosseloff, celui de 
l'archimandrite Pierre Kamenski chef de la 
mission écclésiastique à Pékin, et celui du 
missionnaire Poirot, de la même ville, écrit 
en Français, Chinois, Mandjou, et eurichi 
quelquefois de phrases mongoles. Chacun de ces 
dictionnaires a plus ou moins de mérite. M. 
Îgoumnoff , prenant pour base du sien le mi- 
roir de la langue mongole (Boulckou bit- 
khe) a classé, il est vrai, par ordre alphabé- 
tique les mots quil а extraits de ce livre, 
mais en ajoutant une certaine quautité de 
locutions, dont les unes sont tirées de deux 
ou trois ouvrages, et les autres forgées au 
hasard par lui-même. Le vocabulaire de M. 
Novosseloff et celui du P. Pierre, sont in- 
complets, саг ils reposent uniquement sur Île 
Sang-khe-bian-lan, dont le but n'atteignait pas 
la partie la plus essentielle de la littérature 


mongole. 


Mais celui qui d'un coup d'oeil embrasse 
ra le cercle de la langue parlée et les mo- 
numents littéraires, observera facilement qua- 
tre différents éléments dans la civilisation des 
Mongols, ce qui le conduira à distinguer dans 


la langue de ce peuple quatre sources de si- 


зовемъ номаднымъ: въ немъ заключается” 
вся жизнь пастуха и звфролова съ его вЪ- 
ровашемъ, поняпями, привычками, добродБ- 
телями, пороками. 3дсь болЁе словъ для: 
предметовъ видимыхъ, нежели отвлеченныхъ;. 
здЪеь находимъ много назвашй, обшихь и 
сосфднимъ тунгусскимъ и тюркскимь поко- 
хБаямъ. Второй, трегШ и четвертый эле- 
менты прививные, именно второй--индїйско- 
тибетсюй , принеспий съ собою новую вБру 
(буддисмъ) съ возвышенными идеями и эн- 
циклопедо наукъ, давно уже на юг5 обра- 
ботанныхь. Bubcrb съ нимь пробудилась въ 
Монголахъ новая потребность переводить свя- 
щенныя буддШеюя книги на свой природ- 
ный языкъ и выражешя номада приснособ- 
лять KB отвлеченнымъ ПОНЯПЯМЬ, немз- 
BÉCTHBIME у нихъ до сего времени. Отсюда 
проистекла обширная Фразеологии, CB пер- 
ваго взгляда непостижимая и требующая 
особыхъ справокъ съ подлинниками , индїй- 
скими` и тибетскими, изъ коихъ первые, KB 
сожалфншю, весьма рдки и прюбрБтаются 
съ большими затруднешями. Впрочемъ, долж- 
но отдать справедливость ламамъ-переводчи- 
камъ, что они добросовБстно исполнили свой 
подвигь , ВЬ крайней только необходимости 
усвонвали ипоземныя слова, ограничиваясь 
туземнымъ запасомъ. Правда, они часто од- 
по слово замфияли нЪеколькими; но это про- 
ИЗОШЛО оть того, что монгольскй языкъ 
лишенъ способности образовать сложныя 
сова. Третїй элеменгь, довольно обширный, 
должно назвать китайскимъ. Онъ обога- 


тилъ MOHTO.IBCKIe словари значительною тер- 


минологей по администраши, введенной при 
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gnification de mots. Le premier de ces élé- 
ments quon peut appeler nomade, comprend 
toute la vie du pâtre et celle du chasseur, 
leur croyance, leurs moeurs, leurs vertus, 
leurs vices. Ici nous trouvons plus d'expres- 
sions pour les objets visibles que pour les 
objets abstraits et nous remarquons une quan- 
tité de mots communs avec les Toungous 
voisins et les races turques.—Le second élé- 
ment est hétérogène, il 865! en quelque sor- 
te naturalisé: c'est l'Indo-tibétain, qui in- 
troduisit une nouvelle religion (buddhique ), 
des idées plus élevées et une encyclopédie des 
sciences cultivées depuis longtemps et avec 
succès au sud de l'Asie. Il reveilla chez les 
Mongols un nouveau besoin, celui de traduire 
les livres buddhiques sacrés dans leur propre 
langue, et d'adapter les expressions nomades 
aux idées abstraites qui leur avaient été en- 
tièrement inconnues jusqu'alors. C'est de là que 
provient cetle immense phraséologie ,  incom- 
préhensible au premier abord, et qui exige 


des recherches particulières dans les textes 


indiens et tibétains; mais les premiers sont 


fort rares et s'acquièrent très difficilement. 
Rendons néanmoins justice aux traducteurs 
lamas, car ils remplirent consciencieusement 
leur tâche, s'appropriant rarement les mots 
étrangers et faisant tous leurs efforts pour y 
suppléer leurs propres expressions quand ils 
le pouvaient sans altérer le texte. Souvent 
mème ils devaient remplacer un mot par plu- 
sieurs à la fois, par la raison que la langue 
mongole est dépourvue de la faculté de for- 
mer des mots composés. — Le troisième élé- 


ment, c'est le Chinois, qui enrichit la lan- 
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маньджурской динаспи Цинь, и по нрэв- 
ственно-ФилосоФСКой части литературы. RE 
этимъ тремъ элементамь съ ифкотораго вре- 
мени присоединяется четвертый,—европей- 
скїй, такъ названный мною по вмяншю 
Европейцевь на просвфщеше Монголовь, по- 
средствомь переводовь и сочинешй въ духЬ 
XPHACTIAHCTBA и учености, насаждаемой посре- 
ди азйскихь племень, пришедшихь въ с0- 


прикосновеше съ Европою. 


Каждая изъ сихь четырехъ стих сама 


по себф представляегь особую группу поня- 
тШ; HO элементь номадный является какь 
бы главнымь основашемь , на которомь ут- 
верждаются и остальные въ совершенной 
между собою гармоши, какь бы канвою, на 
которой проче элементы выводили разноцв5Т- 
ные узоры. Поэтому, для лучшаго уразумБ- 
HA этихь разнородныхъ частей монгольскаго 
слова, я считаль неизлишнимъ увеличить 
мой сборникь, по MÉpb надобности, словами, 
взятыми изь тюркскаго, маньджурскаго, ки- 
тайскаго, санскритскаго и тибетскаго язы- 
ковъ. Знатоки оцБнять трудность моего пред- 
прїяпя, а учапиеся могугь на каждомь ша- 
гу убЬдиться въ пользЪ оть приготовлешя 
матераловъь для сравнительной Филолопи. 
‚ Почти вездЪ указаны мною сочинешя, какъ 
источники приводимыхъ словь, или ихъ зна- 
ченй. Безь сомиЁшя, читатели замЬтять, 
что я обращаль внимане боле на тибет- 
сюй , нежели на остальные языки; но они 


должны согласиться со мною, что языкЪ ТИ- 


gue mongole d'une terminologie assez impor- 
tante, concernant l'administration introduite 
sous la dynastie Mandjou Tsing , et les livres 
chinois qui traitent les matières philosophiques 
et morales.—A ces trois éléments, il s'en est 
joint tout recemment un autre quon peut 
qualifier d'Européen, car il provient de l'in- 
fluence des Européens sur la civilisation des 
Mongols, au moyen des traductions et des 
ouvrages écrits pour propager le christianis- 
me, et de la science répandue parmi les peu- 


plades asiatiques en contact avec l'Europe. 


Chacun de ces quatre éléments forme par 
lui-même un groupe d'idées distinctes ; mais 
l'élément nomade est la base solide sur laquelle 
reposent les autres dans une parfaite harmonie 
entre eux, et leur sert de canevas pour y bro- 
der en quelque sorte des dessins bisares. Afin 
de rendre plus intelligibles les parties hétéro- 
gènes de la littérature mongole, j'ai cru in- 
dispensble d'enrichir mon recueil de mots 
puisés dans les langues turque, mandjou, chi- 
noise, sanskrite et tibétaine. Les connaisseurs 
apprécieront les difficultés que j'ai du sur- 
monter, et ceux qui se livrent à l'étude de 
la langue mongole se convaincront de l'utilité 
des matériaux rassemblés pour la philologie 
comparative. Les ouvrages dans lesquels j'ai 
puisé les mots et leurs significations, sont cités 
presque partout. Le lecteur remarquera, sans 
doute, que j'ai porté mon attention particu- 
lièrement sur la langue tibétaine; mais il con- 
viendra avec moi que cette langue occupe la 
mème place chez les Bauddhas mongols que la 
langue latine chez les catholiques romains, et que 


бетсюй пользуется у монгольскихь будди- 
стовъ такимь же исключительнымъ уваже- 
немь, какь латинскШ между римскими ка- 
толиками, и что болыная часть монгольской 
литературы есть только сколокъ съ тибет- 
ской. Что же касается до санскритскихь 
словъ, TO они извлечены мною изъ слова- 
рей, составленныхь буддистами (баудда) и 
списаны съ дипломатическою точностю, безь 
малБйшаго измБнешя. Конечно, иногда Фор- 
мы ихъ уклоняются огь ФОрмь, внесенныхъ 
въ извфстные Европейцамъ санскритсюе лек- 
сиконы; но причины такого укдонешя до 


сего времени еще не открыты. 


Теперь укажу на главныя сочиневя, ко- 
торыми я пользовался и на которыя сдЪа- 


ны здЪсь ссылки : 


_ 1) Wilson’s а Dictionary in Sanscrit and 
English, the 2 edition. Calcutta, 1832, 


11-4--2, 


2) Amarakocha ou Vocabulaire d'Ama- 
rasinha publié en sanskrit avec une 
traduction française, des notes et un 
index par A. Loiseleur Deslongchamps, 

_ Paris, 1839, 8-°. 


3) Boppii glossarium sanscriticum. 


4) Alexander Csoma de Кбгбз, a Di- 


ctionary Tibetain and English, Са! 
сийа, 1834, 4-0. 


6) 1. J. Schmidts tibetisch - deutsches 
Wôrterbuch, SPtbg, 1841, 4-°. 
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la plus grande partie de la littérature mongole 
n'est qu'une copie de la littérature tibétaine. 
Quant aux mots sanskrits, 18 sont tirés des 
dictionnaires composés par des bouddhistes, et 
transcrits avec une précision diplomatique. 
Il est vrai que leurs formes s'eloignent quel- 
quefois des celles adoptées dans les diction- 
paires sanskrits connus chez nous, mais les 
causes de ces variantes sont encore inexpli- 


cables. 


Principaux ouvrages consultés ou cités: . 


6) Eiusdem mongolisch - deutsch - russi- 
sches Wôrterbuch, SPthg, 1835, 4. 
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San, Si-fan, Man, Meng, tsi yao ou 
recueil nécessaire des mots sanskrits, 
tibétains et mongols, reimprimé par 
M. le baron Paul Schilling de Can- 
stadt. 
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Вотъ средства, которыми я пользовался, и 
цфль, которую я себ5 предположиль, при 
составлени сего словаря, посильнаго пят- 
надцатилфтняго моего труда. И при єсемь 
TOME онь, можеть быть, не удовлетвориль 
всфмъ усломямъ; ноя и не имЪю притязаня 
на совершенство: мое единственное было 
желаше облегчить другимь дальнЪйпия ра- 
зыскашя въ новой еще ‘области азатской 
литературы. Est quadam prodire tenus, 
si non datur ultra. Ног. Я сочту себя 
счастливымъ, если господа оренталисты 
BCTPÉTATE и это єочинене ёь такимъ ра- 
дуцшемь, какого удостоились моя грамма- 
тика и хрестоматя монгольская. 


Въ заключене, да позволено мнф будеть. 


принести торжественно мою душевную бла- 
годарность двумь важн5йшимь поборникамъ 
изученя Востока: Его высокопревосходитель- 
ству Господину Министру народнаго npocst- 
memia С. С. Уварову и Его превосходи- 
тельству Господину Попечителю Казанскаго 
учебнаго округа М.Н. Мусинъ-Пушкину, 
за ихъ личное мнЪ покровительство и сни- 
сходительное внимаше къ моимъ литератур- 
нымъ занятямъ. 

Гибельный для Казани пожаръ въ 1842 
г., уничтожая станки и занасъ разнородныхь 
шрифтовь въ университетской типографии, 
истребиль и половину перваго тома моего 
словаря. Благодаря попече® начальства, съ 
необыкновенною быстротою все было воз- 
становлено и мое сочинеше снова напечатан- 


. 
ное является теперь предь судь знатоковь. 
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Tels sont les moyens que j'ai employés et 
le but que je me suis proposé en composant 
cet ouvrage auquel j'ai consacré quinze an- 
nées d'un travail assidu; peut-être n'a-t-il pas 
toutes les qualités requises, mais en y tra- 
vaillant, je ne visais pas à la perfection: mon 
seul et unique désir était de faciliter les re- 
cherches ultérieures dans cette partie toute 
nouvelle de la littérature asiatique. Est qua- 
dam prodire tenus, si non datur ul- 
tra. Ног. Je m'estimerais heureux si Мг les 
orientalistes accueillaient cet ouvrage avec 
autant de bienveillance que ma grammaire et 


ma chrestomathie mongule. 


Qu'il me soit permis d'exprimer ici hau- 
tement toute la reconnaissance dont je me sens 
pénétré, pour les deux plus zélés propagateurs 
de la philologie asiatique LL. ЕЕ. Me le Mi- 
nistre de l'instruction publique, S. Ouvaroff 
et Mr M. Moussine-Pouchkine, curateur 
de l'université de Kazan, qui ont daigné 
encourager mes travaux littéraires de tout 
leur pouvoir. 


Le terrible incendie de Kazan еп 1849, 
détruisit entièrement les presses et les cara- 
ctères de l'imprimerie de l'université, ainsi 
que la moitié du premier volume de mon 
dictionnaire ; mais graces à la sollicitude du 
gouvernement tout a été rétabli avec une célé- 
гиё incroyable, et mon oeuvre réimprimé pour 
la seconde fois, est offert aux regards des 
philologues judicieux. 


3 А гласная и первая буква въ’ монголъ- 


e*. 


==  CKOME алФавитф. 
А voyelle et premiere lettre de l'alphabet 
mongol. 
3: uexsomerie удивзеня, изумления, ужаса. 


ze 1.9,28. 2 означ. 


« одобрешШїс, согласїе: 
да, такь, точно. Т.7,49.12,50; 2чер- 
точка, штрихь въ письм5, живописи; 
знакъ 0 или кружокъ, поставляемый въ 


начал письма. Т.3,63. 


1 interj. exprim. l'élonnement, la consterna- 
tion, l'effroi; 25150. approbation, consen- 
tement, accord: oui, c'est cela, pré- 
cisément, exactement; 3 ligne, trait 
dans l'écriture, peinture; signe o ou rond 
que l'on met au commencement d'une écri- 
ture. 

2. частицы означ. одобреше или согла- 

5 cie: да да, такъ, точно. Т.7,43. 


= particules sign. approbation ou consen- 
® 9 e LA 
tement: oui-dà, cest ainsi, exa- 


ctement. 
4. к-ш-ь! 
3 9,29. 


= psh! (pour chasser les oiseaux), allez! 
marche! 


(отгоняя птиць), прочь! 1. 


гээ Ь 
ХЭЭР ЭХ, x 


о,.9 


’ 4 междом. ивумленя, ужаса: ахь! а! о! 
т Т. 9,29. 
. interj. ехрг. consternalion, stupéfaction, 


effroi: ah! oh! 


„3. междом. о! (при звательномъ падеж5). 
-2- 1шег). o! oh! 


2 .3 о вемый пары! 
34 


“580 grand monarque! 


-3 о сановники! 
--° 6 dignitaires! 


-3 междом. o!, al ахь! 
LS) 


-: inter]. oh! ab! 


3 2 3, о! я выше валетБгы! Эп.141. 
.5 5 
т - 


oh! je me suis envolé plus haut] 


À À о! ахъ! увы! 
„:. ооо» ОМ! ahl Безая! 
À Ч (просторфч.) и опять! постарому! 
4_.(vulg.) encore! de nouveau! derechef. 


>. 
ээ 


ГбАҮЕН)5СЫГ 
STAATS- 


84. 14 9 


MUENCHEN 


sms © 2 


À ахь! увы! какь можно! возможно- 
ли? С.1,29. 


*:- ah! helas! comment! est-ce possible? 


À 4 Prier выслушать! Br. 34. 


daigne m'écouter! 


> 
< 


À : -3 о царь! 


0 souverain! 


1 er страшиться, ужасаться. 
‚ 9) 45 craindre, avoir peur, 8 ейїгауег, 8 Єроп- 
й уащег. 
| страшный, ужасный. | 
-2- terrible, effroyable, horrible, affreux. 
устрашать, стращать, пугать, угрожать. 
5 | T 9,10. БА 


épouvanter, faire peur, effrayer, menacer. 


>>. 
ө: 


болтать, пустословить, говорить много и 
нелБпо, вздорить. Т.9,10. 
: 4 


= Бауагаег, habiller, habler, radoter. 


болтливый, говорливый, болтунъ, говоря- 
НИЙ нелпости. 


„... babillard, hableur, radoteur. 


близко, недалеко, приближается. 
près, non loin, il approche. 


13 


приближается часть кочуюшихь. 
Сс.58. 


= une partie des nomades аррго- 


che. 


приближаться, подходить, быть бийзко. 
Уд.30.Ун.69.141.Мт.60.Бг.47.77.124. 


= 8 арргосфег, aborder, étre près. 


20 время выфзда; передъ самымъ 


Г” с1фдующий день, когда настава- 
отъфздомъ. Cc.184.216. 


le jour suivant quand l'heure du 
départ арргосВа, la veille du 


départ même. 
в увидЪли неподалеку произнося- 
шихь имя мїадшаго бра- 
Ч > өө 


Ф 
-? 


та. Аг. 


ils apercurent non loin ceux qui 
prononçaient le nom du frère 
cadet. 


. : < Ка: 
5. Sälmalf, СА шай, qu'a | AA 


арч горы. Мт.41. 


nom d'une montagne. 


$. Sälmaïlt. : 
nn дерево. 

cotonnier (Ботфах heptaphyllum). Cf. Wilk 
4 sons dictionary p.840,b. 


- 
>> 


ро неустрашимо, отважно, см5- 
10. T.7,6. 


3, sus peur, courageusement, intrépidement, 
hardiment, audacieusement. 


555 


-:- Чародй, чародЪйка, колдунь, 
старая вфльма. Д1.92.Бг.89. 


колдунья, 


sorcier, ière, magicien, 1еппе, une vieille 
sorcière, vieille Mégère. 


ахь! междом. удивлешя, также пугая 


неосторожнаго. T.9,27. 
oh! interj. expr. l’etonnement; on s'en 


sert pour еЙгаусг quelqn. 


TG 


1, сосфдий, сосЬдственнын, находяпийсв 
въ сосфдствЪ; 9 сельекїй. 

лаше, похотливость, сладострасте. 3 voisin, confin, qui se trouve chez les 

= Voisins ou dans les environs: 3 cham- 


pêtre, rustique. 


(d) * миогорфчивый, болтливый, пусто- 
меля, враль. Т.11,44. 3 сильное же- 
3 з 
=> grand parleur, bavard, hableur, rado- 

teur: * désir violent, lascivité, vo- 


lupté. . 


доложить, донести, довести до свЪ дня, 
рапортовать, представить, говорить (выс- 
шей особф). T.2,42. 
229 faire savoir, rapporter, faire un rapport, 
présenter, parler {à une personne supé- 
rieure). | 


1Бпости, врать, пороть дичь. T.11,44. 
3 сильно желать, быть похотливымъ или 
завистливымъ, завидовать. 

-æ habiller, habler, dire des fadaises, mentir; 
3 avoir un désir violent, être inconti- 
nent, lascif ou envieux, envier. 


4 (9) : пустословить, болтать, говорить не- 


пакеть къ докладу. C.9,117. 


le paquet, couvert du rapport. 
(9) см. предъидущ. слово. 


докладная записка. C.9,117. 
lettre de rapport. 


Ф 
es 


г болтать, врать, говорить нехфпости. 
D T.11,45. 


З у bavarder, mentir, dire des fariboles. 


El (письменный) докладь. С.9,117. 
rapport (écrit). 


cf. Jo! Ch. Бао. В. аулъ. | 
1 À orTabienie, гдф пишуть докла- 
ды. C.9,117. 


сосфдъ; сосфдство; 3 селеше, волость, Т. 
13,31. 


voisin; voisinage; * bourgade. 


1, - $ прибьцн для обыска вефхъ со- 
1 chaeñ. Сс.68. 


ee 


Ч *= bureau ой Гоп écrit les rap- 
ports. 


7 бумажная обвертка для докла- 
довь. C.9,117. 


+ enveloppe de papier du rapport. 


ils arrivèrent pour faire une 
ND 2  perquisition chez tous les voi- 
sins. 


1, 15 bao-tchang. 


начальникъ селеня, голова, волост- 


 реестрь, списокь докладамъ. 0.9, 
3 117. 


-1- — régistre, compte, liste des rapports. 
= ный старшина. 


le chef de la bourgade. 


4° 


| 4 orabienic, въ которомь подписыва- 
ютъ доклады, для представленїя 
À ^ нэмэв 097. 6 
ї À bureau dans lequel on souscrit les 


rapports, pour les présenter au 


chef. 


“> «> 
| 3ү помфтить къ докладу. (.9,117.` 
! 


rapport designé pour être présenté 
au chef. 


4 доложиль царю о своемь д 5. 
Сс. 138. 
— ,? e 
3 2 il exposa son affaire au monar- 
que. 


я .такь отвфтствоваль. Аа.22,8. 


Ээ о ? e ® 
jai répondu ainsi. 


бои 


довести до свфдфыя ‚ представить 
на блїагоусмотрне. 
D 


dr exposer, offrir à Геха- 


BB НОВЫЙ 


поздравить съ новымъ годомь, при- 
иссти  поздравлеше 
<> 


=. féliciter à l'occasion de la nouvelle 
année, présenter des félicitations 
le jour du nouvel an. 


велфть донести, велЪть доложить, велфть 
довести до свфдфя. 
“ХА, ordonner de rapporter, d'annoncer, d'ex- 


poser. 


* 


докладъ, донесеше, рапорть, представхене. 


rapport, rapport officiel, exposé, présenta- 
tion. 


Р, 
$. 


? 
25 Ч = scire, 10556, cognoscere, intelligere. 


быть доносиму, донладываему,  доводиму | 
до свфдфня. | 
étre rapporté, être exposé. | 
-- знать, понимать, разумЬть, имфть чистое 


познан!е, вЬдать: 2 внимать. 


connaitre, concevoir, comprendre, Ssavuir, 


avoir une pure cunnaissance; 2 prêter at- 


tention. 
Бо" © : 
Н 8185 5554 
Ч... знаюшїй и видяпий. 


“5 celui qui connait et voit. 
5. djnânakocha. x 5 34] I, 


сокровищница знан!я: эпитеть Мань- 
a кушри бодисатвы. 


3 trésor de science, rempli de science: le 
dieu de la sagesse, Mandjoucri bo- 
dhisattwa. 


14. 5. заг wadjnà. V4 [99955 
5 558 


всевфдупий, всезнаюший. 
29 


“> 


Ч, qui sait tout, omniscient. 
ee +: 
” вссобьемлопий умъ. 


esprit universel, esprit vaste. 


(1 


внемли словамъ моимъ,  благоволи 
выслушать меня. Чд.96. 


| > prête l'oreille à mes discours, 481- 


1 + 
3 сердцевЁдець. Аа.15,8. 
le scrutateur des coeurs. 


Е 5 lokawid. аЁцЭцлйцн 


знающий свЪтъ; эпитеть Будды. 


gne m'entendre. 


и 
> 22 celui qui connaît le monde (celui 
qui réflechit les générations. À b. 


Rém): epithète de Bouddha. 


знать ясно три времени (прошед- 
шее, настоящее и будущее). 


4г.1,2. 


gas. 


“5 bien connattre les trois temps (е 
passé, le présent et le futur). 


видЬть (проникать) такъ ясно 
чуж!я мысли, какъ лице BE 
-» зеркал. М.126. 
| voir les 


clairement pensées 


d'autrui, comme la figure 


dans un miroir. 


JSF Бо) 


4 изволиль отвфчать на поздрав- 
лен!е съ новымъ годомъ. „г. 


1,59. 


Ї il daigna repondre à la félici- 
tation de la nouvelle année. 


познаше, знаше, вфдфше, мудрость. _ 
connaissance, science, savoir, sagesse. 


Ф 
> Я 


alu а 


AÈFA | NA | SI: 


.3’ познаше, знавше, вЬдшїе, мудрость. 
анин, ® ® 
-z connaissance, savoir, science, sagesse: 


connaître, savoir, prêter l'attention avec les 
autres. | 


El знать, вфдать, внимать вмфст съ другими. 


заставить бояться, причинить боязнь, 
:3 : наводить страхъ. Т.4,16. 
222 > faire craindre, causer de la frayeur, de 
l'effroi. 


силою и величїемь приветъ въстрахъ. 


il se fit craindre par la force et la 
grandeur. 


hôte, convive. 


гости. 
hôtes, convives. 


> 
т ? 


Ъздить въ гости, 
стяхь. Т.8,29. 


aller еп visites, être en visite. 


гостить, быть въ го- 


2 угощать, 


Н велть Ъхать въ гости; при- 
1 


нимать гостей. 


ordonner d'aller en visite; ‘traiter, réga- 
ler, recevoir des visites, des convives. 


4 угрожать , дфаать стромй 


выговорь, 


журить кого, 


укорять, шорицать: 2 сер- 
диться, гнЬваться: тревожиться. Дл.89. 


Сс.140.158.160.178.228.Хти.2,53. 


menacer, gronder quelq., faire une sévère 
réprimande: reprocher, blâmer, reprendre, 
s'inquiéter, 


2se facher, étre en colère, 


, 
5 alarmer. 


C2 


т 


e 
ee 


грозныя, гифвныя слова. 


paroles menaçantes, irritées. 


о 
өт»? 


13 : 
RE Pape встревожились. 


4 | 1 
4 ыы на ние 


въ ярости онь такъ сказалъ. 


en courroux il dit ainsi. 


les chefs s’alarmèrent. 


se fâcher contre Sadai. 


orabienie, разрядъ, отрядъ, парти, дру- 
жина, скопище, полчище, сонмь: ? 06- 

удфль, княжество, провинцїи, 

округь. Т. 13,28. 


ласть, 


division, section, détachement, compagnie, 
régiment, troupe, assemblée, assemblée 
religieuse: ? departement, district, prin- 
cipauté, province, circuit. 


pasabimTs на классы, разряды, 
1 ( парпи и ир. 
. partager en classes, séparer par 
parties etc. 
правитель дфль BE княжествЪ 
(кит. ту-сы-джанъ-гуань), С. 
‚35. 


tes des affaires , 
fonctionnaire en province, gou- 
la principauté. 


premier 


verneur de 
(ch. thou-sse-tchouang-kouon). 


й биюдаюпий за спокойстмемь и 


à. чиень правленя въ KHSKECTSÉ, на- 
a. тишиною (кит. 


ту-сы-ань-Фу- 
ши). C.1,35. 
LE du gouvernement, gardien 
de la tranquillité publique dans 
= la principauté (ch. thou-sse-an- 
fo-chi). 


A членъ правленїя въ княжествЬ, по 
исполнительной части (кит. ту- 


a сы-джао-тао-ши). C.1,35. 


membre du gouvernement de la par- 
2 tie exécutive dans la principauté 
d = (ch. thou-sse-tchao-thao-chi). 


23 


а_влалфтель области или внЪшияго КНЯ- 


2 1 жества. С.4,1 
chef ou prince héréditaire de la рго- 
"vince. 


S. pitaka, FES Ch. tsang. 


collection d'ou- 


$ собраше, собраше релипозныхъ книгь. 
contenant; 


collection, 
vrages religieux. 


17 tripitaka, т Ch. вап- 
tsang. 
три собранїя релипозныхь книгь, т. €. 
сутры, виная, и абидарма. 


Е trois contenants; la triple collection des 
livres religieux c-à-d. soûtra, vt- 


naya, abhidharma. 


9х 


вицеправитель княжества (кит. 
ту-сы-джи-двюнь-дзянь-ши) 
C.1,35. 

vice-gouverneur de la princi- 
pauté (chin. thou-sse-tchi- 
tsiun-tsian-chi). 


4 членъ правленїя въ княжеств, на- 
11) биюдаюшїй за благоустройствомъ 


3: 


a. > 


(кит. ту-сы-сюань-вэй). C.1,35. 


Lu du gouvernement, observa- 
teur du bon ordre dans la prin- 


Ф 


(8! нь (chin. thou-sse-siouan- 
“5 мер. 
|. тысячникь въ княжествь. С.1,35. 
chef de mille hommes dans la prin- 
cipauté. 


> 
< 


Ch. kia-tchang. 
3. сотникъ въ княжествЪ. С.1,35. 


>. ce 
” centenier dans la principauté. 


1483 
< -с» часть земли, провиншїя, уВадь. 


partie de terre, province, district. 


Эл у 


монастырь, обитель. 


34 
4. --. 


monastère, couvent. 


4 сонмъ, собранїе духовенства, 
assemblée du clergé. 
Ч. өө 


полчище шимнусовь (недоброжелатель- 
4 ныхь духовь). 
légion de chimnous (8. тёга, génies 
malfaisants). 


<> 
ee 


PasXbiaTs по разрядамъ, отрядами, вата- 
гами; составлять отрады, собирать тол- 


пу. 


“5 diviser par détachements ou bandes, for- 


mer des detachements, assembler une mul- 
titude. 
велфть раздЪлить по разрядамъ;  BerbTs 


собрать толпу или составить отряды 
Да. 8. 


ordonner de partager en divisions ou com- 
pagnies, ordonner de former des déta- 


chements ou assembler en troupe. 


раздЪлене чего по разрядамь, по родамъ 
вещей. С.6,134. 


2 фуноп de 4. ch. en sections, d'après le 


genre des choses. 
быть раздфлену на разряды, по классамъ, 
по родамь вещей. 


être divisé en parties, classes, d'après le 
genre des choses. 


составитель или глава разряда, отряда, 
класса: ? принадлежапий KE какому либо 
разрялу или классу: ° свфдупий (060- 
бенно лама) въ одномъ или во всхь 
трехь разрядахъ священныхь  книгъ. 


Эц.238. 


celui qui fait des détachements, sections, 
classes, ou chef d'nn détachement, 86- 
ction, classe: ? appartenant à un déta- 
chement, section, classe: ? versé, expert 
(surtout le lama) dans une vu dans tou- 
tes les trois parties des livres religieux. 

страшный, ужасный: 2 несчастный, нахо- 
дяпцйся въ опасномъ положеши. Сс. 
170. 


terrible, horrible, affreux ; 2 malheureux 


qui se trouve dans une position critique, 
une situation dangereuse. | 


испортиться, развратиться (безъ надежды 
на исправлене). 


1 ЇГ 


se gâter, se corrompre (sans espoir de зе 
2 у. sup 


corriger). 


pue — кого, испортить. 


ee өв. 


говорить грубо, невЁжливо, нагрубить, 


ghter, corrompre. грубянинъ. T.11,45. 


parler grossièrement , rudement ; dire des 
=  grossièretés. 


равврашене, порча нравовъ. ‚ грубость, невьжество. 


dissolution, corruption des moeurs. :4 grossièreté, impolitesse. 


развращенный, испорченный, закоснфлый 


прїятнь : ых 
въ порокахъ. 1 P ш напфвъ, мелодия, Ссаадкопне: 


| 2тактъ, м$фра въ танцахь по псни. 
“2, corrompu, 6446, endurci dans les vices. 


= air, mélodie, chanson, chant harmonieux; 
2 cadence, mesure de la danse d'après le 
chant. 


страхъ, боязнь, ужасъ. 
frayeur, effroi, terreur. 
$. плясовая, веселая пснь. 


“> chanson au son de laquelle on peut 


: : danser. 
intrépidement, courageusement. г 


напфвать. 


exprimer des paroles sur ип air, chanton- 
ner. 


страшный ‚ ужасный, причиняюпий 
боязнь: 2 жестоый, лютый, свирЪ- 


бий 
°e* 


пый, зарварсшїй, безчеловЬчный: 
9 нестерпимый, гнусный, смертель- 
ный. C.2,82. 


«> 
®, эс e ee 
Ф 


пфть плясовую, веселую пЪфень. 
31 4, chanter une chanson gaie, dansante. 


affreux, terrible, effroyable: ? cruel, fa- 


! 
ие 


rouche, féroce, barbare, inhumain: Шин заквашенное молоко, кумысъ. Т. 


з insupportable, dégoûtant. 18,38. 


= 7. lait fermenté, koumis. 
досаждать или обижать словами, 
гнать кумысь. 
говорить колко. Т.9,10. 


1 
Ё ‚ оМепзег par des paroles, 


-. distiller du koumis. 
| мфшать, болтать кумысъ. 
battre, remuer le koumis. 


т илдиииДдди———ы—————————————————————_— 


insulter de paroles, dire des cho- 
ses piquantes, mordantes. 


а =>. — окт”. нь еси риа M RE —— © А нии ———— - - 


1 затирать, заправить кумысъ. Lu 

ч. faire lever ou préparer le koumis. l'ainé | 
заквашивать молоко, дфлать кумысъ. 4 À старшая невфстка. 
faire fermenter le koumis, faire le koumis. = belle-soeur, bru ainée. 


2e | 1 Зарэр сынь. 
к. | le fils ainé. 


пересифвать, перерастать. C.9,1. 


23, être trop mur, croître, pousser trop haut. 


() сильный, могущественный. 
жа | (ог puissant. 
ES АО. RE | Fe | 
| 3, весьма сильные злые духи. Бр. 

Е одинь ИЗЪ ЮЖНЫХЬ МОНГОЛЬСКИХЪ : 4. | 

улфловт, (аймаковъ). “5 très puissants génies malfaisans. 
ца Aokhan, une des plus méridionales рго- 

vinces ou aymaks mongols. FES АН=—АМ. 325 | 
3 3) 2! аи 41. (Au) Она, рьБка въ иркутской губерни, 


адаюшая въ Уду. 
сила, могущество, мочь. >> le | 


Ф 
ө» 


force, puissance, vigueur. | 
d'Irkoutsk qui se jette dans Ouda. 


4 jee ваадфтельный государь. 


=. un souverain puissant. 41° Ananta, Ananda. TT] 
. 8 , 
4 Тэр ээЧ Е зөвийг хилэн 
À Ён силъ; всемогуший, всесиль- Шакьямуневыхь учениковь. 
ный (эпитеть Ваджрапани). Ду. infini, illimité, sans bornes : 2 éternel; 
157. з innombrable: ‘nom d'un de disciples 
maitre des forces : tout - puissant favoris de Câkyamouni. 


(épithète du Vadjrapani). 


1 4, 8. anâtha (а priv. et nath4, tu- 
À - 1 слава его могущества и силы бог, dominus, dux) domino desti- 


вознеслась до Тегревъ. Сс. |“ “5 ашиг, orbus. ЗИК, 
1 Е 48. | 
3 12 
la gloire de sa force et de sa беззащитный, безпомошный. 
puissance s'éleva jusqu’ aux qui est sans défense, sans soutien, 
: Tégris. sans appui, privé de tout secours. 


TUME г. | 9 


|| 
(Ana) Опа, rivière du gouvernement /| |2; ; 


-3 


10 


4 


раздающий милостыню безпомощ- 
нынь, Назване одного жителя 


города Шраваста въ Инди. 

qui distribue l’'aumône aux malheu- 
reux privés de secours, aux 
delaissés. Nom d'un habitant de 
la ville Çrâvasti dans l'Inde an- 
cienne. 


выздоровЪть, оправиться (оть болфзни), 
исифлиться: заживать, затягивать, за- 
крываться (0 ранЬ). Т.11,9. 


se rétablir, recouvrer la santé, être guérri; 


se fermer, se couvrir (la plaie). 


-4 Sora мать какимь образонь и кЁмъ 
3, Ч. можеть быть исцфлена? Хи, 
2,67. 


39 


$ = 


mère peut-elle être guerrie? 


Ч : всякая рана закрывается, если 
ее лечить искусный врачь; 
но рана злоязьгия  иикогда 


4 
à Lil не заживаеть. Эс.31. 


4 ав À chaque blessure, traitée par un 
2Р médecin habile, se ferme, ех- 
Я. сер celle de la calomnie qui 


3. ? ne guérit jamais. 


исцфлить, вьыечить, уврачевать, заживить 
(рану). 2 законопачивать. 


rétablir, guérir, fermer (une plaie), panser 


des blessures. ? étouper, fermer avec de 
l'étoupe, calfater. 


de quelle manière et par qui cette |: 


-3 


цфлебное, спасительное декарство. 
médecine salutaire, 


давъ лекарство, исцфлиль б0- 


bass. 9с.76. 


о еп donnant une médecine il gué- 
rit la maladie. 


козья горячая кровь вьцечива- 
еть венерическя раны. es, 


» ом. 2 


. Le sang bouillant d'une chèvre 
guérit les plaies véneriennes. 


ИН 
ne 


4 велфть исцфлить, вылечить, заживить (ра- 


ну). 
1 ordonner de guérir. 


Ф, 
” 


исцфлить, вылечить, уврачевать, заживить 
(рану). 
= guérir, rétablir, rendre la santé. 


"им дерево, исцфмющее 
‚ болЗани. Чэ.109. 


“28 arbre médicinal, qui guérit les 
maladies. 


S. saptasagara, 5-8 | 


н 


>> 


й назваше семи морей, зокругь 
3 À горы Мэру. 41.168. 
2 nom des sept mers, 


Ы tourent le mont Merou. 


qui en- 


4 


3 ps. anabhrakà. FCO 


-3 безоблачная: назване области въ чет- 


# > вертой дїан5 средняго буддїйскаго 


мїра. 

sans nuages: nom d'une region du 
quatrième dhyâna du moyen monde 
bouddhique. 


.3 5. anala. 


огонь: 2 растенїе олованица. 


еп: 3 plante plumbago zeylanica; dentelaire 
de Ceylan. 


3 15 anâgämi. Вх | 


. &, не возвращающиеся т. 


: 


Ф 
ту? 


е. не возро- 
ждающеся боле въ мрЪ чувствен- 
наго вожлелнїя. 

ceux qui ne reviennent plus c'e-à-d. 
qui ne renaissent pas dans le monde 
des désirs. 


Н назваше какого-то звЪря. Бг.б. 


Ф 
ee 


nom de quelque animal. 


4 N'AQ mm NA 


-:- гранатовое яблоко (malum granatum). T. 


18,125. 
pomme de grenat, une grenade. 
.3 .3 S:anourädhà. JAN | 
3 2 
te = Семнадцатая накшатра т. €. лунное 
cossbgaie ,  заключающее въ себЪ 


звЪзды 6, 0, Л, О скоршона. 

la dix-septième nakchatra lunaire, con- 
tenant quatre étoiles f, 0, тг, о da 
scorpion. 


4 


+ 


шд. Закрыть или сомкнуть глаза. щурить гла- 
за. T.9,1092. 


fermer, cligner les yeux. 

À cligner les yeux sans cesse. 
D 

Le 


“4 -3 сиотрЬгь не смыкая її88ь т. €. 
| пристально, со вниманемъ. Ir. 


безпрестанно щурить глаза. Ск.39. 


95, 
4 
A 7 sans fermer les yeux с-4-4. regar- 
: der fixement, avec attention. 
.3 мигать, часто шевелить ресницами. T.6, 
12. 


4, clignoter, 


Ф 
522 


remuer -et baisser les paupières 
fréquemment, coup sur coup. 


: 27 Т.5,52.Ю.1,5. 
paupières. 


.3 5. anityada. 
невБчный, бренный, тїїнный. 


| + non éternel, périssable, caduc, fragile. 


- 1, не смыкая глазъ т. 6. пристально, со 

вниманшемъ (CMOTPÉTE). | 
sans fermer les yeux c'-à-d. fixement, avec 
= attention. 


3 звукъ, стукь, шумь, гукь: 3 слухъ, молва: 
7> —° отголосокъ, эхо. Т.9,19. 


Ф, 
Ф» »9? 


son, ton, fracas, vacarme: 2 bruit: ° écho, 
résonnement. | 


9" 


12 


.3 ни слуху, ни духу; безь вЪсти, ислы- 


хомъ не слыхать: 23 безгласно, без- 


. з MOIBHO. 


Е 


2140  siblement. 


3 


aucun bruit, aucune nouvelle, on 


n'entend rien: ?tranquillement, pai- 


произвести гуль, звучать, стучать: 


2 подать голось. Да.141. 
produire uu bruit sourd, résonner, faire 
-:- du bruit: 2 donner le signal avec la 


voix. 
звукъ раздался въ ушахь. br. 


913. 
4 À > le son résonnait dans les oreilles. 


3 носится слухь или молва; усльшпать. 


1 la nouvelle circule, le bruit court; entendre, 


«Р, 
ef 


(t) стучать, звучать, шумфть: 2 отдаваться, 
раздаваться (© голосЪ): носится слухъ. 
T.9,20. 


faire du bruit, heurter, sonner: ? résonner, 
retentir: ° le bruit court. 


.3 тоже. T.9,19. 
idem. | 


4 Ён воды съ шумомъ. T.1,87. 


écoulement d'une rivière avec bruit. 


заставить стучать, звучать, шумЪть: ? рас- 
: пустить слухъ или мову. 

faire faire du bruit, faire heurter ou son- 
ner: ?faire circuler une nouvelle. 


1 1 частица подлежащаго. 


= particule du sujet. 


2.5 т 
- ee 
Ф - тэ? 


13 


-5 


+: ваше озера, извЁстнаго также подъ 
именемь Мапамь, Manaurs- далай, 
нын5 Раванхрада. 


Anotâtta у. Anavadata, 2 Апаүа- 
tapta. тихїй, нешумный: 2 не со- 
грфтый (солнечными лучами). Наз- 


3 exempt de tumulte, tranquille: 2дш 

æ nest pas éclairé ou échauffé (par les 
rayons du soleil). Nom d'un lac соп-- 
nu sous le nom Mapam, Mapang 
dalay, maintenant Râwanhrada. 


-3 5. anoutchara. 
рабь, подданный, покорный. 


225 ésclave, serf, soumis, 05615581. 


ц 


(anda) другь, прїятель, товарищь, спо- 
движникь, сообщникъ, любимецъ. Т.5,39. 


>= 


ami, camarade, compagnon, partisan; fa- 
vorit. 


Eu въ товарищи, сдфлать своимъ 
сообщникомъ, подружиться. Т.5,83. 
prendre quelqu'un pour camarade, 

= regarder comme confrères. 


se 


(9) ошибаться, погрЬшать, заблуждать- 


1 ся. Т.11,64. 


э26 226 commettre. une faute, être еп erreur, 


9 
еггег, 5 ёрагег. 


тн рл, шини нө | 


о На Е ое таза эн ИЕН mes п 


13 


| 


(0) sl Li (9) lu) 
“АЗ, "3 клятва, присяга. клятвеннное обфщаше. [4 клясться, божиться, присягать, клятвою 


ze pz  0С.9,39. а подтверждать что. Т.10,55. 


serment promesse jurée. те jurer, faire serment, affirmer par serment, 
attester par serment. 
0) Sly) 
QUE (9) приводить кого къ присягЬ, требовать . 


A: присягать, божиться, подтверждать что | ОТЬ кого клатвы. 


клятвою. faire prêter serment, exiger le serment de 


quelq. 


> 
ei 


jurer, faire serment, affirmer par serment, 


| 
айечїег par serment. ee 


(9) требовать оть кого клятвы, приводить 
: къ присягЬ, велфть объявить что подь |: 
з  присягою или подтвердить клятвою. Дл. 
4, 49. 


ee 


(9) давать другъ другу клятвенное 065- 
4 шанїе, вмфст$ присягать. 


se donner mutuellement des promesses 

affirmées par serment, prêter ser- 
exiger le serment, faire prêter serment, ‘* ment ensemble. 
ordonner de declarer q. ch. sous ser- 


ment ou affirmer par serment. | (9) ошибка, погрфшность. 
| | à, faute, erreur. 
) давать другъ другу клятвенное 065- | «. 
ges BMÉCTÉ присягать. 
(9) вводить кого въ ошибку или norphiu- 
ность. 


+” donner mutuellement des promesses 
affirmées par serment, prèter serment |* 
ensemble. induire en erreur, entrainer dans une faute. 


3, 4 Джуго ноянь клатвою yrsepaurs | | 

— СОЮЗЬ, заключенный съ Китай- (9) ошибаться, быть въ заблуждени, не 
. (1 цами. Сс.132 3 _ узнавать кого или принимать незнако- 
4. Djoughe поуап confirma par ser- 3, маго за знакомаго, вкдепаться. Т.11,64. 


вэ l'alliance faite avec les Chi- | -2 faire commettre une faute, être dans Їег- 


: reur, ne раз reconnaitre q., prendre un 
humme pour un autre qu'on connait, se 
méprendre. 


3 (9} клатва, присяга, клятвенное 0бБшане. 4 (9) ошибка, заблуждене. 
‘1 serment, promesse jurée. erreur, faute. 


=» | “. 


сообщникомъ; BOAUTE съ кЪмъ дружбу fendre, diviser. 
être ami, camarade, partisan de 4., cun- 
tracter l'amitié, être en relation d'ami- 


1 (9) быть чьимъ ‘другомъ, товарищемъ или разсЬкать, раздЬяать. 
1 


46. 3 разсБкать вовдухь, плыть противъ 

Bb ‚о дави Те 7,5 5 

: (9) выфест ошибаться или ONE въ 38- 2 ровать 17.55 
блужденїн. © fendre Гай, fendre le vent, aller 


; contre le vent, louvoyer. 
commettre des fautes ou être dans lerreur 


. ensemble. плугь, соха. T.13,80. 3 сошникь. 
ошибаться, погр%шать, заблуждаться. charrue: 3 soc, сошге. — 


1 (9) 
Т.11,64. 2202 


=- commettre une faute, être en erreur, 5 "éga- 


rer. | ee Т.13,81. 2 звфзда 4 въ 
(9) вводить кого въ ошибку или заблуж- 5 созвфздш рака. Кит. тянь-ши. 

2 деше: (2 утЬшать, успокоивать, разс$- Я... Т.1,8: 
вать печаль чью либо. Т.2,96. soc, coutre. 2 nom de l'étoile 4 du 


“2 induire en erreur, entrainer dans une fante: cancer. Ch. tian-chi. 


3 consoler, tranquilliser, dissiper le cha- 
grin de 4. | 


}узЪщеваными заставить кого — 
в 3, забыть печаль. Т.2,95. 3_ À avec la charrue de la 96уоНоп cal- 


2 .. par des consolations faire ou- 1 tiver le champ de la vertu. 


т плугомъ благоговфня воздфльвать 
æ Ниву добродфтели. Бод.1,104. 


blier le chagrin à 4. 
(9) вступить въ товарищество или 06- а 1 
щество: 2м5няться, отдавая вещь 72 .-. 
за вещь одного сорта, напр. шубу 
2 ‘2 за шубу, лошадь за лошадь: ? оши- Үл узнавать, внимать. 
батьса шин быть ын заблуждени savoir, connaître, reconnaître, enten- 
виёстЬ съ другими: 9 разьБхатьса dre, écouter, prêter l'oreille. 
съ KMS. => «=> 


entrer dans une compagnie, camaraderie г : . 
ou societé: 9 changer, troquer, don- 1 ввьысканїе, наказаше, штраеъ; ударъ. 
ner une chose pour une autre de la | 
même espèce, par ex. pelisse pour 
pelisse, cheval pour cheval: “ ве croi- 3 2 Е. смертоубїйцу наказывать ты- 
ser en chemin, manquer de зе ren- сячью ударами. Cc.30 
contrer: * commettre une {аще} être : 55 punir 16 meurtrier de mille 

coups (de baton). 


punition, amende; coup (de baton). 


dans l'erreur ensemble avec les autres. 


TT ee 


eq PS нь A ne er Fe, 


- 


e т Ё 
ee ©. «эз 


= дичь, дичина, добыча на 10815: 3 шель, 

трещина, разсфлина (въ ropé). T.1,71. 3 

gibier, butin à la chasse: 3 fente, crevasse | ». 
(d'une montagne). 

дик!е 8вЬри, дичина. 4 

g_ animaux sauvages, gibier. . 


>® 


Е обильная ловля. 
chasse abondante. 
4 -2 звЬроловная яма. 
à 
a. 72, fosse pour attraper les animaux, |,, 
attrape. ee 
дичины мало, скудная ловля. 


мг» peu de gibier, chasse médiocre. 


4 оказалась разсфлина или шель. 


une fente ou crevasse se manifesta. 


Ф 
Фу? 


1 ввЬроловство, звБриная охота (Бур.) 


послать на охоту. 


envoyer à la chasse. 


+ Н 4 ахь! (междом. при раскаяни въ 


прежнихь ошибкахь). Т.8,79. 
228811 (interj, exprime le répentir des 


fautes passées.) 


товь, ловля, IOBUTBA. 
chasse, pêche. 


быть на oxorb вифст5 съ другими. 


être à la chasse avec les autres. 


gs начальный, первоначальный, 
первый: сперва. Т.1,29. 


х» commencement; initial, primitif, pre- 
mier; premièrement. 


1 qe различе. | 
3.3) première différence. 


e 
ce 


- 1 люди, прибывише въ столицу 
Ї въ первый разъ. Му.18,36. 


personnes qai arrivent pour la 
22 шид шал 41 1 première fois dans une capi- 


обычаи, нравы, народныя привычки. С. 


8,85. 2 новости. 
3 


coutumes, moeurs, habitudes nationales: 
2 nouveautés, nouvelles. 


ловить (88Ьрей, птиць, рыбъ), зовить дичь, 
быть на охотф. 


-г- attraper (les animaux, oiseaux, poissons), 
tuer le gibier, être à la chasse, chasser. 


4 tale. 
1 ыы 


первоначальный Будда, —Адибудда. 
ВопддБа: primordial, Adbibouddba. 


1 1 ‚ан началам. 
—ceux qui etudient les premiers 


élemens, les commençants. 


æ, 
Өр? 


15 


16 


à 2 хадаг! 
D »» Вишну. 
Утс лон. 


13 въ началь, сначала, сперва. 


= au commencement, ргепиёгетей:. 


commencer, faire un commencement, être Île 


Ї начинать, сдЬлать начало, быть первымъ. 
premier. 


велфть начинать. 


1, 
Ї ordonner de commencer. 
1 


AN AATA | 


разсматривать, всматриваться, смотрфть ео 
вниманемъ, примфчать, вникать, узна- 
вать, знать. Т.7,48. 


Ф 
ce? 


regarder avec attention, examiner, remar- 
quer, observer, reconnattre, savoir. 


3, YANG A | Ca RS 

прилежно заниматься однимъ и TÉME 
$ же предметомъ, упражняться въ чемъ 
2» Дл.55. 


постоянно; 2 замфтить, запомнить. 


s'occuper continuellement du même objet, 
s'appliquer à 4. ch. ? remarquer, ob- 
server, se souvenir. 


не замЬчать, не вникать, оставлять 
безъ вниман!я; пренебрегать. Т.11, 
36. 


пе pas remarquer, пе pas observer, пе 
pas approfondir: ne pas se soucier, 


>. 
өө»? 


dédaigner. 


1 action d'observer , 
3 


1 


разсматривахь черты Thia, от- 
разивипяся въ вод5. Чд.6. 
_ il examinaïit, observait les traits 


de Çakyamouni que l'eau 
reflétait. 


. Ё” вникая въ ТО, что находит- 
ся въ немъ самомъ. 


sans remarquer се qui зе trouve 
en soi-même. 


умомъ PASCMATPHBATE, вникать. Эс. 


? examiner d'après la raison, appro- 
fondir. 


ны-ли? справедливы ли? Да.23. 


ces observations à moi sont-elles 


9 мон примБчанїд не безошибоч- 
3, justes, vraies? 
> 


г? 


разсматриваше, внимане, суждеше. Д1.55. 
d'examiner ; examen, 


action de juger, jugement, entendement. 


5.2 


3, дать разсмотрЁть, представить вниманю, 
довести до свЪфдфни. 

donner à examiner, offrir à Гехашеп, faire 

= connaitre. 


ordonner de présenter à l'examen. 


BMÉCTÉ съ другими представить на раз- 


смотрїнїе или довести до свдБнїн. 
donner à examiner, offrir à l'examen, faire 


велБть представить на разсмотрЪве, велфть 
довести до свЪдЪшя. 
| connaître qu. ch. ensemble avec 168 au- 


Тэн 
: "division d'une branche, bifurcation. 


Ages стрЪла, развилистая стрь- 
2 за, на подобїе вилки. Т.4,56. 


$ 16ёсїїе à deux pointes, bifurquée, еп 


forme d’une fourchette. 


разверстый, разтворенный, раскрытый, 


3 


225 béant, ouvert; ouvre (la bouche). 


разинь (ротъ). T.6,16. 


разверзаться, открываться, зїять. Т.6,16. 


9 . 
souvrir, se découvrir, bayer. 


3. плакать, разинувь ротъ. 
ын pleurer la bouche ouverte. 


открыть, раскрыть, разинуть, растворить. 
Т.6,16. . 


1 ouvrir, découvrir. 
T.4,13. 


пробовать хукъ, натягивая титиву. 
essayer l'arc en tirant la corde. 


D ие арЗалЧечепли НЧЕИЕЕИ Е ИЕЕЕИЕ 


томъ 1. 


Е жаждать, имуть жажду, хотЁть пить. On. 
: 297. 


= avoir soif, être alléré. 


22 изсохшая земля. 


À terre sèche, aride. 


+ 
Ф» 


земля засохла (жаждаеть дождя). Т. 


El 4 1,55. 


«=. la terre est aride, 
de la pluie). 


sèche (manque 


разиня, зЪвака. T.6,15. 


badaud, musard, benêt, bâilleur, nigaud. 


Ф 
ээ» 


Е сильно дышать отъ усталости (въ тя- 
5 желой работЪ). С.8,93. 


«1» respirer péniblement, être essoufflé (de 
fatigue d'un ouvrage accablant). 


T.20,5. 
poulet, oissillon, poussin. 


цыпленокъ, птенецъ. 


7 
өв 


щель, трещина, разсфлина. Дх.49. 


| fente, crevasse. 


Ф 
>. 


3 Ангара рБва въ иркутской губерши. 
4 Angara , 
-5 koutsk. 


rivière du gouvernement d'Ir- 


разверстый, растворенный, открытый. 
béant, ouvert. 


18 3 


открытая т. е. ясно произносимая 


3, 


24 


буква. Дх.5. 


-:- une lettre (de l'alphabet) ouverte, 
clairement prononcée. 


3, orsepcrie скалы. 
3 5 , 
Х cavité dun rocher. 


Ч 
Ч. 
3. 
| 2 
ся эзьб] 


охотникь, ловч, рыболовъ. 


= chasseur, рёсБепг. 


охотиться, ловить рыбу. 


chasser, pécher. 


Ф 
Фу? 


3, велфть итти на охоту, послать на рыбную 
4 


10В1Ю. 
1 


4 ordonner 4” aller à la chasse, à la pêche. 


1 большой быкъ. 
„5” grand boeuf. 


Е (t) расколоться, разсфдаться, расщелиться, 
дать щель или скважину. С.9,69. 


9 . » 
= Se fendre, souvrir, crever, pratiquer une 
fente ou crevasse. 


ловчй, звЪроловъ, рыболовъ, промышлен- 


НИЕЪ. 


chasseur, pêcheur. 


4 - 1 Аа) 
5, 
-г. ОХОТНИЧЬЯ, гончая собака. 
‚ un chien courant. 
sa ? 
3 | ЧЕ 
ученый сокоть. 


faucon dressé. 


область Aura, rab нынЬ Калькутта. 


province d'Anga, ой se trouve maintenant 
Calcutta. 


BMÉCTO à 
.: au lieu de 


т 
Фу»? 


" ps 


Hu 


5. апрагаса. 


рум 


Марсъ планета: 2 вторникь, C.6,117. 


-=- nom de la planète de. Mars: ? mardi. 


5. angga. ANA | 


9 ум 


(9) orxbrenie, раздфлене, классъ, разрядъ, 
часть, доля. T.3,61. 
division, section, chapitre, classe, partie, 


portion. 


A 
3, разложить на части, раздфлить на 
34 

4 


= diviser en parties ou sections, éta- 


части или разряды. 


ler en parties. 


52 сердечко лийи раздфлилось на 
з 
четыре части. 


la corolle du lys зе partagea 
quatre parties. 


$ раздфли на пять частей, 
2) 


divise en cinq parties. 


, 4 PP, im mmmî тын нн-сэнмандар эрхалилнннналжилиудрлиллылын тилээиилжииринирэ-энннэн ш 


ыг 


‚3 голова моя пусть распадется на 
тысячу частей! 


Ї 1 que ша téte soit brisée еп mille 
11 


morceaux ! 


(gh) отдлиться, раздЪлиться, разлучаться. 
Mr.1,31. ‹ 


› зе diviser, se séparer, se quitter. 


1 (00) отдфльно, OCOGU, особенно, порознь: 


2 съ предъидущ. частицею { знач. 


= БромЬ, сверхъ. Пю.1,22. 2 какъ санскр. 


прати или тибетское ї|ї4|д: ставится 


предъ именами и глаголами. 


ч 


à part, séparément, hors de: ?avec la 


précedente particule Ч. sign. ex- 
cepté outre, hormi: з comme le 5алвсг. 


prati, ou le tibet. Nr: se met devant 
plusieurs noms et verbes. 


разсЬяннын драгоцЁнныя яшмы: ? на- 
зваше трехь звфздъ въ созвфздш 
микроскопа. 


_ de précieux jaspes dispersés: 2 nom des 


trois étoiles du microscope. 
*2 orabiure. Aa.13,92. 
| 
4 séparez. 


Е отдфлиться, раздфлиться. 


», se séparer, se diviser, se partager. 


dons раздфаить. 
з 
» 5ёрагег, diviser, partager. 


“9 diviser, partager, séparer. 


. 1 лежать отдфльно, на другомь мф- 
стЪ. Уд.136. 


15 être couché séparément, sur une 


= autre place. | 


‚ 5. moukti, mokcha. “2: | 


2 
4. 


‘MA, 


совершенное освобождеше (духа оть 


4, узъ матерш), возврашенїе духа къ 
Е первобытному совершенству; блда- 


женство. 


“25 Ja délivrance finale, l'affranchissement 
définitif (de Гаше des liens du corps), 
son retour à la perfection originelle; 
émancipation ; béatitude, bonheur 
suprème. 

если преступлю повелЁнїе царя, 
+ онь, безъ сомнфшя, умерт- 


ju eg 


витъ меня. Уд.26. 


: si je transgresse les ordres du 
khan, il me tuera sans doute: 


Pris свое я отдфльно оть 


considérer le moi isolé du corps. 


наружность жителей девяти об- 


ластей различна, неодинакова. 
Бг.32. 


l'extérieur des habitans des neuf 


; нэ Мом 


royaumes est divers, varié. 


ae qu Du à ges ” NE 


рээ PF AS рь 09 De pme 


5-0 


) дЪлить, раздфлить на части, 0тд5- 


лить. 


oo ОО ЧЕ ОРУ ВИДИДИИИО ЕО ОЖ» 


отдльный листь, на которомь по- 
казано раздфлене дЪфла; оглавле- 
nie. C.7,45. 

feuille sur laquelle on voit la divi- 
sion ou contenu de l'affaire; pré- 


у 


cis, contenu, régistre. 


(gh) велФть раздфлить на части, разряды, 
классы; веїБть отдфлить. Т.7,42. 

ordonner de diviser en parties, classes etc., 
ordonner de séparer. 


Ї 


e*. 
.* 


Р 
г 
4 


3 


> 
Фуэ 


(8, 99) быть раздфлену, быть отдлену. 
tre divisé, partagé; ètre séparé. 


9 


дудадаада| 


(9%) получить запахъ, 
пахнуть. Т.18,88. 


répandre une odeur, 


испускать запахъ, 


avoir une odeur, 


sentir. 


^ odorsnt, odoriférant, aromatique. 


| 
31 
и 
8, 


gh) SH 
-z odeur, senteur, bonne odeur, aromate. 


4 ЗЕЕ | 


D благовонный, душистый. 


благовонная линхоа. M.27. 


nénuphar odvriférant. 


воскуривающей разнаго рода 
благовонїя. Чэ.ТТ.109.Сс.34. 


qui encense toutes sortes de раг- 


запахь, благовонте. 


(gh) заставить издавать запахь, воскури- 
вать. Чэ.235. 


faire répandre une odeur, encenser. 


(ghi, 9 NES | 


имфющЙ запахъ, пахучїй, душистый. 


odorant, odoriférant. 


| ET | 


= huile parfumée. 
ы 


(9%) эрин, 


°.* 


благовонное масло. 


разлучиться, отдфлиться: 
з отставить , 


2 отойти, отстать: 
покинуть: 4 освободиться, 


уклониться. Т.10,8. 
se séparer, se quitter, se détacher: 2 rester 
en arrière: 9 laisser, abandonner: 4 зе dé- 
ЛЭ se défaire, éviter. 
преступить, нарушить данную 
клятву. М.131. 


violer le serment 


1 


il 


разлучиться съ HH3HIO, умереть. 


1 Ч quitter la vie, mourir. 
у 


transgresser, 
prêté. 


< 


ое страхь, небояться. Бг.13. 
ii maîtriser la frayeur, ne pas craindre. 
3 Ч 3, 5. Үдта. са То 


= безбранные, миролюбивые Тег- 
pin (ген). 

Tégris éloignés de la guerre, 
paisibles et pacifiques génies. 


не оставлять хорошаго учителя. 
Бод.1,22. 


ne pas abandonner, quitter un 
< 
= bon maître. 


дороги. 
quitter le vrai (druit) chemin, s'éga- 
rer. 


a 
AE | 


вьпшедпий ивь порядка, безпоря- 


ДАМА 
Jeu GUAM Gp JE 


дочный, неправильный, немето- 

= дическїй, 2 безмЪрный. 

désordonné, irrégulier, sans méthode; 
3 démesuré, sans borne. 


отлучиться съ своего поста, по 
окончанши очереди. T.2,61. 


quitter son poste après avoir 
resté le temps marqué. 


2 4 божественное свойство чуждо 
9 .  всякаго Оскверненїн. Аг. 
= qualité divine exempte de toute 


souillure. 


(gh) отдЪлить, разлучить, отличить: 2от- 
клонить: ? освободить. Т.10,9. 

séparer, éloigner: ? écarter, détourner: 246- 
hvrer. 


всякїя скверны. Бод.1,6. 


purifier de toute souillure le 


3 сокровище вфры очистить оть 
Ч trésor de la foi. 


оставить прямой путь, сбиться CE 


эмд 


(9%) равлучене, отдВленїе, отлучеше: *or- 
клонене: ? освобожденте. 


У 


séparation, éloignement; détour;  affran- 


=  chissement. 


3, неразлучно: ? неминуемо, несомнЪн- 

3 но, непремфнно: вБрно. 

| 225 inséparablement : 
indubitablement, 
justement. 


2 inévitablement , 
certainement : 


(gh, 99) быть раздфлену, отдфлену, отлу- 
чену: 2 быть освобождену; 

être séparé, détourné, éloigné: 2 être affran- 
chi, délivré. 


> 
Фу»? 


ЁС (48) Ch. iang-yui. 


навванїе морской рыбы: саблянка, мечь? 


«2» poisson de mer, l'espadon (xyphias. L.)? 


3 (98) желтоватый, искрасна желтый: Зтур- 
5 пань птица. Уд.258. 


л» jaunâtre, jaune, rougeâtre. Зтастеизе (8088 
nigra. Г.) 


3 4 турпань. Т 19,70. 


3» macreuse (апаз nigra L.), 


> 
Фу? 


1 À баанжевый, С.9,19. 


... de couleur de chair. 


1 ES WA | 
72 -:- желтая земля. 


terre jaune. 


3, $ назван!е Фрукта. C.7,7. 
5, „=. nom d'un fruit. 
4... 
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22 À 


3 5. апрАгаса, angâra, ängtrah. 


искрасна желтый, огненный: 2? планета 
= =  марсъ. Д1.169.Мд.39. 


jaune rougeâtre, d'une couleur de feu: 
2 la planète de Mars. 


9 , 
nom dune ville. 


Е (1) nassauie города. 56.225. 


5. angouli, angoula. 
палецъ; большой палецъ. 


-:- doigt; pouce. 


3: -3 Ангули-нбръ, озеро въ чахар- 
Ли скомь аймак5. 


di Angouli-noor, lac dans Гаушак 
de Tchakhar. 


> , . 
1, É 5. angäraca. A] 5х | 


Марсь планета. 


la planète de Mars. 


die морской рыбы. Т.20,79. 


nom d'un poisson de mer. 
АХ—АКН. ёо552- 


115 


"+ 
< Фу”? 


44] 43 


старпий братъ: 2 старийй по родству, 
лЪтами, чиномь, должностїю. Т.5,19. 

frère aîné : 
plus 866, 
ес. C'est une expression respectu- 


3 aîné dans la famille, le 
plus ancien par le rang 


euse, comme en françois monsieur. 


l'atné de la famille, chef de la fa- 


1 рид по родству. Т.5,95. 
3 шЩе. 


почитать кого старшимь, предпо- 
честь себф другаго C.2,52. 


а 


+ regarder qu. comme son aîné, son 
chef, donner ou accorder la pré- 
ference à qn. 


SG] EAN | 


. старше братья: старшие. T.5,24. 


д ю | аж 


frères aînés: les aînés, les anciens. 


1 al 


»-Х 
à crapmie и младше братья: ? вообще 


братья. 


"35 frères aînés et cadets: ?en gén. frè- 


Ф 
Фу»? 


res. 


À почитать кого старшимь,  предостав- 


„- лять кому старшинство. Т.6,55. 


D regarder qu. comme son aîné ou com- 
me son chef, donner ou accorder la 
» 9 
préference, le droit d aînesse à q. 


3 3 стариїй изъ сыновей, старпий. 
... сын. 
и fils ainé. 
Ий 
«ze старпий, ая, вм. почтенный, ая. Т.8,25. 


Ск.13. 


aîné, ашёе au lieu de respectable. 


En старшаго, имфть почтеше къ 


: старшимь, признавать кого начальни- 


комь или главою. T.6,53. 


… respecter l'aîné, avoir du respect pour les 


anciens , reconnaître 4. comme son su- 


périeur ou chef. 


почитаться старшимь, имфть старшинство 
или власть или первенство, начальство- 
вать, управлять. Т.6,55. 
être regardé comme Гашё, l'ancien; avoir 
de droit d’atnesse, le pouvoir ou pré- 


séance, commander, avoir le commen- 


dement, gouverner, administrer. 


$ pra пользуется первенствомъ, 


и гал ему подчиняется Дт. 


9 ОЧ чол) 


obéit. 


въ государственныхь  (свфтскихъ) 


дфлахъ хань имфеть верховную 


Ч власть’ Ibid. ` 


dans les affaires (séculières) du ro- 


18 = le maître commande et l'écolier Jui 


2 


-. =:  уаите 1е khan jouit d'un pouvoir 


absolu. 


почитать кого старшимъ; дать кому стар- 
шинство, власть, первенство, начальство; 
поручить кому управлеше. Т.6,55. 


42 regarder 4. comme l'aîné, lui accorder le 
droit d’afnesse ou d'ancienneté, le pou- 
voir, le commandement; charger q. de 


, . › 
gouverner, 4 administrer. 


(49) состоять подъ начальствомъ, быть 
управляему, быть подчинену. 


étre sous les ordres de 4., être subordonné 
à quelq. 


> 
ce? 


старшина, начальникъ, предс5датель, пред- 
водитель. | 


апсїеп, préposé, chef, président, 


ө»? 


comman - 
deur. 


1 P старийй, главный, первенству- 


Е jomiä гэлунгь. Эц.200. 
-:* le premier, le principal ghé- 


Jong. 
Е 
старний (сынъ), старшая (дочь), 


mens. Т.5,21. ? первый, главный. 


ашё (fils), aînée (fille), 
3 premier, principal. 


3 “заан дочь. 
4 — fille ‘afnée. 


1 содфлаться старшимь сыномь Буд- 
ды. Ад.13. 


3 Ч) devenir le fils aîné de Bouddha. 


перве- 


le premier né: 


Le 
у басовая струна. C.9,55. 
сн ан de la basse. 
3 почитаться старшимъ; им ть старшинство, 
4 власть, первенство; 


пользоваться пра- 
BOML старшаго. 


-:- être regardé comme l'aîné, l’ancien; avoir 
de droit d'aînesse, d'ancienneté, le puu- 
voir, ou préséance; jouir du droit 

d'aînesse. 


почитать кого старшимъ, дать кому власть, 


начальство; предоставить кому права 
старшаго. Т.6,55 
ч 


regarder 4. comme l'aîné, lui accorder le 


“pouvoir, commandement, accurder le droit 


d’ainesse. 
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ее . 
«2» быть, пребывать, находиться. 


être, rester, demeurer. 


1 Te 


мя; ПОВОДЬ. 
cas, occasion, circonstance, temps favo- 
rable; 2 motif, raison. 


1 | TI 


»-з BB Сей жизни. 
dans cette vie. 


À | 
asie жительство, жилище, 


séjour, résidence, demeure, habitation. 


образъ жизни. 


3 manière de vivre. 


<> 


1 Al 


À. викарїй. A1.82. 


subordonné, vicaire. 


ee 


ТАЗА 99| Sara | La 
обыкновеше, обрядь, способъ, метода: 
1 3 состояще, качество. Д1.89. pce 
= натуральное, естественное, врожден- 
ное, против. искуственвому. ДА. 
56. 
coutume, usage, cérémonie, manière, 
méthode: 2 état, position, qualité, na- 
ture: * naturel, inné, орр. 702 аг- 
tificiel. 


обстоятельство, случай, способиое вре- |. 


À 4 Terre 


1 . Знать истинное СОСТОЯНЇё или ка- 
D чество. 
connaître la nature ou les qualités 
de q. ch. 


1 быть, жить, житье-бытье, образъ жиз- 
ни, жизнь. С.4,13. 


être, vivre; l'existence, la manière de 


«= 


vivre, la vie. 


AN $ ` 29 
1 “ГЧ-24,54 | 
1 жить, жить домомъ, домоводствовать, 
вести жизнь: ? образъ жизни, жизнь; 
`` привычка, обычай. T.8,14. 
vivre, faire ménage, mener une vie: 
? manière de vivre, vie, habitude. 


| итти на житье. T.8,15. 


aller demeurer. 


имфю содержане OTB одного 
только училища. 


je reçois mon entretien seule- 
ment de l'école. 


vivre sur la bourse d'autrui. 


ES 

à 

1 
2 À | жить ва чужой очеть 
14 

! 


таблица mbCTE, соотвЬтствуюшихь 
гемямъ покровителямъ года. 

table des lieux qui correspondent aux 
génies protecteurs de l'année 


Я черепаха имфеть свое пребы- 
1 ванїе на AH морскомъ. 

"Л, le séjour d’une tortue est au 
Е. fond de la mer. | 


1 Я rarapa птица, 
5 ‘À colimbe (colymbus L.) 


AA | 


велфть остаться, оставить, остановить, за- 
держать: ? составить, устроить, приго- 


- 
>>> 


товить; 2? хранить, содержать въ себф, 
вмБшать. Т.10,4. 


ordonner de rester, laisser; arrêter, rete- 
nir: ? faire, composer, former, construire, 
arranger; з garder, contenir. 


4 сердце источникь (виКстилишс) 
страстей. 


т le coeur est la source (réservoir) 


des passions. 


” »-- 


4 предоставить имь право оставаться 
: въ той или другой деревнЪ. Му. 
63,1. 


Ф 
Би :3 accordez leur le droit de rester 
3, : dans l'un ou l’autre village. 


томь I. 


Фт 


10,3. 


, лишивъ ЧИНОВЬ и AOCTOHHCTBE, 
: оставить при должности. Му. 

4, 
À 4 525 en les privant de grades et di- 


gnités les laisser occuper leur 
charge. 


ни на одинъ часъ не задержи- 
LE вайте въ деревнф. My.63,1. 


mème pour une heure пе les 
retenez pas au village. 


(|) выкапывать: ? выводить наружу, изы- 
скивать, подстерегать. С.9,51.Чэ.258. 
<> déterrer: ? mettre au jour, mettre à 46- 
# couvert: découvrir, tâcher de pénétrer; 
observer. 


1, 3, =. если, когда. 
< au lieu de si, quand. 


Ф 


> 
тэ Фу»? 


« 


1 1 AY A | 


416 216 КОроткїй) низкїй. 


court; bas. 


1 ST] 
39 
2 низк1й рость, малорослый. 


— petit de taille, d'une petite taille. 


À à Rom 
“2faiblesse d'esprit, imbécilité. 


ын 
1 JS] 
=? коротюїй ножь, маленьшїй кортикъ. 
х НИИ à manche court, petit couteau 


> 
өрө 


de chasse. 


26 3 


сократиться, стать короче. 


9 (1 e 
8 accourcir, devenir plus court. 


укоротить, сократить. 
accourcir, rendre plus court. 


KOPOTEHEKIH, коротковатый. 


un peu court, bref. 


accuurcir, rendre plus court. 


|- сократить. Д.64. 


—= 5 АГ-—АСН. ES 


х ан увы! С.1,196. 2 отруби, плевы. Т. 
... 18,112. 9 звада 2 въ созвздїи стрфль- 
ца. 


ah! helas! 2 balles, bourriers, le son de 
farine: 22 du Sagittaire. 


3:3 просявыы отруби. Бг.103. 


ау -: du son millet. 


1 ий подкапываться. Аг.5,9. 
$ = 
| creuser, saper. 


ин помедля, неторопясь. 
3 


3 attendre un peu; doucement, sans se dé- 


.. рбсї йг. 


движенїе тфла: ?видъ, Фигура: ? обраще- 
3 
ше, обхождене. 


-=° mouvement, démarche, geste: ?figure, fur- 
me: з conduite, manières. 


4 SRE START | 


двигаться, дфлать движенїя: ? показы- 


вать видь, принять на себя какой 
41H00 видь. 


” être en mouvement, gesticuler: 2 faire 
semblant. 


(1) амфющ движеше, обращеше, обхож- 
дене. 


© qui а des mouvemens, qui а une conduite, 


des manières. 


ee 


EL ‚3 имфющ дурное обрашене J.10. 
à) 4 | . 
dune mauvaise conduite, de mau- 


<) e .\ 
vaises manieres. 


, 
Фу»? 


двигаться, быть въ движенш: ? обращаться, 
обходиться, вести себя. Т.10,14. 


& être en mouvement, gesticuler: 2 avoir une 
= conduite, des manières; se conduire. 


хвастаться.  превозносить себя He по 


: достоинствамъ, заслугамь. T.11,38. 


se vanter, se glorifier, se donner tou- 
: jours des louanges, quoiqu'on soit 
petit en tout. 


BMbCTÉ двигаться, обращаться, обходиться. 


gesticuler, être en mouvement; 25е conduire, 
1 s'étudier dans за démarche, dans ses 


manières, dans ses mouvemens. 


> 
ту»? 


3 а | 
ЁГ движене (тфла); видь, Фигура. 


„-. mouvement, démarche, geste; figure, forme. 


юэ = Пе 


510582 ENRUX | 


:4 приняте на себя какого либо вида. 


”э 9 » 
* l'action de prendre une forme, un 
extérieur quelconque. 


сы | 
:3 имБюпий видь или Форму. 


2 qui а une forme, une figure. 


1! à A a AISSA | 
Mr видъ кротости, спокой- 


а кроткїй, спокойный, ти- 


d'une ри douce et tranquille; 
doux, tranquille. 


LE bis) 
имфющ гифвный видъ; гнЪъвный, 


яростный. 


а un extérieur courroucé; courroucé, 
furibond. 


Е скоро проходящий (дождь). 
$ (la pluie) qui passe vite. 
À нравъ, обычай, обыкновене. C.1,39. 


moeurs, caractère, habitude. 


ee 
>. 


Е : 1 нить кротость. 


délicatesse, douceur de moeurs, 


de caractère. 
Ч З зозведемь на престогь ханскїй 
; мужа правосуднаго и бла- 
7 
гонравнаго. br.27. 


À 
1 à élevons au trône un khan juste 
D 


.:- ‘et (débonnaire) doux. 


3 


:1 (©) имъющ обыкновенї, нравь, обы- | 
чай. 


426 эс avec un caractère, d'un caractère, du 
caractère. 


= employé d'un caractère ferme, 
solide, posé, grave. 


1 кроткаго, тихаго нрава, Мя.6. 
À d'un caractère doux, paisible. 


? 


степенный, твердаго характера 
сановникь. Эс.34. 


| Ер дурными привычками. Эц.939. 


avec de mauvaises habitudes, avec 
des moeurs dépravées. 


> 
ee 


обходиться, поступать, вести себя. 


se conduire, agir. 


р своенравный, своевольный. Эс.39. 
d'un caractère capricieux, opiniâtre, 


qui ne fait que sa volonté. 
" яблоко, рязань, С.8,65. 
—s Sorte de petite pomme aigre. 


>. 
ei 


паукъ, мизгирь. T.20,98. 
хэр 


. паутина, пауковы тенеты. 
toile d'araignée. 


А” 


28 4 


4 


утинЬ. Т.1,23. 


= espèce dé duvet qu'on voit voltiger 


À 4) паутина, родь пуху подобнаго па- 
4. 
3. 


en été autour des arbres (са- 


обыкновенный, простой. 


pilli Veneris). 
ordinaire, commun. 


1,39. 


ЭР? poule ordinaire. 


1 > обыкновенная дворовая курица. С. 


медленно, нескоро, исподоволь: спокойно, 
тихо, мирно. T.7,67. 


= lentement, pas vite, peu à peu, doucement. 


довольно медленно, тихонько. потише. С. 
2,106. 


assez lentement, doucement. 


де д DATA 


faire q. ch. lentement; être lent, tarder. 


4 5. АКага. 5953 | 5 | 


.. объемъ, пространство, протяжене, масса, 


Фт 


сфера; мсто: 2рудникь, источникъ; 


глубина. 
circonférence, sphère, étendue, espace, mas- 
se; lieu, endroit: ? mine; source; profon- 


deur. 


тихо “ani что; медлить, мЬшкать. OU. 


Я.«армаменть, небесное пространство. 
4 firmament, étendue du ciel. 


>. 
>< 


-4 5495553 | 
=— вс} страны, въ которыхъ распро- 
” странена pezaria: 2 мЁстопребыване _ 
À духовнаго начала: ? источникъ закона. 
“5 contrée où la religion s’est répandue: 
2 séjour de l'Esprit (Intelligence su- 
ргёше): * source de dharma (101). 


пространство пустоты, пустое про- 


3 Ф 
14 странство. 


-z étendue du néant, espace vide. 


T . €. 
: 1 сосредоточиться въ сФерь духа, т. е 
скончаться. Дт. 


4 se concentrer dans la sphère de 
l'Esprit, au lieu de déceder. 


4 .3 погрузиться или углубиться въ 
2 божественное созерцанїе. М. 
ее 223 
se plonger, être absorbé dans 
la contemplation. 


говорить изъ глубины души, 
3, оть чистаго сердца, искрен- 
a Ч … 

Se, р < 


ын du fond de l'âme, sin- 


cèrement. 


\ 


75 пространство воздуха, атмосфера. 


3 espace de Гат, atmosphère. 
32 


> 
ei 


à 


приходить въ смятеше, безпорялокъ? С,1,1. 


5е шинэ 5 ’agiter, tomber en désordre? 


farine noireâtre de blé sarrasin. 


дфлать гречневую, черноватую муку. 


faire de la farine de blé sarrasin. 


| гречневая, черноватая мука. Т.18,111. 


43:47 Т.18,51. 
caillebotte, masse de lait саб et épuré. |" 


ee ee 


3 Аг4 рЁка, въ иркутской ryGepuim, впа- 


ын 


дающая въ Онон. 


т Agha rivière du gouvernement d'Irkoutsk 
qui se jette dans Onon. 


= Агинскме Буряты, кочующе по 


ЯН рькЬ Аг 
41 Bouriats d'Agha, qui habitent le 
long de la rivière. 4 Agha. 


Ai 


... пещера, вертепъ, подземельная яма. Т:1:13. 


3 пространный, общирный, большой: 
з очень, весьма, чрезвычайно. 


caverne, grotte, antre, souterrain: ? étendu, 
vaste, spacieux: з très, fort, extrémement. 


44° gouhagoupta, STSN | 
4, 8, 


скрываюшийся въ пешер5Ь: 2 назва- 
ше одного Бодисатвы. 


..* 


habitant de la caverne: 2nom d'un 
Bodhisattwa. 


3 


4 ANA | FDA [ère | 


величайший, обширнБйпий, самый про- 


3 странный. 


% le plus grand, le plus étendu, le plus 


vaste, le plus spacieux. 


НЫ 
14 


органъ? С,5,84. 


Гогрие? 


пещера, пустое угхубленное мЪсто. 


caverne, place vide et creusé. 


À таа | URW'A| 


LS 


.. пространный ‚, просторный, обширный, 


широк, большой, великй:  * велико- 


душный: 3 очень, весьма, чрезвычайно. 


T.6,39. 


étendu, 


vaste, spacieux, large, ample, grand: 


2 magnanime, généreux: *très, fort, ex- 


trêmement. 


4. 


«> 


: 


8. Wipoula, Уаусан. SNA 


254| 107 | 


_ обширный городь, Вайшали въ Сред- 


17 


ней Инди. М.1,14. 
grande ville, Vayçàli. 


Wiçâlanetra, LRN'AG AT | 


имБюшиїй широкїв глаза: ? имя одного 


Бодисатвы. 


2 qui 


a des yeux larges: 2пош d'un Bo- 


dhisattwa. 


платье съ широкими рукавами. С. 
3,105. 


robe à manches larges. 


29 


: 
> 
Фу,” | 


30 À | 4 


ыы .3 (©) ощупью искать, вызнавать,  изыски- 
: вать. С.5,99. 
Яг. прозорливость, смыш- chercher à tâtuns, rechercher, chercher à 
3 леность. .-.  соппайте. 


“25 sagacité, perspicacité, intelligence. 


.3 (9) обширный ‚ пространный, большаго 
объема. 


1 AURNA | , 


3, широкая дорога. -:- vaste, spacieux, étendu. 


= chemin large. 


idem. 


‚3 .4 (9) тоже. T.1,60.6,39. 
1 52| ANT] 59374 | 


ee, > 
- ь 52 


3, весьма пространный, обширный, боль- 


.:. ШОй. 1 ЄХ обширное, пространное м\сто. 


très vaste, très spacieux, fort étendu. place spacieuse. 


1 Зэн MÉCTO пространно т. €. гдЪ 


позволяеть мБстоположенїе. Му. : CM. Ё- : 1 
дь 20,25. à 3 


. | : | мл. ҮдУ. 2 
si la place est spacieuse c.à-d. si й 


la place permet. 


3, RIVE A 


à употреблеше его очень велико. Пю. 
9 9: 1 великое пространство, вселенная. 
< 2° : 
т : 1 on en use beaucoup. 2 grand espace, grande étendue, univers. 
2 > 
3, » 
(9) великодушный , снисходительный. 1. 
довольно, пространно, просторно и пр. | 6 38 
T.6,39. нэ 
— magnanime, indulgent. 
7 € | | 
: 1 Ба Ч ‚3 обладающий обширными познашями, ? ве- 
ликодушный, снисходительный. Т.6,38. 
 YOY. Ы ... qui possède de grandes соппа!155аплс65: 
цан _ 2 magnanime, indulgent. 
3 5. Waycali. ЧГУ 55 | ый - 


Вайшали, Вишала, древиїй городь 3 простить, помиловать, отпустить (вину). 


въ средней Инди. извинить, сдфлать снисхождеше. Т.2,91. 


У15 АИ, Visalah, ville ancienne de | faire grâce; excuser, faire in- 
l'Inde. .. Чи епсе. 


ээ? 


>. 
ve 


Е ‚3 31 


mm 


14 1 помиловавъ ихъ отпустили. Аа. .3 :3 оладьи изъ муки съ яицами и ме- 
4 17,9. домъ, въ мас15. T.18,47. 

2 

" 4 = еп leur accordant grâce И $ les = une sorte de flan ou beignet. 
1 ЭЭ 

$ $ laissèrent aller. ноздреватый камень, употребляемый 

для выдфлки кожъ: талькъ, пемза. 

2. 

ступа. pierre spongieuse, poreuse, dont on se 
1 sert pour tanner les peaux: pierre 

>> mortier, vase à piler. 


ял .. ропсе (ритех). 


«>> Ф 


ЗЧ5'Я | ii Ч обширный, пространный. 


vaste, spacieux, étendu. 


cs, 
=. вычерпывать, исчерпывать до дна. T.18, |  * ^^ 7 
97. 2 пить, вышивать. 1: ШУА | 
® , » Ь 2 ® 
épuiser , vider еп puisant: boire,, boire pacmmpenie, распространене, 2 широта, 
| tout, vider. -:- 
пространство. 
aus | action 9 шил élargissement, dilatation; 
2 largeur, latitude. 
сосудь для питья. ‚3 развертывать, развязывать, (суму, мЪ- 
| vase à boire, gobelet. шокъ): 2 пересматривать, раскрывать, 
2 открывать, узнавать. | 
т NA | “5 ouvrir, déplier, dénouer (sac, besace), 
2 examiner, découvrir, développer, re- 
чуять, обонять, нюхать. } РРеТ, 
D connaitre. 
гс» sentir, sentir par l'odorat, flairer. 


3 раскрыть тайну, обьяснить. 
< 1 Р » \ . 
ПАРА ГАА découvrir un mystère, secret; ех- 


негодный къ ПИТЬЮ. 


когда волкь вытащиль трупа (изъ 
que Гоп ne peut pas boire. 
холста, въ котороръ XOPOHATE 


pliquer un mystère. 


Ф 
т >> 


умершихъ). Ун.30. 


4 = 4 quand le loup ‘tira dehors le ca- 
> > davre (du drap mortuaire dans 
2 2 егкое (часть внутренности въ живот- й lequel on enterre les morts). 
` ньхь) T.5,78. 2 даа 
poumon, poumons. D 
раскрывать причиненныя обиды. JU. 
Е] 233.235. 


: боль въ легкихъ. Дл.77 
1 ны С ро. 3, découvrir, développer les offences гесис. 


> 
өө ө». 


зэ ‚3 


велфть раскрыть, открыть, изслФдовать, 


объяснить. 
ordonner de découvrir, ouvrir, examiner, 


rechercher. 


‚4 (9) пространный, обширный, ‘больша- 
го объема. 
vaste, spacieux, étendu, large etc. 


ee ту»? 


) великодушный, снисходительный. Т. 


1: ч 38 
généreux, magnanime, indulgent. 


ee ee 


14 шаагад | 


з =. пространный, просторный, ‘обширный, 
*=- широкїй. 
vaste, étendu, spacieux, large. 


широкое просторное иЁсто. “3.71, 
89. 


>> 75 place large et spacieuse. 


55371 | gs | WAWARÈTA | 


3 распро- 


широкимь дфлать, расширить; 


- странить, растянуть , 


ь2 


élargir, étendre. 
: | задаста| ахан аг аж | 


распространяться, расширяться, растяги- 
...  гиваться, выиграть въ объемф. 
, . ? 
s'élargir, 8 étendre. 


Ч, правнукь. Сс.178.264.298. 
arrière-petit-fils. 


гора. Т.1,65. 


montagne, шош. 


4 4 Ses] Зач | 
Я_ 7 залная, тБнистая сторова горы. 


le côté ombragé du mont. 


a N ох es 
: 1, À 55| SA] 
Я ... вершина горы. ) 
la crête du mont, le sommet du 


mont. 


4, 1 29| 
3. +2 Вершина горы. 


la crète du mont, 
mont. 


le sommet du 


À LAIT 
4... солнечная сторона горыз 


partie du mont, éclairée par le soleil. 


! 3 свЬтлая сторона горы, обращенная 
къ солнцу. 


partie éclairée de la montagne. 
їг воздушнын явленя, пары надь го- 
рами. C.1,15. 
D 


. vapeurs audessus des monts,  mé- 
téore. 


43% 


Яо -:- остроконечный мысъ. Т.1,67. 


cap pointu. 


4, qu сторова горы. T.1,66. 
:3 рагие esçarpée, raide 46 la mon- 


“*  tagne. 


4. ЕТ | 


сар, promontoire. 


4475 


Я ... подоль горы. C.1,15. 
le pied d'une montagne. : 


Я косогорь. 


pente d'une montagne. 


… partie supérieure d'une montagne. 


Li SAN | 


скать горы. 


À À À верхняя часть горы. 
—ь, 


“р penchant d'une montagne. 
ї À повороть, извилина горы, уступь 
горы. T.1,69. 


-=- courbure d'un mont, saillie d'une 
montagne. 


ыы 


цзфть нагорнаго чаю. С.1,15. 


“85 la fleur du thé qu'on recueille sur 


les montagnes. 


4 À À nsbrs горнаго ледвеица. С.1, 
3 15. 


4.., - la fleur du 10405 des montagnes. 


4 À 55 | 


9 -:- сердце горы: эпитеть желфза. Ди. 


4 


». chaine de montagnes. 


2e 


À À Z горный хребетъ. 
3. 


: 14 пологость горы. 
9 


pente d'une montagne, talus d'une 
* montagne. 


4, З.подошва горы. T.1,68. 
1, pied d'un mont. 


4, à пещера въ ropé. 
caverne dans une montagne. 


4 : sé высокую гору надмен- 
ности т. €. смирить гордыню. 


4-2, Н4.19.Бод.1,99. 


1 4 détruire la haute montagne de la 
, , 9 9 


présomption c.-à-d. dompter, 
humilier, abaisser l'orgueil. 


велЬть вложить во что. 


ordonner de mettre, placer dans qu. ch. 


(0 гористый, покрытый горами. 


montagneux, couvert de montagnes. 


мчаться черезъ горы. 


franchir les montagnes. 


.3 переходить горы, ходить но горамъ. 
С.1,14. 


165 9 grimper les montagnes, marcher sur les 
t : 
coeur de roche: épithète du fer. us Pr. 
томь 1. 5 


33 


À 


34 


:3 


высокомфрный? М.119. 
prétentieux, fier? 


4 
. >> 


essence, Contenu. 


“эмир coxepæanie. 


| НЕ. 


влагать, вкладывать, полагать, 


вложить ВО 


+ 


что: 2 поставить въ порядокъ: ? образо- 
вать, составить, приготовить; “ обратить, 


употребить на что. Т.14,12. 


mettre, placer, insérer dans: ?ranger, ar- 
ranger, mettre en ordre: 9 former, pré- 
Ч faire; “ appliquer à. 
572 лекарства для исцф- 
зевїя болБзней. Чэ.89. 


1 excellentes médecines pour guérir 


ei 


les maladies. 


ни HA одинъ день не вьшускаль 
изъ мысли. 


= cela ne le quittait pas, пе sor- 
tait jamais de sa pensée. 


redresser ses mains; 


4 выпрамить руки; ? сложить руки, 
à 3 joindre ses 


mains. 


указывать на ягоду кислицу, 
: торая находится на тарелк5. 


KO- 


A, montrer sur l'épine-vinette qui se 
trouve sur l'asssiette. 


da à на серддф. 
з 2 


imprimer daus le coeur. 


| 47” вь посудЬ. Т.18,97. 
1 - 


Чи gruau sur une assiette. 


5. oapast'ana удава | 


прибдизить мысль или духъ т. €. при- 
лобить къ чему стараше, предаться 
чему, устремить мысль. Аг.1,8. 


sa ) юум vai Lou 


approcher , . altacher sa pensée ou son 
esprit, s'appliquer 3 4. ch, employer 
ses soins pour 4. ch., s'adonner, se 


-:- livrer à q. ch., diriger sa pensée. 


gua | 


5. samäbhita. AGN'ARAATA | 
“ 
предаться чему, прилфпиться къ чему, 
углубиться во что. 


s’adonner, зе livrer, s’abandonner à qu. 
ch., être absorbé dans q. ch. 


gun. ээр Аул 


1. предаться божественному созер- 
цан. 


+ se Вы à la contemplation di- 


а 3 - 


полезныя (назидательныя) с10- 
ва сохраните въ душ Ba- 
шей. 3.68. 


3. «26 gardez les paroles utiles dans 
vôtre coeur. 


RES AREA | 
везфть вычерпать, 


.:- 18,97. 


ч» 


исчерпать до дна. Т. 
2 велфть пить. 


ordonner de puiser, vider jusqu'au fond. 


ВУ SA | 


.3 (1) 
годный къ ПИТЬЮ. 


"7 qui peut servir de boisson. 


À 


: вода, которую можно пить. 
eau que Гоп peut boire. 


À ETAT 98481 


BCTPÉTATECS, выходить на встрЪчу: ? по- 
сфтить, навЬБстить. C.2,33, 


LL >< 


se rencontrer, aller à la rencontre: 2 visiter, 
aller voir. 


4. 


$ 
1 = cette princesse n'avait pas d'en- 


cia царица не имфла свидашя 
съ ханомъ. Мд.12. 


.-.  trevue avec le khan. 


знакомиться 


4, съ ученемъ религи, 
а узнавать религю. Чэ.66. 


étudier la religion, tâcher de соп- 
naître la religion. 


Ч À ‚3 40 радостнаго свидани! 
х Эр plaisir de vous voir! 


LS | 


ee 


A только не имЬгь счастїй встрЪ- 


титься съ вашимъ почтевнымъ 


11 
3, Ї лицемъ т, е. видЪться съ вами. 


je n'ai pas eu seulement le bon- 


1 Вецг de rencontrer votre visage, 
À 4, personne, au lieu de vous voir. 


> 
Фу»? 


>. предстать предъ свфтлое лице. 


3 se présenter devant un personnage 
éminent. 


4 


велЬть встртить кого, свести вмст5Б, соо 
единить. C.8,25. 
ordonner de rencontrer 4., faire faire la 


. 9 . 
connaissance de q., mettre 4 accord, шиг, 
lier. 


3 1 связать кому руки. T.2,80. 
D 

‚> 1 

3» 2 


> 
ту»? 


lier les mains à qu. 
2 


встрфча, свидаше. 


rencontre, entrevue. 


LA TA | 
q À Частицы phuu (грамиат.). 


*- particu'es du discours (grammat.). 


(9) ветрБтиться другъ съ другомъ, свидЬБться, 
посЬтить кого вистБ съ другими. М. 
29.68.130. 

4, 


, , . 
se rencontrer lun avec l'autre, se revoir; 
visiter Ч. ensemble avec les autres. 


3. ‚3 Увидфться; встртиться съ своею 
матерью. Мт.11. 


‚> se rencontrer avec sa mère, 


Ф 
шоо, 


встрфча, соединеше, спай; 2 утолокъ, край, 
конець. T,16,71. 


rencontre, réunion, jonction, soudure, cou- 


Ф. 
ee 


ture; 2 coin, bord, rebord, bout. 


1 ‘4 складывать, соединять краями, кон- 
! 9) цами, углами. Т.15,105. 

= mettre ensemble, entasser, joindre 

par les bords, les bouts, les 


coins. 


ERP PP PE RP Go PR 
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9 мфсто встрЪчи, соединения. 


1 


,3 mars у штановь. Т.15,52. | 
la jointure des deux parties de la 


æ = culotte. 


$ place de la rencontre, de la réunion. 


2" соёдинеши, тамъ гдф соеди- 


4) 


Е: 1 цэгц 8898 | 


перекрестокь, TAB соединяются 


наются три р%$ки. Cc.210. 


à la jonction de trois rivières. 


четыре улицы. 
carrefour, endroit où les qua- 
tres rues se croisent. 


Ch. lo u-h о, 


з 
3 шесть странъ CBÉTA: сБверь, югь, во- 
—.., 


стокь, западъ, зенить и надиръ. Т. 
1,95. 


les six réunions, les six régions du 


monde, savoir : Île nord, sud, est, 


ouest, zénith et nadir. 


) имБюший спаины, углы, концы; угло- 
ватый, остроконечный. 


М. a des soudures, coins, bouts; an- 


“  guleux, angulaire, pointu. 


Sd 


ИЗВИНИТЬ, оказать 


простить, помиловать, 
снисхождеше, отпустить (вину). 


3, pardonner, excuser, montrer de l'indulgence. 


1 пожалЬть, сжалиться, помиловать, 
avoir pitié de q., faire grâce. 
à) 


простить, извинить. Ск.24. 


pardonner, excuser. 


11 
Ч -:- 


Е | 


склонить кого къ прошеню, помиловавю, 
снисхожденю. 


-z faire pardonner ou montrer de l’indalgence 


à 


un autre. 


умилостивиться, простить, извинить, ока- 


зывать нфкоторое снисхождене. 


se laisser fléchir, être touché de compas- 


‚6 


sion, montrer une certaine indulgence, 


pardonner, excuser. 


помилтованїе, npomenie, извиненїе, снисхож- 
деше. 


miséricorde, pardon, excuse, iudulgence. 


пространный, обширный, широкїй. 


vaste, spacieux, étendu, large. 
1 3, обширная, пространная долина. 


Ё ээн снисходительный че- 


4, grande et spacieuse vallée. 


> 
®. ? 


лов$къ (имБюпий  пространное 
сердце). 


généreux, magnanime, Res 


довольно пространный, довольно 06- 
ширный. 
assez spacieux, assez vaste, étendu. 


« 
Ce? ee? 


3 


À A+] ANA 5 43 SSP AN] 


.-. воздухъ, атмосфера. Т.1,22.Мг.1,39.?паръ, 
у чадъ, испареше, влажность. 1.1,23. 
Д1.199. °духъ, дыхаше. Т.1,22.5,82. 
4 гнЪвъ, сердце, вспыльчивость. Т.8,85. 


Уд.171. 5 сила, свойство. Во множ. чис. 


À 10.1,48. 9 ступа. Mr.23. 


air, atmosphère: ? vapeur, exhalaison, éva- 
poration, humidité: ° souffle, respiration: 


4 courroux, colère, emportement: $ force, 


propriété, qualité. Plur. 1 6 mortier , 


e- 
e- 


vase à piler. 


1:3 395 
7» 2 
2 укротить гиБвь. 


ыг 


7 apaiser le courroux. 


1 3 отдушина. T.13,48. 
. soupirail, ventilateur. 


: 3 AN AAA | 
> 
Э подыматься KART парь ити дынь, 


испаряться. 


9, », 
sélever, $ évaporer. 


. 1 дыхаше запирается. 
la respiration manque. 


il ne put maitriser, vaincre Île 
courroux. 


| 1 1 4 и могь побороть гифва. 
14: 


< 


> 
_. смятчеше гнБва, досады. Дх.58. 


RAA 
À 4 35 "| 
adoucissement du courroux. 


З ГАГ | 


ne, 
oo , e 
|“ оть дыхашя, дыхаше, духь. Br. 


“25 respiration, souffle. 


À Ч сила, свойство яда. Да.25. 
2 
-» 72 force, proprieté du poison. 
Я_ * 
14 пьикїй духь, вепыльчивость. Т.10, 


> 
Фу? 


ї Ч Ы AN 
se земные пары, испарешя. 


Фт 


vapeurs terrestres, exhalaisons. 


4 сила инь (отрицательная). T.1,97. 


force in (négative). 


e 
өө 


3, еще душа не оставила (тфла) вм. 

еще не умерь, передь смертью. 
li Cc.242. 

“5 ГАше n'ayant pas encore quitté (їе 

corps): il n'est pas encore mort. 


- 
от ? 


Е. ‚3 влажный воздухь, влажность. 


2 air humide, humidité. 


ер) 
3 D Р » , 
“2 éveiller, exciter le courroux, la 


> 
ve 


ЁЕ À возбудить, возродить гиївь, 
| | - сердце. Эц.193.Т.8,85. 
| 


colère. 
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3 À копье съ барсовынь хвостонь. С.1,5. | À ААА 


3 д. lance avec une queue de panthère. 


вещи (напр. платье, шелковыя ткани, при- 
боры); имфве, пожитки, достояше. 

choses, hardes (р. e. l’habit, des tissus en 
soie, appareils etc.); les biens, héritage, 
fortune. 


цана вещамъ: * назваше двухь 
2 
авБздь въ созвБзди ВЪтвь. 


а les prix des choses: 2 deux étoiles 


du Rameau. 


(t) съ достоянїемь, достаточный. 49.75.96. 


un homme qui а de la fortune,  opulent, 
assez riche. 


>. 
ee 


‚3 сморщиться, нахмуриться. 


se vider, se froncer, rider le sourcil; être 


= mécontent. 
сморщить, наморщить (лицо). Бг.11.20. 


rider, fronçer {le front, le visage). 


- 
>> 


яма, . ямка, копь, рудникъ, могила; 2гнадо, 
г. вместилище. T.5,58. 


fosse, creux, fossette, mine, tombe, tumbeau; 
3 nid, réservoir. 


` 


| qi прикрываюпий могилу. 
є , e 
- pierre qui couvre la fosse, 


Ф 


Т.5,58. 


= cellule de la dent, l'alvéole d'une 
dent. 


D 
4. ячейка зубная, гифздо въ деснахь. 
Ф 


à 3, ,3 БОпи для добываня каменнаго 
2 


1 угля. My.12,17. 
æ .:. mine de charbons de terre. 


‚3 могила. 
fosse, tombeau, tombe. 
«> 


рыть яму или могилу: |? хранить что въ 
какомъ либо вмфстилищф$. 


creuser une fosse, un trou: % conserver 4. 
ch. dans quelque réservoir. 


< 
>< 


бросать, кидать, метать, 


: гифвныя морщины; гнвь, запальчивость. 1 Вэ lancer; mettre de côté, aban- 


Az. 57. 


… rides au front de colère; courroux, em- 
portement, fougue. 


гнфванный, гифвный, сердитый. Мд.61. 
Cc.34. 


ridé de colère, froncant les sourcils; cour- 


1 (|) смушенный гнфвомъ, нахмуренный: раз- 
<)» 


e 
Le 


roucé, faché. 


216 = donner. 


га 


-4 1 бросить въ яму. Сс.169. 
3 . 
jeter dans une fosse, 


3 À - бросили въ phry Гангь. Cc.20. 
À Из jetèrent dans le Gange. 


< 


29. СҮХ \дллл`“ Щл san 


.. 
À LAS ns SLA - 


7281 


À 


) гнЪвный, вспыльчивый, сердитый; 
разгифванный. 


11° 


өө «> ээ? 


colérique, emporté, irrité, fâché. 


гнфваться, сердиться, негодовать, вспы- 
лить. T.8,87. 
être en colère, être fâché, être indigné, 


9 
s emporter. 


FA гнЪваться, 


негодовать на своихъ 
старшихь братьевь. Cc.60. 


зе fâcher, ètre indigné contre ses 


4 “* frères ainés. 


: 1 съ гифвнымъ лицемъ. 


Е > 


avec un visage courroucé. 


возбудить гнфвъ, разгнЪвить, разсердить, 
озлобить, раздражить гнЪвъ. Т.8,87. 


exciter le courorux, irriter, fâcher, aigrir, 
mettre en colère. 


начинать гиЪваться, сердиться. Т.8,87. 
commencer à 8їггїег, se fâcher. 


гнЪвъ, злость, злоба. Т. 8,87. 


courroux, colère, méchanceté, malice. 


(t) гябвный, злобный, озлобленный. 


courroucé, aigri, malicieux, méchant. 


р < » ee 


гнфваться, сердиться Bmbcrb. Т.8,87.. 


3} être en colère, se fâcher ensemble. 
1 


$ 
ou € 


4 39 


скоро дышать, задыхаться, запыхаться. 


» ? e 
respirer vite, sessouffler, perdre haleine. 


> 
°e* 


задыхаясь торопиться, 
ропиться. Эц.56. 


весьма то- 


-z être essoufflé en se dépéchant, se 


dépêécher. 
РАБА. ыг 


Е возьми! бери! ° частица, усиливающая 
... 8Начеше слфдующаго за ней имени, ко- 
торое начинается съ буквы а. Тур. 


D) 

5 у 
tiens! prends! 2 particule pour renforcer la 

signification du nom qui la suit et qui 


commence par а. Turq. Di 


3 совершенно ‘подобный, подобнехонекъ, 
точно такой же, сходный. 

tout -à-fait semblable, 

gouttes d'eau, 


comme deux 
tout-à-fait le même, 


égal, ressemblant. 


кто бы ни быль, всякШ, каждый; 
вездЪ, rab бы ни было. 
qui que ce soit, quiconque, chacun, 


2-0 chaque; partout, où que cela soit. 


4 чистЪйпИй, самый чистый. 
1 plus pur, le plus net, le plus pro- 


: рге. 
| 
| 


> 
ту»? 


Ё съ малыми способностями; способный къ 
маловажнымъ занятїямь. Т.б,74. 


.= avec peu de capacité. 


20 $ 


Е 95| SNA | 
2 батюшка, тятя, тятенька, папа. Ou.02. 
2 облава, ловля, травля. T.4,16. 
père, papa: troupe d'hommes qui entou- 
rent un hois et se rapprochent de ma- 
nière à n'en rien laisser échapper; chasse, 
poursuite des bètes qui sont dans Îles 


champs, vénerie. 


4 Зарман 


4, ... итти, Бхать на охоту. 
| aller à la chasse. 


25 не ходить на облаву. 
= пе pas aller à la chasse. 


À 


4 собирать охотниковь послф облавы, 
кончить облаву. T.4,32. 


1 rassembler les chasseurs, finir la chasse. 


| < 
Е. Ё”” 55 | 
я охотничья труба. 


cor de chasse. 


начинать облаву, шалан облаву. Т. 


er 4,21. 

у 

commencer la chasse, laisser aller la 
-z chasse. 


разсыпаются охотники дея окруженя 
звЪря. T.4,21. 

les chasseurs se dispersent pour en- 
=  tourer les bêtes. 


> 


4 ges HA охоту, на облаву. 


anuoncer la chasse. 


: 14 4, Ч | 
Я  --- кабанья охота. 


chasse aux sangliers. 


$ 4, 595 | 


Ф, 
өв» 


D птичья, соколиная охота. ` 


oisellerie, fauconnerie. 


ласкательное слово (на пр. сударь! суда- 
рыня! батюшка! матушка! Сбарынь! 
барыня! голубчикъ! и т. п.). T.8,25. 

mot de politesse, caresse, р. е. monsieur, 
mademoiselle, papa, maman, madame, 


mon coeur etc. 


D ° ахь! (при изъявл. ужаса). С.1,63. 
д. ОМ! ahl (express. d'effroi). 
тоже. 


14. 


123 эь. 


тя УЗ 


й дфвица, дочь знатнаго вельможи или са- 
новника (княжна, графиня, баронесса). 
T.2,7. 


demoiselle noble, fille d'un courtisan ou 
, ав . | 
dun diguitaire (princesse, comtesse, ba- 
ronne). 


дочь князя четвертой степени (бэй- 
. 1.2,1. 


æ -:- la fille d'un prince de la quatrième 
classe (beyse). 


3. дочь князи первой степени (циньвана). 
Т.2,1. 


1 la fille d'un prince de première classe 
(tsin-wang). 
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| 4 дочь князя второй степени (дзюньвана). 
T.2,7. 
la fille d'un prince de la seconde classe 
(dsun-wang). 


3. 


- 
ту»? 


| 
дядя, брать отца. Т.5,19. 


oncle, frère du père. 
+ 2 тетка по отц5. T.5,25. 
tante (soeur du pere). 


? D жена младшаго отцова бра- 
та. T.5,18. 


tante, femme du frère cadet du père. 


Р 3 яааж, мужь тетки по отц5. 1.5, 
: 26. 


«24 oncle, mari de la tante, du côté 
хань, paternel. 
|” WA WË| Е| ЕТ | | 
почтительное назваше старшимъ 415таши 


или no родетву (какъ у нась говор. 
2 


батюшка! дядюшка!) Т.5,19. * ruryzrs 
младшихъ сыновей монарха или влад5- 
тельнаго князя (царевичь). Т.2,3. 


nom respectueux donné aux ainés par l'âge 
ou la parenté: 2 ие des fils cadets d'un 
monarque ou prince héréditaire. 


милостивый государь, дядюшка мой! 
(BE начал5 писемъ). 

: monsieur, mon respectable oncle! 

1» (dans le commencement d'une 

lettre). 


томь I. 


(такъ велича- 


2 лама батюшка! отець! 
-.  Ють старшихъ, почтенныхь ламъ). 


3 père lama, mon père (ainsi on nomme 
les lamas respectables). 


взять, унести, увезти. 
prendre, emporter, enlever, amener. 
à) 


ФФ ee 


1 8. авВавшёга.д гд ir 7-6 | 


падучая болФзнь. 
“5 le haut mal, épilepsie. 


|. арв сага fer | 


свЪтдЪйшая :  назваше области во второй 


aisé средняго буддїйскаго мїра. Аг. 
3,6. | 


e 
>. 


la plus claire: nom dune région du se- 


cond dhyana du moyen monde bouddhi- 
que. 


2777 отрицательными глаголами ставится 
для усилешя значенїя оныхь. 


“25 devant les verbes négatifs renforce leur 


signification. 


2 À | 21 ne se guérira jamais. 
4 4 L- не возвратится. 1.4, 
78. 


1 ne 


вовсе не вылечится. Т.11,19. 


retournera, reviendra 


jamais. 


4 1 Ын какь не выростеть. Т.5,43. 


il пе сгойга jamais. 


$1 во все не выйдетъ. 1.11,19. 4 FER | 


2 il ne sortira jamais. 
: D рыбу ловить. 


GES | Дд | pécher les poissons, prendre du pois- 
son. 
производить облаву, травить, окружать 
890 авЬра. Т.4,47.Уд.950.1г.1,19. веїБть итти на облаву, веїїть травать 
: звЪрей. 


faire la chasse, chasser, entourer les bêtes. 
ordonner d'aller à la chasse, faire chasser, 


-z faire poursuivre les bêtes. 


: à отправиться на облаву въ го- 
7» ры. Чэ.11. син обрученнал съ младенчества. Т.5,18. 


22 Бий. partir pour la chasse dans les couple fiancé dès l'enfance. 


montagnes. 
$ Ний ОХОТНИКЬ, 10ВЧЇЙ, птице- 


10B5. 
убивать (asbpeñ) на (осенней) облав$. 


T.4,17. ** 0428 chasseur, oiselleur. 


Dur les bêtes) à la chasse (d'automne). | взять, унести, увести. 


prendre, emporter, enlever, amener. 


ques облаву или травить съ | 25 9 


разборомъ т. е. въ весенпее время, 13 отнести, увезти. 

убивая только нечреватыхь звЪрей. 9 emporter, amener, transporter. 

T.4,16. | 

faire la chasse avec choix с-8-4. au 
> : 1 
ёо рийешрв en tuant seulement les ani- : 3, казнить. Т.2,86. 
1 : 
maux qui sont sans petits. 3, punir, mettre à mort. 
22 °2° 


Ч 4,8“ЇЇ51| . 3, Я открывать слфды одной НР 


D à. ХОВИТЬ THB. 8 денной лошади, 
у prendre les oiseaux. 3 5, — découvrir les traces d'un cheval 
| volé. 
4) травить звЪрей 35томь, для сбере- > 
НЬ женїя посфвовъ оть дикихь 885- . 
À peñ. T.4,16. 25 слегка изслЪдовать, поверхностно испы- 
. chasser еп été, pour préserver les тывать. Т.2,92. 
semailles de la destruction des цэнэ rechercher légèrement. 


animaux. - 


Ч сослагат. наклонене вспомогательнаго гла- 
1 


гола аху, быть. 


525 conjonctif du verbe auxiliaire akhuu, être. 
1 Ч хотя и тавь. 
si même cela était. 


восходить, взлЬсть, взобраться, поднимать- 
ca T.9,71. 
3, | 


=. monter, grimper, escalader, s'élever. 
À En плющь. T.19,11. — 
lierre (plante, hedera helix). 


BSAËCTE на HABÉCE у дворца. 
Мд.12. 


… grimper sur le rebord du toit 
Т d'un palais. 


ру, можно-ли имфть поняте 
объ опасности паденя! 


| ро pas atteint le sommet 
d'une haute montagne peut- 
on avoir peur de tomber? 


вл сть на дерево. Эц.144. 


grimper sur un arbre. 


1 валзать по веревкЪ, по лЪстниц$. 
: T.9,71. 


> -:- grimper à l'aide d'une corde, mon- 
ter un escalier. 


велть взлЪзть, велфть подняться наверхъ. 
T.9,74. 


32 
ordonner de grimper, ordonner de monter 
en haut. 


ын 


2 


1, не поднявшись на высокую го-. 
3 


$ à abhichéka. ANA | 
освящеше, 1 


гч 
взл1 заше, восхождене. 


action de grimper, d'escalader, de monter. 


BMÉCTÉ взлЪсть или подняться наверхь. 
7 T.9,72.C.6,9. 


grimper ou monter en haut ensemble. 


ou невстка. С 8,98.Cc.58. 


Ё 4! Яа belle-fille, femme du fils, 


4, Ё abhi. 


ясный, явный, очевидный. 


55 | 


clair, évident, manifeste. 


à 3 $. abhitchit. 5] 2 484 | 


назваше зв$здь 0, Д, &, Л, О в 
созвздїий козерога. C.2,96. 


э26 өө 


étoiles 0, В, 8, Л, О du capricorne. 


2 посвяшеше: 2 окроплете, 


омовеше св. водою, особенно © ца- 
ряхъ, которые, до восшествя на 
престоль, обязаны бьми омываться 
священною водою: 


ство. 


9 сила, могуще- 


consécration, sacre: ? aspersion, ablution 
par l'eau sainte, baptême avec des 
eaux sacrées qu'un roi doit recevoir 
avant de monter sur le trône: * for- 
ce, puissance, pouvoir. 


4 1) opus посвяшене, 
АГ 


"7 recevoir le sacre, être consacré. 


быть освя- 


6° 
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3, ОСВЯТИТЬ, посвятить. 
а 


_ consacrer, засгег. 


3 47 . АШИАЬЬА. СВ. Wu-liang- 
A. kuang -foe. 


1 À rs 


1 


` имя одного Будды. 
ph 


O-mi-to-foe 


г 
4 


nom d'un Bouddha. 


3 39 abhidharma. БагаБал | 


ясный Законь: метафизика. 
3. Ч En manifestée: métaphysique. 


>> e ec 


3 


«1» 800, ton, fracas, 


2 écho: 


өв» 


eo 


звукъ, стукъ, шумъ, голосъ, гуль: ? эхо, 


ч 
отголосокь: © слухъ, молва, вБсть. 
bruit; 
з nouvelle, bruit. 


voix, rumeur: 


зарождаться, образоваться. Т.20. 


. . ® 9 . 
recevoir un principe 4 existence, se former, 
germer. 


à ау аа. Ar ЭГ | AE A | 
склонность, наклонность, страсть къ чему; 


-:=  прилежаше, упражнеше; привычка. Дл. 
95. 


penchant, inclination, passion pour 4. ch., 
application, assiduité, diligence; occupa- 
tion, exercice; habitude. 


1 . “Зиа | 
обуздывать страсти. 


“2 -=> maîtriser, dompter les passions. 


3 


2 умертвить всф страсти; отвергнуть 
? всЬ привычки. Си.1,15. 


} ET | 
предаться страстямь, склонностямъ. 


Нд.51. 


se livrer ou 5а4оппег aux passions, 
aux penchants. 


| ре | 


mortifier toutes les passions; rejeter 
ses habitudes. 


: 
8 


> 
e re 


22 


1 
Li 


Ё сердце возмущенное страстями. 


Зар 


coeur agité par les passions. 


иь "ЗАРЯ | 
. быть предану страстямъ, 
HUCTAME. 


HAKIOH = 


se livrer aux passions. 


151 ii. З 28 487 | 


_ виимане при писаши или чте- 


attention pendant l'écriture , ou 
lecture. 


покориться вїеченю нечистой 
совЬсти. М.8. 

se soumettre à l'instigation d'une 
mauvaise conscience. 


склонный, наклонный, пристрастный: при- 

1 лежный, упражняющийся, 

2 Дл.89. 

“5 qui а un penchant, une inclination; passio- 
пб; assidu, qui s'occupe, habitué. 


привычный. 


4, à р ESA 555) г". прїемь, принятїе: мыто: ? взятка. 


réception, acception: 3 допапе, péage: 
Я.. 


съ жадностїю изучать  религю, вни- | 2. 9 profit illicite. 
мательно” слушать учешя. Эц.9. 2 й 

étudier avec ardeur la religion, être EN TATA | 
bien attentif à la doctrine. 


°e* 


4. практическое руководство кь астро- 
3 


(#) саьшино, носится слухь. НЯЦ: 


on entend, le bruit court, la nouvelle cir- F2 == instruction pratique d'astrologie. 


- сие.. 


Ф >> 


.Я сборшикь податей или доходовъ: Звзя- 
4 , 

3 Ч 51 | : тоник. 

D receveur des tailles, des impôts, des 


revenus: *? concussionnaire, rançon? 


2 нааван16 какого-то лекарства. 


nom d'une drogue. 


peur. 
см Li 
1 : сборшикь податей или доходовь: 2 взяточ- 
21» оу. = $ . НИКЬ. 
À SX | 875 | 5 receveur des tailles, des impôts, des reve- 
7" nus: 2 concussionnaire, rançonneur. 
13 отець, батюшка, тятя. Т.5,16. 

A схватываться CB кфмъ, бороться; 
ре, ал Ї склеиваться, смыкаться: брать, при- 
капуста. Т.18,18. > <> нимать, получать BMÉCTÉ съ други- 

ps ^^ ми. Т.Л,16.С.3,93. 


venir aux mains, lutter, combattre: 
2 être collé ensemble; se joindre, se 
réunir: ? prendre, recevoir, accepter, 
„= зох! 


obtenir ensemble avec les autres. 


" 


С.3,32. Сс.194.246. 


велЬть взять, принять, достать. Т.7,16. 4 ЧЕХ дать слово другь дру- 
ordonner de prendre, de recevoir, d'at- 


$ » 
_ promettre l'un à l’autre, donner 
teindre. 


parole. 
3 брать, принимать вм1їїстБ съ 4 сомкнулись ‚ соединились крылья (06- 
другими. тавь). 


“8 venir aux mains, lutter, combattre: les chasseurs se réunirent, entourèrent 


3 prendre, recevoir ensemble avec les bêtes. 


схватываться съ кфмъ, бороться. Т.9, 
р les autres. pee 
эгж 


46 4 


ства. Сс.58. 


À рл пришло до раздфла нас4л- 
quand le partage de l'héritage аг- 


riva. 


2 дедъ сомкнулся, льдомъ покрьцось, 
заме зло. C.7,90. 


à .:. la glace se ferma, s'est couvert de 


glace, a gelé. 


переимчивый, понятный, способный. 
T.6,70. 


docile, intelligible, capable. 


ee ei. 


Di ee взятїе, позучене, принят!е; ? 3a- 
имствован!е; усвоене. 

l'action de prendre, d'accepter; ré- 

ception, acception; 2 action 4’ет- 


prunter, action d'approprier. 


ВАТА ST AT 
+ potes ‘практическое 3Hanie; прак- 
тическое руководство. 


-:- pratique, connaissance pratique. 
a ` 
3, ясна 
Ёл 
9— D практическая часть медицины, 
Ёл «2» pratique de la médecine. 
| 


(99) быть взяту, приняту, объемлему. (л. 
1,5.Бод.1 ‚18. 


étre pris, être reçu, accueilli, saisi. 


! 


прїемшикь, получатель. 
accepteur, receveur. 


Ф 
Фу”? 


—- — 


EN спасать, сохранять, защищать, покрови- 
тельствовать, имфть попечеше, избав- 
аять. Т.2,99.6,60. 


sauver, conserver, garder, maintenir, 46- 


fendre, protéger, favoriser, avoir soin, 
délivrer. 


à : спасти, сохранить жизнь. 
? 


sauver, conserver la vie. 


1 5 родители пекутся © своемъ сы- 
н5. Чэ.73. 


3 3. = les parens ont soin de leur fils. 


пришехь научить освобождению OTE 
сансары т. е. отъ необходи- 
мости перерождаться въ органи- 

1 1 ческомь мїрьЬ. Да.25. 


il arriva pour enseigner à se dé- 

livrer du sansara %.'à-d. de la 

= nécessité de renaître dans le mon- 
de organique. 


спаситель м!ра. 
1 sauveur du топе. 


велфть спасти, сохранить, защитить, имфть 
: попечете, избавить. 


огдоппег de sauver, de conserver, de 46- 


-:-  fendre, de protéger, d'avoir soin de dé- 
livrer. 


cuaceuie, избавлеше, защита, покровитель- 
ство, сохранеше. Т.6,60. 


-:- délivrance, défense, protéction, conserva- 
tion. 


+. 2 


+. С ое 


С. “д. L 


4 


х ирнэ одиой горы 
pin. 


въ Джунга- 


> 


nom d'une montagne dans la Djoun- 
garie. 


| ф 8: charana, в агапа, refugium, perfu- 

gium, praesidium. 71177 | ЗҮ 

À страна защиты или покровительства; 
прибфжище. Дз.27.. 


contrée de la défense ou protection; 


refuge, asile, 


() спасительный, сострадательный, ми10- 


сердый.Т.6,60. 


“2. salutaire, compatissant, miséricordieux. 


вистБ спасать, зашишать, сохранять, 
покровительствовать. 


4, sauver, défendre, conserver, protéger еп- 


> 


“= зешМе avec les autres. 


être sauvé, défendu, conservé, protégé. 


спаситель, защитникъ, покровитель. 


sauveur, défenseur, protécteur. 


(gd) быть спасаему, защищаему, сохраняему, 
покровительствуему. 


© = 
- Ali ess айн зэ! 
шд» обычай, нравь, врожденная склонность, 


поведене, характеръ. Т.12,1. 


contume, habitade, 
penchant inné, conduite, caractère, 


à 3 хорошее поведеше. 
й bonne conduite. 


usage, tempérament, 


() съ привычками, 
характеръ. 


4 ! 


T 2я оставигь свои худын привычки. 


4 Ф j'ai abandonné mes mauvaises ha- 


$ 1 bitudes. 


h 4) яурвой и отвратительный нравъ, 


Я, 4 mauvais et détestable caractère. 


4 4 5 хороши. Cc.150. 


4 1 De paroles et tes moeurs sont 
à 3 


твои слова и нравь весьма не- 


très mauvaises. 
нибюпий нравь или 
= qui a un tempérament ou caractère. 
- кроткаго и тихэго нрава; Mr. 
1,69. 
. d'un caractère doux et paisible. 
À равврашенный народь. Аа.9,40. 
peuple corrompu, dissolu. 


(9) попривычкЪ, всегда, вЪчно. Box. 1,16. 
par habitude, éternellement, à 


jamais. 


toujours, 


(9) поступать по наклонности или харак- 
теру, имфть склонность. 


2 . e , , ч 
agir par inclination ou daprès son сага- 


ee 


-:=  ctère; avoir un penchant. 
bien Эц,111.Эс.25.Сд.1,10. 


idem. 


> 
ee 
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Que 


Н кат 
_. огромный, большой (о змфяхъ, рыбахъ. ) 


7 très-grand, énorme, monstrueux (serpents, 
poissons). 


неводъ, для ловли огромныхъ рыбъ. 
C.8,49. 
Н -:>- filet гэн prendre les grands pois- 


11 огромная собака. Ун.34. 
? très-grand chien, 


13 огромный вий, пблозъ, удавь. Т. 
20.59. 


* énorme éérpent: serpent géant, boa 
constrictor. 


poisson très-grand: esturgeon (асїреп- 
ser sturio L.), dauphin blanc. 


3 огромная ‘рыба: өсетрь, бфлуга. 


см. À $. RAkchasa. {58 
1 2 1 


велдфть взять, принять, получить. Уд,19. 


: Бг.58.96.М.59. 


ordonner de рЕЕМйг) d'accepter, de rece- 


өс» voir. 


4 À 
4 скою водою. Уд.19. 


4 4, je répands de l'eau de la mer 
2 3, 22 sur tes sujets. 

4 адар GA] ANA | 

брать, принимать, взимать, получать, 40- 
стать. Т.7,76. 


TBOHXT подданныхъ заливаю мор- 


Ф 
>. 


obligations, contributions, impôts. 


3 уношу, увожу. 
2 "emporte, ] "emmène, ) ‘enleve. 


т принести, привезти. T.8,4. 


4 3 повинность. My.63,5. 


_ apporter, amener. 
>> 


3, [ВАЗЕ | ЗЗРВЕЫ Я | 25:44 | 


обфщать, дать слово. 


- promettre, donner parole. 


8 Ч. À y старца ничего не бери! 

2 4 3 ne prends rien du vieillard! 

À 1 приведи посланника во дво- 
рецъ. Чэ.103. 


7 4 3 conduis l'ambassadeur ап palais. 


., Ч 


ЕТО 9TO ПОХЖИГЬ, TOTE и 
снять можеть. Уд.256. 


= celui qui Га mis, peut l'ôter. 


И 


допросить (преступника). Уд. 


questionner (un criminel), Je mettre à 


D 


la question, lui faire subir un inter- 
4 rogatoire. 


eo 


A. = : принять на себя видь нищаго. 
Мд.27. 


2 “85 prendre l'aspect d'un mendiant, 


зэврэх 


1 нива возродиться, вопло- | $ ДАА) шоудаад | 


титься. 
гепа ге, s'incarner. | принятїе и отвержеше, `выборъ, раз- 
| ` борь, разборчивость. 

) ЄНИЗЬ. шапку, ПОЛОН: … l'action de prendre et de rejeter, choix, 

Маш le bonnet il se prosterna. distinction, discernement. 

| | 3 nt унь. 

получить жалованье. рт 
1 à | esprit judicieux, intelligent, pé- 
, recevoir Îles gages. ! 2 


> 
өв» 


nétrant. 


1 3 принимать очередь, по очереди итти 


велфть взять, принять, получить, достать. 
въ карауль. Т.2,58. 


:3 ordonner de prendre, de recevoir, d'ac- 


monter la garde quand vient le tour, à серег, d'atteindre. 


son tour. ха. 


À принать на себя видь человЬБческїй, Ь АРЫГ ШЕВЫ тЫ] 


вочеловЬчиться, воплотиться. OI. 


2 * 448. «2» гробъ. T.3,31. 
-з prendre l'aspect d’un homme, prendre cercueil, bière. 


. Ээ, 
une forme humaine, $ incarner. 


2 жениться. Сс.56. couvrir le cercueil d'huile. 


_. se marier. 


Ь Боль масломъ гробъ. 


D 
3 3 положить трупа въ гробъ. Т. 
D $ 


5. oupädanà. AA | ея | 3.99. 
о sasrie, принятїе, получене: 2 заимствова- 3 р шиг le cadavre dans le сег- 
у ie; усвоеше. ° поводъ, причина мате- 4 ^ сша. 
2> 


р1альная. 


l’action de prendre, d'admettre; prise, ré- положить въ гробъ. T.3,29. 


ception, caption, accueil, obtention de се mettre dans le cercueil. 
qu'on cherche: 2 action d'emprunter, em- 


prunt, action d'approprier : ° causa ша- 


Яа положить вь гробь. 


terialis. 
3 Ширэн главный городз. ordonner de mettre dans le cercueil. 
capitale, ville principale. 
томь 1. 7 


1 () быть взяту, схвачену, похищену, уве- 


зену, унесену. 


= être pris, saisi, emporté, amené. 
х 


| 4 ‚Ф утопающй He можеть спасти 


— 5-2 утопающаго. Эц.191 


4 4 4 celui que le courant emporte пе 
A) peut sauver celui qui se noie. 


1 быть похишену, украдену. 
Е être enlevé, volé. 


3 схвачень былъ непрИятелемъ. 
А , 


il était saisi par l'ennemi, fait pri- 


Я  sonnier. 


) приказать, ‘что было взято, унесено, 


и отдать что на расхищеше. 


ordonner que cela soit pris, emporté; aban- 


= donner au pillage. 


(t) быть хватаему, быть тронуту: 
бЪть, уступить. T.8,66. 


И saisi, être touché: Зее affaibli, 


" WA ENA | 


| коробь, коробка,  ларчикъ. 


=> -> T16,1. 


caisse, coffre, boîte. 


крышка на яшикь. 
le couvercle de Їа boîte. 


а - 


3 3 плетенный ящикъ, большая корзи- 


на. Т.16,98. 


5 boite tressée, grande corbeille, ра- 
nier. 


4, 4: положить въ ЯШИКЬ. 
4 L mettre dans la botte. 


pre IHXOHMCTBO. 


profit illicite, concussion. 


e >> 


Р лихоимствовать, брать взятки. 
2 


faire un gain illégitime, exercer des 
concussions. 


брать взятки, лихоимствовать, быть коры- 


3 столюбивымъ. Т.12,10. 


faire un gain illégitime, exercer des con- 


> 
e* 


cussions, être avide de gain. 


не лихоимный, не корыстолюбивый, не- 
й жадный. 
, ? . . . 
со» qui nest pas avide de gain, Чи! ne 
désire pas le bien, les richesses etc. 


e* 


сон 453 | 


взяточникъ, лихоимецъ, корыстолюбецъ. Т. 
ee 1 9 , 1 0 ® 


concussionaire, rançonneur, celui qui 5 ар- 
proprie le bien d'autrui, homme inté- 
ressé, homme avide de gain. 


3, ын злой духь. М.953. 


à cf. bi 


родь злыхъ духовь. Бг.14. 


esprit avide et méchant. 


75 espèce d'esprits malfaisants. 


1 / 


брать, принимать, получать. Т.6,66. 
23 prendre, accepter, recevoir. 


> 
тэ»? 


3, предписаше о премф кавенныхь ве- 
щей. C.3,22. 


1 ordonnance ou instruction pour la re- 
ї ceplion des effets de la couronne. 


ee 
ee 


4 принимать провїанть. Т.2,83. 


Ч recevoir les provisions. 


> 
< 


рый. Т.6,39. 
гд» impatient, vif, emporté, prompt. 


принести, достать. XTM.1,9. 
1 apporter, atteindre. 


1 “на тал пь ий, поспфшный, ско- 
2 


велЬть принести, велЪть достать. Хтм. 
1,37. 


ordonner d'apporter, d'atteindre. 


Г >=) .e* 


() кичливый, надменный, гордый,  тще- 
славный, чванливый. Т.11,38. 


fier, orgueilleux, arrogant, présomptueux, 
г.  Vain, glorieux. 


À гордиться, чваниться, превозносить себя. 


4, 51 


Le 3, рой дїянЬ средняго буддїйскаго mi- 
ра. Ar.3,6. 


3 la plus lumineuse: nom d'une région du 
seconde dhyana du monde moyen 
24 bouddhique. 


обиталище блаженныхь въ третьей Ai- 
среднаго буддйскаго шїра. Аг. 


Ї 1° apramanaçoubha. 359 | 


3 ры des bienheureux, dans le troi- 
sième dhyana du monde moyen boud- 
->  dhique. 


3, $. ахг113. à | 


ne ЕЭ обширнйшая : : область въ четвертой 
46 ёо динЬ средняго буддйскаго mipa. Аг. 
3,6. 


la plus vaste: une région du quatrième 
dhyana du monde moyen bouddhique. 
Аг.3,6. 


ÈS АС—А5. 2 


+ Н 4 ыы 


ин, сфдалище, мЁсто rab си- 


ee 929 °° 


яаг жнь où Гоп sied, repus. 


75. asankhy. 


: Т.11,38. 
йа fier, orgueilleux, faire glorieux, se | 5? сто квадрильоновъ: 2 безчисленный. 


.. glorifier, s'enorgueillir. 


*e* 


= cent quadrillons: ? innombrable. 


Ч 5. apramânäbha. ST A | 
1 ална. назван!6 области во вто- 
| 


52 + 


1 горЁть. 
brûler. 


зажечь, засвЪтить. 


allumer. 


Ё. Ты огонь. Дл.101. 


faire du feu, allumer le feu. 


4 ge засвЬтить свфчу. 


allumer une chandelle. 


(49) быть зажжену. 
“3 étre allumé. 


a 
par art | 

спрашивать, вопрошать, допрашивать; вь!- 
*=° вЬдывать. T.7,36. 

demander, interroger, questionner, s’infor- 


mer; explorer, sonder, chercher à ва- 


voir. 


на вопросъ дру- 


к не отвЪчать 
: 4, : гаго. 1 
ын Э пе pas répondre à la question 


d'un autre. 


9 24 спросить кого либо (зватнаго) о | 


здоровь$ (вм. засвидфтельствовать 
ему свое почтене). 

s'informer de la santé 4. 4. (d’un 
homme distingué, de qualité), au 


өт 


z lieu de lui présenter ses respects. 


| 1 


Ф d co внимащемъ спрашивать у дру- 
гихь умныхь людей. 9с.59. 


attention chez les 
autres gens d'esprit. 


demander avec 


Le 
цусширд. розы 


9 
A 


За когда | (мать) спросила у сыва 
сколько онь сдфлаль? Ун. 
15 (la mère) demanda son 


fils, combien a-t-il fait? 


YA Joe Jo 
M Tr 


вел ть спроситв, допросить. 


ordonner de demander, d'interroger, de 


questionner. 


(9) вопросъ, допросъ. 


demande, question, interrogatoire, examen, 
procès-verbal. 


ee? 


вопросные пункты. 


procès-verbal, les articles d’inter- 


Ф 
>< 


rogatoire. 


3 вопрось Ск.27. 


demande, question. 


ee 
>< 


зажечь. 


allumer, 


- 
Ce? 


. 3, развести оговь. Бг.105. 


faire du feu, allumer le feu. 


> 
Фу”? 


Эй 5 | 
*3 вопросъ. Дд.Т1. 


“5 demande, question. 


руководствуюсь прїобрьБтенныни 
34, : познанями. Нс. 
D 


.z je me guide par des connais- 
sances acquises. 


велфть спросить. Т.7,36. 


ordonner de demander. 


>. 
ee 


()84| An] 534 | SET | 
вопросъ, допросъ. T.2,74. 


“5 demande, question, interrogatoire, procès- 
verbal 


УАЗ | 


спрашивать другь друга, допрашивать 


вмЪст$ съ другими. Т.7,36.Уд.199. 
Чэ.116. 


>. 
ef +5 


demander l'un à l’autre, questionner, 
interroger ensemble avec les autres. 


3 спрашивать другь друга о здо- 


ровьф, здороваться. Сс.76. 


> À s'informer de la santé de l'un l’au- 


. 


+ tre, se dire bonjour, saluer. 


(gd) быть спрошену, допрошену. 


"4 étre demandé, interrogé, examiné. 


+ 


вопроситель, допрощикъ: экзаминаторъ. С. 
5 9,82.. 


questionneur, examinateur. 


АНЫ 


имфющ одно только дфтородное янцо. 


>. 
$. 


qui n’a qu'un testicule, monorchis. 


привязчивый, придирчивый. 
.3 chicaneur, tracassier. 


eo 
Фу,” 


4 T7 'I] 
1 TT | 


легченый боровъ. T.20,2. 


Р, 
ee? 


cochon châtré. 


(асакху) спрашивать, вопрошать. Нд.40. 
(asakkhou) demander, interroger. 


> 
ту»? 


у кого я спрошу о значенн 
сего. Нл.5. 


4 9 
3 

1 à qui demanderai-je la signifi- 
8 


cation de ceci? 


1 не спрашивай! 


пе детап4е раз! 


1 спросить о здоровь. 
s'informer sur la santé. 
Es 


L “3 зная это, за чнь спраши- 
ваешь? Чэ.'76. 
а 


5 connaissant cela, pourquoi le 
demandes -tu ? 


sa 1 


башня, басгонь, болверкъ, каланча, те- 
ремъ, чердакь. Т.13,37. 


** tour, bastion, beffroi, belvédère, mansarde. 


| 4 городская Camus, городскїй бастї- 
7 онь. Т.3,45. 
D -:- 


tour d’une ville, bastion. 


! цаагцд гт | 
милосердовать, призрЬть, воспитать, спа- 
сти: имфть сострадаше, привязанность. 


Ф.э 


avoir pitié, сошрайг, avoir soin, élever, 
sauver, avoir de l'attachement. 


JANNAN | 


_ сострадательная душа. 


une âme сошрайвваше. 


3, $ юный врачь, спасаюший жизнь. Pr. 
‘D 59. | 


| À нь médecin qui sauve la vie. 


2 если я погибиу, призри дтей мо- 
HXE, возми ихъ ва свое попе- 


-. - fans, prends les sous ta prote- 
ction! 


EL 


| бабничать: 2 воспитынать дЪтей, 
7 


$ чеше. Cc.156. 


si je péris, aies suin de mes еп- 


faire le metier de sage-femme: ? élever, 


(t) милосердый, сострадательный, благо- 
2 творительный. 


"+ former l'éducation. 
шонг шах ааа, Ливи: 


= 


Ce? 


| 


e 
ee 


өв» 


1 


> 
ce. 


e 
өв» 


Ї 


5 


> 
тэ»? 


3 


велфть призрфть, воспитать, спасти. 


: ordonner d'avoir soin, d'élever, de sauver. 


SAW | 


muiocepaie, npusphuie, спасеше; помощь, 
6sarorsopeuie. 


miséricorde, clémence, indulgence, bonté; 
secours, bienfaisance. 


() EAN SA] SANS | ASTNARANA | 
милосердый, сострадательный , благотво- 
рительный. 


miséricordieux, clément, indulgent, bien- 
faisant. 


(99) быть приврну, воспитану, спасену. 
être soigné, élevé, sauvé. 


DNA | 


воспитатель, кормилецъ, спаситель. 


instituteur, éducateur, celui qui prend soin 
de l'éducation; nourricier, bienfaiteur, 
sauveur, 


Е. воспитательница, кормилица, пови- 
вальная бабка. 


>. 
Ф э? 


institutrice, nourrice, sage-femme, 


() домь съ балкономъ, съ чердакомъ. 


maison avec un balcon, avec une mansarde. 


1 


1 3 85.авопуш, асуу 111. Nix | 
БОХ: первое созвфзде индїйскаго зодїака, 
заключающее звфзды (, Д, у овна. 


-:- -: la première constellation du zodiaque 
indien: &, р, у du Bélier. 


FF, асоКа (moeroris expers). 552% | 


безпечальный: ? царь Ашока. 


sans tristesse, exempt de tristesse : ? le 
“> roi Асока. 


Р, 
2252 


ем з очень, много (у Бур.) 
grand: très, beaucoup (chez les Boure- 
æ tes). 

Ж весьма тяжело, тягостно. 


… très lourd, pénible. 


Le” a Lt gt | 


.. Асура, злые духи, геши. 
Assouras, esprits malfaisants, mauvais gé- 
nies, démons. 


3 LUNA | 


аврора. 


Жо 
°e* 


aurore. 


АА | 


RE Ассуръ, т. €. тегри, 406- 


яваа 


рый генй. 


ав eau-de-vie. 


ph 


пять жизненныхь силь: 


: ХАМ 


» Чеснокт,. 


а 


очень, весьма. Т.16,34. 


«>» très, fort, extrêmement. 


24 Я) вы не берите очень много дра- 


гоцфнныхъ камней. Бг.39. 
1 3 (4. prenez pas beaucoup de pier- 


res précieuses. 


чрезвычайно трудно. 


3 extrêmement difficile, pénible. 
у 


3 весьма юный царевичь. Ск.15. 


Ш : tout jeune fils du khan. 
SE ее | 


Я возродилась въ душ великая ра- 


1 дость. Аг. 
une très grande joie remplit l'âme. 


4 2 4 “Цан весьма далекь. Да.15. 


8 c'est un très-grand voyage. 


т” азои, GX (as, esse, être) halitus, spi- 


ritus, *consideratio, cogitatio, аш cor 
tanquam ejus sedes. з affectus, айїесио, 


? размьиилеше , 


разсужденте* 3 сердце: 4 чувства, страсти. 

cinq forces vitales: 2 тейбхюп, méditation, 
jugement, délibération: ° coeur : * sens, 
sensalions, passions. 


йг Google 


56 аа 


5. asouyni, açwini. 
-3 -Я см. выше. | 


26 28 voy. plus haut. 


| асуё 911 (qui va à cheval). Fan | 


одинь изъ пати начальныхь привержен- 
гс» цевь Шакъямуни. 
un de cinq personnages célèbres qui les рге- 
miers ont embrassés la doctrine de Cà- 
kyamouni. 


pu асхаху). ойлдав АЯ 


высьшать, 3 изливать, выливать, ВьШш46- 


Ф 


29 єнуть, пролить. Т.18,103. 


vider, verser, répandre. 


2 мочиться. Уд.215, 


2 faire de 


пролить воду: 
répandre, verser de l'eau: 
32  J'eau, uriner. 


1 вылить чай на голову, Сс.180. 
“ХА,” verser du thé sur la tête. 


велфть высьшать: 2 велфть вылить, 
плеснуть. Т.18,104, 
ordonner de vider, de verser, de répandre 
“ dehors. 


BbI— 


МИ 
И: стланецъ, сланецъ, шиФерь, аспидный ка- 
ы мень. 


Ф 
өФ.? 


schiste, ardoise. 


ue, 
«26 сланцовая гора. 


une montagne de schiste. 
RNA | 


литься, выливаться, вытекать, противаться. 


“25 se verser, se répandre, couler. 


5 выпали всф внутренности его. 
Аа. 


:3 ses entrailles sont sorties. 


я. 

1 ливнемъ льетъ, сильный дождь 

58... 3 идеть. C.6,115. 
С5 il pleut à verse. 


Е 4 4 изъ разбитой посуды выльется 
7 1 и молоко. Эц.305. 


d'un pot cassé le lait coulera. 


5, < 
безконечную нестерпимую свою 
эн, изливать (въ Cie- 
захъ). 


‚И son chagrin éternel, 
insupportable (en larmes). 


(40) быть вьциту, быть пролиту. 


être répandu, être versé, couler. 


-; проливать кровавын слезы. Чэ. 
d'une flèche ou lance. 
79. 1 
р 
| 


вымить, пролить, выплеснуть, дать вылить- < CAE 4 28 < | шїлүтт 
5 ся. C.6,115. 3 ро Ч | Ч | si 


: | . 3 
4 répandre, verser, сошїег, faire couler. . бить, сЬчь, истязать, мучить: ? пронзить, 
Зо рБзать, рубить: ранить, оскорбить. 


battre, donner des coups, fouetter, tour- 

4° проливать слезы (дать слезамъ menter, шеИге à la question: 2регсег, 

vi изливаться изъ глазъ). Дн. couper, hacher: affliger, blesser, chagri- 
ner, offenser. 


= répandre les larmes, verser les 


larmes. 3 4. КК” палкою, пронзить стр- 


10Юю или копьемь. Mr.23. 


battre avec un baton, percer 


LE répandre des larmes de sang. 


41086. 1.26. 


ад» frapper plusieurs fois sur la 
tête. 


14 |. вфсколько разъ ударить по го- 


приказать, чтобы было вылито; велть 25 Ч 
выплеснуть. C.6,115. | 3, 


ordonner de répandre, de verser, de vider. 


1 4 a рожномъ. Mr.23. 


percer dun pieu pointu. 


вылить, пролить, выимеснуть. 


vider, verser, répandre dehors. 
3 : вЫ ругательствами Мт. 


> -:- offenser par des insultes. 
4 


>> 9, О, 6, 0 3sMbu. C.7,18. 


les étoiles 0, в, 2, n, 6, 0, 6, © du 
serpent. 


S. aslecha 
созвъзде заключающее авьЬзды 0, €, С, 7, велфть бить, ch, истазать; велфть ру- 
: бить, рЪзать и пр. 


ordunner de battre, de fuuetter, de tour- 


ee 


menter; ordonner de couper, de hacher 
ес. 


3 5. asmakarbha. 


нзумруль, смарагдь. Цл.70.71. г. ) бить, сфчь, истязать, рубить, рЪзать 


гь га Фет с 
3 émeraude. другь друга или BMCTÉ съ другими. 


battre, fuuetter, flageller, couper, hacher 


e*. 
> 


2 Тав Гашге, ‘ou ensemble avec les antres. 


TOME I. 8 


$ рубиться мечами. 
< se battre avec des glaives.: 


—2SRYAII—ACHIÈS— 


+ погодя. T.7,67. 


? en attendant, après, tout doucement. 


: изрядно (0 челов. и вещи), выше обы- 
кновеннаго, 


+ assez bien, passable (de l'homme её de 
: la chose}, mieux qu'à l'ordinaire. 


3 довольно изрядно. 
passablement bien. 


Se изумлен!я, ужаса, С.1,1. 


“9 interj. qui exprime la consternation, Feffroi. 


ай PAT PSS] ЗИ 


всегда, безпрерывно, вЪфчно; всегдашийй, 


вЁчный, постоянный, неизифнный; вБЧ- 
ность. Д1.60. 


toujours, perpétuellement, éternellement; 
éternel, constant, 


immuable, invariable; éternité. 
ї всегдаший, постояннЫый настав- 
instituteur perpétuel. 


п 4 царство вфчности. 


royaume de l'éternité. 


а + 


continuel, perpétuel, 


+ 


: бин всфхъ будушихь возрожде- 
нїяхь наслаждаться блажен- 
ствомь. Да.35. 


т 


< 


dans toutes les renaissances fu- 
tures jouir de la béatitude. 


rs 
в чный, ненарушимый порядокъ; не- 
опровержимое заключенїе. Дл.60. 


immuable; conclusion 
incontestable, qu'on ne peut réfuter. 


LT 


невЪфчный, ничтожный, 


$ ordre perpétuel, 


безъ связи и 
продолжительности. 


. non éternel, périssable, fragil, de né- 
ant; qui est sans connexion, qui 
manque de liaison et de conséquence. 


‚жизни)неприкосновенны. Ск. 


34bmHis сокровища подверже- 
#4 ? ны расхищеню: но важнЪй- 
mia вфчныя (въ будущей 
13: les trésors de ce monde sont 
21 exposés au pillage, mais les 
trésors plus importants (de 
:- l'autre monde) son inlacts. 
пять вфчныхь (неизмфняемыхъ) 
добродАтелей (по кит. Фхилос.), т. 
Ї е. любовь (благорасположен!е), 
правота, умБренность, баагоразуме, 
+ честность. 

cinq vertus éternelles, immuables: l’amour 
(bienveillance), justice, modéra- 
tion (tempérance), 

netelé. 


prudence, hon- 


—8 


сэн 


л», прибыль, 


ба- 
зобь, желвакъ подь горломъ и 


польза, выгода, корысть, 
рышть: ? 
05010 шеи; нарывь. 


profit, avantage, gain, intérêt: ? goître, tu- 


meurs à la gorge, abcès. 


£ 


Dee лихоимецъ, ба- 


рышникъ. 


75 homme avide de gain, usurier. 


мы OT жизни имфемъ столько 


à 


прибыли, сколько роса OTE тра- 
вы. Mr.2,4. 


4 nous avons autant de profit de la 
vie que l'herbe de la rosée. 


на BePXYIUKS головы  выско- 


чиль нарывь. Ун.40. 


RÉ Pr 


** snr le sommet de la tête se 
forma un abcès. 


пошлины CB проходящихь су- 
довь. C.7,80. 


une douane au bord d'unerivière pour 


prendre le péage des navires qui 
+ У passent. 


+ 1 таможня при рЬкЁ, для собираня 


доставлять художиикамь не ма- 
лую прибыль. Аа.19,24. 


procurer, donner beaucoup à 


= gagner aux artisans (orfé- 


59 


SNS 


1 I, прибыльный, прибыточный, выгодный, 


сопряженный съ выгодами, съ баз 


рышемъ. C.1,33. 
profitable, lucratif, joint 
aux avantages, utile, 


avantageux, 


получать пользу или барышъ, пользовать- 
ся чБиь нибудь принадлежашимь дру- 
Уд.96. 
-*  барышь. 


гому. 3 доставить кому пользу, 


recevoir l'avantage, tirer profit, profiter de 
4. ch. qui appartient à un autre: 
curer de l'avantage à qn° 


Эрго- 


взять въ росуь, взать въ займы. 


» Уд.96. 
prendre (l'argent) à l'intérêt, еш- 
prunter, 


отдать въ рость, отдать въ заёнь. 


3 Ibid. 


* prêter avec intérêt, prêter. 


4 нЬкоторые пропитываютея выго- 
1, дами оть торговли. Бг.36. 

3, quelques se nourrissent des 
ч avantages du commerce. 


uns 


\ 


Gsm nor дал дал 


35 Я иду доставить пользу степнынь 
4 жителямъ. 1.16. 


je vais faire du bien айх Ва- 
1 1 bitants des steppes. 


60 3, Е 


2 велфть доставить пользу другому. 


велБть или дать пользоваться чфмъ нибудь: ({) зависть, ревность, соревноване. 
envie, jalousie, émulation, rivalité. 


ordonner ou faire tirer profit de qu. ch. | -:- 
2 ordonner de procurer du profit à un _ 


7 autre. | д Иа LES) Сы 


завидовать, ревиовать, соревновать; нена- 


5. asouatha, aswatttha. 


| видть, недоброжелательствовать.  T. 
em. ИНДЇЙСКАаЯ смоковница. 2 


лээ 0121. 
FE figaier sacré de l'Inde (ficus religiosa, 
— ficus indica). 


ыг 


envier, étre jaloux, avoir de l'émulsation; 
détester, ètre malveillant. 


1 4 $. asouini, acwini. ын 


4 4. мы сказали изъ зависти. Сс. 
первое cossbaaie индїйскаго зодака, 2 


“= э 
о nous avons dit par jalousie. 
la première constellation du zodiaque 
indien: &, 8, У du Bélier. 


1 E завидовать Буддф. Cun.2. 


Ї à см. + + | : porter envie à Bouddha. 
А... voy. 3 1 


a. AT. RES 


. (t) возбудить ненависть, зависть, или рев- 
3 (1) кладеный, легченый верблюдъ (Бур.). |" ность. | 


chameau châtré (chez les Bour.). :4 exciter la haine, l'envie ou la jalousie. 
4 “hrs ых 
idem. 


<A| аля | 854 | адчүсг 


(ТАК SATA 88) Зүйн 
зависть, ревность, соревноваше. Ju.117. 
З: Аа.Т,9.Нг.3. 


ze +2. Зависть, ревность, соревноваше. Дл.93. envie, jalousie, émulation. 


envie, Jalousie, émulation, rivalité. г 
“ирэн 1 Е) 
(51541 68| TASSE ‘À 
МЫ билэ. quid ss 


> завистливый, ревнивый, недоброжелатель- |; Т.11,7.С.9,13 sq. 


ный. Гх.60. = <= envier l'nn à l’autre, avoir de l'ému- 
envieux, jaloux, malveillant. lation. 


4 6 


ОНЫ 
завистливый ‚ ревнивый, Завистникь, 
ревнитель. T.12,7.Cc.92. 


>> 
Фэ? 


envicux, jaloux. 
CHERS: 


завистливый, ревнивый, ведоброжелатель- 
ный, 


> 
>> 


. envieux, jaloux, malveillant. 
1 4. ) зависть, ревность, Copesuosanie. 


envie, jalousie, émalation, rivalité. 


өө >: 


18 между тфмъ какь, въ то время, пока. 
C.3,68.4,4. 


“ pendant que, tandis que, dans ce temps là. 


[ | въ короткое время, вскорЪф. Сс. 
116. 


| еп peu de temps, bientôt. 


() тесла, naoranuecriä инструменть. Т. 
: 14,61. 


-= sorte de hache, 400016. 


(t) праздный, праздвость: ? непаханная, 

вевоздф данная (земля): ° прогалина , 

-:> мсто сохранившееса оть пожара; ста- 

рыя былинки между новою травою. Т. 
13,60.19,1. 


visif, oisiveté: 2 (terre) поп labourée, non 
cultivée. * place que le feu па pas atteint, 
non incendiée; herbe fanée entre l'herbe 
fraiche. 


| » 1 перелогь, невоздЪланная земля. 


2 terre non cultivée, поп labourée. 


(+) принести, noaàrs. 

apporter, donner, présenter. 
D 

(£) велфть принести, велфть подать. Т. 
3. 8,4. 

ordonner d'apporter, 

(£) приказать другому, чтобы онь 
34. вехЬть принести. 
43 -31 ordonner à un autre quil fasse appor- 


(#) быть принесену. 
être apporté. | 


> > 
ef 9Фээ 


рыбья самка съ икрою. Т.20. 


_ poisson femelle avec du caviard (en. chin. 
mou). 


14 (094: 


“2, рыбй самець съ молоками. Т. 20. 


° poisson mâle avec de la laite (en chi- 
nois koung). | 


4 $ УБЕ СО 
”... большой налимь. С.1,11. 


grand barbout, lotte. 
| — | À 


сморшенный, скорченный, скоробленный, 
согнутый, искривленный. 


146, resserré, plié, courbé. 


62 


1 (| ЗАГЯ 
сморщиться, скорчиться, сгорбиться, свер- 
2.)  тываться, изгибаться, скривиться. 

se rider, se resserrer, 56 rétrécir, se plier, 


se courber. 


() mopmeuie, корчеше, стягиваше и пр. 
action de rider, action de rétrécir, action 


de serrer etc. 


те- 


() икру мечеть (рыба); жировать, 


реться. Т.20. 


& frayer (le poisson). 


1 (|) пресмыкаться, ползать. С.8,68. 


1 гашрег, Croupir- 
з 


Ф 
ту? 


() сморшиться, скорчиться, скоробиться, 
свертываться,  изгибаться, 
Т,5,317.12,32.Чэ.3.М.50. 


55 зе rider, se resserrer, se rétrécir, 58 plier, 


скривиться. 


se courber. 


44 


лице ii на подобїе 5о- 


1 le visage se ride comme une 


peau. 


все т%1о корчиться. Бод.1,144. 
Е tout Le corps se rétrécit. 


> ХЭ 


ся 


моршина, сгибъ, складка 


ride, pli, froneis 


ММ. 


TOR 54 


сморшенный, весь въ моршинахь, (олицЪ, 
Ун,139). 


ridé, couvert de rides. 


тк чая 


1222 сморщиться, сморшить, 
скорчить, согнуть. Т.12,32. 
Я 


наморщить, 


5 rider, rétrécir, plier, courber. 


бы 


моршина, сгибъ, складка. Дл. 57. 


+ 
>> 


ride, pli; froncis. 


PA <“ 


морщинистый. 


*5- 3124-1146, couvert de rides. 


À 


$. vikalpa (distractio mentis) ENS] 
вообще прикосновенность, привязанность 
матерїальное отношеше, и потому :не- 
вЬдБнїе, незнаше, помрачеше, заблуж- 
дене, разсфянность, развлечене, ° пре- 
вратность, непостоянство: ? сомнЁне, 
нерфшимость, недовЬрїе. 9 тревога, без- 
Дл.83. 


en général le point de contact (avec le 


покойствїе, волнеше (душевное). 
monde), attachement (au monde), liaison 
ou relation (à la matière), rapport ma- 
tériel : 
ces, 


1 ignorance, défaut de connaissan- 


aveuglement, erreur, distraction 


2 alternaitve,  vicissitude , inconstance, 


perversité : * soupçon, indécision, irréso- 


lution; trouble, confusion, inquiétude. 


4 ч 
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2 
с - 
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(къ мїру), связь, сношеше (съ матерей), _ 


| 


1 8. avikalpa. 

чуждый (м!ру), чуждаюшийся (м!ра), 
4 отторгнувшїйся оть Mipa, (духъ) 
ЕЭ * совершенно свободный отъ тяжести 
22 матери, ничфмъ неразвлекаемый; от- 


влеченный. 


étranger (au monde), retiré (du monde), 
(l'esprit) libre, essentiellement affran- 
chi (du poids de la matière): ab- 


strait. 


опутанный матерей, невже- 
ственный, помраченный духъ. 


“55 esprit ignorant, aveuglé. 


модуше не имБеть преврат- 


, получивиий оть природы пра- 


наго сердца. 


celui qui est naturellement droit 
ФЗ et juste ша pas le coeur 


- 
Фу,” 


pervers. 


3 (t)s006me преданный, прилБинвпийся, (кь 
м!ру), привязанный KB матери, и по- 
тому :невфжественный, помраченный, 
.2. “разсБянный: 3 превратный, непостоян- 
_ ный, дЪйствую ций по своему произволу: 
> недовЬрчивый, нерЬшительный, колеб- 
‚лющиИйся. 

теп général attaché (ай monde), lié (à la 
matière): ignorant, obscurci, aveuglé, dis- 
trait: ‘pervers, inconslant, arbitraire, 
celui qui agit selon son bon plaisir: 
> méfiant, irrésolu, qui n'a pas une opi- 
nion fixée, chancelant. 


fps Mipy черный Ma- 


155 “= Mahecwara пог et attaché au 


хешвара. ” 


monde. , 


4 


вообще быть предану (мїру), находиться 
въ связи (съ матерей), м потому 

л быть помрачену, заблуждаться, быть 

.. разсЬяну. развлечену: 2 быть непостояп- 
нымъ, превратнымъ: 3 сомнфваться, ко- 


лебаться, быть нерфшительнымъ. 


engénéral être attaché (au monde), ёїге 
lié (à la matière): ètre ignorant, obscur- 
ci, aveuglé, distrait, être en erreur: 
2 être inconstant, pervers: * être indécis, 
irrésolu, chancelant. 


1 4 B'À | бдг 


416 916 горсть (сколько въ руку можно за- 
хватить). С.8,93.Ун.63. 


poignée, contenu de la main. 


4, 1 м горсть шерсти. Чэ.58. 


une poignée de laine, un 0- 
= con de laine. 


“À 1 Я горсть земли. 


ё, “ une poignée de sable. 


1 | пригоршни. Т.10,18. 
» jointée ‚ poignées des deux mains 


réunies. 
, ыы 50 
буол | бда Я 


схватить рукою, захватить горсть,  дер- 


2 жать рукою. Т.10,18. 


saisir avec la шаш, prendre une poignée, 
tenir avec la main. 


1 1 go за волосы. T.2,68. 
4. <> saisir par les cheveux. 


+ 
> өФ.э 


64 4 


4 


| взять горсть песку. Ун.96. 


prendre une poignée de sable. 


saisir, presser, serrer la main gau- 


> | схватить, пожать 15вую руку. 
3. 


serrer le coeur. 


и 


| сжать, скрБшить сердце. 


Ч мозговая трубка, въ верхней части 


руки. 
-:- l'os moëlleux. 


везлфть схватить или держать рукою. 


44 ordonner de saisir ou tenir de la main. 


хватане, захватываше, схватываше; дер- 
жан!е, сжатїе, сжимаше. 
action de saisir, de prendre avec force; 


action de tenir, de serrer. 


MÉCTO, TAË что задержано, или содер- 
1 жится, напр. клїтка, сЬть, тюрьма 
Е ит. п. 
> lieu où Гоп retient, tient дп. р. ех. 
8290 cage, filet, rets, prison etc. 
À взятый, захваченный, сжатый рукою. Дн. 
37. 


. Saisi, pris, pressé de la main. 


1 ASE 
вообще все TO, 
à жать, сжимають. 


< Ф 
> тэ? 


чБиь хватають дер- 


en général tout ce qui peut tenir, ser- 
rer. 


(99) быть схвачену рукою. 


être saisi de la main. 


Ф 
Ф > 


+ 


ВАТ 


3 


3, быть схвачену, взату, сжату (рукою). 


= être saisi, pris, pressé de la main. 


25 А Д=—АУ. 232 


1° ata. (ap. Bopp. ‘non natus. 2 пошеп 


geniorum ordinis). AT 


Aaé , 05сь, наводящий су- 
машествїе, бЪшенство : 


злой духь, 

2 бродяга, ски- 
таюшїйся человфкъ (ругат.). Т.13,5. 

Ada, mauvais génie, démon qui rend aliené 
et enragé: 2 vagabond, homme errant (еп 
grondant qu.). 


3 FOR 
> обладаемый бсонь, бїснуюшиїйся, су- 
3, масшедпий. 


possédé du démon, démoniaque, éner- 
“+  gumène; fou, aliéné. 


À LT 
2, ... изгнать бса. 


chasser le démon. 


ззой, гиёвный,  бЪенующися (чор- 


томь смотрить). Т.10,35. 


méchant, colérique, possédé, qui res- 
semble au diable. 


> 
өт»? 


4 65 


| 
3817 
1 810, происходящее отъ бЪса; 
” иричиняемый б5сомь. 
ша! causé par le démon. 
4 си. 4 
ЇЕ уоУ. .-. 
| см. 
D VOY: ... 


(9) быть вколоту, воткнуту: |? уколоть, 
поранить, порФзать. 
-=>- être enfoncé, fiché: 


rementf, сопрег. 


1 (9) вколоть, вколотить, воткнуть. 


enfoncer, cogner, ficher. 


(9) стадо, хэрэн скота, 10ша- 

14 4° дей, овецъ), табунъ: скотъ. см. 
te ce эр НИЖё подь Ci. адугунъ. 

troupeau (de bêtes à cornes, de 

chevaux, de brébis), bête. Cf. 8. 


у. adoughoung. 


(9) J3Y K | АД a 
скотина мн четвероногая), 
bèle, animal quadrupède. 
EAST qe 
царство безсмысленныхь животныхь 
D (разрядъ сушествь въ отношени къ 
переселенню душь). 


-. règne des bêtes stupides, des brutes. 


+ 


? piquer, blesser sé | 


четвероногое 1 ЁЛ 


(9) пасти, стеречь стадо. 
qu рае garder un troupeau. 
вредь 


>>. »? өө 


(9) велЬть пасти стадо. 
ordonner de райге, de garder an trou- 
peau. 


д) тоже. 
и: 


өрө ee 


3 (0) пастухь, табунщикъ. 
À berger, pâtre, gardien d'un baras. 


3,7 atawa, adawa. ATX 


безъ страдашя: nassanie области въ 
четвертой дїянЬ средняго буддйска- 


го mipa. Аг.3,6. 


>. 
< 


sans souffrance : une contrée du qua- 
trième dbyäna du monde moyen 


bouddhique. 


(9) чрезвычайно, чрезмЬрно. T.16,35. 
extraordinairement, extrêmement, ех- 


z +=  Cessivement, outre mesure. 
es какъ прелестно! C.1,40. 
ah, que c'est délicieux, charmant. 


Га какъ тонко! тончайший. 


ah, comme c'est mince, fin, subtil! 


> 
< 


le plus mince, le plus subtil. 


TOME 1. 


4 (dt) 535 


: бЪсвуюпийся, бЪшеный, сумасшедшїй. 


possédé du démon; fou, aliéné. 


1 Бат" 
CKOTB въ одномъ стадЬ, стадо. 


-1» Їгоцреай. 


вс дБянїя, похожденї, приключенїя. Аа. 
26,5. 


3 toutes Îles actions, faits, aventures, acci- 
dents, événements. 


> 
өрө 


$. бЪсноваться, неистовствовать. C.6,37. 


ètre possédé du démon, être obsédé du 
… démon; être en fureur, sévir. 


3, 9—бЪснуется, неистовствуеть владыка 
Ч океана. 


Е 4 le шайге de l'océan sévit. 


4 À 


<>. 
ve? 


(49) быть приведену въ бфшенство. Бр.5. 


_être mis en fureur. 


4 (0) яадут 
гр» равный, подобный, сходный: подобно, оди- 
наково, равном$рно, какъ. Т.16,48. 
égal, pareil, semblable, ressemblant : éga- 


lement,  pareillement, de même, sem- 
“blablement, de la même manière, comme. 


4, Ва | a 555 KA 
сходство, сходственность, с00браз- 


ee НОСТЬ, 


conformité, ressemblance, uniformité. 


> = портреть, образь, изображеше. 


es portrait, image. 


“Р, 
ee 


4 Е 
3, равносильный противиикь, соперникъ, 
соревнователь. 


>. 
тээ 


antagoniste équivalent, compétiteur. 


4 ЕВ) 
совершенно сходный: ? портреть, об- 


разъ. 


«24 tout-à-fait semblable; ressemblance par- 
faite: ? portrait, image. 


4) 1 Ч многїе ученые несогласны BE 
— 


своихъ мнфшяхъ. Чд.4. 


2 З.. À plusieurs savants ne sont pas 
d'accord dans leurs opinions. 
a. ee 


l'éclair. 


: 1 de подобиа молнш. Мг.2,4, 
у 4, la pensée est semblable 4 


ee 
°e? 


À à мой младпиий братъ, подобный 
прелестному цвтку. Чэ.20. 


1 4 mon frère cadet semblable à 


une belle fleur. 


4 


о 


67 
3, 4 ‚$ уподоблю (его) большому ко- À (9) ааа, 
4 раблю. Аг. 3 
: 4, ; je le comparerais à un grand сравненїе, уподоблете, примфнеше, равен- 
1 т vaisseau. .:.  CTBO, подобїе. 
єв comparaison, ressemblance (application), con- 
(9) довольно подобный. T.16,48. шинэ 
assez semblable, qui ressemble un peu. (9) быть равнымъ, подобнымъ, 
„= ètre égal, pareil, semblable. 
(9) объявать раввьпгь или похожимъ, упо- | 77 
: добить, примфнить, сравнить. Т.16,48. эр агт 
déclarer pareil ou ressemblant, comparer, ) 4) 
2. faire comparaison, mettre еп parallele. сравнить, уподобить, примфнить, искать 
| сходства. 
3 Е Аа, Е comparer, mettre en parallele, ehercher de 
аналогия. 
la ressemblance, 
4 .= comparaison, (application) analogie. 
(0) 553 
| Е (9) довольно подобный, равный. Т.16,48. |: 
те, Ьрь. 
Ÿ oser semblable, ressemblant, qui ressemble 2 ахина хайс эн 
22 un peu. - comparaisun, exemple de comparaison. 
- 2 : 4 (9) скорый, быстрый, прыткш. Т.20. 
4. (9) НАУРУ A | РА | 4" 2 prompt, agile, rapide, vite. 
инь уподобить, примфнить, искать 
скороходая, скороногая, шагистая ро- 
сходства. Т.16,49. À 
. гатая скотина. 
| 7 comparer, appliquer, mettre en parallèle, 4, ви БО aux-pieds agile гааг court 


chercher de la ressemblance. 


si vous comparez, en comparaisun; par 


| 
| если сравнишь, уподобишь: наприм5Брь. 
exemple. 


Ф.э 


Ф 


4. (9) serbre сравнить, уподобить, примф- 

541 ВИТЬ. 

1 ordonner de comparer, de mettre еп paral- 
lèle. 


5 vite, qui fait de grands pas. 

(d) скоро ходить 
(о лошади); быть скорымъ и растороп- 
нымъ. T.20,28, 


“= aller très vite, avec agilité; 


и 10BKO оборачиваться 


être prompt, 
agile. 


3 5. адуа. ры 


эс» солице: ? день: 9 воскресенье. 


soleil: ? jour: з dimanche. 


4 


68 


4 


4 (9) AA | 45| ga 
= конецъ: 2послїднй: ? исходь, устье (рЬ- 
ви). T.2,41. 


fin: 24егшег, final: ? embouchure (d'une 


rivière). 
sur le dernier chariot. 


! 
11 


= ee |а plus éloignée frontière. 


4 4, 1 конечная буква. 


lettre finale. 


Ф 
тэ»? 


Ч 


ee 


4 4 AAA AR 


2 -:- устье pére. 


на nocibaneñ телегБ, Cc.132. 


конечная, самая отдаленная грани- 
ца. 


ни начала ви конца. 


sans commencement et sans fin. 


embouchure d’une rivière. 


(9) кончиться, достигнуть конца, кончить: 
2 (у Бур.) примфчать, замфчать. 

se finir; atteindre, arriver, à la fin, finir: 

? (chez les Bour.) faire attention, re- 


marquer, observer, 


. 
па... ЫЫ——.— ———Д—Ъ————>* 
ни иевиний 


(9) окончить, довести до конца. 


finir, achever, terminer entièrement, con- 
duire. 


ve? 


(9) окончанїе, конець. 


fin, issue; action d'achever, de terminer. 


Ф 
Ф.э 


(9,99) быть окончену, быть доведену до 
конца. 


être fini, achevé, terminé, conduit à за fin. 


>>. 
т ” 


4 4 0 ях 


ze „=. ТЄСЬ, тесница, драница, гонгь им 
тростникь, или соломенныя постилки 
подь череницей. С.8,43. % pbhariÿ, 
нечастый, съ промежутками. Т.12, 


43. 


planches travaillées, aisseau,  volige; 


roseaux ou paille sous la tuile: 


3rare, pas fréquent, avec des in- 


tervalles. 


>> безобразный видомь или тЪломъ. 
Ё” difforme, defiguré, laid. 


> 
Фу,” 


4 177 сь перемежкою. 
7 2 


pluie par intervalles. 


> 
>> 


: 1 (9) мёсто неровное о Вэрвїг 6 ше 
роховатое. T.1,62. 


place inégale, creusée, raboteuse. 


(9) крыть гонтомь: ? вастилать кровель- 
2 ную рБшетку драницами, тростникомь, 
соломою. Т.17,30. ? положить основа- 


Ф 
$ Фэ? 


не, заложить камнями. 


couvrir de bardeaux: 2 mettre sous l'avant 
toit les planches qui sunt immédiatement, 
sous les tuiles: ? poser le fondement; bou- 
cher de pierres. 


4 


лать кровельную рЪфшетку драницами и 
з велБть положить основаше; ве- 


Ё ) велбть крыть гонтомъ: ? велЬть насти- 
Ф 
ки заложить камнами. T.17,30. 


" ordonner de сопугг еп bardeaux, aisseaux: 
2 ordonner de mettre sous l'avant-toit les 
planches qui sont immédiatement sous les 
tuiles: з ordonner de poser le fondement; 
faire boucher de pierres. 


4° adhichthäna. 3555 ДАМ 


благословене. Дл.96. 


өө»? 


bénédiction. 


4 взять, принать благословене. 


<> prendre, recevoir la bénédiction. 


> 
ei 


дать блїагословенїе, благословить. 


2 donner la bénédiction, bénir. 


4 чудесное лекарство. С.2,95. 


médecine пигасщецзе. 


> 
Фу»? 


© = 
4 1 Цараддагтт 
дать блїагословеше, благословзять. 


“7 donner la bénédiction, bénir. 


shed; litterally or figuratively, as a hou- 


37 adhtchthtt, fixed, determined, establi- 
4. se or a praclise: *supervised, overloo- 


= Кей: * аагдей, surrounded: ’appointed. 
Wilson 23,a. 35} Ч ESS 


бэггословенїе: 2 провидне. 


bénédiction: 2 providence. 


Зла | За дДагч чарт 


просить благословеншя (у ламы). 


= demander la bénédiction (du lama). 


2 SAN AT | Si SAR ra 


дать благословеше, благословить. 


** donner la bénédiction, bénir. 


? благословенный тронь: 2 назване 
йг 


трехь звфздъь въ созвЪзди льва. 


2- trône béni: 290$ étoiles du Lion. 


(d,t,t) благословенный, благодатный; живот- 
ворный; цфлебный. C. 2,95. 


béni, bienheureux, comblé de bénédictions, 


vivifiant, salutaire. 


Ф благословенное лекарство. Т.13,10. 


3. médecine bénite. 


бяагословенный камень. Ун.53. 
rs bénite. 


Ф 
>> 


Ca > 
(94) Эко 
благословить, дать благословене. 


bénir, donner la bénédiction. 


(9) sexbre благословить. 


ordonner de donner la bénédiction. 


т Е 


— р < © : 
(24) ANA ASNA| 55 ЭТА 
благословеше. Ди.163. 


bénédiction, consécration. 


быть благословляему. 
être béni. 


Е 853355’ 


(d,t) благословенный; благодатный, Сс.260. 


12 bienheureux, comblé de bénédictions. 


58 4 
мощи святыхь, хранилище мощей (ра- 


ка). 


“reliques des saints, châsse où reposent 


les reliques des saints. 


(9) ANA 
благословить, дать благословеше. 


22: bénir, donner la bénédiction. 


1 благословенная, 
Чэ.68. 


525 terre de bénédiction, heureuse. 
ЕЭ жертву. С.1,10. 
ры des sacrifices, sacrifier. 


(0) велБть благословить. 


ordonner de bénir, 
5 la bénédiction. 


Мг.1,39. 


благодатная земля. 


ordonner de donner 


ОР 
благословенте. 
“5 bénédiction. 


(9,99) быть благословляему. 
être béni. 


> 
> өө?” 


3 5. adya. 


сего дня: 2солнце: 9 воскресенье. 


5 aujourd'hui: 2 soleil: 9 dimanche. 


144 


2 Ф?. re ээ? 


11: 


12 


3 (9) стадо (рогатаго скота, лоша- 
дей, овець), табунь: своть. Т. 
20,40. 

troupeau (de bëles à cornes, de 
chevaux, de brébis); bête, haras. 


À конюшенное правленїе о КОНТО- 


я конскихь заводовъ. С.1, 


inspection des écuries, comptoir 
des haras. 


ON 
ini à 
D 72 правитель ABIB по конскимъ заво- 
дамь. С.1,111. 


régisseur des haras. 


14 Зү главное конюшенное правлеше. 


My.21,17. 
à diréction des haras. 


D смотритель конскихь заводовь. С. 
4 > 1,11 


CS | 


= inspecteur des haras. 


4 


: стадо рогатаго скота, My.61,4. 
troupeau de bêtes à cornes. 


4, 3 стадо овець. My.61,4. 


troupeau de brébis. 


4... 
(9) скотина, четвероногое животное. 
“3 `а_Ь&е, animal даадгарёде. 


(9) пастухь, табуншикь. Бг.121.Чэ. 
33 : 326.М.44. 
> р pâtre, gardien d'un haras. 
Т” пасти, стеречь стадо (овець, 10- 
шадей, слоновъ и пр.) Т.20,40.М. 
45,88.Бг.101. 


mener paître, garder le troupeau {de 
brébis, de chevaux, d'éléphants etc.) 


(9) sexbrs пасти или стеречь стадо. 
Т.20,40. 
ordonner de mener paitre les troupeaux. 


Ф 
ee ”? Фу»? 


” пастухь, табунщикъ. С.1,11.М.97. 
1 berger, раНге, gardien d'un haras. 
ÈS А1--АГ1,,  Жог- 
1, 55 


e 


# красный, атый.. 


rouge, vermeil. 


, 2) , 
1, 5537 
Я красножелтый, бїБднокрасный, жариїй 
(usbrs огня, ламскаго oxbauis). Да. 
155.Бр.13. 


rouge jaunâtre, rouge päle (couleur de 
feu, de l'habit des lamas). 


>>. 
3.2 


3, аисть. C.8,46. 
3 cigogne. 


4, обривъ бороду и голову и Ha- 
дфвъ блЪднокрасное платье, 
сдфлался тоиномъ. Эц.102. 


4 4 après avoir rasé la barbe et la 
tète et mis un habit rouge 
Ї 5 pâle il devint toyn. 


> 
> “> тээ 


LA RES | AK | ЗАЯАГ 


> 
ee? 


соединеше OObHXE aaxsid,  междоноже, 
2 myxecriä дЬтородный члдень. Т.5,68. 
Нд.А. 


9 . » e 
l'entre-deux des cuisses, Гаше ou les атез 
(inguina), ce qui joint les deux cuisses: 


2 pénis. 


ЕЦ мужесцїй дфтородный уль. 
pénis, l'organe de la génération. 
шулятное яицо. 


ри testicule, 


Ф 
Фу? 


3, Е, 5. alankâra (ornamentum). 55 


2 ЕЭ украшене. 


ornement. 


19, 3. 


лукъ для стрфляня. C.6,17. 


: arc à tirer. 


БеүнечБүх Уч 
_ д» Убить, умертвить. T.3,123. 


tuer, faire mourir, assassiner, assommer. 


T.4,17. 


$ лэ на OXOTÉ въ осеннее время. 
= être à la chasse en automne. 


ЕД 4 почти убигь, чуть не убиль. 


il tua presque. 


Ce? 


Е 44 достоннь смерти! сгинь! (pyrar. 


слово). С.9,106. 


= il mérite la mort! va-t-enl 


- 1, тээ милосердїя только я тебя не 
| 5 убилъ. Аа.38. 
=. пе t'ai pas tué seulement par 
> à miséricorde. 


> 
тэ” 


donner la mort. 


4 
PET gas 


.з- ладонь, длань. C.9,37. 


ьд 


Ї смерти убивать С.9,108. 


2,87. 


929 rosser un homme à mort. 


la paume de la main. 


er человфка до смерти. Т. |! 


Ї 1 4 такъ ясно, какъ на ладони. He. 
| aussi clair que le jour. 
-3 


5 сложить BMÉCTÉ хадони. 
1 joindre les paumes de la шаш. 


> > 
Фу»? Ф»? 


Сс.83. 


saisir, prendre, empoigner quelqu'nn 
* 46 ses mains. 


$ ne взять кого въ свои руки. 
1. 


ble 
Poe. бить въ ладоши. С.9,37. 


applaudir, battre des mains pour ap- 
*:* prouver. 


Ї рукошескане во время пни. Т. 
: 3,43. 


— frapper des mains en chantant, 
RIT AT 51 | EVA ENT 


бить ладонью, дать пощечину. T.2,80. 


“= donner un soufflet. 


(0) велфть дать пощечину. 


ordonner de donner un soufflet. 


> 


ГЕХТ ЕЕ 
: ошеуха. 


зоо ее. 


Ф > 
Фуэ Фу»? 


(9) биться по щекамъ. Т.2,80. 


se souflleter. 


>" 
убойщикъ, мясникъ. : 


É boucher. 


1 в 

велфть убить, велть умертвить. 
d'assommer, de faire 
mourir, d'assassiner, 


“29 ordonner de tuer, 


ordonnez de le délivrer vivant (sans 


велите (не убивая) живаго отпу- 
стить, освободить. Дн.79. | 


le tuer). 


3, yGienie, убїйство. X.1,3. 
À action de tuer, assassinat. 


- Ф 


медленно, тихо, осторожно: 
ность, осмотрительность. 


өв» р >< 


3 осторож- 


"Тешешеш, doucement; avec précaution: 
2 précaution, circonspection. 


coupe doucement , 


3 руби медленно, осторожно. Cc.32. 
avec circonspe- 


=>  ction. 


4 тихо и вфжно говорить. Ma.32. 
: Е parler duucement et tendrement. 


TOMB I. 


поступать медленно н осторожно, 


agir lentement et avec précaution. 


> > 
>> >< 


велБть поступать или дБйствовать мед- 
ленно и осмотрительно, 


ordonner d'agir avec lenteur et pré- 
caution. 


подхватывать, подбрасывать, пинать (иг- 
рушку ногою). Т.13,9, 


attraper, rejeter, pousser (un joujou avec 
Зо Je pied. 


вскочить (на лошадь 
вспрыгнуть. Т.9,71. 


= Sauter (sur un cheval). 


махомъ,  вдругъ), 


держась за гриву, вскочиль на 10- 


шадь 
1 se tenant par la crinière il sauta 
” sur un cheval. 


rem 
: Од дад 
быть ирїятнынь, милымъ; доставить удо- 


Ф, 


= вольствї6. 


être agréable, aimable; procurer du plaisir. 
T доставить удовольстве душ, въ душ 
Е ощущать удовольстье, душевно ра- 


доваться. 
3 ргосогее du plaisir à l'âme, sentir le 


plaisir, se réjouir du fond de l'âme. 


à полкъ Элётовъ, размфщенныхь у горы 
Алашань. C.1,12. 


> à régiment d'Eleuthes près de la mon- 
à tagne Alachan. 


10 


74 
поступать хитро, коварно, лукаво. Ер a 
agir avec ruse, finesse, astuce. -; веснушка. T.6,4. 
(2)! : +? 


сражаться. Т. 


убивать другь друга; 
8,123. 


252 2528 ’entretuer; se battre, lutter, combatre. 


> 


1 


а) 


єр 


4 D 1655 сражается съ быкомъ. Эс. 
Е 23. 


5 4 .:. le lion combat avec le taureau. 


31! 


ee пестрый 9 


во время сражешя нападай на 
врага, какъ орель на свою 
добычу. Сс.72. 

м le combat, jettes-toi sur 
l'ennemi, comme un aigle sur 
sa proie. 


разноцвЪтный , 
полосатый, шїгїй. 


испешренный, 


bigarré, de divers couleurs, rayé, bariolé, 


pie =“ 
знамя съ изображешемь пестра- 


г го льва. С.4,44. 


4 “9 étendard avec un image d'un 
lion bigarré. 


$; пфгая утка. T.19,72. 
un canard pie. 

Ер пестрый, разноцвтный, полосатый. Т. 

15,24, 


1 bigarré, de différentes couleurs, rayé. 


өс 


3 


Ф 
Фу»? 


родь копчика. T.12,79. 


` , » 
une espèce 4 epervier. 


tache de rousseur, lentille de rous- 
seur. 


g ire лошадь. T.15,24. 


© cheval pie. 
” , 


3 Le дятелъ. С.Т,88. 


pie bigarré (oiseau). 


горная пестрая 


$ 1 горная куропатка, 


курица. C.1,52. 
*:> perdrix des montagnes. 
Ї Е пестрын, полосатыя шелковый 16н- 
2-0 ты. C.1,51. 
rubans de soie rayés, bigarrés. 


| mens ты! сгивь! (бранн. слово). T.10, 


** que le diable t'emporté! va-t-en! (par. шаг.) 


лупить, снимать (шелуху, плеву). Т.14,8. 
18,110. 


9 , , 
ôter l'écorce ou la pellicule, écorcer, шоп» 
= der les grains. 


ободранное хлЪфбное зерно, безъ 
, шелухи, 
18,110. 


“un grain de 


очищенная крупа. 1. 


blé sans 
gruau nettoyé. 


pellicule, 


велфть лупить, облупить, снать (шелуху, 
T.14,8. | 


ordonner d'ôler l'écorce ou la pellicule, or- 


плеву). 


donner de monder les grains. 


(gd) быть убиту, умершвлену. 
être tué, assassiné. 


и à” прибыни въ городь Хамиль 
(Комуль), онь быль умерщеленъ 


(неиззЪстнымъ) человЪкомъ. Сс. 
199. 


en arrivant dans la ville Khamil 


3, 


4 


2 
Ч homme (inconnu). 


гүй SRE ETS | 
*2_тушканчикъ, бабукъ, земляной зайчикъ. Т. 


= 19,190. 


(Кошош) il fut assassiné par un 


gerbo, gerboise (dipus iaculus, Рай., Фриз 
_ alak-dagha, Fisch.) 


2 для ловли тушканчиковь. T. 
14. 


-z espèce de filet à prendre les ger- 


З- 


boises. 


пестрить, дфлать что полосами. 
bigarrer, barioler, rayer. 


испешренный, пестро украшевный. 
M.73. 


bariolé, orné ou decoré 
d'une manière bigarrée. 


ї 1 сфять, засфвать черезъ борозду. т. 


229 bigarré, 


13,71. 


те Ч ensemencer à travers le sil- 


12 чи вь Ун жареное масо. С.5, 


viande rôtie dans du beurre. 


#11 
пестрый, пестрая, 
? разный, неровный. С.1, 


полосатый, ая, разно- 
>  пвъфтвый, я: 
51. 


bigarré, ée; bariolé, ée, de divers couleurs: 
2 différent, varié, inégal. 


1 2 пЪгая кобыла. 


jument pie. 


| разноцв$тныя облака. Т.1,9. 
nues de différentes couleurs. 


ee 


SN Шар SE 
быть pannes, различествовать, разн- 


ствовать: °быть непостоднну, нетверду. 


^ être différent, 2 être in- 


constant, цэ pas ferme. 


LE” use держаться посто- 
янныхь правиль. C.8,35. 


divers, différer: 


“8 être le même, tenir à des regles 


constantes, 


4 перем нчиво, нетвердо, непостоанно, 
и такь и сякь. С.8,35. 


Аня pas ferme,  inconstant, 


comme ci comme са. 


море радости разлилось между 
всфми высшими и низшими, 
безь изьятїя, безъ различия. 


Te 
13 Лг.1,63. 
| 


+ 3) un torrent de joye se répandit 
Я, 5 entre tout le monde, les su- 
Я. -:- périeurs et les inférieurs, 
sans exception, sans . diffé- 
rence. 
10" 


$ 


$ 7 Т» раздавать всфмъ безъ изъят!я 
ф бфднымъ и неимущимъ бо- 
1 


гатую милостыню. Чэ.73. 


4 distribuer à tous les pauvres et 
22 indigens (sans exception) une 
5 = aumône généreuse. 


возбуждать различныя чувствованя. 


produire différentes sensations. 


Le 


ыг ? эмэг , ма, , 

AN З| SSI AN 

различене; различе, разность, несходство 
въ чувствовашяхь или MHÉHISXS. 

action de distinguer ; différence, үаге(6, 


dissemblance dans les sensations ou opi- 
nions. 


1 Хауса | SNAVATA 


3| безь равличя, нераздфльно; вообше,. 


равно; одинаково, постоянно: 2 без- 
различе, равенство; ? бевпристрастїе. 


<>. 
ee? 


sans distinction; en général, constam- 
ment, également: ? égalité; 
tialité. 


° impar- 


гдЪ? что? 


=. où? авд! 


исцфляетъ всякаго рода болфзни. 
Чө.111. 


1 il guérit toutes sortes de maladies. 
“> 


4 все что бы ви понадобилось, все 
1-5 D нужное. 
” tout ce qu’on aurait besoin, tout 
ce qui est nécessaire. 


3, 3, 4 дай мнф лошадь или верблюда! 


2 A donne - moi un cheval ou un 
3, Е chameau. 


3, -4 rab нибудь. 


_, quelque part. 


> 
e* 


3, кто изъ васъ, мои товарищи, ВЬ- 
3 ченъ? Уд.110. 


1 qui de vous, mes compagnons, est 


éternel? 


À 2 


Ф 
ec 


© © 
3, Я 
все, всякое, всякаго рода,» 


«28 tout, tout en général. 

3, DS 

ЭС кто, кто нибудь; тоть который, та, 
2 которая. 


qui, quelqu'un; celui qui, celle qui. 
3 1 FYUES 
2. кто бы ни быль, всякїй. 


"7 quiconque, qui que cela soit, cha- 
que, chacun. 


что нибудь. 


1977 chose, quoi que ce soit. 


«Р, 
ee 


ря 


т 
D 
STE, которые; TH, которыя. 


ээ?» 


” ceux qui; celles qui. 


проиврастенїе изъ оставшихся зернъ пос2Ъ 
жатвы ячменя, пёданка, самопадка. Т. 


le regain de l'orge. 
который? которое? 


_ quel, lequel? 


Ma.17. 
sh 
-= dequel côté est-il allé? 


ЕЦ 4) почему? Бод.1,161. 


< -2 pourquoi? 


4 “ 9 изъ сихь 64 азбукъ, которой 


ты станешь учиться? Дл.1. 
де 


ces 64 alphabets Jequel 


14, изъ өтихь двухь что лучше? Чэ. 
16. 


1 À de ces deux, où est le meilleur? 
3. 
1, Я 


ө Ф»? 


veux—tu apprendre? 


$: (тростор,) огь котораго? отъ чего? 
откуда? T.12,42. 

- "хар duquel? de quoi? d'où? 

dun бишь? какь бы? какъ? 


comment est-ce? comment”? 


<. 
тэ? 


3. 


3, всяк, каждый, какой либо. Т.19,49. 


3 chaque, chacun, quiconque. 


всякїй, каждый, что либо. 
у quiconque, quelque chose, toute sorte. 


> 
ту»? 


Е Ч какой нибудь, что нибудь, всякая 


всячина, 


“2 qnelconque, quelque chose. 


скощеный горохь, гороховикь. Т.19,9. 


> Бал 
ee ce 


‚2$ 
$ 1 въ которую сторону отправился des pois fauchés. 


(разгов.) всякШ, каждый, что бы ни 


было. С.8,43. 
-=* (vulg.) chaque, chacun, quelque chose. 


$ 2731491 59 


CS | 
-. +. AIHMA, яблоко. 


>> < 


alima, espèce de pomme. 


3, 3 какой, какой бы ,ни былъ. 
Бэ quelque ce soit. 


C2 ee 
өө? ve? 


ты какого происхожденя? Бг.39. 


5, 

р de quelle extraction es-tu? 
$ 
5) 


р№звый, своевольный, шалунъ, проказникь, 
T.5,44. 
vif, pétulant, polisson, espiègle. 


Ф 
Фу»? 


18 


Rest 


довольно рЪзвый. 
assez vif, pétulant. 


phssnrecs, шалить, проказничать. 1.11, 


45. 
être pétulant, polissonner; faire l'espiègle, 
faire des niches, 


ЕГО | ZJ'AoN 


рЪ№звость, шалость, проказничанье. 


525 pétulance, polissonnerie, espièglerie. 


который? каковь? Т.12,43. 
lequel? quel? de quelle sorte? 


ee 
e- өө?” 


(у Бурять) брусника. 
airelle ponctuée (vaccinium vitis idaea). 


> 
e Ф” 


d Цай | За 


“1 *:- моють, молотокъ. Т.14,60. 


>> 


marteau, martinet. 


$ рее 


> . бить молотомъ. 


frapper du marteau. 


4 приборь на уздЪ м пахвеяхь. 1,4, 


105. 


garniture de fer ou de cuivre des cour- 
roies de la selle du qui 


CS à 


cheval 


> 


sont sur le derrière. 


à желзнынь MOIOTOME ударить 
въ сердце. Бр.8. 
4 +: frapper au coeur avec un шаг- 
teau de fer. 


| 


| des и др. хвостики, 


Р алмазный жезгь, Въ видї молотка. 


“-серїге de diamant, en forme de 


= marteau. 


Ф.э 


CRC 


<> 


(9) 5 аяг 
бить молхотомь. 


-:- frapper du marteau. 


пришиваемые 
подь воротникомь шубы; опушка. Т. 

-:- 15,46. 
petites queues de zibeline etc. sous le col- 
let d'un habit de peau, bordure ou ja- 
bot de pelleterie. | 


чрезъ (гору, р%ку, лошадь и пр.); мимо. 


à travers (une montagne, rivière, cheval); 


® 
eo 


en passant pres de, à colé de. 


C.6,25. 


= sauter (par dessus un cheval). 


à Des. (на np. чрезь лошадь). 


4 любить кого изъ дфтей преимуще- 
ственно передь прочими. 1.8, 
25. 


<> 
Фу»? 


parmi ses enfants en aimer un par 
prédilection. 


миновавь три дома, черезь три 


14 
дома. Cc.62. 
après trois maisons, trois maisuns 


de passées. 


Р Ї перескочить черезь верблюда. 
D Cc.196. 


D «2» sauter par dessus un chameau. 


$ перешагнуть, перейти. 


passer au delà, traverser. 


À } uepemers гору. C.6,25. 
il traversa la montagne. 


перешагнуть, переправиться, перейти, пе- 


ээ 


pebxars. 


“9 traverser, passer. 


. 3, лишь прошли одну узицу. Аа. 
12,10. 
? sitôt qu'ils passèrent ensemble 


5 ! jusqu'au bout d'une rue. 


перешагнувь за цвЬткомМь (чтобы 


сорвать цвфтокъ). Ma.19. 
Ын après avoir fait un pas pour s'em- 
$ : parer d'une fleur. 


перейти, перешагнуть, перескочить, мино- 
вать, обойти. T.2,26. 
защег 


> passer, passer au delà, traverser, 


«Р, 
>> 


par dessus: éviter. 
5 rer ежегодно 
дфтей. Т.19,34. 
4115 une femme accouche chaque ап- 


. 4 Е. прошествїи трехь ї5ть, черезъ 


рождаеть 


три года. Му.63,5. 


D trois années écoulées, après trois 


années. 


3} когда прошло много уже вре- 


26 Ч .Эрэдэртүйнийлэйнгн 
г Ы 1 и 


longtemps après la mort de се 
philosophe. 


перемежка, npepsanie чего нибудь: ? опу- 
шенїе, послаблене. 


intervalle, intermission, interruption; 2015- 


тэ»? 


sion: relâchement. 


безъ малфйшей перемежки; безь 

3, малфйшаго onymenis; немедлен- 
но; неослабно. 

4 % sans aucun intervalle; sans aucune 


d e ». а 
omission; sur-le champ; sans ге- 


3 ЫН lâche. 


(99) быть обойдену, остаться въ сторонЬ: 


2 истекать, протекать (о времени). 
étre devancé, rester à part: 256сошег (le 


temps.) 


3 хотябы прошло много колнь (10- 
колБиїй). Пю.2,76. 
si même plusieurs générations раз- 


saient. 


ee 


1 


проходная дорога, проходашая на другую 
сторону горы. Эц.83. 
3, chemin de passage, servant de traverser la 


г montagne. 


| (алхакъ) несносный, нестерпимый, досад- 
ливый: ненавистный. Т.12,15. 

-5* (alkhaque) insupportable, intolérable, dé- 
plaisant, plein de haine, odieux. 


hair, avoir de la haine, porter гапсипе. 


! ийн | a : 


де me питать ненависть. 
3, шагане; ступь. Т.20,23. 


“29 le раз (d’un homme, d'un cheval), allure. 


Е ! ВТО: 


2} 7? шагать, ходить. 


î когда cabaors семь шаговъ. Mr.i, 25 


13. 
quant il fit sept pas. 


marcher pas à pas, aller, marcher. 


3, широко ступаюпний, шагистый. С. 
1,52. 


qui fait de grands pas, 


1 die 


шататься, итти пошатываясь. 


Е . 


1 Чрүцгайдд | ёс 
шагать, итти шагомъ, переступать, итти: 
2 нарушать, преступить. Т.9,66.20,23. 
aller le pas, marcher pas à pas: 2 violer, 
transgresser. 


| З, 3, во время шестыя ногами не 
1 касающ!йся земли. Мд.44. 

4 pendant la marche, des pieds 

3, | ne touchant pas le sol. 


eo 
ve 
ee 


chanceler en marchant. 


(94) шагающий, шагистый. 


qui fait des pas, qui fait de grands pas, à 

D grande allure. 

3, 4, шагистая вороная лошадь. Mr.2, 
255. 


$ $. samakram. риа À cheval moreau à grande allure. 
- 2 


> 
өт e® 


ровными шагами, плавно шеетвуюпий 
| (эпитеть Будды). 


qui marche à раз égaux, également, 
.æ d'une manière aisée (épithète de Вопд- 
dha). 


Ї Ч лт 
maranie, хождене; шагь, стунь. Д:.38. 


action de marcher; un раз, marche. 


ЁО” поступь. Чэ.106. 


le pas, démarche, allure. 


> 
Ф»э 


я нарушить очередь, не являться къ 
должности въ очередь. T.2,59, 
a} 
<= manquer sun poste, son tour. 


переступать, начинать ходить (© младен- 
цЬ). Т.9,66. 


marcher à peine, commencer à marcher (un 
enfant). 


вел\ть итти шагомъ. T.20,93. 


#4 ordonner d'aller au pas, faire aller le раз. 


> бас 
5252 ө.? 


| qu ait La RNA 
„г. Шагь, ступь, поступь, походка. T.9,66. 
20,23, 


путь, 


3 путь, дорога: SE астрон. 


совершаемый планетами; кБруго- 
обращеше. 

le pas, marche, allure, démarche: 2 chemin, 
route: * dans l’astron. mouvement cir- 


culaire des planètes, rotalion. 
1 1 шагать, ходить. 
marcher pas à pas, aller, marcher. 


4} 
44 


EP. 


DEEE EEE EEE | RD 


8 впереди еще тысяча шаговъ. 


À mille pas restent encore. 


ни на одинъ шагъ не отдаляется 


(ors родителей). Цю.1,3. 
+ 3.1 пе quitte pas (ses parens) pour 
3 un instant, 


хорошая походка; шагистый. С,2,13. 
L” bonne allure, démarche; qui fait 


de grands pas. 


ни одного шагу напрасно не 
сдфлаетъ. 

7 
3, 
2% = 


2-2 


3, il ne fera un seul pas епуаш. 


назваше рыбки, изъ рода снятковь. С.Т, 


31. 


непостоянство,  разсфянность, душевное 


волнеше; невнимательность, неосторож- 


| | RBATUR | UF 


ность. 


inconstance, distraction, agitation, fluctua- 
tion; inattention, inadvertance. 


мятежный, 


4 неподвижный, непоколебимый, без- 
D постоянный, 


твер- 


> 
Ф -? 


3 À дый. 
immobile, imperturbable, inébranla- 


ble, ferme, 


Agents духъ или характеръ, 
з ” 


непостоянство. 
-z esprit ou caractère inconstant, in- 
constance, distraction. 


TES SAIS A 
быть непостояннымъ, находиться въ во1- 


-:- неши) быть невнимательну, 


забывать. Дл.195.Т.8,51. 


нерадьть, 


être inconstant, agilé; élre sans attention, 
négliger, ‘oublier. 


3, быть непоколебимымъ, твердымъ; быть 


покойнымъ, неразсфаннымъ. 


être constant, ferme; 


être tranquille, 
4 поп distrait. 


4 $ 4 быть развлекаему богатствомь. 


1 | Мт.19. 
34 un pelit poisson de l'espèce des chabotls. 
D .:. être dissipé, distrait par la ri- 
22: 4 chesse. 
томь 1. 11 


82 + 4, 
4 - “4 убивая дни и ночи, ОНЬ вовсе фе С.1,94. 
24 не радфетъ объ учеши Буд- dé: 
1 . ды. Мд.30. Е 
| 1 en tuant son temps (les jours 2) 
D a ^^ et les nuits) il néglige tout- 
h-fait la doctrine (la religion) À медленно говорить, Эц.211. 
de Bouddha. parler lentement. 
EL пла ESA À тихо, медленно итти. 
4 развлечь кого, взволновать душу; соблаз- 2 aller doucement, lentement. 
НИТЬ. 
и : 3, итти тпхимь шагомь. Уд.88. 
“5 distraire, révolter 1 Ате; séduire. 23 г 
7» “aller doucement, lentement. 
развлечеше, соблазнене, 4 9 


непостоянство , 
: Д1.196. 


«2» inconstance, dissipation, distraction; sédu- 


ction. 
Е 4 надобно избфгнуть развлеченїя. 
1, 7 Эц.2Т. 
4 


24 il faut éviter la distraction. 
a 


a 

4 dd AN'YX | SAR | RAT 

à медленно, тихо, 
койно. T.7,67. 


Ф 
тэ»? 


осторожно, спо- 


- <>. 
Le Фу»? 


lentement, doucement, avec pré- 
caution, tranquillement. 


1 


9 
ээ? 


se at 


тихо, спокойно, OC3MATEKHO, 
медленно. С.1,94. 


скромно: 


doucement, tranquillement, avec mode- 
stie, modestement: lentement. 


тихо, нескоро, медленно: 
Е: 
$ скромно. Т.7,67. 


нь pas vite, lentement: 


спокойно, 


їгап- 
quillement, modestement. 


<> 
Ф < 


> 


Фу 


1 ARTE SA ANNN 


тихо, медленно текущ PAINIAHOME 


(божественнымъ напиткомъ). Эпи- 


2» 
1 


довольно тихо, 
3 С . 1 э 9 4 ® 
$ 


теть Ганга. Д1.160. 
coulant lentement ses eaux savoureuses 


comme de гав8Зуапа. Epith du 


Gange. 


медленно; тихонько, тише. 


assez doucement, lentement; tout doucement, 
plus doucement. 


поступать медленно и осторожно: 3 OTIA- 
гать. Т.7,67. 
agir avec précaution et lentement:  * diffé- 


- 
? 


rer, remettre, ajourner. 
À 


À 
1 


если кто самовольно замедлитъ. 
| > Му.60,36. 

-:- si quelqu'un retarde d'après sa 
| propre (fantaisie ou) volonté. 


О —ы————==—=—=====—=—ы=—щ,.. 


1, 


но и осторожно. T.7,67. 


ordonner de se conduire ou d'agir lLente- 
= ment et avec précaution. 


8 BR SIN] 55851 TRES 


> 
> Фу»? 
ee «Р 


дань, подать, повинность, ясакъ: 206я- 


занность, служба: 3 государственная" 


казна. Т.2,54.Нд.10. 

tribut, impôt, contributions: * devoir, 
service: 2 trésor de l'empire. 

3, “ра, собирать дань, Т.2,54. 


prendre, tirer, recueillir, lever le 
tribut. 


à внести въ казну: конфисковать. 
$ 
22 * 


- 
тэ»? 


insérer au trésor, adjuger au fisc, 


D  confisquer. 


à платить дань, подносить дары го- 
сударю. Т.2,54, 
- payer le tribut, présenter des dons 
au souverain. 


брать для казеннаго и собствен- 
æ  ваго употребленїя, Му. 61,11. 


Я.. 
а 
3. 
prendre pour son usage et celui 
1 de la couronne. 


4,2 подать, оброкъ, повинности, пого- 
зовный поборъ. C.1,53.Cc.236. 
Э tribut, impôt, taille, redevance, 

1 contributions, la capitation. 
безъ всякой причины (08нач. раская- 
не, признаше своей погрїшности). 


‚г (153. 


sans aucune raison (sign. le repentir, 
l'aveu de sa faute). 


ЕТ 


лять дань ко двору. Т.2,54. 
3 payer le tribut, l'impôt: 2 présenter le 
=, tribut à la cour. 
4 ЭэТ! судно для провоза дани. С. 
1,53. 


]опдие légère pour le transport du 
: tribut. 


- 


9 рь- 94549 


école de la couronne, école entre- 
tenue aux frais de l'empire. 


SAN 


дань, подать, ясакъ. 


e 


À un à училище. С.1,53. 


tribut, impôt. 


à | казенная пахатная земля С.1,53. 


terre labourée appartenante à la 
= Couronne. 


à orxbreuie, завфдывающее казенны- 
2 


fé 


Ч. ө2? 


ми пашиями. С.1,53. 


bureau qui régit les terres de la 
couronne, 


Бхать по служб, имфть поручеше по 
службЪ. Т.2,54. 


4 remplir une commission pour le ser- 
vice, «те chargé de remplir une 
9 commission pour le service (sign. 
celui qui, sans être mandarin, a une 
` commission qui le met de pair avec 
eux, et lui donne les mèmes allées 


et venues), 


11° 


83 


вехїть поступать или дБйствовать медлен- платить дань или подать: |2представ- 


84 


en штраФь по служб, пре- 
ступлеше по службф. Му.60,31. 

Ф 

3, punition pour le service; transgression 


s de quelque ordre. 


> 
тээ? 


Ed Я’ казенное дфзо. Т.2,39. 
- 


<) < 


à? 


Ч... 
> Ф 


яа. 2-2 trésorerie qui recoit les revenues 


affaire du service, affaire publique. 


казенная синяя бумага. C.1,52. 


papier bleu de la couronne. 


казначейство, въ которое поступа- 
етъ оброкь съ казенныхъ до- 
мовь. C.1,53. 


des maisons de la couronne: 


{1 17: съ черни собирать подать. Мд. 


*:> lever les impôts du peuple. 


$ 


0 VRAI L LI алпауты, олпауты. 


подданный, слуга, прислуга; свита. 


я 
“> “3 освободиль все духовенство отъ 
3 

2 


налоговь. Дт.1. 


il délivra tout le clergé des 


г. 
4 «=> 


impôts. 


Fr sujet, esclave; domestique, valet, les do- 
mestiques; suite, cortége. 
3 (ESS | EAN] | ARR" 
подданный, податной, ясашный: ?расбь: 
`` зказенвый. Т.5,3. 
sujet, qui paye les impôts, tributaire: 
2 esclave: з du fisc, du trésor, apparte- 


nant à la couronne. 


рабъ, невольникъ. Т.5,3. 


esclave, serf. 
4 


>< Я 


14 


рабовь можешь прюбрЪсти, но 
не братьевь. Cc.72. 


tu peux acquérir des esclaves 
et non des frères. 


; стужбы, избы при главномъ A0Mb. Т. 
13,55. 


le bâtiment pour les gens de la maison. 


84) 


г 2 кто бьць рабомъ хана? Ск.30. 


A > 4 qui а été l'esclave du khan? 
» 


ee Демонь э 


являющийся по ночамъ, BE вид 


сверкающаго огня. T.13,6. 


démon, diable qu'on аррегсой sur le champ 
pendant la nuit, 
follet. 


sous la forme d'un feu 


бїудяший огонь, призракъ. T.13,6. 
feux follets, vision, apparition. 


Алсакь, рЪчка впадающая въ Джиду, съ 
1Бвой стороны. 


` Абак, реше rivière qui se décharge du 
côté gauche dans Djida (Sibér. orient). 


: 


Алтайскїй хребеть. 


: 


chaine de montagnes d'Altay. 


| 4 $007 © 


2 391256 золото. T.14,71. 2женскїй дтород- 
ный удь. 


Гог: 2 ушуе. 


нь 3823 x ёо, 
LT х 
с виа гора: Мэру, Сумэру. 
montagne d'or: Merou, Soumerou. 


3 золотая (драгоцфнная) жизнь твоя 
Aa продлится (на многїя лёта)! 


1, Сс.84,949, 


» U . 
que ta vie dor (précieuse) se pro- 
“ӨОу 2 


longe! 


0“ 
Зея 
4 пряденое золото, золотыя нитки. Т. 


15,13. 
7 du filé d'or, fils d'or. 


2 À ! вьпшивать золотомъ. С.5,1. 


broder avec de lor. 


Е $. Hiranyagärbha. 
“5452 560765 


Г = пронсшедиий изъ золотаго 10- 
на. Эпитеть Брахмы. Дл. 
159. 


sorti de Їа matrice dorée. Le 
nom du Brahmà, par allu- 
sion à l'oeuf d'or. 


3 13 ый їл 


22 . Золотой тазь. С.1,33. 


pis d'or. 


1 д слитокъ золота. Му.18,34, 


un lingut d'or. 
D -:- 


Ha 


Я золотошекь рыба, 6б5аая рьбица. Т. 
7, 20. | 


saumon blanc (poisson, salmo leuci- 
chtys). 


113 коль звфзда, полярная сЪвер- 
— ная звЪзда. T.1,7. 


өө 


étoile polaire. 


1 иволга, чижикь. T.19,78. 


loriot, passereau conirostre (oiseau, 
oriolus galbula), serin (frin- 
gilla spinus). 


41 златоцвфтная лия,  вфтвистый 
златоцвЪтникъ. Т.19,49. 
3 “25-15 de couleur d'or, lis asphodèle. 
Asphodelus ramosus. L. 


Е 15 Lu какого-то дерева. Эц. 


^ nom d'un arbre. 


* золотая 15стница. Mr.1,13. 
. 9 
=. escalier d or. 
позолоченныя Открытын носилки. 
С,1,33. 


porte-chaise découverte et dorée. 


өч цэн 


золотая парча. С.1,33. 


зай 


54 
4, 
2 пробирный мастерь. 


3 
4: у | . ёзвауеаг de métaux. 
? 


р 
Заа, de soie brochée d'or. 


86 


35 Souwarna bhoumi. ЧУЛа 5 


3 


гс» contrée d'or, Malacca. 


$. 


золотая страна, Малакка. 


4, pacrenie пижма. 


tanaisie (plante, tanacetum 


- 
Фу»? 


vulgare). 


золотомъ покрыть, позолотить. 


9 
dorer, огпег avec de 1 ог. 


+ 


À золотая черепаха: Зпать звЪздъ BE CO- 


звф$зди жертвенника, возлЪ Скор- 
шона. 


3 tortue d'or : 


3 cinq étoiles de ГАше, 
près du Scorpion. 


3 взгїядь на жареную черепаху 
узнанїя будушности. 


АЛЯ 


examiner une tortue rôlie pour соп- 
naitre l'avenir. 


3 молодой чижикь, C.6,58. 
jeune serin. 
3 4 роль ракеты. С.3,115. 
É sorte de fusée. 


13 


e 


өс” 


назване цвЪфтка. C.1,33, 


“49 
nom dune fleur. 


4" Kanakamouni. Чад 
Haspanie одного изъ Буддь вынЫпняго 


перїода. 


| = un des Bouddhas de la période actuelle. 


1 золотыхь AIR мастеръ. 


. 9 
` шоппае 4 ог. 


Ч 
+ 


(t) алтагапа, золотарникъ. 


померанцы. С.1,33. 


orange amère. 


листовое кованое золото. 


—4е Гог forgé, en feuilles. 


431 sorte d'acacia de Sibérie (arbuste, robi- 


 nia рубтаеа). 


>. > 9 
“2 -:- d'or, doré, orné d'or. 


({) золотой, ° позолоченный, украшен» 
ный золотомъ. Ад.16.Сс.216. 


(149) позолотить, украсить золотомъ, С.4, 
71 .Лг.1,13. 


9 
D dorer, orner avec de Гог. 


() тоже. 
Lie 


e 
Фу»? 


() ведфть позолотить, Веїть украсить 80- 


аотомъ. 


. , 
ordonner de dorer, faire огпег avec de Їог. 


Grill 


>. 
Фу»? 


5. зоцүуаглаКдга. 


(9) 


^^^ orfèvre. 


30) | ANA 


9, 
2252 


сажень (ручная въ 2} аршина). Т.16,43. 


une (0156. brassée. 


Я 


4 ИЗО" ЗЕЛГА 
7> мБрить саженями. 


| mésurer à la toise par Ьгаззез. 


(9) уронить, упустить: ? потерять, лашить- 

4 ся: 3 не попасть (въ цфль), не дости- 
... THYTE (ц$ла): 4 проиграть, потерять 
| игру: ‘погрфшить, ошибиться, пропу- 
стить, сдфлать пропускъ: 9 умереть. Т. 


11,65. 


laisser tomber, laisser échapper: 2регаге, 
être privé de: ‘ne pas toucher le but, 
ne pas atteindre le but: 4 perdre au jeu: 
“faire une faute, manquer, omettre: 


#533 


4 чуть не убилъ. 


=: | manqua assassiner. 


улыбаться. Ун,58. 
| sourire. 


1 à потерять, упустить свою скотину. 
3, Эц.226. 


= laisser échapper son bétail. 


1 3 


чуть не умеръ. 


il manqua mourir. 


» 


S т. 
“заря 
“үг ироливать слезы. Чэ.99. 
“4 laisser tomber, répandre des larmes. 


«Фу 


Р» 
тэ? 


1 потерять основанїя ученая. 
7 perdre les premiers principes de 


7. . 
ё.  ]Jinstruction. 


пе pas toucher le but. 


2] 
12 
>. 4 не попадать въ цЪль. 
2, 


3 1 крБико (не вьшуская изъ рукь) 
держать за воротникь. Ун. 
tenir fortement par le collet (пе 


44 lachant pas des mains). 


3 во всБхь (безъ изъятя) будушихь 
монхь возрожденїяхь даруй инь 


свиданїе съ тобою! Jr.1,63. 


7} 72 dans toutes {sans exception) mes 
accorde-moi une entrevue avec 


1 ч toi! 


2, 4, зишень быль монгольскаго тро- 


3 : régénérations, naissances futures, 


8 на китайскимъ ханомъ. 


a. 95-.4 il fut privé du trône monghol 
| | 1 8 par l'empereur de Chine. 


№ 3 ты едва не развфаль и праха на- 
ЕЦ >. шего. Сс.68. 


D à peine tu ne dispersas nos cen- 
Ё dres. 


4 потерять духь, бодрость: обробфть. 
Гх.108. 
perdre courage, devenir timide, avoir 


2, peur. 


Фу? 


pie 


88 


pète 


(9) оторваться, сорваться, убфжать: 3 ли- 


: шить, привести въ убытокъ: ? ввести 


въ ошибку и т. п. 
9 
5 еп- 


2° sc détacher, se défaire, se dénouer, 


fuir: 2 priver, endommager, faire essuyer 
une perte ou dépense: ©? faire commettre 


une faute etc. 


À средство обмануть. Эц.49. 


23, À moyen de (гошрегь 


“20 убЪжать въ ась. Эц.219. 


1 = 


4, 


s'enfuir dans le bois. 


L gai 


2 1 улетфть. 
9 
53 5 епуо ег, 


еэ 


твердо запечатлфть въ серди5, 
никогда не забывать. 


fortement graver dans son coeur, 
ne jamais oublier. 


невЬроятно, чтобы ты, вырвав- 
шись теперь изъ моихъ рукъ, 


опять ко мнф пришель. Уд. 
211. 


nest pas probable 


m'échappant maintenant, tu 


que 


revienne encore. 


гү лишить дома Cc.258. 


Ё, priver de maisun. 


<> 


(9) mmeuie, утрата, пропгрышь, упуще- 
не. 


= privation, perte, omission, manquement. 


(9) небольшая погрфшносмь, или недоста- 


токъ. Т.11,65. 


* une petite faute, defaut. 


4° 
9) согрїшить, погрфшить. 
ха une faute, commettre un péché. 
+) 


Ї OPA as] ÈS ES | 95 


л», Ошибка, вица; 


погрЪшность, упущеше, 
corphmenie, грЪхъ. 


faute, erreur, manquement, omission; péché, 


14-4 QATAR л | алд 
To re 


раскаиваться въ ошибкахь, corpL- 


4> 
: шенїяхь Дл.51. 


Le | 


se repentir des fautes, des péchés. 


4 Бас Гын 
Я.. слфдстые или совершеше грфха. 


фе ou accomplissement des péchés. 
12 


> 
ту”? 


4 З безъ малфйшаго порока 


вм. чистый, ЧЭэ.80. 


+ 2 LT le moindre péché et défaut, с. 


à-d. pur, intégré, innocent. 


и грха, 


9-— нарушен!е клатвы, кзятвопреступ- 
3$ хөв M.137. 
+ violatiou d'un serment, parjure , 


perfidie. ( 


(9) AAA SAS 


мБрить саженями T.16,43. 


` mesurer à la toise par brasses. 
(9) wbpurs саженями, 


‚3 mesurer à la toise par brasses. 


ee 


Е 3 онь могь саженями воду измБ- 
pars. (с.42. 


ИЙ! était en état de mesurer l’eau 
à la toise. 


(9) велфть wbpare саженями. T.16,43. 
«34 ordonner de mesurer à la tuise. 


9) В утрата, проигрышъ, упуще- 


39 
L 


privation, perte, omission, manquement. 


(9) смотритель ифръ. С.8,138. 


| inspecteur des mesures. 


>. 
Фт »? 


(2499) быть опущену, быть обойдену, быть 
введену въ утрату, ошибку, погрфш- 


ность, Т.11,65. 


225 être omis, laissé de côté, devancé; être 


1 
3, 


"7 faute, erreur: 2 péché, manquement: з défaut 


réduit à une perte, faute, en erreur. 


(дадд) ошибка, погршность: ? грфхъ, про- 
ступокь: 9 недостатокь (языка): 4 поте- 
ря, утрата. Т.11,65, | 

4 perte, privation. 


(р. е. de ldngue): 


TOMHB 1. 


à S. yaças. ЗНА 


„г. (9) извфстность, слава, слухъ, молва, осо- 
бенно добрая слава, 
тость. Т.Т,28.Бг.69. 


честь,  звамени- 


bruit, nouvelle, gloire, réputation, renommée, 
bonne opinion, honneur, célébrité. 


во всхь 
десяти странахъ (свфта). Мд.57. 


слава распространилась 


sa gloire s'est répandu dans toutes 
lex dix contrées (du monde). 


? избфгать дурной славы. 


À fuir la mauvaise opinion. 


>. 
ve 


JCIIMABE издали о твоей сла- 
вЪф. Да.44. 


ee mée , 


3 (0) отвазаться, сорваться: 
избавиться, отдЁлаться: 


3 освободиться, 
9 разойтись, по- 
терять связь, распуститься: 
упасть (духомъ), 
(cars), выбатъся (изъ силь). 
20,41. 

se détacher, se défaire, зе dénouer: ? affran- 
сЫг, sa débarasser: 96 
séparer: “ laisser, abandonner, disparattre: 
“perdre (le courage), perdre (ses forces). 


* оставить, 
АИШИТЬСЯ 
Т.16,63. 


изчезнуть: 


se délivrer, 


4, потерять вкусъ; 
С.1,60: 


… perdre le gôut. 


зишиться вкуса. 


12 


4 
198, 
À ыы appris de loin ta renom- 


89 


90 d 


5 


ся. Аг. 
5 les cheveux se dénouent, se défont. 
4 лишился зр$н1я, ослпь. Аа. 


22,11. 


ne a perdu la vue. 
4 ! соннЫне изчезаеть. M.7. 


le doute disparatt. 


сорвались связи жиль. Мд.41. 
les juintures des veines se sont 


brisées. 


упасть въ обморокъ. Cc.140. 


$ | 
perdre les sens, 


2752 


tomber еп défaillance. 


1 du зошадь сорвалась, отвязалась. 


un val s'est détaché, s’est échap- 


: распуталась лошадь. М.88. 
le cheval s'est depétré. 


3, освободиться оть вины, 
14 прощеше. Т.2,91, 
1 


потучить 


= être pardonné. 


освободиться отъ узь. Бод.1,140. 
у Чэ.23. 


4. =. se dégager, se délivrer des liens. 
1 æ 


волосы развязываются, расплетают- 


1, (0 
Le dénouer: ? délivrer, dégager, dé- 


лишиться чувствъ, потерять силы, 


perdre les forces, 


Ч (0) Ө | Захария 


отвязать: 2 освободить, избавить: 
пустить и пр. T.16,62. 


э рас- 


=  pêtrer etc. 


> 


À di, избавить оть страха, ужаса. 


3, Ч délivrer de crainte, terreur. 


«-- 
Фу? 


освободи отъ всякаго 
Ув.98. 


8) faites disparaitre, 


сомнЪшя ! 


anéantissez tous 
les doutes! 


Ч 


освободить изъ узь, отпустить на 
волю. 


dégager des liens, mettre en liber- 
>< té. 


р ред 


сдфлаться игавЁстнынь, 
Т,29. 


прославиться. 1. 


Ф 
Фу? 


devenir célèbre, s'illustrer. 


твое поученїе сдфлалось вс5мь из- 
вЪстнымте. Чэ.94. 


ton instruction s'est fait connaître 


à tout le monde, s'est répandu 


9 DOM D 


9 
, 


partout. 


могущество и сила (его) воз- 
неслась до Тегрїевь. Cc.48. 
la gloire de sa force et de sa 


® LE . 1) 
puissance séleva jusqu aux 


gs ром үгэ) ину бос AA 


HE À 


Tégris. 


A ирэг —= EE от 


Ps er, 0 RE CRAN “RSS SEE née ЧАС. ЧЕК Rs «= 


о хээг 


, à 


pt 


91 


À (9) NAN A 
сдфлать извЪствымъ, прославить, ‘славить. 
Т.Т,29. 


925 rendre célèbre, illustrer, célébrer, glorifier. 


знаменитые вельможи. 


извЪстные, 
| Cc.64. 


des dignitaires illustres, célèbres. 


L сфкира, топоръ. 


hache, cognée. 


Р (9) извёстность, славе, слухъ, молва. Ся. 
À 1.14.Аа.9,49. 
5 тий, renommée, 
gloire. 


réputation , célébrité, 


(9,99) быть прославляему. 
Я être illustré, célébré, glorifié. 


2 ‚) $. уасава. NASA | ЗЧ 


4 славный , слава всюду 
носится, прославленный, извЬстный, 
знаменитый. T.7,28.C.1,55. 

famé, renommé, célèbre, illustre, fa- 

dont la renommée se répand 


о которомъ 


> e*, 7 


meux, 
partout. 


<; 
НЗ ar 
ч» знаменитая женщина. 


к. ямунїевой супруги. 
nom de la femme de 


назваме Шакъ- 


“25 femme célebre : 
Çakyamouni. 


(d,t) разславленный: 2 разславляющий, 
разсЪватель новостей. T.7,29. 

famé: 2 celui qui chante les louanges de 
quelqu'un; celui qui répand, qui fait 
courir des bruits; nouvelliste. 


> 
өө»? 


| утесь съ пешерою, внутрь вдав- 
72 „+ 


шеюся. С.2,91. 


3 = 
rocher escarpé avec une caverne. 
4 тщетно, напрасно, попустому. 
_ епуаш, vainement, sans motif, injustement. 


1, гр пустословить, клеветать. 


= radoter, babiller, Бауаг4ег: calo- 


mnier, médire. 


3 не иифющй за собою ни махБйшей 
(пустой даже) вины. Ск.12. 
celui qui па pas commis la moindre 
faute. 


А, 


> 
тэ»? 


(0) “агт 
развлекаться пустяками, не заботиться 


о важнфйшихь дїмахь, быть раз- 
chauy, убивать время по пустякамъ, 
праздновать, быть їниву, небрежну. 
Дї.126.Т.7,11. 

être distrait par des bagatelles, sans se 
soucier des affaires sérieuses ; tuer 
son temps, ne rien faire, rester uisif, 
fainéanter. | 


-3 1, заниматься игрою, 

аяться. Ун.24. 

4, 8 ашивег, se divertir, passer le temps 
: à quelque jeu. 


играть, забав- 


«- 
»? 


12" 


distraire quelqu'un par des bagatelles, em- 


развлекать кого пустяками, препятствовать 
важнЪйшимъ занятїянь. 
pêcher les occupations graves. 


5. Alasya. quan ta 
небрежене, нерадЁн, 


Ф ээ өө 


безпечность, 
разсФянность. Д1.148. 


négligence, inattention, nonchalance, ра- 
resse, frivolité, distraction. 


97: 


«29 insouciant, 


NS безпечный, разсфянный, С.8, 


nonchalant, négligent, distrait, 


dissipé. 
Кага 


= водянистый , безвкусный, 
паха. С.1,7.5 


неимфюпий за- 


aqueux, désagréable au goût, 
goût, sans odeur, insipide. 


de mauvais 


a 
591 
= тоже. Т.18,87. 


idem. 


Ей ЕЙ невкусная похлебка, 


= Soupe de mauvais goût, insipide. 


костыль, KIIORA, клочка, багоръ для от- 
5 чаливаня судна. Т.17,54. 


-:- béquille vu potence à l'usage des boiteux; 


petites rames dont on se sert pour faire 
aller de petits bateaux. 


1 gr HA костьцяхь. 
EX béquiller, aller avec une béquille. 


4 
>> 


өсч 
{ом 


бы 
безобразная старуха, колдунья, ягая баба. 


Т.13,5. 


Фу»? 


une vieille femme hideuse, sorcière. 


QUI AA] FE 


алмазъ. Д1.90.56.26.Бг.15.Эц.285. 


*а diamant. 


А 


медвфженокъ однолтнїй. T.19,104. 


9 
ourson dun an. 


< 
и 
яблоко. Т.18,113. 


pomme. 


3 AA] я 
МИН разкарячить (ноги); сидя рас- 
ze кинуть (ноги). С.4,100. 

étendre (ses jambes). 


10 


осегь остановился и раскаря- 


чигь ноги. Эц.69. 


_ l'âne en s'arrétant étendit ses 


54 jambes. 


1, 


4, | 93 
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вехфть разставить, растопырить. 


ordonner d'étendre, d'élargir, de déployer. 


ходить раскарячивь ноги. C.4,100. 


marcher еп étendant les jambes. 


>. 
Фээ 


ф лунка на ходыжкБ. Т.13,25. 


“9 alvéole, creux sur Їа cheville du pied. 


тунка на зодыжк5. 


alvéole, creux sur la cheville du pied. 


eo 
Фу? 


13 


2 


платокъ. Т.15,61. 


mouchoir. 


ee 


Jai RAA 
быть утомлену, удручеву, 


Ч Ф өө 


притти вь 
усталость, изнемочь. Mr.1,41.2,4. 
être fatigué, épuisé, accablé; se lasser, 
se fatiguer, devenir faible, s’affaiblir. 
Rae Эрликь хана. Mr.1,11. 
та D 152 d'Erlic-khan. 


e 
Фу? 


тягостный, затруднительный, запутанный, 


: утомительный. Т.8,75. 


pénible, difficile, 
épuisant, accablant. 


embarassant , 


ee 
+. 


Ab10 темное, запутанное. 


з _ affaire embrouillée, vbscure. 


ve? 


утомиться, | 
устать.. 
| se fatiguer, se lasser, devenir faible. 


ын | 59747 


fatigant, 


утомлене, усталость, истощеше силь. 


1: 
Le T.9,94. 
fatigue, épuisement, Scene | 


ee ee 


утрудиться, быть утомлену, 


быть утомлену, удручену; притти въ уста- 
= азюость, изнемочь. Т.9,93. 


бїгө fatigué, épuisé, accablé, зе lasser, se 
fatiguer, devenir faible, s'affaiblir. 


утомленный, удрученный, 
денный въ изнеможеше. C.5,74. 


х» fatigué, accablé, épuisé, affaibli. 


приве- 


1,” abhidya, kchama. N'AËTA 


неутомимый, переносящ, терпфливый; 
3 непокоренный, независимый. 


patient, infatigable; 2 indépendant, hors 


e*. 


== 46 la dépendance. 


cavalôka, kchmä. 


RAY RAT 


Р териїнїя, шїрь преходягций: наз- 


5. КсХашд, 
су 
8Г 


ваше Mipa и всей системы TBOPERIS. 


monde de la patience, monde périssable, 

le nom du monde que nous habitons 

“+ et de toutes les parties des trois 
mondes bouddhiques. 


94 


3, 


мръ нами обитаемый, страна тер- 
пЪфи1я, земля. 


54 $. savaloka, cavalôka, kchmä. 
N'ARTART SAS RAT 
| а 


” monde que nous habitons, terre. 


5. cavalôkadhätou. 


2-8 
LS TT 


“5 владыка Mipa; HasBame Эсруа, 
Ишвары, Брахмы. 
maître du monde: dénomination 


d'Esroun, Icwara, Brahmä. 


Бин! 
D покровитель Mipa; өпитеть Шакъ- 
ямунїя. 
“4 protecteur du monde : 
й Cakyamouni. 


épithète de 


3 3 a 7 продолжительнаго путеше- 
CTBIA не чувствуете-ли вы 


4 ЕЦ изнеможеня, усталости? Чэ, 
4. 2 103. 


À 


3 8 ne утруждай себя, не безпокойся, 
3 ї не обремБнай себя заботами! Сс. 
EL 


= après un long voyage ne sentez- 
vous pas de fatigue, de las- 
situde? 


116. 


bd ’. 
3. «1» ne te fatigue pas, пе t incommode 
pas, ne t'accable pas de soucis. 


суматоха, CMATEHIE; запутанность. 
confusion, trouble, alarme; embrouillement 
désordre. 


> 
>. 


причиняюпий cmarenie, запутанность, за» 
: боту. 
qui cause l'alarme, le trouble, le désordre, 
> Е souci. 


ар 
өт»? 


3, утомлеше, утруждеще, безпокойство. Нд.5. 
fatigue, inquiétude, aecablement, trouble- 


2 теп(. 


4 подвергаться утруждешю, безпо- 
койствю. Хтм.1,6. 
= -:- sexposer à la fatigue, à l'inquié- 


tude, aux afflictions, peines. 


чий утомхяюшиїй, утруждающий, удруча- 
юпий, причиняющий безпокойство. 


› fatigant, аеса ап, inquiétant. 


<> 
> < 


д “трана б5дствїя, доль- 


терпф ния; 
ный мїрь, земля. 

contrée des peines, des souffran- 
ces ; monde que nous habitons, 


terre. 


Сколько ни даваль онь лекарствъ, 
истощенныя силы 


ом) 


cp Ара 


не поправи- 


сом D AE puise 


JInCh. 


malgré toutes les drogues qu'il lui 
donnait, les forces épuisées ne se 
=-  remettaient pas. 


л 
- 
A 


| JTomienie, удручеше, безпокойство. 


> 
*e* 


fatigue, peine, lassitude, inquiétude, trouble. 


| КАРА" 
неутомимый, неутомимость, Teprbnie, 


À infaigabe infatigabilité, patience. 


<>. 
< 


утомлять, утруждать, приводить въ изне- 


моженїе, безпокоить, тревожить. Т.9,93. 


fatiguer, accabler, incommoder, troubler, 


+: inquiéter. 


IS АМ. = 


3, досужный, успфшный, успфвающй. C7, 


АЛ. 


= de loisir; qui réussit, suivi de succès. 


€ ae ‚ семья, домъ, домочадцы, 


LS | 


С2 Ф 
өФэө +. 


душа (въ народосчисленш). Му.10, 
21. 


famille, une maison, domestiques nés et 
élevés à la maison; une ame, âmes, 
individas, habitants. 


3 семья, семейство, домъ. T.5,4. 


une famille, une maisun. 


, Up L 


LS | 


3. семейный участокъ земли. 
portion d'une terre appartenante 
3 


.. à une famille. 


ыг 


едва едва, чуть чуть, кое какъ: ХО0- 


-а зодно (взглянуть на кого). T.8,52. 


à peine, presque, peu s'en faut, d'une 
= manière quelconque, d'une façon ou 
froidement 


9 
dune autre; (regarder 


quelqu'un). 


4 4 S. moukhan. Fan 


Ф, 
>. e, 


# роть, уста, нось птичїй, рыло: ? 0T- 
зерстїе, проходь, жерло: ° семей- 
домъ. Т.5,14.55. 
bouche, lèvres, bec d'un оїеай:! ? ou- 
verture, 


ство, семья, 


passage, cratère : 


famille, une maison. 


3 une 


3, ЗА 
н разинуть роть. 


г26 ouvrir la bouche. 


3, AN VRSNA | Бадка | (“агч 
обфщать, дать слово,  сдфлать обЪтъ, 
>  увфрять. Д1.29.Чэ.60.64.15. 


promettro, donner sa parole, faire un 
voeu, vouer. 


хлор "Ч | Hi DS Ёл! 


promettre, faire un voeu; ре@ег ser- 


CS) 

à обфщать, дать 0бЬть, присягать. 
Ф 

2 ment, faire serment. 


Е провганть, поршонный хлфбъ. Му. 
D 2 60,33. 


provisions, munitions de bouche. 


+ $ ВАРАХ 


х ysbmanie, поучеше, наставлене, 


> 
>. 


адтош@ оп, exhortation, instruction. 


1, "ачинать говорить, учиться говорить. 


Сс.22. 
1 commencer à parler, apprendie à раг- 


°=  Jer. 


96 


3 


4, мастерь-товорнть, краснорБчивый. 1. 


5,8. 
Ё хан вег. 


>. 
ту»? 


ЕЦ Лам Т.5,56. 
“3, kvres. 
Ф 


Ф.Ф 


1 а обфщать, дать объщане. 


ыы promettre, faire une promesse. 


À безсловесный 88bpe. Cc.90. 
< animal irraisonnable, 
4, 4. 


14. (конь), крфикоуздый. 1. 
20,28.C.1,42. 
4 fort en bouche (un cheval). 
3, улыбаться. 
зопгге.: 


тэ»? 


42 изрекать, обЪщать. C.1,42. 


Э dire, promettre. 


3 | лошадь не привычная KE уздЪ, 
неБзжалая. T.20,98. 


1 À cheval non dressé. 
— >>> 


слабоуздый (конь). T.11,36.20,12. 


cheval qui a la bouche légère, mais 
À sans force. 


=. 
À 1 курительный табакъ. 


tabac à fumer. 
D >>> 


ARE 
dent оть Брахмы;  брахманъ, 


браминъ. 


né de la bouche de ВгаймпА, brâhma- 
+ 06. 


51 oo (лошадь). Т.20,98. 


:4 fort en bouche (un cheval). 


Өө» 


4, Fe GE EE Las | 
полоскать ротъ. 
, 


59 rincer la bouche. 


T.10,44. 


ч 


14 пересуживанїе, хулеше, поношене. 
Ф 


” calomnie, blâme, censure. . 


“ ветать. 


à 4 4 пересуживать, порочить, кле- 
Фу 


* МАшег, critiquer, censurer, са- 
lomnier. 


43 закрыть ротъ. 
fermer la bouche, retenir sa bouche, 


>. 
>. 


+ 5. srikvan. Бай 
Ф 
нижняя часть щекъ, раззфвъ, жабры. 
Т.5,56. 


-:- les coins de la bouche, la grande bou- 
che, gueule; branchies. 


изустный приказъ. 


— ordonnance verbale. 


e 
>< 


à $ приказать словесно, заказать. 
а 


ordonner verbalement, commander, 


«- 
? 


faire faire. 
| шейнын позвоночныя кости. Т. 


5,70.3,99. 


os vertébral de cou. 


à | FSTSTE 


D дать отвЬдать. 


> 
Фь? 


donner à goûter. 


Ч Он 


Ф 
>> 


отвфлать, надкушать. C.1,42. 


goûter. 
Ї 2 Жэн на язык5, а не въ серд- 
Мд.64. 
ге religion dans les paroles 
mais pas dans l'Ame. 
: Я. удилдо. 
31 mors, frein, embouchure du mors. 


} свистокь, свистулька, 
г 


коею приманивають 
ввБрей и птиць на охотЪ. T.14,57. 
= sifflet , 


les oiscaux et les animaux à Їа chasse. 


petit pipeau avec lequel on attire 


3 разнуздать, вынуть удило. Т.20,31. 
1 débrider, ôter la bride. 


4 


г на шек5, нарывь во рту. Т. 


11,4. 
Я соц sur la joue, abcès dans la bouche. 


>. 
e >> 


À разнуздать, вынуть удию. С.5,54. 
débrider, ôter la bride. 


de bouche, verbalement. 


4 нанзусть читать, Хти.9,50.68. 


| 
ЭНН изустно (разгов. форма). 
1 réciter par coeur. 


À $ 3 дать Твердое обфщане, 10- -=- 
+ Б1ЯСТЬСЯ, 4 | 
= | 3, À отверстїе, жерло, устье. 
engager sa parole; jurer solen- 802 | 
ouverture, сгаїег . 
nellement. 1 > 9 е, embouchure 
=> отверсте раны запухло. Ня. 4 
+ сдЪзалось отверст!е; прорвался чирей, 
D la. plaie s'est enflée. 
l'ouverture de la. plaie se e 3, T.11,7. 
$ ыы + une ouverture se pratiqua; l'abcès сге- 
+ 
-:. Ya 
3 3) amanuchya. 
Heueliosbueckiñ , He имфюпий человЪ- г5 края їодки, составляющие откры- 
-. $ ческаго вида. : 1 тую часть оной, борть. Да.39. 
7-7 non-humain, qui n’a pas la figure hu- 7 les rebords d'un bateau; le bord du 
maine. шог vaisseau, 
PAYER: СНЕ | 
ES А Л, 
хэн МИ LIOTHEK 58 


МУЕКСНВЕМ 


о рл рь 


98 


отверстїе посуды. Эц.б. 


} 


м 


отверст!е раны. 


Ф »? 


: 


22 


> 
тФ ” 


, 9 . 
огїйсе dune vaisselle. 


orifice d'une plaie. 


отверстїе цвфтка; цвточная Ча- 


ps нэ 


шечка. Бг.5. 


1 


4 


34 


Р, - 
>. >> 


calice d'une fleur. 
(|) имБюшїй отверстїе, съ отверстемъ и 
т. п. 2 говорливый, говорунь, свар- 

ливый. Т.9,3. | 
avec la bouche, avec l'ouverture etc. 
2 bavard, grand parleur: querelleur, 


tracassier. 


2 3 велерБчивая, сварливая старуха. 
"| = Бг.74. 


4 vieille bavarde, tracassière. 


3 надЬть вамордникъ, 


1 
4 рыло. C.7,118. 


«2» mettre une muselière {à un cheval, 


4 


өв» 


нагубникъ, завязать 


à un 


mulet). 


изустно требовать или просить; обфщать, 
дать обфть. Уд.80. : 


= Cxiger ou demander verbalement, de vive 
voix; promettre, faire une promesse. | 


;| именно требовать. 


2 .:. exiger furmellement. 
для чего ты поклялся 


34 3 жизнїю? Сс.84. 


-а 
3. > -- pourquoi as-tu juré par ta vie? 


3 


своею 


Чэ.959. 


Эрин непзъяснимый, несказаввый. 
4 indicible, incffable. 


обфтъ, обфщанше. Aa.18,18. 


promesse, voeu. 


dev 


реа хүү 
(9) КРАНА | = 
клястись, божиться; обфщать. T.10,54. 


«14 faire serment, prendre Dieu à témoin, jurer; 


promettre. 


(9) FERA REA 


веїть KIGCTECA, къ присягБ, 


велфть дать 06bmauie. Т.10,55, 


привести 


чэ 


^^ ordonner de jurer, faire prêter serment, 


faire faire une promesse. 


3 отвфдай, надкушай. Т.18,53. 


CS | 


goùtez. 


. 


S. 


4 
Ед 
72 
—s безсмертїе, безсмертный. 


ай immortalité, immortel. 


4, 3. ашга. бгд ХАЛХАД 

72 

"А поль съ дерева мангиферы. С.9,114. 
à fruit de l'arbre manguier, mangifera 
> + 


(mangifera indica). 


Минии les эь шиш. ний иг. 


+ 


S, amarakocha. War] | 8 ‘à свомъ успокоить. Бод.1,46. 
-3, tranquilliser par le sommeil, 

ана > 
г. 


> 
Фу»? 


4 
3 
2 


Я сокровищница безсиертїя ; загламе 


1 одного санскритскаго словаря, успокоивающи, угЬшитель, доставля- 
У . 

сочиненнаго Амарасинхою. 3 юний отраду, усладительный: 2 Фи- 

” trésor d'immortalité, trésor immor- гура изъ дорогаго камня или дере- 


ва, которую подносять BMÉCTÉ съ 
240) поздравзенїемь. C.8,78. 


tel: vocabulaire sanskrit 4 Аша- 


rasinha. ы 
tranquillisant, consolateur, réjouissant: 
Л 3 Приге, faite d'une pièrre ou d’un 
мж bois précieux, que Гоп offre avec la 
= прыщи, сыпь, болячки во рту. Т.11,4. félicitation, 


pustules, ulcères dans la bouche. 


1 пуха 
(9) [93453559 5 
— 1 безъ отдыха, неутомимый. 


получить прыщи во рту. T.11,4. sans aucun repos, infatigable; sans cesse. 


-z avoir des pustules, ulcères dans la bouche. 


1 55) 


2 быть спокойнымъ; вкушать удовольстве, 


пудахлца EVA 


утфшаться. T.8,27. 


| в l'enfer ой les coupables souffrent sans 
être tranquille, goûter un plaisir, se con- 
cesse el sans aucun repos. 


и страна, гдЬ нть покоя. 
} 


soler. 
AÙTEN | 
1 57 À BMÉCTÉ покоиться, YTÉMATECA, услаждать 
«= МЬстопребыванїе, жилище. 4 другь друга: 2 имЁть любовныя свази. 
séjour, гегаце, асан 
-:- ве reposer ensemble, se consoler, s'amuser 
AŸRGE TA ensemble: 2 avoir des liaisons étroites. 


успокоить, доставить удовольствїё,) ус48- $. КАша, kâmità. Дал 
дить, утЬшить. Т.8,27. À 2 


Ф 
Фуэ 


tranquilliser, appaiser, procurer du plaisir, 21» эс» Желаше, хотфн1е, склонность. 


adoucir, consoler. désir, envie, incliuation. 


100 : 3 


5. kämadhadou. AR [RAI 


мїрь весейя и чувственнаго наслажде- 


: 
3. 
Я.. 


3_1е monde des désirs, le monde de Вгай- 


на, мїрь Брамы. Дї.76. 


аж адда) ЕС’ | “аад 


. Аругь, аюбимець, любоввикъ, побовница: 


3 любезный, милый, любимый. Уд.80. 


182.200. 
ami, favori, amant, amante: 2 aimable, cher, 
bien-aimé. 


ся. Бг.28.51. 


Ф 
>> 


LA LE (2 e 
avoir de linclination pour quel- 
9 . 
до ип, devenir amoureux. 


‚ À SERRES 
EH 


4 3. лругомь данный; 2 вмя собственное. 
72 -:- 
donné par l'ami; 2 nom propre. 


1 ARR 


-а побезный товарищь, искреннй другъ. 


D  T.5,31. 


” cher camarade, ami. 


другь, приятель; знакомый. 


ami, cher ami, familier, intime. 


живите дружно, какъ друзья! Сс. 
Ё 64. 
к, 


-z trailez vous еп ami, vivez comme 


des amis! 


ми. 


8, À любезный сынъ мой. Ск.4. 
ШС: >) 


3. = mon fils bien aimé. 


* 


ийн весьма аюбимая родите- 
22 

— 

4 


samn. Чэ.56. 


fille chérie des parents. 


4 У меня нть ни враговь, ни дру- 
5 зей. Да.14, 


4 »,. : : 3 ! 
4 Je па ni 311115, п ennemis. 
“» 
“> 


ть, эээ 


при богатств другь всфуъ, въ 
недостатк5 врагь всмь. Эс. 
20. 


quand on est riche on est l'ami 
de tout le monde, quand on 


29 Jap des pau 


9 ө 
est pauvre on est ЇГеппеш 


VAS ванд Mb ме AG 
Хэний pas 


+ 
A 


de chacun. 
1 RER SIT | Чеха 


3, страстно любить, иламенно, ифжно. Т.6, 
56. 


> 
>. 


aimer passionnément, ardemment, avec ten- 
dresse. 


а вээ любимая супруга. Сс. 

я 106. 

+ у uné ёроизе chérie. 
, 

1 


нБжно любить своего сына. Ун. 


3 
1 31. 
D 


aimer tendrement son fils. 


ARE PE рэижлжэлсвэчвээээнжиллэхаэсэиэшилслслэиэвшадарлцмааашаьжир рить 


Ї ARENA $5 
ЕГ пламенная любовь, страстная привязанность, 
529 искренняя дружба. Т.6,56. 


amour ardent, atlachement passionné, amilié 


sincère. 


À (Е) пзаменно любящий, привязанный: любез- 
3 ный. 
4 aimant avec passion, attaché: aimable. 


s'aimer mutuellement. 


! любить другь друга. 
1 


О 
, 


(49) NS Е бт 
быть любиму. 

A 

4,6 


étre aimé avec tendresse. 


>> 
ту»? 


ГЕ 
< говорливый, говорунъ; 
43. 


parleur, bavard: éloquent, pompeux. 


спокойный, беззаботный. 
tranquille, insouciant. 


С.1, 


витїеватый. 


вожде- 
1Бниге, любовь. С.4,61.10,39. 


‘mes xorbuie, склонность, 
À 
-z désir, envie, inclination, affection, dé- 


+ 
ээ? 


sir ardent, amour. 


4 101 


шилж! 
владыка чувственнаго удовольствїн: царь 


! 


maître de la sensualité ; шайге de 
chimnous. гэ 


5, kämadbhatou. НИЗА 


1 

Ё.. весейя и чувственнаго удоволь- 
CTBIA; третй мїрь буддїйскїй, доль- 

г ный, органическїй. 

= le monde des désirs, de la sensualité, 

c'est le troisième monde bouddhique, 


organique. 


желать, хотфть, имфть склонность, вожде- 
15ть, аюбить. C.4,61. 


» e Q ?, , Q 
désirer, envier, avoir de linclination pour 


9 Q , же . 
= quelqu'un, avoir un vif désir, aimer. 


1, 1, 5. ргапа (spiritus ‚ balitus: 2 vita), 


26 +2 djiva, djivana. JE 


духъ, дыхаше: * жизненный духь, 
жизнь, животь т.е. соёдипенїе всфхъ 
чувствь и органовъ. Т. 5,82. 

haleine, souflle, respiration: 2 l'esprit 

vital, la vie c.à.d.la réunion de tous 


les sens et des organes. 


$ ST 
À cepane. 


- 
өв» 


coeur. 


NAT A 
A NTFS 
1 безжизненный, неодушевленный. 


“2 ® 7 , ө , 
го» privé de la vie, inanimé. 


-а лишить жизни, убить. 


ôter la vie, tuer. 


Ф 
Фтээ 


1.7 ayouchmäân (1опбаеуиз). 25’ 


30 

-» живый, пользуюпийся жизню, AOITO- 

4 | вБчный. Эпитеть нїкоторыхь Шакъ- 

д- | ямушёевыхь учениковь, особенно Су- 
бути. 

vivant, celui qui jouit de la vie, des- 
tiné à une longue vie. L'épithète de 
quelques uns des disciples de САКуа- 
mouni, particulièrement de Soüpouti. 


испустить дыханїеё, издохнуть, уме- 
реть, Т.3,28.М.188. 


À rendre le dernier soupir, ехрїгег, mou- 


eZ 11, 


> 2 ue пожалбаь своей жизни. Сс. 
92. 

21 | 

=. | па pas ménagé, il а hasar- 

» dé sa vie. 


ta vie est entre mes mains, 


3 жизнь твоя въ монхь рукахь. Да. 
7 
9) 
7> 


+. 915 
главная артерия. 


= аг(еге. 


ий 


Ея 


г пресфчь жизнь, лишить жизни, убить, 
умертвить. Cc.234. 


525 Мег la vie, tuer, assassiner, massacrer. 
312 ! Le où , , 
3, 17 Ai A 


hu, 
Ї издыхать, умирать, испускать духь. 


rendre le dernier soupir, être à l’ago- 


9 
ee? 


nie. 
1, ? нешадить живота, жертвовать жиз- 


3. 


ню. 


** exposer, sacrifier sa vie. 


бороться съ жизшю т. €. быть при 
посїднемь издыхавши, едва ды- 


шать. Т.10,85. 
= n'avoir plus qu'un souffle de vie, étre 


près de mourir, respirer à peine. 


me 2 5 
3, Үзэл 
| вьїздоравливать, оправлаться. 
19 recouvrer la santé, se rétablir, se ге- 


mettre. 


3, ‚Ч жить скудно, едва пропитываться. 
1.8,54. 


” vivre du jour. 


AE 
2, 
подвергать жизнь опасности. 
-:- exposer sa vie aux dangers, braver la 
vie. 
3, собственное дл0, частное «bio. 
< -:- affaire personelle, particulière. 


À 3, 103 


хх купчая крфпость, частный дого- 


аш зорь C.7,106. 


lettre d'achat, contrat. 


3, лать дьшать: 2 оживить, оживотворить, 


1 воскресить. Цл.58. 
D 


faire respirer: ? vivifier; faire revivre, ren- 
dre la vie, ressusciter. 


À JT ES | 259475 | 


нещадить жизни. Т.12,3. 


> 
тээ 


À оживлающи подаяшемъ спасевїд, 
2 
braver la vie. 


т. е. учешемь о спасенши. Дн.9. 


а 3 vivifiant par l'aumône du salut с. 


3.4. au moyen de la doctrine sur 


Е ї le salut. 


| Jai 


({) соимевный, теска. T.7,27. 
de même nom, persunne qui porte le même 


9 
“= nom quune aulre. 


souffle, soufflement; esprit. дыханїе, жизненный духъ. 


-- 777 souffle, respiration, esprit vital. 


3 л дыханїе, дуновене. 


к жизненный духъ кружить сна- 


ружи и внутри. Дн.Э. 


? дышать 2 жить. Бг.30,55. 
respirer: 2 vivre. 


2 esprit vital circule intérieure- 
ment et extérieurement. 
‚ дать дышать: 3 оживить, оживотворить, 
воскресить. Чэ.254. 
faire respirer: 2 vivifier, faire revivre, 


«= <= rendre la vie, ressusciter. 
дышать: 2 жить. H4.20. 


мэт 


"7 respirer: 2 vivre. 


|. prâna (spiritus, halitus: vita). ) SES | 


ENT 


4 | УЗ Хадаа 


испускать дыхаше, дышать, 
дыхавн!е; жизненная сила, духь жизнен- 


ный. Дл.98. 


souffle, respiration, force vitale, esprit vital. 


Ф 
>> 


respirer. 


А 
вдыхать воздухъ, перевести духь, ды- 
В 


3 Е 
короткое дыхан!е, одышка. 


» , e e ы 
attirer l'air dans sa poitrine, reprendre 
- haleine, respirer. 


3 courte haleine, respiration pénible; 
7? asthme. 


°e* 


104 


имфть одышку, тяжело дышать. 


avoir l'asthme, haleine courte, re- 


“=  spirer péniblement, avoir de la 


Ё 
4 


| реше à respirer. 


Н 


e 
ту? 


respirer. 


а 


испускать ABIXAHIE, дышать. 


3 жизненный духъ оставить свое т- 


À ло. Mr.9,4. 
7 
4 l'esprit vital abandonnera son corps. 


2% 


9 Марин 


силы жазненныя почти истощи- 


лись. 
les forces vilales sont presque épui- 


sées. 


up 1 ом 


34 ЗЕЯ 
À re воздухъ, перевести духь, ды- 
4 шать. 

D respirer, attirer l'air dans sa poitrine, 


reprendre haleine. 


D 


32 


D А лд 


| 


«26 BB ОДНО дыхаше, не переводя 
духу, духомъ. 


tout d'une haleine, d’un coup. 


БАРА 


тяжело дышать. 
Фу 


«29 respirer péniblement. 


з À ослабфла жизнсппая сила. Мя, 
т 5 91, 
3, 


“55 Les forces vitales sont affaiblics. 


3, (0539 $5 

а’ принадїежапий къ дыханию; дышаший. 
Фу 
-:> appartenant à la respiration; respirant. 


3 08:51:14 TS] RESS 


одушевленныя тва- 


Е 


2 оживленнын существа, 


тэ. 


ри, вся органическая природа. Т.20,8. 


êtres animés, êtres crées, créatures аш- 


mées, toute la nature organique. 


$. ргадуАрай гт 477 
расе HN 0) 
владыка охушевленныхъ существъ: 2эпи- 
теть царя: Зэпитегь Брахмы. 
а des créatures, souverain des 
= tres animés ? épith. d'un roi: ‘épith. 
de Brahmà. 


3 3 а ET 


... Защитникъ, покровитель одушев- 


Ф 
зенныхь существъ: Будда. 


protecteur des créatures animées : 
Bouddha. 


er ee И | 

ARTE 

вождь существъ: Будда. 
Е guide des тез: Bouddha. 


- 
ыг 


1 3 ВАА тат 


D -:- глава существъ; Будда. 
chef des êtres: Bouddha. 


эр 


1, 1, 105 


афайфүй . 33 4, живыхъ дфвицъ отдаль насн5- 


дене псамъ. Бг.93. 


D свфтильникъ существъ: солнце. 2 il abandonna des jeunes filles 
— flambeau des êtres: soleil. | 3 =s 929 аах chiens pour être dévo- 


rées toutes vives. 
249555. 


драгоцфнное существо: человЪкъ. 


- 4 покойникамъ так!я почести ока- 
зывали какъ будто живымъ. 


être précieux: homme. 


«>> “> =. on rendait les mêmes honneurs 


(9) соименный, теса, теска. Т.Т,97 aux défunts qu'aux vivants. 
9 ? ® . ву . 


du même nom, qui porte le même nom 


qu'on autre. кэйс 


(9) жить, наслаждаться живнїю) содержать- 

Е, (0)S.djiva(vives; у). 55| 84 83| < ся: 3 ожить, притти въ чувство, ati dl 
снуть. Нд.90.Т.13,16. 

.» «2 Na | Na æ vivre, jouir de la vie, gagner sa vie: 


: 3 revivre, reprendre les sens, ressasciter. 
живый, живущий, оживленный, 0дАу- 


шевленный. С.9,193. 

ожившїе и переродивпиеся (т. е. 
Æ  возродивишеся) наконець умира- 
4  ють. Мд.19. 


$ 1 поймать живаго. Cc.96.212. | à les régénérés subissent enfin la mort. 


vivant, vivante, qui est en vie, vif, 
vive. 


prendre tont vif. 
D 


CES as Др 
3 | я ЧАЩЕ 

здравствовать, жить, оставаться въ жи- Р 
Т выхь, 3, время жизни, 
= Se porter bien, ètre en santé, vivre, ** durée de la vie. 

ètre vivant. 
D LA 

3 “| ага до Ч $ UN RQ 

при своей жизни. Мт.11,19. 3, хэлцийн хэн ссахоанихийн хахигай ны 


<= учеша о вЬрь. 
1" temps de la vie, vivant, de son 


| ignant la re- 
vivant, durant la vie. gagner sa vie en enseig 


ligion. 


TOME 1. 14 


> 
ee 


Ф. 


1 


Фу»? 


4 4 гэрч тотчась пришедь вь чув- 


ства, возсталь. Cc.244. 


le khan reprit aussitôt ses sens 
et revint chez lui. 


встать изъ гроба, воскреснуть. 
Е‘. 


ressusciter, revenir de la mort 


1 
3. «>> 
14 


à la vie. 


1 мытарь, сборщикъ податей; наем- 
шикь. Ш.30. 


péager, publicain, receveur ; шегсе- 
eZ paire. 


Оч йг аас 
животворяций, живоносный, 2?врачь, 16- 
карь; ? лекарство. 

3 médecin; 


vivifiant, qui donne la vie; 


з médecine, drogue. 


(9) привести въ чувства, оживить, оживо- 
творить, воскресить. С.4,12. 


faire reprendre ses sens, гапипег,  vivifier, 
ressusciter. 


1 5, ЧИ чака. ХХ 


оживляюшиїй, животворный. 


= ҮТүШаш, qui donne la vie. 


(0) 59 


3 
воскресене, возрожденЇе, жизнь; пропита- À 


Hie. 


résurrection, renaissance, vie: entretien. 


3 дать жизнь, 


accorder la vie, 


(9) вмфстЪ жить иле воскреснуть. 


vivre, jouir de la vie où ressusciter en- 
semble. 


GAY т 


<> дать жизнь, оставить при жизни, оживить: 


з освятить (храмъ, икону, статую), 


accorder la vie, laisser vivre, ranimer: 


> сопзасгег (temple, image, idole). 


à, À если родится (дочь), оставь ее при 
$ 


жизни; если же сынъ, — умерт- 


> ви. Cc.64. 
+ si une fille (пай) laisse la vivre, 
D si c'est un fils—fais le mourir. 


>> 
e ө».? 


14 3, возможно-ан оставить ихь жи- 
D 


выми, если они помышая- 


1, ють о мщенш? Cc.158. 


13 Я est-ce possible de les laisser 
550 чїүгс, lorsqu'ils pensent à la 
vengeance? 


4 À разрушить освященвую, 
3. пирамиду. Мг.2,8. 


“> détruire une pyramide consacrée. 


святую 


оставить при жизни, ожи- 
вить: ? освятить (храмь, икову, статую). 


Сс.39. 
]а155ег vivre, ranimer: 


2 consacrer (temple, image, idole). 


веть оживить: велфть освятить. 


23 ordonner de laisser vivre: 3 огдоппег de 


consacrer. 


©. 
Ф 


(разгов.) отдфльно, порознь, врознь. 


72 (vulg.) séparément, à part, en différents 

2 endroits. 

3. обдирной хлЪбъ; крупа: ен Т.18, 
? 104. 


blé; єгпац, provisions, munitions de bou- 
che. 


Зу лроманть, продовольстаїе хлфбомъ. Му. 


о 60,33. 


3 vivres, provisions. 


> 
æ ? 


3 коричневый цвЪфтъ. С.5,51. 
à À 


couleur de cannelle. 


> 
Ce 


52 отпускать провавтъ. 


4 distribuer les vivres. 


? 


3 воронка дїя жита. С.4,19, 


.9 entonnoir. 


Ф 
°e? 


3 макь, C.4,27. 


4 


монгольское крунное просо, изъ 


pavot 
котораго Китайцы дфлаютъ пи- 


: ‘рожное. T.18,106. 


Зан mongol à gros grains dont 


- 


on fait du pain. 


3 
4 107 


4) 3 Ch. leang kou mi. 
5 перловое просо. Т.18,105. 
3 millet perlé. 


Ch. ta hoang mi. 
“3, монгольское скороспфлое просо. T.18, 


4 106. 
? espèce de millet qui est le plutôt mûr. 


33 


2372 petits grains mondés. 


3, Я 3 уздное провантское правлеше. 
а. > D (C8,3. 

oi: 1 À commission des vivres en, dis- 
‚3 2006. 


обдирная чистая крупа; Т.18,110. 


à араданхда| 7 


быть спокойнымь, покоиться; почивать, 
отдыхать, '’быть счастливымъ. Т.9,86. 


être tranquille, se reposer: être heurenx. 


| безъ отдыха, неутомимо (трудитьея). 


Т.Т,18, 


sans rélèche, infatigablement (travail- 


= ler) 
успокоться, шайти успокоене. 
Xrn.1,7. 
se calmer. 


имфть 
“> грустить, печалаться. Ш 15. 


безпокоиться ; огорчеше , 
de . e ® 9 ® 
в inquieter, avoir du chagrin, s afli- 

ger, se chagriner. 


Ф 
өь? 


3 легче стало, (болфзнь) облегчихась. 
—9 


_ (la douleur) s'est calmèe, s'est soula= 
gée. 


14° 


8 à 


| Зака 
доставить спокойствье, покоить: 


«», 
ec . 


IHBUTE. 


3 осчаст- 


tranquillisser, calmer, apaiser: 2 rendre heu- 
reux, faire prospérer. 


S. soukha. Na 
3 
тишина, безмятеже, успокоеше: 2 благопо- 
луче, благосостояне, благоденсте. Т. 
6,40. 


tranquillité, calme, repos: ЗКЇїси6, bon- 
Вепг, prospérité. 


>. 
ee 


покойны-ли ? (npasbrcrsie зысшинь 
: особам}. 
êtes-vous tranquilles? (salut adressé aux 
personnages éminentes). 


>. 
< 


покойные, нридворные портшезы. 
в porte-chaise de la Cour. 


4. + À притфтствовать хана. Мд,14. 


. saluer, féliciter le khan. 


у по вечерамъ и утрамъ занимаюсь 
дЪлами безъ отдыха. 


| 3 le matins et les soirs je m'occupe 
d'affaires sans relâche. 


... tranquille, paisible: jouissant d’une félicité, 


“5 4 успокоить ThiO HAYMY, т.е. усми- 


11. 


elle est bien-portante et n'a pas 
le moindre chagrin. 


она здорова и не чувствуеть 
ни малБйшаго огорченїя. Чэ. 


$. swasthyayanauw. AVE 
4 уау AAA 


да будетъ благополучно! 


toutes les prospérités! (quod felix 
faustum fortunatumque sit!) 


доставить благоденстме поднебес- 
ной имперш (жителямь Китая). 
22 1:2,3. 


D 

4. 

13 procurer le bonheur, faire pro- 
spérer l'empire céléste (Chine). 


D 
44 скрывать свое безповойстве, 


скорбь. 
1 Ч 1 cacher son trouble, inquiétude, 


() спокойный, безмятежный: * благоден- 
ствующий , благополучный , счастливый, 
благословенный. 


heureux. 


pes рить страсти и направить мысль 
1 къ божеству. 


> a ‘calmer le corps et l'ame, c.à.d. 
1 dompter les passions et diriger 


ses pensées vers Dieu, 


Ё à 


3, 109 


3 (99) быть успокоену, усмирену, 0- 

“4,” счастливлену ; наслаждаться благо- 
денствемъ. 

être calmé, apaisé, jouir du bonheur оп 
de la prospérité. 


ө2ө ee 


благоденстме, счастїе, осчастливить. С. 
1,85. 

tranquilliser, calmer, apaiser; * rendre heu- 
reux, faire prospérer. 


À us усмирить; утишить: 9 доставить 


дать OTAOXHOBEHIE оть трудовь, усми- 
рить, прекратить безпокойство. 


“> laisser reposer après les travaux, ара!- 
ser, dompter, réprimer les troubles. 


лашй. Эц.98. 
“4; tous les honneurs de се monde 


à, всф достоинства здфшняго mipa 
5 не успокоять душевныхь же- 
4. 
1 À ne pourront pas calmer les 
4 7% désirs de l'âme. 
“> 

велфть успокоить, велфть утишить, зел5ть 
: усмирить: 
ordonner de tranquilliser, d'apaiser, de ré- 

primer: ? faire procurer le bonheur. 


3 велЪть осчастливить, 


«Р», 
өө 


ф a EAST 
«5» «> Жидкая, разсьшная кашица изъ проса: 
* часть пищи, жертвуемая духамь. 
T.18,1. 
bouillie claire de millet: ‘une partie 
des offrandes faites aux esprits. 


3 1 35 95 
D рисовая кашица. 


ee 


riz bouillie. 
принести духамъ въ жертву вино и 
D кашицу съ масломъ. Т.3,14. 


À offrir aux esprits le vin et un peu de 
riz bouillie avec du beurre. 


>< 


à 1 жертвенное мясо. Т.3,16. 
2 --> viandes qu'on offre à l'esprit; vian- 
D «= 

des du sacrifice. 


3 2” Na 
«2» отдыхать, успокоиться послЬ трудовъ, 
оправляться. | 


>. 
тээ? 


se reposer, 
relâche. 


prendre du repos ou du 


безь отдыха, неутомимо (заниматься). 
т. 1,18. 
(s'occuper) sans repos, sans cesse, (tra- 
3, vailler) sans relâche, 


ee 


очищать сарацинское пшено оть шелухи 


(посредствомъ цилиндра), молоть крупу. 
C.4,19. 


«2» bruyer le riz au moyen d'un cylindre ; 
moudre le grain. 


BOITE смолоть крупу. 


:3 ordonner de moudre le grain. 


Ф, 
Фээ 


спокойстнео, успокоеше, безмятежность: 


3 счаст1е, благоденстве. С.1,85. 


tranquillité, paix, repos: * bunheur, 


spérité. 


pro- 


покоиться, быть счастїйву, наслаж- 
ї даться благоденствВемь вмёст5 CE 


другими. С.1,85. 


se reposer, être heureux, jouir de la 
prospérité ensemble avec les autres. 


3 5. koucçala (salvus, felix, prosper; salus, 


à fortuna, prosperitas), çânta (quietus, 


tranquillus). Бан | цолд 55 


Ф 
Ф ө? 


| 
| спокойствїе, тишина, |? удовольствїе, бла- 
годенствїе, з безстрастїе. Т.9,86. 
tranquillité, paix, repos, ‘plaisir; bien- 
être, aise, prospérité: з impassibilité. 


жить покойно, благополучно. 


vivre tranquillement, jouir de la 
tranquillité, du bonheur. 


1 2 


| aps быть праздну, беззаботну, 
Gesneusy. 

3, être en repos; être oisif, insouciant, 
Ч ponchalant; jouir du repos. 


1, -4 спать нокойно. Дл.102, 


ын dormir paisiblement. 


3581 


5 счастїе, покой; 2 удобство, легкость. 


2 bonheur, bien-être, tranquillité; 3 faci- | 


lité, aisance. 


N ns 
3-4 “781778 
м легко, безь затрудненя покимать. 


9 


dé comprendre facilement. 


усмирить TÉIO и духъ, т. е. укро» 


3 
> Я тит страсти и устремить духъ 
Г KB божеству. 

3 


< 


calmer les corps et l'esprit, pour 
dire: dompter les passions et 
diriger l'esprit vers la divinité. 


м 


> 


4 наслаждаться тишиною внутри двор- 
D 


” 
10 de la tranquillité dans l'in- 
térieur du palais. 


ыг! 


» 


( 


взаимно привфтствовать (старша- 
de ro). 4г.1,58, 


“> 
1 répondre au salut (d'un supérieur). 


Бий 


Ф, 
23 


1 75551 
4 назваше рыбы: сазань? Т.20,66. 


2) nom d'un poisson, carpe? 


Maps безмятежно, тихо, мирно, 
безь шуму. C.7,14, 


À tranquillement, paisiblement, sans bruit. 


> 


° 


à ANA 
4 живущий покойно,  благоденетвующий; 


2 человЬкь высшаго происхожденя. 


celui qui vit tranquillement, qui jouit 
de bonheur; 2un homme d'une illu- 
stre naissance. 


покоиться, быть покойнынь, 


успокоиться, 


отдыхать, 


= Se reposer, ètre tranquille, se calmer. 


сытый 1Чёвь лежить покойно. 
9c.24. 


. le lion rassasié reste couché 


Eau. plus 
DEN 


tranquillement. 


№ ое 39 pue 


ja | 
Jean эао puy pa 


Х 


благоволи здфсь нфсколько от- 
3 дохнуть! Чэ.'78. 


Уч 


-5 veuillez ici reposer un peu. 


> 
> 


желаю теперь успокоить т510 


ї и душу. Сс.96. 
je désire maintenant | 
ser Гаше et le corps. 


Ни оц 


всф страждущие напали успокоеше 
Ю.1,10. 


tous les souffrants trouvèrent le re- 


НТ 


успокоить, дать отдохнуть. 


apaiser, tranquilliser, calmer, laisser зе ге- 
poser. 


велть успокоить. 


ordonner de calmer, d'apaiser. 


BMÉCTÉ отдыхать или наслаждаться спо- 
койстыемъ. Уд.66. 


se reposer ou jouir ensemble de la trau- 


> 


гоё quillité. 


| любезный, любимый, любимецъ. | 


aimable, cher, bien aimé, favori. 


1, 111 


безмятежно ; 
С. 


3 довольно покойно, тихо, 


довольно счастливо, благополучно. 


assez tranquillement, doucement, assez heu- 
reusement. 


un cheval doux, dressé, un cheval de 


à manége. 


dou смирная, Бзжалая, манежная. 


cAnta. GA] TANT 


спокойствїе, кротость, смиренїе, въ особ. 
спокойстие душевное, равнодуше ко 


всему прїятному и непрятному, какъ 
результать большой набожности и на- 


выка къ резигїозному созерцанию: 2крот- 


Kid, смирный, тимй, спокойный. Т.6, 
18. 
tranquillité, douceur: humilité, рагїс.. 


tranquillité de l'âme, état d'indifférence 
pour toutes les sensations de peine ct de 
plaisir: ordinairement c'est le résultat 
d’une grande dévotion et de l'habitude 
de la méditation religieuse: 2 doux, cal- 


me; tranquille, paisible. 
#3 тан 


+ кроткая мать: Дара-экэ. 
mère douce: Dâra-éké. 


LL 

mbcro успокоенїя: ? кладбище” ?мсто 
глубочайшаго созерцанїя. 

> lieu 


À lieu de tranquillité: ? cimitière: 


= 46 la plus profonde méditation reli- 
gieuse. 


113 


авт 


‚2 успокоиться; смирить страсти: * пре- 


даться внутреннему созерцанию. 
3, se tranquillisser, calmer Îles passions: 
1 эзе livrer à la plus profonde médi- 
tation. 


,? ит , ! 
дадал 
‚< препятствующий CHOROCTBIO или С0- 
9 сансара, marepis. 


ennemi de la tranquillité, ou de la 
méditation: ? вапздга, la matière. 


зерцан: 


Фу? 


ласковый,  благосклонный,  свисходи- 
тельный; кроткй, скромный, по- 
слушный. Т.6,18. 


affable, doux, 


soumis, obéissant. 


bienveillant, modeste, 


3 = 
_ смирный; спокойный и кроткїй. 


* paisible, doux et tranquille. 


тээн 


дїяна успокоенїн (чувственности, стра- 
стей). 

dhyana de calmer (la sensualité, 168 
passions. 


sr 


рч 


9 
, 


138 | ахаа 2 


‚ спокойный и дихЇЙ, лютый, CBH- 
р$пый. 


paisible et féroce; cruel, sauvage. 


ee 


à 


дождь стихъ. T.6,78. 


la pluie vient de cesser. 


ҮН 


фадашдд 


быть успокоену, успокоиться, уаротнтыся: 


9 отдыхать. 3 выздоровфть. 


être tranquillisé, calmé, s’apaiser, se dom- 


pter: 26 reposer: ° se rétablir, recou- 


vrir la santé. 


, , МАЛ . ое 
сү вм. RENE VS 

покоиться и болфе видть, не обра- 
щая вииман!я на внЫшность, нахо- 
дяшуюся въ движени, т. €. быть 
въ изступлеши: родь созерцан!я или 
внутренняго видЪвя. 

la tranquillité et la faculté de plus 
voir, ou de voir nettement, ou de 
laisser passer les choses autour de 
sui sans les regarder: une extase, 
samâdhi, 18 plus profonde médita- 
tion religieuse, 

127 успокоени. Уд.110. 


nirvana ou l'état absolu du repos. 


|. 


укрощается даже великая непро- 
ходимая рЁка, Мг.1,82. 


ere, 


: méme une grande et inguéable ri- 
vière dompte Їз fureur de ses 
vagues. 


417 исцлятся вс5 болЬзни! 


que toutes les maladies soient 
guéries! 


11} 
13 


3 3, 113 


| 3 1 стихь вфтеръ. Да.36. 1 этоть источникь (воды) исц3- 


1 їяеть горячки. Чэ.111. 


chaudes. 


| sé, est 156 1 
e vent а cessé, apaisé. 9 
4 


3 pur стихаегь, уменьшается. Мг. 


. le chagrin 8 ’adoucit, se diminue. 12 успокоить, утишить, усмирить: *ве- 


Ё: celte source guérit les fièvres 
“> 


1%ть исцфлить. 


vrdonner de tranquilliser , de calmer, d’a- 
paiser, de réprimer: 3 ordonner de guérir. 


(49) быть успокоёву, укрошену, усмирену. 
être tranquillisé, calmé, dompté. 


покоиться, отдыхать, успокоиться: ? бла- 


годенствовать. 


> 
Ф ?” 


въ уповаши. Аа.2,26. repos: 9юшг de la prospérité du bon- 


Берт. 
que mon corps зе repose dans 


l'espérance. 


$ À 4 да и плоть моя успокоиться se reposer ; ве tranquilliser, prendre du 
| 
-3. LU въ сей жизни блаженствовать. Эц. 


Le du bonheur dans cette vie. 


успокоить, утишить, усмирить: ? исцфлить. 


сми а %- 
tranquilliser, calmer, apaiser, réprimer, успоконть, усмирить, утишить исц 


р | Ka 


лить. 


2 guérir. | 
tranquilliser, calmer, apaiser, расїйег: 


2 guérir. 
усмиригь словомъ истины. Аа.44. 


il a calmé au moyen d'une parole 


de la vérité. стЬ съ другими. Aa.18,91. 


9 LE 1. 
se reposer, s humilier avec les autres. 


| покоиться, смиряться, отдыхать вм5- 


9 укротить грубыя, дикїя и вар- ° 
) варсьїя склонности. Чэ.88. 31 Бариа cancsuuus. Magie. ай» 


réprimer les inclinations gros- бань. 


sières, barbares et sauvages. | “= 22 dignitaire, seigneur (mandj. amban). 


томь 1. 15 


114 $ 


| уч 5-я 
отвдать, вкусить, кушать: 


`** 44,18.9,30. 


3 испытать. 


goûter; manger: essayer, sentir, jouir, 
souffrir, supporter, éprouver. 


начать пить, прикушивать чай. 
Му.18,16. 


“р commencer à prendre du thé. 


Я, 2 вкусить рашаяна слова (учения). 
3. An.31. 
Ч.. 


goûter le газ Аупа de la parole (de 
1 240 la doctrine, religion). 


^ бан ар 
JV ET 
блаженствовать, наслаждаться блажен- 
‘> : 
ствомъ. Ун.16. 
À jui du bonheur, goûter le bonheur. 


5 страдать, мучиться, испытывать 
мучеше. Ун.б. 
Е учете. Ун | 
“> -:- souffrir, se tuurmenter, supporter 
les tourments. 


4? чтобы TO ни было, я хочу 
отвфдать, попробовать. Сс.б. 


4 ? n'importe que се soit, je veux 
1 += en goûter. 


дать отвфдать, дать вкусить: 2 заставить 
испытать. 


3 donner à LEE 3 faire essayer. 


эээ 


$ 


дать вкусить рашаяна учени. Уд. 
: 140. 


a 
1 faire goûter du газ’Ауапа de la ге- 
-z=  ligion. 

> 


прикушиванїе, отвфдываше. 


l’action de goûter. 


т отвЪдать: ?вистБ испытать. Ск. 


goûter avec les autres : ? essayer avec les 
autres. 


> 
Фу? 


(40) быть отвфдываему, прикушиваему: 
з быть испытуему. Сц.1,10. 
ч 


être goûté: 2 être essayé. 


eo 
LS 


см. 


5. YOY: 


, 


<>. 
тэ»? 


4 4 (1) 5.вү34ав, svädanan.X | KA 
à À 
+ 325 вьусь. Т.18,85. 


goût, saveur; douceur, agrément. 


потерять вкусь. С.1,60. 


Ын perdre le goût. 


à° sväd. TE A| Egr'a 
LL UTBÉAATS. 
3, goûter. 


e 
Фуэ 


4 


не имфть вкусу, не различать 
вкусу, не находить удоволь- 
ствїя. 


n'avoir pas le goût. 


ощущать вкусъ, полобить. 


Te: 


=" sentir 16 goût, entrer en goût. 


T.6, 


4, 5848) Fraser 


} 


безвкусный, нелїпын. 


»ї» sans goût, dégoütant. 


Е 
4 


À 


тэ? 


A вкусь, праятность, услаждеще. 1. 


18,86. 


9 Ну 


рой, agrément, jouissance. 


()) сладый, сладостный, праятвый. 


doux, suave, agréable. 


1, svâdus. XNA | ЗЕХ | тодор 


() сладый, сладковатый, прїятный, вку- 
-:-  сный. Т.18,86. 

doux, agréable, savoureux. 

4 T.18,123. 

: mélon. 

© ее a © 
3 AVAST] VX] 955.5 

нектаръ. 


Т.1,19. 


1. (медоносная) роса, 
3, 


douce {mellifère) rosée, nectar, | 


2 медвфжье ушко, растеше. 


auricule {primula auricula Г.) 


3 


морковь. C.7,140. 
carotte. 


1} 


ns, Өө 


() имть вкусь, находить вкусь или удо- 
‚вольствю. | 


à 
э2» avoir du goût, goûter. 
DESGI GANÈS A 


находить въ чемъ вкусъ или удовольствїе, 
C,6,30.Cc.90. 


du plaisir dans qu. ch 


„г. привыкать, прїучаться. 

trouver du goût, 

goûter: s'accoutumer, s’habituer. 
находить 


4 
5 : Эц.46.. 
ве > 


trouver du goût, de la saveur 
"dans les fruits. 


вкусь въ юодахь. 


4° придать вкусу, иручить кого, 
шить кому охоту или желане. 
exciter 


‚. l'envie, faire nattre le désir, encourager. 


1 


donner du goût; accoutumer qu., 


) 8. svâdus, 5х | сахар GNT 


8 вкусвый, прїятный, сладьй. 1.18, 85. 
С.1,60. 


savoureux, agréable, doux. 


1 ААА 
1 | 


приятный вкусь. Бод.1,19. 
un goût agréable. 


+ 
{+ незнать вкусу въ закомыхь я- 
ствахь, не любить лакомствъ. 
“Р n'avoir pas de goût pour les 
friandises, 


bons morceaux. 


15" 


BHY= 


ne pas aimer les 


115: 


116 3 


1, : благовременный дождь. C.1,26. 
—s une pluie favorable, opportune. 


3, 1 1 пойдемь на вкусный пирь! 
3 Le allons à un banquet exquis. 


прїятная похлебка (изъ чаю и nme- 
ничной муки). С.5,73. 


4 une soupe agréable (faite du thé et de 
3 la farine de froment). 


1 апельсинь. 
une orange. 


(:) прикушивать, откушивать,  отвЪды- 
вать: ? приправить. Т.18,58. 


= goûter: ? assaisonner. 


1, отвфлать разныхь яствь. Эц.296. 


1 goûter de différents mets. 


2 өв» 
a. à отвЁдать говядины. 


Е 3 goûter de la viande. 


(£) дать orBbaars. 


donner à goûter. 


безпрестанно). C.1,60. 


| (t) отвфдывать, прикушивать (часто или 


3 goûter (souvent ou sans discontinuer). 
ч» 


3 


1, (t) виёстЬ вкушать или отвфдывать. 


manger ou goûter ensemble avec les autres. 


3 (2) едва, съ большимъ трудомъ, ша силу. 


8 Т.10,21. 


-:- à peine, avec grand effort, avec contrainte. 


едва едва, чуть чуть не до- 
:4 . стало. T.10,21. 


peu sen fallut qu'il n'y eut 
assez. 


3 1 (t) торопиться, спБшить, поспфшазь. 


se hâter, de dépécher, зе presser. 


шон 
Амдо, назваше Кукэнора, юго-восточной 
части Тибета. 


Amdo, le nom de Koukenoor, de la partie 
S. E. de Thibet. 


4 од 

18 

у >> впалый, внутрь вогиутый, желобоватый. 
-* T.6,6. 


creux, enfoncé, concave, cannelé. 


| 3, имБюпий впалыя губы. 


“9 celui qui a les lèvres enfoncées, 
7 rentrées. 


Ф, 
өрө 


$ желобоватая черепица. C.7,30. 
1 
3 шэн une tuile еп forme de chéneau, 
2» 


$ ашга. 54’ 


28 
= мавгиФера дерево. 


mangifera indica. 


ЕЙ ашгИВлэг25 | RATE 


безсмертный; ? amOposis. 


eîe 


immortel;  ? ambroisie, 


breuvage des uieux. 
АЧ = ATCH.  егг- 


1 ат 

“2° вильг: 2 раввилина: 9 двояко, двоякимъ 06- 
разомъ, съ двухъ сторонь: “дай, подай! 
Т.2,Т3.8,4.19,37. 


fourche: 2 division d’une branche, bifurca- 


tion: * doublement, d'une double façon, 


de deux côtés: + donne, apporte. 
a, , L , 2 97 , 
14 NT | TS 
2 двойное копыто. 
у pied fenda, fourchu. 


(1) развилистый, раздвоенный, дву- 
: зубчатый. | | 


ii 


226 326 bifurqué, divisé en deux, 
развилистая стрЪла, 


1 Т.1,56. 


Ч une flèche bifurquée, fourchue, à deux 
… pointes. 


Фу? 


3 


„> 


Su, ee 


fourchu, à 
deux dents. 


съ развизиною. 


раздвоенное зиБиное жало. 


dard bifarqué du serpent. 


_ 


1 брать на вилы, брать вилами, 


prendre sur une fourche. 


өсө 


la nourriture et le 


Ем 


3 Ёол траву или сфно валами. 


1» өө 


prendre avec une fourche l'herbe 
ou Île foin. 


принести, привести. 


| 


> 


принесенный, привезенный изъ 


3 1 1 Йндїн. Сс.252. 
а_ 4. “apporté, amené d'Inde. 
1 3 
1 


велть принести, велфть привезти. Аа.19, 
19. 


аррогїег, атепег. 


привезти. Аа,22,24, 


аррогїег, атепег. 


faire apporter, faire amener. 


> 
Фу»? 


: лан со. 

4, PS 845) I | 55| “ЛЭХ 

“29 ввукъ, внучка. Т.5,21. ? племянникъ, ше- 
мавница. Д1.98 Уд.98. 
благотвореше, милость; услуга, заслуга; 
благотворительность. Т.7,89.С.4,10. “во- 
здаяше, возмездїе: 


9 благодьяне, 


5 вь астрон. назва- 
ше двухь звфздъ въ ЮЖНОМЬ С0383ДЇН 
Голубя. 


petit-fils, petite-fille: 2пеүец, nièce: 
9 bienfait, charité, grâce; service, mé- 
rite; bienfaisance: * récompense, rétri- 
“chez les astron. deux étoiles 


du Pigeon. 


БЭ 
; 


внучка; племянница. 


bution : 


гс» petite-fille; nièce. 


117 


118 


5 
3, 557 
4 Ати, потомство: ? воздаяве, возмездие: 


3 причина и nocxhacrsie; слЪдстве. 
2-2 - 


= les enfants, postérité: *rétribulion, re- 
récompense : *la cause et 


les conséquences; résultat. 
À 55 зарахаа 
4. 


20 sa услугу. 
4, rendre grâces, 


stitution, 


ee возблагодарить, заплатить услугою 


rendre service pour 
service, 


1, р?” 
помнить бїагодЬяне. 
se rappeler des bienfaits. | 


воздаянїе, возмездїе, награда. 


4 la rétribution destinée à tout ce 
3, 250 аш est duué de la faculté d'agir. 


за добрыми и худыми дфлами на- 
града и наказаше (возмездї6) 


4. ЭР sr какь тфнь (за тБломь). 


3, la récompense ou la punition sui- 
у vent après les bonnes ou mau- 


. о 9 
vaises actions comme lombre 


me 22 les corps), 

2, нестяжавъ никакихъ заслугь въ 
прежнихь монхь 
рерожденїяхь , 
могу ожидать награды. Чэ.58. 


двухъ пе- 
теперь я не 


4 ‘ayant acquis aucuns mérites 


dans mes deux premières 
renaissances, maintenant je ne 
puis pas m'attendre à une 


32 ° récompense. 


уйда 


Ф 
2252 


$ 8458) 505 
польза и заслуга; 3 награда. 


- avantage, profit et mérite; ? récompense. 


4, 4 родительска благод$яна без- 
пред$льны > какъ высокое 
небо. Пю.1,3. 


les bienfaits paternels sont aussi 
illimités que l'étendue du eiel. . 


140. 


je n'oublie jamais tes services. 


> 
D 
4 я всегда помню твои услуги. Сс. 
ч» 


вВОЗ- 


Найм, 


$ : принести ему благодарность, 
—: дать за его благод$явшя. 


дз.21. 


sa reconnaissance, 


ом témoigner 
rendre grâces pour ses bienfaits. 


* посему, для того. 


C.6,48. 
grâce à lui: 
de cela. 


c'est pourquoi, à cause 


D 
2 
$ по его милости: 
D 


CURE | ae 


навьючить, наложить ношу, нагрузить, 
навалить (навозъ). T.4,41.20,40.M.265. 
Аа.15,19. 


charger une bête de somme, fréter, mettre 
sur, entasser, amonceler. 


3 „3 триста телїгь подъ тяжестями. Сс. 
— 954. 


43 trois cents chariots sous le fardeau. 


G mem верблюдъ. C4.7,262. 
un chameau de somme. 


Я Ч, 4 двукь слоновъ навьючить сво- 
. 72 4 ими вещами,  пожитками. 


3. Да.46. 

à charger deux éléphants de ses 
72 2 
effets. 


въ борьбф, оплетя ногами своего про- 
тивника, повадить. С.5,24. 
À өм ou jeter par terre son ad- 
versaire dans la lutte en l’entortil- 
lant de ses pieds. 


ét 225 


Ц ЧЭ 


-, тяжесть, грузь, бремя, вьюкь. Т.6,22. 


ө.ө »? < 


fardeau, charge, fardeau d’une bête de 
somme, somme, paquet. 


велБть навьючить, наложить, взвалить но- 


Т.20,40. 


faire charger ou mettre un fardeau sur. 


3 шу. 


<>. 
< 


5 um людей съ приказанїемь 
навьючить сл$паго верблюда. 
Сс.156. 

ий! envoya des gens avec l'ordre 
de charger un chameau aveu- 
gle. 


4 Nos © : : 

1179”) х 

-:. =. ИМЪЮЩ внуковъ, племянниковъ, 2 благо- 
дБтельный, благотворительный: бла- 
годфтель, благотворитель: |? достой- 


T.7,82.C.4,10.Cc. 2. 


celui qui a des petits-fils, des neveux: 
bienfaiteur, charitable, 


ный награды. 


3 bienfaisant, 
porté à la bienfaisance, qui fait du 


bien: ‘digne d'une récompense. 
: ты достоинъ большой награды! 
Mk. 
2 9 tu es digne d'une haute récompen- 
г. 561 


4 TANT A | аЛАХЦадаЛ| TE 


«> быть благодфтельнымъ,  дЁлать добро: 
^^ звоздавать 
признательность, почтительность. Т.7,89. 


С.2,45.4,10. 


être bienfaisant, 


за благодфяня; оказывать 


faire du bien, combler de 
bienfaits: 3 reconnaitre les bienfaits, avoir 
de la reconnaissance, témoigner sa re- 


connaissance ou son éstime. 


Ki подносимая въ знакъ благо- 

дарности. Т.3,44,Сс.140. 

“Р une coupe préséntée еп signe de 
reconnaissance. 


1 
оказать благодфяюше, сдфлать доб- 


1, | ро. Hx.3. 
„..Гаще preuve d'un bienfait, faire du 
bien. 


1 Я подарокь въ знакъ благодарности. 


Е + un présent en signe de reconnais- 
sance. 


«р 
>. 


120 | у 


ря хех 

принести благодарственную жертву. С. 
1 4,3. 

apporter une offrande d'actions de и г2- 


ee 
тэ»? 


ces. 


4, | ность за TUIMKIA 


За хал 


чтобы показать свою признатель- 


эр Pour prouver за reconnaissance pour 


33 de tels bienfaits. 


> 
Ф»? 


ail 
благодарность, воздаяне, возмезде, приз- 
благод5- 


Ф, 
өө 


нательность, почтительность, 
auie. 


gratitude, reconnaissance, récompense, ré- 


tribution; respect; bienfait. 
забыть благодфян!я; быть неблаго- 


14 дарну. Эс.11. 


“> х» oublier les bienfaits , 
payer d'ingratitude. 


être ingrat, 


4 обязанность сына состоитъ въ по- 
чтительности къ родителямъ. 


р (054554 
благодарный, почтительный, 


ee 3 тельный. C.8,141. 


le devoir d’un fils consiste dans le 
respect envers Îles parents. 


призна- 


reconnaissant, respectueux, qui se sou- 
vient d'un bienfait. 


Gzaroabania. | «2 


классическая въ Китаф книга о почи- 
тани родителей, Дзя-ю. C.8,141. 


ї 
livre classique des Chinois: de l’obé- 


4, issance filiale. 


e 
es » 


| M3 
благодарность. 


reconnaissance, gratitude. 


(99) быть награждену,  облагодфтельство- 
вану. 


être récompensé, comblé de bienfaits. 
nes Эц.174.Мг.1,97. 


action de charger une bête de somme. 


Ф 
Фу»? 


навьючивать SMÉCTÉ съ другими. Т.20,40. 


charger ensemble 


(une bête de somme) 
avec les autres. 


пожитки; все то, что кто HA СебЬ носить 
или при себЬ имфетъ. М.259. 2вьюч- 
ный. Эц.153. ?заслуга, услуга, польза. 

effets, bagage; tout ce que Гоп a, ou ce 
que l'on porte sur sui (les bètes) de 
somme: 2 mérite, service; utilité, profit. 


корзина, плетеная коробка, плетеница 
для вещей. Т.16,26. 


panier, corbeille tressée, boite еп jonc 
pour les effets, 


RUE 


вьючный вербаюдь. C.1,21. 


un chameau chargé. 


«- 
>> 


засхуженый, полезный чинов- 
никъ (Бур). 


hs , . e 
гс» un fonctionnaire de mérite. 


Lin зүүг 


»-» ВЗЬЮКЬ, кладь, тяжесть, грузь, бремя. 
Т.20,10. 


charge, сагдаїоп, bagage, fardeau, 


1 QATAR | parade 
навьючить, нагрузить. 


charger (une bête de somme, un ba- 
teau). 


gusr À 


Ф 
тэ» 


постилка ПОДЬ ВЬЮЕИ. 


feutre qu'on met sous le fardeau, 


выгружать, снимать вьюки, CKAA- 


дывать грузь. Аа.21,3. 
décharger, ôter les bagages, débar- 


pub орали ja 9 цан 


*  rasser du fardeau, débarquer. 


4 вьючные носилки, возимые на мулахъ, 
лошадахъ и пр. C.1,21. 


4 brancard à bagage, porté par des mu- 
22 lets, chevaux etc. 


12 


Ган лэн 


складывать грузь, выгружать. 


связка вещей, тюкъ. C.1,20. 


paquet d'éffets, ballot. 


30 décharger, ôter les bagages. 


(99) быть вавьючену, 


être chargé, 


D 


4 
5 


121 


бул» 


игїа съ языкомъ, для вязанїя стей. Т. 


14,39. 


"7 iostrument de bois uni comme la langue, 


qui ressemble à la navette d’un tisserand, 
dont on se sert pour faire des filets. 


Si) 


.. плата за работу, мзда, выручка, награда 


р 


+ 


> 
Фу»? 


за труды. Т.14,20, 
ный (о р$чи). 


2 плавный, связ- 


salaire, payement, recette, récompense pour 
‘le travail: 2? coulant, bien lié, bien en- 
chainé (discours: période). 


оставить плату: ? жертвоприношеше пу- 
тешественниковь духамь. C.4,8. 


laisser le salaire: 2цпв offrande des 


voyageurs. 


Ф, 
Фу? 


(90) взять "въ поденщики ; 
платы. 


работать изъ 


prendre un journalier ; travailler pour le 


salaire, recevoir le salaire de son tra- 


хай. 


р для вязанїя сфтей. Т.14,39. 


>. 


ve 


4 


LS) 


eo 
ee? 


une aiguille à filet, 


5. âtchàärä. (iter in vita calcata, ratio || 
3) boni 
ob- 
servantia iuris antiqui, honestas; probi- 
tas). 


eundi, 2) ratio vivendi, mores. 
mores vetusta consuetudine sanciti, 


образъ жизни; обычаи, нравы: ? честная 
жизнь; добрая нравственность. 


manière de vivre; coutumes, moeurs: * une 


vie honnête, morale pure, bonnes moeurs. 


томь 1. 


16 


м Я 


11 


8. 


ter). 
учитель, наставникъ, 


проФессоръ. 


> maître, docteur, instituteur spirituel, 


professeur. 


LT 
2 ^ 


RTE АДЖ = ADI. 


3. 5, Аа] Масаки. 


АА 
З имя одного магадїйскаго царя. 
nom d'un roi de Мара@Ва. 


ий преслБдуемү, быть въ опа. 


ètre persécuté, être en disgrâce. 


внезапно напасть на непрїятеля я PASCHATE 
его (военная хитрость). Т.3,106. 


4 surprendre inopinément l'ennemi et le dis- 
perser (stratagème). 


5. atchala (immobilis, immotus). 


15 


неподвижный, непоколебимый, твердый. 


inébranlable, immuable, ferme. 


част. означ. сомнфвше, недоум$ те 8mbcTb 
съ вопросомъ: такъ-ли? правда-ли? T. 


-. 12,44. 
partic. signif. un doute, incertitude avec 


l'interrogation: est-ce ainsi? est-il vrai? 


$. âtchärya (praeceptor, magis- 


” духовникь, 


1 ‚3 Wal 


назваше какого-то лекарства. 


> > 
- Ф, 


? 
nom dune drogue, 


(gh) разгов. частица удивлен!я: ахь! что 
это! Т.19,4А, 
”partic. vulg. d'étonnement: ah! que veut 


dire cela! 


do употребляемая въ концф перюда: 
есть, кажется. Т.19,57. 


на partic. à la fin de la période: est, ik sem- 
ble, peut-être. 


10 1 jo : 


idem. 
все знающий, 
ы Д.45. 
- intelligent, concevant, habile. 
111 EL Жан , 
єр =. Бзжалая лошадь, 


Нд.21.Сд.7,263. 
7 понимающий средства къ спасетю, 


разумБюцїй, шонимаюший. 


вь1Бзженная. 


cheval dressé, qui а été monté. 


освобожденю' духа. Ни.3. 
À cu qui connaît les moyens de 
salut, de la délivrance des liens 


du corps. 


-. VOY- .- 
өө тэ? 


1 193 


3 BE KOHUb перїода: есть, кажется, 
3, нельзя-ли? неугодно-ли? и т. п. 


= 2-3 la fin de la période: est, il semble, 
ne pourrait-on pas? plait-il? 81 
vous plaît etc. 

нельзя-ли немного подождать? 


‚ пе pourrait-on pas аМепаге un 
D 


OM нэ. 


peu? vous plait-il de vous 


45 


агг ег un peu? 


нельзя-ли мн BE этомъ Ab1b 
помочь? 
1) 


_ est-ce qu'on peut m'aider dans 
cette affaire? 


не угодно-ли войти? 


асы.  Guyuge, VA, Өү 


ое voulez-vous pas entrer? 


прошу побыть 8д5сь. Аа.18,20. 


je prie de demeurer ici plus 10052 
temps. 


Аа.21,31. 


voudriez-vous bien те permet- 


Цам. value ий ян филмы. D ры pe 
% gas 


115: сказать тебЬ нчто. 
5 


4:454-28 


tre de vous dire quelque 


chose? 
т 


1 замБчаше, примБчане, внимаше, 


remarque, observation, attention. 
< 
безь внимашя, нерачительно, необду- 
манно: 2 нерадивый,  невниматель- 
4 ный, оплошный: 3 незамфтный, не- 


примфтный, нечаянный. Т.11,80. 


» ? . 9 
-z avec inadvertance, négligeamment, d une 
manière inconsidérée: 2 nonchalant, 
inattentif, insouciant: * insignifiant; 


inattendu, inopiné. 


= замЪтить, примфтить, усмотрть: 


непримЪтно прошелъ еще одинъ 


лаго мЪсяца (до новаго го- 


Ф 


я 

34. 

Ї 4 годъ, и мы дожили до 65- 
4 encore une année s'est écoulée 

1 5 insensiblement, et nous som- 


= Mmes arrivés au mois blanc 
(nouvel an). 
безь малфишаго вниманїя. , Ск.39. 
Аг.1,8. 


* sans la moindre attention. 


устремить внимаше, ничего не упу- 


скать изь виду. Т.12,57. 
fixer l'attention, ne laisser rien échap- 


4 
и. 
| 
Е 
ї 
| 


e 
per de уче. № 
| 


(gt) замфтный, примфтный, достоприм5- 


чательный. 


2 remarquable, digne d'attention. 


“слова. Хубилаева сына были 
4 достопримфчательны. Сс.104. 


3 + 1 les paroles du fils de Khoubilay 


étaient remarquables. 


5. Ка! (agitare, concutere, vibrare. *cogitare. 


DS 18:14 


8 устре- 
мить BHHMAHIE. 

remarquer, observer, s'appercevoir: ? fixer 
l'attention. 


$ 5j надобно обращать внимаше на 
=. его достоинства и недостат- 


ки. Эц,144 
| il faut bien observer ses méri- 
tes et ses défauts. 


_ 2 


16" 


124 1 
терп$ливо переносить обиды, 
4 | | не обращая па оныя внима- 
24 > ви. 9n.232. 
ER Я .:. supporter patiemment les offen- 
ces sans y prêter attention. 

3 | d_xopomie люди примфчають за 
3 собствеными пороками, дур- 
зоо ные же ншуть недостатковъ 
ER | © въ другихь. 9c.19. 
1 4 les gens vertueux remarquent 
_ 1 leurs propres défauts, et les 
7» méchants les cherchent dans 
х > les autres. 
велЬть замЪчать, прим% чать. 
faire remarquer, faire observer, faire prè- 

: 3} ter attention. 

< 


, 


9 
Ч 


8, Кара. ЗЧ | SNA 


замфчане, npambuanie, усматриваше, ус- 


> 
< 


тремлене внамания. 


action d'observer, remarque, observation, 
attention. 


1 A ЗАЛАА! 


разсматриванїе, обсуживанїе. 
асНоп d'examiner, de discuter; examen, 
discussion, délibération. 


ви5стЬ замфчать или примЬтить. 


remarquer ou observer ensemble. 


(90) быть зам чаему, премфчаему. 


êtré observé, être remarqué. 


+ 
L 


замБчаюшїй. 


1 
3 
| observateur. 
1 

| 


À 


> 


ve? 


1 


e 
+. 


| 


>. 


АЯА 
родь полевой утки. Т.19,73. 


espèce de canard sauvage. 


черть, чертёнокъ (бранное слово). 


ФаЫе! (mot injurieux). 


TAN 


итти, шествовать, притти, явиться, обна- 


ружиться (0 божествахь, высшихъ ли- 
цахь, особенно духовныхт,). 

marcher (avec dignité), aller, venir, des- 
cendre, s'éléver, apparaître (en parlant 
des dieux, des grands personnages sur- 
tout ecclésiastiques). 


À : дан низошель на землю, явился 
земнымъ жителямъ. 


В, 
34 устремиться въ центрь премудрости,” 
1 т. €. искать святости и совершен-. 


ства Будды. X.1,27. 

” зе diriger vers le centre de la sagesse, 
cà-d. chercher la sainteté et la 
perfection de Bouddha. 


1 Bouddha descendit sur Ja terre, ар- 
d parut aux habitans de la terre. 


ee 


Ф 
26 | 
Чи ниши ЖИ БН ЕСЕНИН ЗЕЕ ЕРИНО SC VV ИБ GG GR аи еде 


1 5. sougata. ыы | ЗА | 
ая АНТ 


ходяпий во благф, 
ведный: общ эпитеть всЬхь Буддь. 


блаженный, пра- 


> 
.* 


celui qui va avec bonté, bienheareux, 
saint: l'épithète des Bouddhas. 
> 1 вознесся въ область Тегрїевь. 
il s'éléva dans les régions de 
4. Tégris. 


Ф 
Фу? 


велБть притти, велфть явиться, 
низпослать, 
3 
D 


послать, 


ordonner de venir, faire apparaître, en- 


ze  YOyer. 


55 8 Ne 
— Жеребець: 
Т.20,10. 


étalon: 21е mâle de plusieurs animaux, 


191217 
43. 5> 


= какое-то растеше. 


3 самецъ многихь звфрей, |” 


Ф > 
Фу? ө» ” 


nom d'une plante, 


случать, припускать жеребца; вскочить (о 
жереби5). Т.20,8. 


étalonrer. 


== 


ee voy. + 


есть, кажется, не такъ-лы? (въ концЪ 
пертода). 

= est, il semble, n'est-ce pas? (à la fin 
de la période). 


3 yen, что онЬ дБйствилельно 
утонули. Чэ.58. 

qi croyait qu'elles étaient vé- 
ritablement noyées. 


e 
ээ? 


слыл Ga pape 
РИ 


въ колесницВ находится одна 
прелестная двица. Сс.58. 


jolie fille, 


3 sur le char se trouve une très 


pr cr 


NT 


— ЗВАЙ—АУ. EE 


4 8. he (interiectio шин à | в a'ù 


“Ба Ч| an Ja 


ахь! 0! увы! *npamuie, пристойность, 
сообразность: ? способъ, метода, * пред- 


Mers, пфль. С.1,24,1,238. 


ah! oh! hélas: 
mité: 2 manière, méthode, * sujet, but. 


2 décorum, décence, confor- 


< 


> : неприхичный, 


приятный. 


непристойный, не- 


14 2 inconvenant, indécent, désagréable. - 


өвэ + 


À дфлать прилично, сообразно съ 
— предметомъ, соблюдать приличе. 
4,2 сад. 

faire décemment, conformément avec 


le sujet, garder les convenances. 


196 3, 


3 RTS AAA 


42 несоотвфтственный, несообразный, не- 
согласный съ мнфшемъ другихъ. С. 
1,110. 


. 9 L 
- uon conforme, qui nest pas d accord 
э оо 
avec lopinion des autres. 


Nasa 


—5 
Ч сохранять, наблюдать приличе. 
En) 


garder, ubserver, conserver le décorum, 


>. 
тэ? 


les convenances. 


Е рем 
Я способъ говорить или выражаться. 
2 


. 9 . 
manière de sexprimer, de parler. 


: NDLR 
ч. способь : 


À ACHAT. 


— méthode ou manière d'expliquer, de 


метода толковать или объ- 


commenter. 


ah! y-a-t-il quelqu'un qui osera 
prendre un charbon ardent? 


-4 2 ахь| осмфлится-ли кто нибудь 
5 “> взать горащ уголь? 9с.9. 
—3 
э- 12 


> 
Фу? 


15 ayana (via). О15| 
2 путь: ?nyremecrBie: з походъ: * звБриная 
` охота. T.4,20.Cc.152.236. 
voie, route, chemin: * voyage: * expédition 
militaire, campagne: * chasse, vénerie. 
и 
À, путешественник, странникь. 


-:- voyageur. 


À боковые ворота. C.1,123. 


53 роге latérale. 


Чив. 


>. 
ee 


1 дюжая (лошадь), переносящая труд- 
Чив, 


3 


e 
Фу»? 


ную дорогу. С.2,11. 
(cheval) fort, robuste, supportant 


les fatigues de la route. 


1 1 ARTE 
4 отправиться въ путешестве. 


" aller voyager. 


ЁСНЫ 
2 иноземный гость. 


hôte étranger. 


Ф 
тэ? 


25 путешествовать, странствовать. 


>> 


” voyager, faire un pélérinage. 


S. ayana (via). 


» 


„... Путь, дорога: 2 половина эклиптики. 
voie, route: 2апе moitié de l'écliptique 
coupée par l'équateur. 


à l'occasion, à propos: 31а méme route. 


4. случа, кстати; 3 попутье. C.1,123, 


Пт 


АА 


путешественникъ, 3 сборщикъ 


податей по большимъ дорогамъ. 


странникъ; 


LE à 


3 


voyageur; receveur des tailles sur les 


grandes routes, 


149 “х МӨР Чад хара 
22 чашка, чаша. Т.16,8. 


vase à boire, tasse. 


1 | И 4 | 197 


Са голось, звукь. 
L 12214 жил 
Es son. 
полотенцо для вытиранїя чашекь, 


* toile pour essuyer les tasses. 


< 
11 ()) звонкїй, звучный, велегласный. 
5 À sonore, résonnant, qui а une voix bau- 


Я FRET RAS - 
< Футларь для чашки, C.7,66. 5 À (1) полъзоваться удобнымъ случаемъ. С 1, 
or, | 123. 
72 étui pour une tasse. 


2° 1 > profiter d'une occasion favorable. 


4, À | рэн чашку чаю. ‚на (оть солнца). С.3,50. 
ч 


prendre une tasse de thé. s'embraser (du soleil). 


() приличный, пристойный, соотвЬтствен- 
ный, удобный, выгодный: (2методиче- 
скїй. Т.6,77. 


1 $. cräman'à, bhikehou. ха, 


прїемлюпїйй жертву или подаяше въ |. 


чашф, гэлунгь, буддїйскїй свяшен- convenable, décent, conforme, favorable, 
викъ, нащенствующий. avantageux :  * méthodique, fait avec 
29 celui qui reçoit l'aumône dans un vase, méthode. 
Guélong, prètre bouddhique, religieux ” Msn смирная лошадь. 1. 
mendiant. | 2 6,77. 
налить въ чашку, хранить въ чашф. cheval dressé, doux. 
verser dans une tasse, garder dans un vase. 2 покойная дорога. 


“25 chemin commode. 


3 (9) нравиться, понравиться. Т.8,34. 
см. 
Г. plaire. . 
«> 
220243 ee ! ">> 
30 
| 
страшный, ужасный. странствовать, путешествовать: 2 сдфлать 
affreux, horrible, effrayant, étonnant. --° цоходь, отправиться BE походъ: ? OT- 
правиться на охоту, охотиться. Т.4,20. 
о Сс.48.84.170.238. 
voyager, faire un pélérinage: 3 faire une 
a expédition militaire, une campagne, зе 
soyez dans l'admiration et | ёюп- mettre en campagne: * aller à la chasse, 


—^ nement! chasser. 


ыг 


128 1 


отправиться войною вь , Китай. Се. 


117% 
1 рс faire la guerre en Chine. 


3 посылать въ 


походь: 3 велфть Фхать на охоту. 


1752 въ путешествие: 


envoyer voyager, expédier en voyage: ?0r- 
: donner de faire une expédition militaire: 
> ordonner d'aller à la chasse. 


рс путешествовать: 3 выфст$ отира- 


виться въ походъ: 2вмБстЬ Фхать на 


охоту. 
- voyager ensemble * aller ensemble pour une 
expédition militaire: *aller à la chasse 


avec les autres. 


1 АУ 


голосъ (говорящаго, поющаго}, 


ческй ввукь, мелодїя: 2 напфвъ, произ- 


гармони- 
ношенїе, удареше, тонь: 3 слово: “ стихь. 
Т.9,19.Бг.16. 


voix (de celui qui parle ou chante), son 


barmonieux, mélodie: ?ton, chant, pro- 
ponciation, accent: з mot: 4 vers (sanscr. 


padas). 


+ ja единогласно произне- 
сли. Чэ.72. 


2 khoutouktous recitèrent sur 
le même ton. 


1 | четырестишная строФа, четырехъ- 


членная шлока. 
” une strophe de quatre vers, une 


3 cloka composée de quatre ра- 


das (vers). 


À тать на распфвъ, играть на инструмен- 


издавать гармоничесьїе звуки, TE, чи- 


Th. С.6,61., 


` produire des sons harmonieux, chanter, 


réciter en traïînant, jouer d'un instru- 


ment. 


пфть схадкозвучно, 


читать на распвь. Ча.2, 
réciter (les prières) en trainant. 
chanter mélodieusement. 


| 


Ри 
Ён молитвы на распївь. 
2 


réciter les prières en trainant. 


(простор.) едва, еъ удивлешемъ. 


х» (vulg-) à peine, avec étonnement. 


Ч и тогда даже. 


t alors même. 
25° 


<> 
°e* 


4 частица означ. сомнфне, недоум$не виьБ- 
стБ съ вопросомь, T.12,44. 


” partic. pour désigner le doute, l'incerti- 


tude ensemble avec l'interrogation. 


14 1 такъ-ли? 


A Э est-il ainsi? n'est-ce pas? 


стращать, наводить страхъ: 2 преслфдовать, 


гнать звфрей. Т.4,18. 


alarmer, faire peur, intimider, егауег, 


porter l'effroi: 2 poursuivre une bête. 


велЪть устрашить ‘или страхъ навести: 
2 вел} ть пресафловать, гнать звЪрей. 
Т.4,18. 


$ 
3 Р 
> 


- +2 ordonner 


d'alarmer ou de répandre 


э . . 
l'effroi: 2 ordunner de puursuivre ou 


faire chasser une bèle. 


1, 91 391 
подгрудная ложечка. Т.5,65. 


9 
-:- avant-coeur, creux de l'estumac. 


gi 
-. страдать колотьемь въ животф. т. 


10,78. 


avoir la colique dans аас 


страшать, устрашать: 2 пресяфдовать, 
гнать звЪрей. T.4,18. 


1- 
ыы alarmer, faire peur, intimider, effrayer, 
jeter 


l'épouvante, porter Гей: 


* poursuivre une bête. 


19) ТАТА ЗАРА 
| громь, перунь, громовой ударъ. T.1,12. 


Ё tonnerre, foudre, un coup de foudre. 
убитый громомъ. 
1 305 d'un coup de fuudre. 


1 Зак 
“2 -:- перунъ, громовая стрЁла, 


la foudre. 


ТОМЪ 1. 


15 пизпостать громъ. Да.29. 
Ээ 


юэ. lancer le tonnerre. 


1 LT сда 


À ose перуна, громовой ударъ. 


© coup de tonnerre. 


a ЭРЧ громовын стрїды. 


-: lancer les foudres. 
: сверкаше молнщ. 
: l'éclair brille, lueur des éclairs. 


1 4 4 гремфть Т.1,19. 


LE tonner. 


e- 
e* 


Aa. 


Tage 


| 1 а ЗЧ TANT | 
5» перунъ. 


` foudre. 


громъ и молнїя: 2 названїө шести звЁздъ 
: въ сБверномь созвфзди Пегаса. 


мяа », 5 
le tonnerre et léclair: 
$ Pégase. 


er 


2 six étoiles de 


грем$ть. 


24 tonner, 


foudre: ? cinq étoiles des Poissons. 


громь, перунь: ? назваше пати 3853Д4Ь въ 
знакф зомака Рьбь. 
з 


17 


130 3 


À 8. (гав (timere). ABANE | AÂSA | RES A] 


< 
=- Я al цоарад 
бояться, опасаться, страшиться, пугаться. 
Т.8,89. 
craindre, avoir peur, з’еЙгауег, s'épou- 


vanter. 


= effrayant, horrible, terrible. 


ЗАТ 
4 Ви 


„. безстрашный, смфлый. 


страшный, ужасный. 


intrépide, téméraire, courageux. 


z ? 
se réveiller d une frayeur. 


| À проснуться оть испуга. 


90. 


tremblant, tressaillant de peur, saisi de |: 


трепеша отъ страха, съ величайшимъ 
страхомъ или безпокойствомъ. Т.8. 
2 
Е4 
4 
3, peur, avec la plus grande frayeur ou 


inquiétude. 


опасаться, чтобы не подверг- 


2 нуться обману; опасаться 
1 обмана. Да.19.. 
D 

4 -z ètre sur ses gardes pour пе pas 


risquer d'être trompé, crain- 
dre la tromperie. 


1 | 3 не надобно страшиться буду- 
D 


5 щаго. Mr.2,157. 


>. . 7 » 
--* | ne faut pas craindre l avenir. 


Милараба небоится бЪса. 


2: ue ne craint pas le dé- 


и mon. 
ч» 


à 1 2 въ cepaub рождается өпасено. 
э 


21 une crainte nait dans le cocur. 


3 1 


заставить бояться, возбудить страхь, 


л устрашить, страшать, пугать. 


faire craindre, inspirer de la crainte, effra- 


>. 
Фу? 


уег, épouvanter, intimider, ménacer. 


4 стращать казню. Эц.98. 
Зэн de la peine de mort. 


À страшный, ужасный Ямантака. 


134 3, Cc.250. 


И 2. Yamantaka redoutable, terrible. 


faire craindre, ordonner 


велБть устрашить, велфть напугать. 
| faire ménacer, 


d'effrayer. 


гать. Аг.1,7. 


faire effrayer еп- 


BMÉCTÉ стращать, BMÉCTÉ съ другими пу- 
|. craindre ensemble, 


„.. semble avec les autres. 


À TT] | NAT 
страшный, грозный, наводящий страхь или 
ужасъ. 


© horrible, redoutable, effrayant, épouvan- 
table. 


1 3 | 131 


| 3 г ужасныа взволнованнын черно- 15 ayuta (поп ligatus; abstractus: decies 


1 


$ 
ватыя воды. 9.76. 
des eaux effrayantes, troublées, 
4 э2100  noirätres. 


; 


21 | 
2 страшныя (ви чрезмЪрно) обшир- 
Ё ная равнина. Эц.39. 


Ын plaine vaste, сн 


(м) NAT 


страшный, ужасвый, грозный, ваводящ!й 
страхъ. 
-2 terrible, horrible, redoutable, effrayant, 
épouvantable. 
1 величайшее страдан!е, мучеше (адское). 
Ж.1а plus grande souffrance, реше, tourment 
# (infernal). 


4 зааг 
одно изь страша%йшихь отдфленй ада. 


le plus terrible de tous les enfers où 


-- les coupables souffrent sans cesse et 
sans aucun repos. 


15 ayus (tempus), Ayucha (longaevus). 


QG: 


жизнь; долговфчный: ? имя одного божест- 


ва. 


la vie; longévité: 2 nom d'une divinité. 


безстрашный, безбоязненный, неустраши- 
мый, 

зөн, sans peur, sans crainte, coura- 
geux. 


> 
>. 


“29 раздЪленный; 


mille). 

отвлеченный: ? десять ты- 
сячъ. 

partagé, divisé, abstrait: %dix 


mille, 


séparé; 


5. ayôdhyà (поп impugnandus). 
непреоборимый, неодолимый: ? назваше го- 


рода, что нын5 Oude. 
inexpugnable, invincible: ? ville ancienne 


Ayodhya, nommée à présent Oude. 


17 bhaya, ЬЬїуд (pavor, Ишог). 345" | 


a 
“= RES 


страхъ; ужасъ, испугь, робость, боязнь; 
? опасность. 


| crainte, peur, épouvante; 3 danger. 


1 RÉTNT AE 


42 подверженный опасности (въ семъ м!- 


pb). 
exposé au danger (dans ce monde). 


бий 
Фу,” 


N 
4. 4 дуут 
спасти отъ опасности! 


“ sauver du danger. 


1 5. abhaya (intrepidus). ВЕЧЕ, 
gages безбоязненный: суро- 
вый, неукротимый характеръ. 


` intrépide, courageux, valereux; сага- 
ctère rude, indomptable. 


17° 


132 
х Ё. >=. 222! ET вь. (13... . в ЗИ , 
1: 4 нэ түрс За ВЕН 5 С | ASS A | à ss 
3 
$ 
доставзеше покровительства. стращать, пугать, заставить бояться, ужа- 
3 = " donner protéction, action de рго- | -=- б8ться. 1.5,89, 
2. léger. faire craindre, épouvanter, effrayer, inspi- 
5 . °, 
rer la crainte, jeter l'épouvante. 
4 4 12 уа гай | 
3 » | 1 5 
4, Р à т. въ страхь живушимь на гра- 
: 25 : ниц5. 
4, ... Название мушвата. 3, 
nom d'une noix muscade. 4 pour inspirer Їа crainte aux 
Ч 
: 4 3. autres habitans de la fron- 
€ 
3 .3 мучиться оть страха. 4) tière. 
3, 4 | AR 
а (те tourmenté par la crainte. 72 тат 
22 
© ` Ч 
АНУ 
Ее due 
Е 3 НЕА 
2 страшпный, приводящий въ ужась: вазваше 
Ч р » Пр 
х» 4 
4 псустрашимый, безболзиеннь:й; ге- | “? Ямантакн. 
1 йн += 
ns, . У 
-z Орон. terrible, redoutable: nom de Уатап(ака. 
intrépide, courageux; héros. 
Е Зы 
À возрождеше страха, начал0 боязни; й 
болться, страшиться. Я страшная, ужасная женщина: 2 распут- 
4 commencer à craindre, étre troublé de 3, Зил 
D crainte. s une femme terrible: 2 femme déréglée. 
1, разсфять страхь, освободиться оть 3 1 (1) страшный, ужасный: опаспый. С. 
| Ч, 4! w 
: страха. 4, 44, 8,89.М.165. 
“> ЛЭ li 64e déb . | 
dissiper га їгаусиг, se аератазбег | = = horrible, terrible, épouvantable, rédou- 
de la crainte. table: dangereux. 
4 2 , _ LU 
3, 1, очистить дорогу оть опасности. 4) ЗЭ" Ч р 
$ Чэ.63. 4 2 2 
3 4 страшное mbcro; ? кладбище, погостъ. 
ыы: 2 délivrer un chemin de danger, | : a 
2 “Фу? -^Пеп terrible; 2 cimetière. 
rendre les chemius libres. 2 
9— море страшной, бурной сансары. 
4 подгрудная ложечка. À Е (дольнаго Mipa). 
5 , 
3 avant-coeur, creux de l'estomac. la mer de sansara {de ce bas mon- 


de) огассиве, dangereuse. 


3 1 A" семь пространствї ифтъ-ди 
опасныхъ м5сть? Чэ.18. 
Я sur cette distance n'y a t-il раз 
113 d'endroits dangereux? 
бояться, страшиться, пугаться вм5сть 
1 ї съ другими. Т.8,89.8,90. 
D 


e 


. 9 » 
> craindre, 8 аїагшег, avoir peur епзет- 


ble avec les autres. 


. ужасный, грозный. 


horrible, redoutable, terrible, effrayant, 
=  épouvantable. 
Эрэн безбоязненный, не- 
устрашимый. 
5 intrépide, sans crainte, courageux. 


(Lt) страшный, ужасный, грозный. 


horrible, terrible, épouvantable, effrayant, 


redoutable. 


боязтивый, робкїй, малодушный, несм5- 


лый, трусь. Т.8,4. 


2 craintif, peureux, timide, pusillanime, ро!- 


tron. 


À (99) быть вапугану, устрашену. 


être effrayé, être épouvanté. 


TE АК. ES 


1 матерїя, ядь (оспенный). Т.11,12. 


ын pelite vérole. 


< высочайшая область Буддь 


1 139 


1 sas остается (въ ранкЬ). T.11,12. 
la petite vérole est rentrée, reste 


dans la plaie. 


e 
2 <Я 


Ч безмолвно. 


= sans aucun bruit, silencieusement. 


шумь, крикъ (CHOPAMUXE, CCOPA- 
“ щихся). Т.2,63. 
bruit, cri de ceux qui disputent, 


qui se querellent. 


цевь. Ca.7,316. 
"en mandjou agha, nom général des 


princes. 
$. aghanichtà. 555) 
въ такъ 


называемомъ средиемъ м5. 


le ciel des Bouddhas qui ont atteints le 
dernier terme de la ténuité de la 


matière. 


37 agastya. QE (régent de l'étoile 


Canopus). 
полярная звЪзда. 


- étoile polaire. 


5, akarou, akourou. Pers. 91 


3> благовонное дерево, алое. Дл.143. 


dé agallochum (aquilaria agallocha, Rex.). 


+" КА14Киги, SAT 


черный видь алое. Дл.147. 


“о « ? 
... une espece d agallochum. 


EE Е 


134 


5 


3, 4 коричневый цвфтъ. С.6,110. 3 $. agni. 
Le couleur de cannelle. | 7 огонь. | 
ы Ы feu. 
(gh) каменная полынь. Т.19,8. 
=. petite absinthe pontique. , 3 пристегнуть, привЁсить, надЬть (саблю, 


4 исчезать (© rasuin льда). Т.1,50. 


se fondre, еп parlant de la glace. 


Р, 
өө 


2 ух 
— назваше рыбы: налимъ? C.1,25. 


nom d’un poisson: lotte, barbote? 


3, гаас 
4. 


родь окуня. Т.20,68. 


24 espèce de perche. 


SN 

зо 515 
тажело дышать (въ болфзни), запыхаться, 
... Задыхаться. Т.10,73. 

avoir de la реше à respirer, 5 essoufller, 

perdre baleine. 
(gh) высыхать, просыхать, 
деревьяхъ, травф...); A0 


дна. Т.19,46. 


se sécher, se dessécher , 


промерзать 


devenir sec, se 
flétrir, se faner (en parlant d'herbe, 
d'arbre...); 


jusqu'au fond. 


être gelé tout au travers, 


3, промерзать до самаго два. Т.1,50. 
3.. 


а> être gelé jusqu'au fond. 


Фу»? 


(8) cyxif, неимфющий влаги,  засохлый, 


окрфилый. Т.18,93. 


: 


“2 sec, aride, desséché, dur, ferme. 


блекнуть (0 


колчанъ и т. п.) 


-:- attacher, suspendre, mettre (un carquois, 
sabre). 


2” "4 вадфть колчанъ. Сс.148. 
meltre un carquois. 
начать ссору, 


3 : Cc.184. 


- se disputer, se quereller, brouiller. 


ссориться, спорить. 


веїїть пристегнуть, велїть привЁсить, 


велфть надЬть (колчанъ, саблю). 
faire attacher, faire suspendre, faire mettre 


# (un carquois, sabre et с.). 


и 
:3 ‘2 noacz пли портупен , 


Ф 


къ коей при- 


> 
>. 


à вЪфшивается колчанъ и налуше. 1. 
4,92. 
ceinture, baudrier qui sert à porter 


le carquois et fourreau de peau pour 
un arc. 


Le городъ въ Туркестанф. 
Aksou ville de Turquestan. 


e 
Ф, 


проценть, рость, лихва. Т.8,56. 


4_intérét, rente d'un capital, usure, intérêt 
* illégitime de l'argent, profit. 


13 


“ emprunter de l'argent à l'intérêt. 


взать BE проценть. Т.3,56. 


1 08 : 1 135 


1 À отдать въ процевть. Т.8,56. | 1 : ретивая хошодь, Т.10,48. 
5... À prêter son argent à l'intérêt. un cheval fougueux. 
on Е: для ретивой хошади нфтъ отдыха; 
4 ” дай непостояннаго человЬка ить 
мБнать промфнивать (вещь на вещь одно- À р цацаг аа 
| pour un cheval fougueux il ny a 


шубу на шубу): 2 лихоимствовать,  ба- pas de repos; pour un homme 


inconstant il.n'y а pas de bon- 


рьышничать. 
changer, échanger, troquer une chose соц- : : р heur (Proverbe). 


tre une autre de la même espèce, p. e. 
un cheval contre un cheval, une four- р. бЪситься, горячиться, бурлить, 


rure contre une fourrure: 2 faire un gain бушевать. Т.18,66. 


illégitime, chercher à faire profit de 
tout. 25 faire du tapage. . 


$’етрогёег, se mettre en fureur, $’итИег, 


objet contre un autre. 


встрахиваться (0 лошадахъ). 


проценть, барышь (съ суммы, отданной Le айацаж 


ро или съ промфненныхь вещей). 


| 
| 


велЬть мфнять, промфнать. тоже. Т.10,49. 
faire échanger, ordonner de troquer un idem. . 
> 


intérêt, ю. ‘de l'argent ргё ou bien des pe разъяриться, разгиБваться 


effets troqués. } 


(когда ссора переходить въ драку). Т. 
2,64. 


de » 
s'emporter, sirriter, se mettre en fureur, 
MÉHATECA съ RME, промфнять CE KÉME 
menacer quelq'un lorsqu'on est en colère, 


вещь на вещь. 
lui vouloir donner des coups de poings. 


échanger, troquer un objet contre un autre 
8260 avec quelq. se 


ЕХГЁХ горячиться, яриться, вспылить, бфситься 
л» (0 сердитомь человЇк5, ретивой лоша- 


_ ярый, горяч, ретивый (человфкъ, конь, “An, злой собакф). Т.10,48. 2 ambre 
лукъ), рзвый. T.18,66.20,12. страстное желане, 
fuugueux, emporté, passioné, vif, pétulant. s'emporter, s'irriter, se mettre dans une 
rage (en parlant d'un homme colérique, 
13 cr d'un cheval fougueux, d'un chien mé- 
arc impossible à ployer. chant): 2 avoir un désir passionné. 


RG RQ 
SE 


136 3 


3, 3 | съ яростю кусать человЪка. 
à Ун.162. 
A © 
4. — 
5, -:= mordre un homme avec Їагсаг, 


злая собака отъ яростп куса- 
етъ. Эц.196. 


| 
1 


un méchant chien mord de га- 


бо Las ошь 


е. 
Les 

WEST 
7 = 
“3 взбїсить, раздражить, разсердать, драз- 
: нить. Т.10,49. 
>>> 

irriter, aigrir, шейге en colère. 

бросаться на кого, неистовствовать. T.8, 


86. 
4 se jeter sur quelqun, sévir. 


<> 
Фу,” 


$. КсВапа (pars (етрогї5 definita; Wils. 
" equal te thirty Calas or four minutcs.‘t 
. 9) momentum). kchanas Те шошеп- 


| 8! <] 


? секунда, 


tum), kchanôna (statim) ae 


сто двадцатая часть секунды: 


мгновеше ога, самое кратчайшее время’ 
9 мигомъ. C.6,33. 


. . . 9 
cent ушейеше partie d'une seconde: 266- 
. » . 
conde, clin 4 oeil, laps de temps le plus 
en un ins- 


. 9 10 
court: зеп un clin dueil, 


tant. 


1, 5. nakchatra f(stella, constellatio: 


mansio lunaris). 


2 зиїзда: 2 cossbaaic. 


étoile: 2 groupe d'étoiles, groupe stel- 
laire ou divison stellaire (mansion 
lunaire). 


шь 


: gs. akchaya (ЇЇег abexitio, sempiter 
1 nus). ЗАЗ | тя 
D 


-1- исскончаемый, 


- 
- 


безкопесчный, вЪаный: 


0 
, 


3 седьмой и четвертый день въ їун- 
номь мБсяцЬ: 2? двадцатый годь въ 


шестидесяти тнемъ цик45. 


infini, sans fin, éternel: 21е septième 
et le quatrième jour dans le mois 
innaire: ° la vingtième année du cycle 


sexacénaire. 


“4 сухой, невкусный (какъ говядина безъ 


.:. жиру, каша безъ масла, черствый хлЪбъ). 


Т.18,91 

sec, fade qui па point de saveur, qu'on 
ne saurait manger, comme Ja viande 
sans graisse, Їе gruau sans beurre, du 
pain rassis. 

засыхать, вялитьсл: 2 утомиться, утру- 


диться. Т.9,97. 


M 


commencer à 56 faner, se sécher, se fancr: 


», , , 
3 sépuiser, se fatiguer, se lasser. 


4 пропекать, зажаривать, вязать, коптить 
1 (на огн 5). Т.,18,74. 
4 гойг, sécher, sécher au soleil, essorer, en- 
< 
= fumer (sur le feu). 

засушеный, зажареный, вялепый, копче- 


ный. Т.18,12. 


desséché, rôti, essoré, séché à la fumée. 


avapsr 


:4 перекареный Ч: Schmidt): 
...  стеше. T.19,14. 


3 потикъ, ра- 


trop rôti, trop grillé: 2гепопсше (plante, 


ranunculus bulbosus). 


Ч. 
à 
Ga 
SL 


3 2 1, 5. аксВоВБуан ух AA 
< 
= 


неподвижный, непоколебимый: Зна- 
-=- “2 23 зваше одного Будды. 
нэ Ё immuable, inébranlable: 2ЇеРр nom 
й d'un Bouddha. 


1089 ds) 45] ки. jàkta F3 


гс» холощеный, скопленый, легченый. T.20, 
3 желобокъ у сфдла, по- 
крываюпий хребеть у лошади, вола. Т. 


10: 2 меринъ: 


4,98. 4 перемычка. 


châtré: sle vide que fait 
la selle sur le cheval ou sur le boeuf, 
cavité de la selle: 4 voûte cintrée. 


1 т легченая свинья. Т.20,9. 
truie châtrée, | 


2 cheval hongre: 


1” LS) Fax 
| р Сс.68. 
—hongre, cheval coupé, 


À 
2 

43 voy. 

28728 


(£) холостить, скопить, дегчить, положить je 


(жеребца), Т.20,50. 
“2, châtrer, hongrer. 


()) ведФть положить жеребца. 


ordonner de couper un étalon. 


> 
Ф.Ф 


4 


Р, , ы 
“= 5 ACCOUrCIr, 


конюхь. C.7,65. 


-z écuyer, palefrenier, qui soigne les chevaux, 


(9) страдательн. Форма глаг, 1 


2 
>< 


„. verbe passif 4’ à - 


мїсто пребывая, mÉcronpeGpisa- 
1 ше. Бб.13. 


5 lieu de résidence, séjour, retraite. 


(9) cmbarsca, хохотать. Эц.59, 


rire, rire à gorge déployée, 


> 


ээ» 


(9) хохотать, сиБятьса выфст$ съ други- 


ми. 
rire, rire à gorge déployée avec les au- 
2 tres. | 


хохоть многихъ подей. Т.8,41. 


Ч le rire de plusieurs personnes. 


И 


битионъ. 


e 
? 


(о суки5), суживаться, съёжиться, смор- 
щиться. Т.19,39. 


| сократиться, укоротиться; корчиться; 


devenir plus court; se con- 


tracter, se rétrécir, se retirer (le drap 


se retire), se resserrer, se rider. 


TOME I. 
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(9) сократить, укоротить, убавить длины, 
сузить, сжать, сморщить. Т.12.33. 


accourcir, raccourcir, rendre plus court, 
rendre moins large, 


- rider, 
chiffonner (un habit). 


resserrer , 


связать (ноги у скота). 


lier, garrotter (les pieds à un аш- 


>. 
$ <. 


ша!). 


ходить согнувшись, пресмыькаться, 


(9) 
: ползать. T.9,78. 
marcher еп se courbant, traîner les pieds, 


se trainer, ramper. 


С.4,14. 


(cheval) s’arrète subitement au milieu d’une 


course. 


1 (9) быть короткимь, сморшеннвынкк. 


172 на бфгу остановиться (о лошади). 


être raccourci, être contracté. 


A 


1 нарость на деревф, лиственичная гу- 
ба. T.19,40. 


. 9 
excroissance dun arbre, 


«Р. 
өх 


agaric du méleze 
(agaricus laricis). 


(gl) отдаленный , 
: особый.  Т.5,23. 


дальшїй : 2 отдфльный, 
3 уединенное MÉCTO, 


-. Уединене: 


өФ >> 


5 (у Буратъ) отлично, от- 
мЪино. 
éloigné, luintain: ? séparé, à part: ? lieu 
retiré, lieu désert et tranquille, lieu de 
repos, lieu tranquille, solitude: 4 (chez 
les Bourets) parfaitement, d'une  ma- 


nière distinguée, de préférence. 


LEA TE 


4 разговорь, бес5да наедин. 


” conversation secrète. 


El monastère rétiré. 


* 


уединенный MOHACTHIPE. 


4 4 прекрасный, отличный. 
4 .:. beau, superbe, distingué, excel- 
lent. 


8. âranyaka. SA 


пустынникт, отшельникь, 


їг» ermite, anachorète. 


LS TI TS 
гс» Уединенный, одинок, особый: ? уединение: 
одиночество: пустыня. 


2 lieu ге- 
désert, lieu 


isolé, séparé, rétiré, solitaire: 
tiré, solitude, vie solitaire: 
inhabité. 


LIST 
уединенный монастырь. 


-. un monastère retiré. 


мА. 


à Рё мой младпий братъ отправляет- 
3. ся въ пустыню. | 
À À 


4,  . mon frère cadet se retire dans 
Өө? 


un lieu inhabité. 


MÉcro. 


|. уединиться, удалиться въ уединенное 


rechercher la solitude, mener une vie soli- 
-z faire, se relirer du monde. 


| 
) уединенный, одинок. 
цал isolé, solitaire. 
Ь предаться божественному С0- 
x cas въ уединеши. Чэ, 


3 + `=* se livrer à la contemplation 41- 
vine dans un lieu retiré. 


пустывникт. 


живущй въ уединени, 
Эц.200. 


ermite, anachorcte, 


= e өв» 


4° a| 5357 
густой. 
55 épais. 
ЁЧЫ 
8 жесткая, густая мазь, 


55 onguent épais, 
1 си. 1 
voy. 4 > 


наконечникь, тупой набалдашникъ у CTPÉ- 
зы. T.4,62. 


-г- pommeau émoussé d’une fléche dont la 


pointe est en cône. 


2» 


3 139 


стрфла съ деревяннынь наконечникомь, 
томаръ. T.4,62. 


Ч une йдсїїе avec un pommeau еп bois. 


<> 
тэ»? 


пускать CTPÉIY съ деревяннынь набалда- 
шникомъ. C.7,25. 


tirer de la ЙёсЪе, de cette ПёсЪе dont la 
* pointe est en cône. 


-  БАР--АВ.25527- 


$ 87175 


` черта (на рукахь, ногахъ), лин!я, полоса 


(цвЬта), струя (на 8046). Т.1,82.5,63. 


ligne, trait (sur les mains, sur les pieds); 


raie (d'une couleur); onde, sillon (sur 


l'eau). 


ясныя, зыразительнын черты на 


: рукахъ. 


3, des lignes nettes, distinctes sur les 
mains. 


13 
«1» едва, чуть, почти, около. Т.12,50. 


à peine, presque, peu s'en fallut, environ. 


À едва, почти, безь малаго. 


.:. à peine, presque, peu s'en fallut. 


À 43 маловато. 


2 (гор peu, assez peu. 


3 3, довольно большой. 


ө28 assez grand. 


18" 
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едва, чуть, чуть-чуть. Т.12,50. 1 едва, чуть только. T.16,37. 
à peine, presque, à peine si. à peine, presque; à peine si. 
Е 2 какь собираемыхъь податей, | 
такъ и приношенїй едва до- 1 DES bis bis на силу: Т. 
стаеть только на необходимо 


зэ tous les impôts et les offrandes 


| а | 
à peine suffisent аах dé- era тих, спокойный: | коренные 
: зубы. Т.5,53. 3 знакъ - (два зубчика, 


Ч нужные расходы. Му.б1,10. ` "> & peine, presque. 


pens ordinaires. 


1 -z АВЬ черточки), для различїя буквы ша 
лэг оть са. 
lent, doux, tranquille: ? dents molaires: 
Et третьято дня едва я оОкончиль ° signe = (deux petites traits) pour dis- 
свое занятїе. tinguer le lettre cha de sa. 
3 - avant hier à peine j'ai pu 8- 


1 Е шг mon travail. A FN ЗЕ | XFARTN 


| ‚бк зубъ. 
: едва уговорили народь, чтобы LT dent molaire. 
“à онь не приносиль имъ жерт- 
вы. Аа.14,17. : (t) имфюще зубы, зубатые: ? хищные 
vi mais à peine pürent-ils par ce | авЬри, Бг.13. 
discours ешрёсїег le peuple | ... „.. ceux qui ont des dents: ?les animaux 
> de leur immoler des victimes. carnivores. 
придворная, отборная рота. C.6,73. 4 (t) аубатый, съ зубами, зубча 
1 De ompiene de soldats du palais impé- qui a des dents, dentelé. 
rial. 
| рабы, невольники. С.3,27. | терпугъ. Т.14,63. 
3 
В 1 3 râpe, Ире, racloir. 
небольшие лише зубы у жеребить. граневая стрыа съ зазубринами. 
de petites dents superflues chez des pou- 5 C.6,5. 


4 lains. | une flèche ébréchée, taillée à fa- 
! cettes. 


>. 
ei LP 


(9) зазубривать. | чистильшики, Т.19,2. 
“À ébrécher, denteler, faire des dents à un 1 LT ceux qui nettoyent. 
instrument. 
Ы : 1 "Манан люди, войско. Му. 
3 дЬйствовать тихо, медленно, осмотратель- militaires, armée. 
tranquillement, lentement, avec cir- 4 (0) auras коза, шиг Т.9,41.. “пуш- 
conspéction. ной звфрь (у Буряать) ° зубчатый, съ 
eZ зубами. 
1 1 эн chevreuil de Sibérie: 2 les animaux à four- 
5 - 
| 22 de ee Кожа, швура: 2 кора, корка. Т.5, гиге: 2дШ а des dents, dentelé. 
` 14.15,17.18,123. 
peau, cuir: 2 écorce. 4 À граненая стрфла съ зазубрин.ми. 
Т.4,56. 
хвошь трава. | : — fléche taillée à facettes, dont le 
1 préle (plante, equisetum агуеп- à bout pointu va jusqu'au bois en 


se). augmentant. 


: 3 человБческїй, свойственный человЬку, 1Юю4- 
À ANT | À скй (разгов. слово). T.12,44. 


Вита, propre à l'homme (vulg). 


- 
Фьэ? 


3 выдфлывать кожу. 


tanner la peau. 


островъ. T.1,77. дын, oriv61n. Т. 
1 кожевникь. 17,56. 2 дроги. Т.17,59. 


„.. tanneur. “25 Не: 2 топ: brancard: + brancard, une des 
pièces latérales qui unit les deux trains. 


8! т” rasäyana. 55. + итти медленно, едва тащиться (о те- 


serb въ грязи или въ cubry). T.17,62. 


питье безсмерт!я: святая вода, | 
“26 0416 912 aller lentement, se traîner à peine, étre 
употребляемая BE храмахь: зми- цн : 
embourbé. Cet verbe se dit des char- 
нералъная, цЪфлебная вода. | 
| rettes dont les roues enfoncées dans la 


boisson de l'immortalité: ?eau bé- : : 
boue ou dans la neige ne sauraient agir. 


nite employée dans les temples: 


3 eaux minérales. | ES д 5 


1777 люди. Т.5,15. мЪфна, промфнъ, размфнъ, мЇновой торгъ. 


ee 2 ”, 
2 peuple, gens, les hommes. troc, échange, commerce d échange. 


гм. 


- 
ЗЕ’А 


мЪнять, промфнивать, обмфнивать. 
19. 


T.14, 


2 перемфнить, измнить, 
changer, troquer, échanger, faire ип échan- 
86. 


Ту 
he: 


4 3 
авла... 


“> 


(паства, которую) Господь прї- 
обрфль кровью своею. Аа. 
20,28. 

(le troupeau que) Dieu a ac- 


quis par son sang. 


ая 
перемБнить мфстопребываше. 


" changer de demeure. 


LES 


4 промЬнать свою жизнь, т. ё. умереть, 
5 переродиться. Чэ.28. 
changer sa vie au lieu de mourir, 


prendre une autre naissance. 


| 
ын 


<> 
Ф »? 


Ч 


> 
e: 


À 


в-ы 


перемфнать имя. 


changer le nom, prendre un autre 
nom. 


перемфнить мысль, намфреве. 


changer idée, le dessein. 


перемБнить характерь, наружный 


BHAB. 


9 хо 
“9 changer le caractère, l'extérieur. 


8-2 
Ф, >> 


ii 


- 19 


3, 85 до. даа р 
4, перемфнить кожу, какъ Sms. 


“29 changer de peau comme 


un 
serpent. 
2) 4. _а’ глубокомысленныя CB. книги 
2 промфнивать на товары и 
2 À вино. Мд.64, 


changer la sainte écriture гет- 


plie de pensées profondes 
Ы contre des marchandises et 
des vins. 


3 ина, промфнъ, размфнъ, мновой 
торгь. Эц.54. 


troc, échange, commerce d'échange. 


> > 
< а Ф >> 


3 велфть промфнать, размфнать, T.14,19, 


ordonner de changer, d'échanger, 
un échange. 


de faire 


de мфновой торговсць. 
= Changeur, marchand d'échange. 


3 (00) быть вымфнену, промфиену. 


être changé, échangé. 


с om T.20,78. 


bébémoth,  hippupotame (hyppopotamus 
amphybius). 


нечастый, раскиданный. Т.19, 


1 phaxi, 
35. 


* rare, clair-semé, dispersé, éloigné l’un de 


l’autre. 


горячее вино, спирть. 


1 крфик И кумысъ, 
Ч T.18,36. 


=" koumis très fort, esprit de vin. 


напиться крБикимь виномъ. 


se soûler, se griser. 


S. aradjavartan. 


чистый путь: 2 назване слона, на KOTO- 
ромь Шакъямуни, изъ области Тушита, 
низпустился во чрево Махамаи. 

2]е nom d'un éléphant 


sur lequel Cà- 


chemin sans tache: 
blanc à six défenses, 
kyamouni, étant encore bodhisatwa dans 
le ciel Toushita, descendit dans le corps 
de sa mère Mahâmäyà. 


ата теч 
*:- “2° ВИНО, водка, ХЯЛЬНОЙ напитокь. 


vin, eau de vie, boisson forte, boisson 
énivrante, 


3, со Ч| LS 9 
= AMIE. 
houblon. 


1 ЕЖЕ: 


Nu 


À 
Минь 


я 
ns 


водку сидфть. 


3. faire de l'eau de vie. 
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1 винные подонки, выварки. 


lie, Їесе8, résidu, sédiment. 


e® 


ница. Cc.78. 
des boissons énivrantes, 


ivrogne. 


любитель горичихь напитковь, пья- 
amateur 
4... 


: 
2. 
4, 


Le? 


4 значекъ винный: 2 HA3BaBie трехъ 
«@ 

2: звЪздъ въ знакф льва. 

ын 2 їгоїв. étoiles da 


“2 étendard du vin: 
Lion. 


NES 


У 


D питейный домъ, кабакъ. 


-:. cabaret, taverne. 


1 1 8. yawasourä.a2w xs 
3. 7 bière. 


> 
өв? 


пиво. 
пьяница, гуляка. 
ivrogne, riboteur. 


(9) пить вино, пьянствовать. Сс.98. 


® , 9, о »? » 
boire du vin, 8 ёшүгег, se griser, riboter, 


велфть пить вино, дать попойку. 


ordonner de boire, du vin, faire ribote. 


> 
Ф e* 


À адаг 


пьяница, гуляка. 


ivrogne, riboteur. 
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17 : эл $ ce S. cuddhas, pun'ya, 
parôkcha. ФАЗ" |559 | TA 


Ф 
Фь”? 


чистый, незапачканный, опрятный: ясный, 
свїтлый: ? непорочный, цфломудренный: 
з правдивый, честный, невинный: 4 свя- 
той: 5 нематерзальный, невещественный: 
6 нетл$нный. T.6,65. 

pur, net, propre: clair, serein: ? chaste, 

intègre, innocent, vertueux,  pudique: 

5 véridique, honnête: 4 saint: ‘ immatériel: 

6 impérissable. 


TES A 
чистая (святая) страна и ея жители. 


À, contrée (pure) sainte avec ses habi- 
өэ? (81115, 


1” cuddhôdana. НАБ’ 


прїемлюпий чистыя яствы: 2 магадй- 
сшїй царь, Шакъямушевъ отецъ. 
№ qui mange des mets purs: 2 
гд. roi de Magadha, père de ÇCâkyamou- 
ni. 


<“, 
Цан 
разрядь чистыхь или сватыхь, (С84- 
1 тые 
72 classe des saints; saints. 


3 чистая, chhriaa вода. Эц.960. 


eau pure, claire. 


—ь 3 


омовене: 3 назване одного музыкаль- 
5 наго инструмента. С.4,53. 


albution: 2]е nom d'un instrument mu- 
sical. 


< _‹ 
ASSET 
святое MÉCTO: храмь, капище. 


lieu saint: (ешрїе, sanctuaire, pagode. 


тэ 


LAIT 


. огромный монастырь,  колле- 
пумъ. | 


grand monastère, collège. 


1 сББСХАР- Ба 
| 1 невинная дЪвица. 


22 үїегд6 chaste, 


> 
Фэ»? 


| FA 
чистый, святой мБсяць: 2 иазваше ше- 
1 стаго MÉCANA въ году. 


mois saint: 2пош du sixième mois de 


l'année. 


1” vicouddhatchita. ENST NAN 


чистая душа, чистая совЬсть: свя- 
тость. 


= ame pure, conscience pure: sainteté. 


11 правлеше, основанное на пра- 
Bocyaiu. Cc.106. 

* un gouvernement fondé sur la 

justice. 
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3 чистая тонкая бумага, почто- | 3 велфть очистить. велфть вычистить:  * Be- 
3 
: > sas? С.4,53. : 15ть рЬшить, окончить Ab10: ? велть 


(98 da papier fin, blanc; du pa- |. освятить: 4 BOITE освободить отъ Ma- 
терш, С.4,53. | 
… ordonner d'épurer, de nettoyer, de rendre 


1 1 шахааг Зай propre: 2 ordonner d'achever une affaire: 
3 
ee 


pier de poste? 


з ordonner de consacrer, de bénir: «4 or- 


хорошее поведеше. 4оппег de délivrer ou affranchir de la 


une bonne conduite. | matière. 
1 ! барилын нематерїяльнаго царства ANA | < = | 
у Будды. Аг. : 
a) : 4 
atteindre le royaume immatériel du чашөнбу, ОЧИЛХОМ6 
3 3. Bouddha. action d'épurer, de nettoyer, de purifier; 


9 purification, expiation de ses péchés. 


OECS ES 


довольно чистый, непорочный и пр. 
‘à pur, innocent etc. un peu propre etc. 


«5 | чистый, очищенный, опрятный. 
д2 | pur, épuré, propre, пе. 
Hu) $. cudh. 22 ‘2 + 
| чая = 
очистить, вычистить: 3 рЪшить, окончить | À очищающий, осващающи. 
Ab10: ? освятить: * очистить, освободить |: 


celui qui nettoye; celui qui consacre, béni. 
оть матери. C.4,53. 


épurer, rendre propre, purifier, nettoyer: 
8 achever une affaire: 2 consacrer, bénir: 
5 délivrer, affranchir de la matière. 


Ф 
ee 


3 быть чистынь, вычищеннымъ; очиститься: 


2 : | 
2 À очистить себя, очиститься. Аа.91, | быть рЬшену,  окончену; рьЬшиться, 
: 96 À, окончиться: °быть освящену. T.17,49. 


4» être pur, propre, nef, épuré; s'épurer: 
9 être achevé, décidé, terminé; s’ache- 
ver, se terminer: * être consacré. 


Pi почтовая контора. C.7,65. | 

EU 4 34 шил ANSN 
Ё bureau de poste. 4 

7 1 < 


* action d'épurer, de nettoyer: 3 purification, 
expiation de ses péchés. 


ЭГ. à se purifier, expier ses péchés. 


Ф 
Фу»? 


«ээ 


чишенїе, очищеше. 


томь I. 19 
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воскуривать благовоне. 


famer de Гепсепв. 


>. 
тэ»? 


$ ДАСТИН 
44, 
поставить кадильницу. 
D * 
À AA 
чистить, очищать, набиодать чистоту; 
.. “зовдерживать оть всякой скверны. Т. 
13,3. 
nettoyer, purifier, avoir soin de la pro- 
preté, maintenir le corps et le coeur 


pur et net; s'abstenir de la souillure 


que le péché cause. 


4 
: 3, AFX 
+ чистительный огопь. 


feu purifiant. 


À Le себя и воздержись 
всякой скверны! С.4,53. 
” épure-toi et abstiens-toi de toute 
souillure. 


8. tvak, tcharma, tchalli (cutis, 
” pellis, cortex). HT 


өө өө 


оть 


кожа, шкура; кора, корка. 


peau, pelicule; écorce. 


ARTE | NAT 
à ie кожа. Cc.142. 


peau humaine. 


D Аа.9,43. 


tanneur. 


ын 


$. tcharmakära. 
КОЖВНИЕТЬ, 


«>» (8ппепг. 


43 çudh (purificari, lustrari). en 


RFA | RENA| REA 


быть очищену, очиститься: ?быть р#ёше- 
ну, окончену: * истребиаться, 


T.1,16.12,66.17,45. 

être épuré, propre, clair, s'épurer: ? être 
achevé, terminé: 26 détruire, s’anéan- 
tir, disparaître. 


изчезнуть. 


цн 
святое шсто, святая страна; сватили- 
ще. 


ЗЕ, 


À ion saint, contrée sainte; sanctuaire. 


> 
Фу»? 


4 DNS] ZEN NAN 

À mere душа; чистыя святыя помыш- 
лен!я. Бод.1,2.Чэ.60.710. 

À amo pure; pensées pures, saintes. 


Р, 
Фу? 


ge ave 
Ишс Дї.158. 


“= Bodhissatwas. 


$ наше вре не очищено, не 
очистилось. Эц.143. 


1 ЇЕ “ИЙН vue nest pas éclaircie. 


À когда нана небо, я на- 
1 рочно пришель для свиданя 
сь вами. 


и 41! lorsque le ciel devint serein je 


54 


suis venu exprès “pour vous 
voir. 


1, когла прошегь тээн съ вЬтромь, 
Cc.40. 


4 ЦЭ la neige et le vent ont ces- 
. Ї передь истинно святою пирамидою. 
: Cc.12. 


3, ч> devant une pyramide véritablement 


14 sainte. 

Ze 

3 т отр шенная, отвцеченнал пре- 
Е 


мудрость. Аг. 


sagesse abstraite. 


хагд ANT | Ау | AYARATA 
О пы вычистить (посуду, платье и т. 


п.); полоть (траву): * убрать: 3 истре- 


"7 Gars, загладать, уничтожить: 4 лечить, 
врачевать, 5 въ арием. вычитать. Т.3,36. 


3,124,12,36.13,74. Hr.2. 


nettoyer (vaisselle, habit, etc.); sarcler, аг- 
racher les mauvaises herbes: * arranger: 
з détruire, extirper, effacer, anéantir: 
“ guérir; soustraire, retrancher un nom- 
bre d'un autre. 


21 À харуй wub совершенное исцф- 
леше отъ болфзни! M.137. 


ань... 


D 4 daignez me guérir de ша ma- 


À ladie. 


À 147 


a 
: ат 
1 1 очистить грьхи. 


“> -:- expier les péchés, se purifier. 


1: 4 22 прежиїе пороки. Ун. 


„„ réparer les fautes commises. 


33. истреблять воровъ, 
ковь. Пю.2,57. * 
2 илнэ les voleurs, les bri- 


- 


равбойни- 


— 


удалить сомнБне, 
5 не; вЬрить. 


> éloigner le soupçon, 
con; croire. 


уничтожить сомн5- 


détruire le soup- 


3, очистить дорогу оть опасности, 


% : Чэ.68. 


délivrer le chemin de danger, ren- 
dre les chemins libres. 


->> 


освобождаюсь оть мученй. Чэ.99. 
43 je me délivre, je m'affranchis des 


tourments. 


а - 3, эь числа 34 ‘согласныхъ буквь 
отбросивъ одиннадцать. Сс.31. 


143 du numbre de 


г: consonnes ayant rejetté (ге- 


trente-quatre 


tranché) onze. 


>. 
>> 


19" 
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везфть очистить, вычистить, убрать, вы- 
полоть, исгребить, вычесть. T.13,74, 


ordonner de nettoyer, d'é épurer, de sarcler, 
de détruire, de soustraire, de retrancher. 
вымыту,  вышолоту, 


(gd) быть очищеву, 
заглажену, истреблену, вычтену. 
être nettoyé, 


épuré, lavé, sarclé, détruit, 
soustrait, retranché. 


ee 


Я. 3 быть омыту дождевою водою. Бг. 
з 93. 


13 être lavé par l'eau pluviale. 


Н 


> 
ыг 


5. агуа (venerandus, nobilis, generosus). 


са A 


возвышенный, превосходный; достопо- 

чтенный; святой: 2 почетное назван!е 
Млеза т. 
е. варваровъ, небрахманистовъ. 


» Ивдш, въ противоположн. 


haut, excellent; digne de respect, ге- 
spectable; saint: 21е nom propre des 
Hindous, en opposition avec les Mlé- 
chhas, c'est-à-dire les barbares, qui 
n'observent pas la loi brahmanique. 


‚ Aryawalo, awalokitécwara (їе 
maître qui contemple avec amour), 


AS ET ST AN TE 
` Хоншинь (Кит. гуань ши инь) бодисатва. 


Khonchim (СВ. Kouan chiin) bodhis- 
satwa. 


ТУГЧ 


() хищные, плотоядные звфри. Т.13,39. 


И 


“= les animaux carnivores. 


АНШЇЙ козеь, самецъ бфлесоватой козули. 


1 Т.19,111. 


“un daim, un chevreuil sauvage. 


Г aryawartan. GREAT LA 


страна святыхъ: царство Буддь: 2свя- 
щенная земля въ Инди, между го- 
рами Хималая и Виндїя. 


“28 la demeure des hommes respectables; le 
royaume des Bouddhas: ® ппе sainte 
contrée dans l'Inde, entre Himalaya 
et Windya. 

см. 1 УЛ эл &> 


—, 
«ээ үоу. 85-29 


ын 
ТҮ 


өө vo у. = 


À S. prichthah. эд 


> 
ec 


рожденный оть непорочной д5- 
вы. Cc.58. 


Lou qui est né d'une vierge. 


? задь, 
тылъ, задняя сторона: 3 сЪверъ: * поза- 
ди, за. T.5,66.1,68.19,98. 


dos, derrière: 


спина, хребегь, спинка у птицы: 


3 nord: ? après, derrière, à la 
suite de. 


4 1555 

3 задняя часть тЬїа, спина, задь. 

-. la partie postérieure du corps, le dus; 

“  gigot, quartier de derrière d'un ani- 
mal. 
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1 3, на оборотЪ листа. 5 $. prichthasthni. са 22 


4, sur le revers d'une feuille de ра- 
Я спина, позвоночный хребеть, задь, 


< = Pier. 
вадняя часть. 
1” | Заз. | -:- épine du dos; dos, derrière. 
: | 
4 Задняя часть горы; за горою. м о а 
рее sa tresse еп arrière. 


À côté postérieur d'une montagne, der- 
= tière la montagne. 


C.7,132. 


3, зумный, свфдуший; способный къ 
4 perdrix des steppes (tetrao arenaria). 


дЪламъ. T.6,72. 

ын agréable, aimable: intelligent, qui a 
da savoir-faire, de l'habileté; homme 
entendu et expéditif. 


3, степной рябокъ (степной пфтушокъ). 1 гс миловидный, любезный: 2 pa- 


+ + өө 


Ару-Хорчинъ, назваше одного ай- 
мака въ Монголи. 


1 Arou-Khortchin, nom d'un aymak (1) милый, приятный, побезный. T.6,6. 


«Р. 


pa en Mongolie. agréable, aimable, beau à voir. 


диванная подушка, о которую опи- 


раются спиною. C.9,62. ы 
| лукошко, кузовъ, корзина (для собирашя 


»-.? : 
=. coussin d'un canapé sur lequel оп 
топлива). 


appuie le dos. 


> 
>. 


vase fait d’une éclisse mince de tilleul, ра- 


рана, чирей, карбункуть между плеч- nier de bois très-mince (pour rassembler 


ными зопатками. T.11,2. du chauffage. 


plaie, ulcère ou furoncle qui vient entre | 
Я. P сиять съ себя корзину и по- 


les épaules. à 
ХЭН, ах ини 8! 1 ставить. Cc.146. 


3, небольшая скребница, роговая, дере- 425 se decharger dun panier. 
BAHBAS или изъ слоновой кости для 1 бүх 


чесан!я спины. 


: 22 оболань, листоцвфтвикъ. 
petite étrille en corne, en bois, еп | -- ми? ? а 


: ivoire pour gratter le dos. mirobolan emblic (Phyllanthus Г. Ter- 


minalia chedula Roxb). 


a барабанчикь на подобе миробола- 

шэн Ё: 

3, 4, TRE na. C.9,62. 

3 .: верхная часть руки. йн un petit tambour еп богше de my- 
le dessus de la main. ‚5 -z  robolan. 
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4) Фонарь продолговато-круглый, 


э > 1) 
* lanterne dune forme ovale. 


1 $ $. arha, arhân, arhat (dignus) 
sh Le ed 
> АТА 

2 одна изъ 


À oran достопочтенный: 
высшихь степеней буддїйской свя- 
тости. Монгольскй переводъ сдЬлань 


өт» 


сь неправидьнаго тибетскагот:| ЗЕ 


означ. побфдителя враговь, т. €. 
чувственнаго вожделф!я. ПослЪднее 
по санскр. ariban. 

vénérable, respectable: 2l'un des dégrés 
supérieurs dans l'échelle des saints 
bouddhiques. La traduction mongole 


est faite d'après la tibetaine, qui 
était bien incorrecte, AA SN 


et designe le vainqueur, le des- 
tructeur d'ennemi, c'est-à dire la 
volupté sensuelle. La dernière ex- 
pression veut dire en Sanscr. ari- 


han. 


3 край, каемка, покромка у ткани. Т.15,10. 
1 2 х чахотка. 


өв? 


bord, bordure, lisière d’une étoffe. 


2 Tes 


phthiesie, consomption, marasme. 
34779081 


чахотка. 
1 | consomption. 


15 oupâya (remedium, (4015) gas | 


+ аул 


средство, способь, образъ дЬйствїя: 


2 ис- 
куство, умЬнїе, возможность: 9 хитрость, 
остроуме: 
Т.11,87. 


теше: 


4 лукавство, уловка, обмавъ, 
8 изобрЪтательность, изобрф- 
6 чувственная природа, материя: 
7 положительное, творческое начало, кит. 


au. 1Т.1,21. 


moyen, ressource, expédient, manière d'agir: 
3 art, le savoir: ° ruse, sagacité, finesse; 
adresse, habileté: 4 astuce, artifice, stra- 
tagème, tromperie, fourberte: 5 génie, fa- 
culté d'invention, invention: $ sensualité; 
matière: ? élément positif procréatif, en 


chinois yang. 
1 ous другаго средства, KAKE 
умертвить (его). Cc.124. 


4: 47 + Ту pas d'autre moyen que de 


À Е музыкальныя ноты. С.1,15. 


faire mourir. 


notes musicales, 


придумать средство, найти способъ. 
Cc.160. 


^^ inventer un moyen. 


4 


1 : 1 ОД "afx 
| хитрость, уловка. 


^ ruse, artifice. 


зан | | ах 

невозможно, нфтъ никакого средства: 
непремнно, конечно. 

impossible, il n'ya aucun moyen: ab- 
solument, infailliblement, immanqua- 
blement; certainement, certes, assuré- 
ment. | 


Р, 
өө 


1" найти никакого средства, притти 

: въ крайнее положеше. Эц.212. 

3 

En aucun moyen, être réduit à 
l'extremité. 


à 


Ф, 
°° 


Arr положительнаго начала (янъ): 
| 2 назвае ABYXE 8858дь въ ЮЖНОМЬ 
а. cossbsain Кентавра. 

porte d'élement positif (yang): * deux 
1 étoiles du Centaure. 


>. 
22-22 


` 4 NAN харц 
безпокоиться, тревожиться, притти BE 
? отчаянїе, быть въ отчаянии. 


s'inquiéter, s'alarmer, se désespérer. 


Ф 
ь?2 


4” оцрауд. өд лг Балт 


17 проницательность, одно изъ 
шести средствъ спасенїя. 


ь 
өө 


la subtilité, un des six moyens dus sa- 
lut. 


Гы 


истощить вс средства, не имЪть 00- 


156 средствъ. 
4 épuiser tuus les moyens, navoir plus 


de ressources. 


ee 
ee 


ЧАЯ | ЗАЧЕТА 


природа и мудрость, матерїя и духъ. 
3 nature et sagesse, matière et esprit. 


хитрый умысель, ухищреше. С.1,36. 
з 
un dessein prémédité, vue шайшепИол- 
née, ruse, artifice, astuce. 


Р, 
ee 


1 вовлечь кого въ свои сфти, пере- 
“8... хитрить. 


tendre des pièges à qu.; surpasser 
quelqu'un en finesse, еп ruse. 


4, Mage лодки нельзя и перепра- 
Ч. : виться (чрезь рку). Эц.38. 
4: bateau Ш est impossible 


3 1 de traverser la rivière. 


т 70 = я, = тт 
4 “8-3 ЧЕ IR TRS 
хитрость, лукавство, коварство, 06- 
À мань, проньгство : 2 обманчивость, 
*2* мечта: ° совращеше съ надлежаща- 
щаго пути. Т.11,88. 
ruse, artifice, astuce, tromperie, four- 
berie: ‘illusion, erreur: action de 
détourner quelqu'un du vrai chemin. 
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Le безъ хитрости; необмавчивый, искрен- 
1 нїй, простодушный. Чэ.1132. 
3 


sans ruse; vrai, sincère, franc, candide, 


1345 fs] “8 ва| #758 | 


3, AVS 
ф хитрый, лукавый, коварный; обман- 
чивый. 


- 
ыг 52 


astutieux, rusé; illusoire. 


1 искусными, мудрыми средствами. 
Аг.1,13. 


4 par des moyens sages et habiles. 


Er 


3 искуство, 


1 3. БОСТЬ. 


=> 
өө 


artifice, ruse; sagacité, finesse. 


хитрость; остроумїе, тон- 


À 4 “ин безь хитрости, про- 
стодушный. Чэ.58. . 


"7 simple, sans ruse, franc. 


нельзя XMTPOCTIIO прюбрсти 
буддийской святости. Чэ.67. 


2 avec de la ruse 1 est impos- 


{: 14 sible d'atteindre la sainteté 


de Bouddha. 
«а --- 


3 4 саужать средствомъ къ отвры- 
> "2 пю достоинствъ Будды. Чк. 
D : 

а : 9 ils servent de moyens à faire 


4 = éclater les qualités 46 Boud- 
dha. 


1 1. искусный, хитрый, тонкїй, 


попасть въ сфти злыхъ това- 
(| ришей. Чэ.б3. 
11 «16 être pris dans les filets des mé- 
3, chants camarades. 


ès ls 
остроуме. 


$ 
= sagacité, finesse. 


JOABIKKA изюбрева, рогатой скотины. Т. 
13,24. 


=* osselet du bétail. 


найти средство; ухитриться. Цл.44. 


trouver un moyen; employer la ruse. 


ОРНЫ! 5895. < 

тукавый, 
обманчивый. Т.11,88. 

habile, rusé, fin, subtil, faux, 
cieux, fallacieux, illusoire. 


astu- 


(9) обмануть, перехитрить,  обольстить, 


уловить, провести. Т.11.86. 


tromper, surpasser en finesse, séduire, at- 


traper, induire en erreur. 
провести, обмануть. 
leurer, tromper. 


и Му. 10,7. 
ин gagner par argent. 


Р, 
өө 
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мн} неприлично ложью обма- 1 3, собирать ‚пометь скотсый для то- 


нывать своего учителя. Уд, | =.  плива. (с.144. 
Ч: СҮМ amasser la fiente des animaux, 


il ne me convient pas de trom- 
NA 
-> per mou maître par des men- су 
SONG ESe 4 


` 


навозная куча. 
2 un tas de fumier. 
(9) sexbrs обмануть, велфть перехитрить, я 
велфть обольстить, уловить. Т.11,86. | Az 


ordonner de tromper, de séduire, d'induire 


3 
en erreur, de leurrer, употребить хитрость, ухитриться, умудрить- 


Ge — ся, найти средство. Т.3,105.11,88. 
(9) искуство, ухишренїе, хитрость, обиан- employer la ruse, tromper, trouver un mo- 
: чивость. уеп. 
==. habileté, ruse, artifice, astuce. 8 р обмануть его. Ce. 
необманчивый, истинный, правди- 22 | 
: эг: өг» essayons de le tromper. 


ы sans illusion, véritable, véridique, 
rai противь хитрости и львиная 
Цаа: сила мепоможеть, противъ 


(dagda) быть обмануту, обольщену, у408- силы и петля ва шеф нв- 


їену и т. п удержиться (послов.) 
être trompé, séduit, induit en erreur etc. contre la ruse, la force d'un 
Е: lion пе poarra résister; con- 
tre la force un noeud cou- 
3 


- 


4 Ё можеть быть, прельстится :* ant ne restera раз au cou 
з 2 


богатствомъ. 5.10. (proverb.). 
1 peut-être il sera séduit par la 
? “= richesse. велфть употребить хитрость, ухитриться, 
22 | или найти средство. 


da ordonner d'employer la ruse ou de trouver 


ээ un moyen. 
аргаль, сухой пометъ скотскїй, употребля- 
529  емый для топлива. Т.19,100. 45 | 55 
arghal, fiente des animaux dont les Mon- 3 


$015 se servent en guise de combustible, | .:„ PT848; каменный или диюй барань, гор- 


après l'avoir fait sécher её durci au 80- ная или дикая овца. Т.19,112. 


leil. mouflon (ovis argali, Pall.). 


TOME 1. 20 
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собиратель аргала. Гх. 
celui qui amasse la fiente des animaux. 
“> 


Ф 
ee 


! 


* cheval sauvage, bon cheval. 


| 234 АЯ 


веревка, арканъ. Эц.60. 


АЕ ҮЭ 21 


аргамакь. 


в 


8. рАса (funis, vinculum). (1853 Ел 


2 бияхи на боко- 
выхь ремняхь узды. Т.4,102. 


corde, lien, amarre, lacet: ? plaque de fer 


qui est de chaque côté du mors de la 
bride, et qui ne sert que pour l'agré- 
ment. 


Ф FR ANRSS A 
Al À спать веревкою. 


«29 Пег avec une corde. 


Ч 
связать (веревкою), привязать, 
T.20,42. Ун.143, 


lier avec une corde, attacher avec la сог- 
de. 


прикрЪпить. 


привязать свою зошадь (къ столбику, 


около котораго опа пасется. 1.20, 
49.Эц.247. 
attacher son cheval avec une corde 


М fort longue, de facon quil puisse 


райге au loin. 


À “> свазать четырехь человЬкь. Ув.35. 
TZ 


À 2 


> 
ee 


lier quatre hommes. 


крьпить. 


ordonner de lier (avec une corde), d’at- 


{= связать (веревкою), привязать, при- 
5 tacher, 


g0a) быть связану веревкою, быть при- 


вязану. 


18 lié, être attaché (avec une corde). 
| 


= 


связать веревкою, 
Т.17,55. 


lier, 


привязать, причалить. 


attacher avec une corde; amarrer, 
lier avec Гашагге. 


Ф 
Фу? 


велБть связать веревкою, велЁть привязать, 
: велфть причахить. 


ordonner de lier, d'attacher avec une cor- 
de; ordonner 4 ашаггег. 


присовокупить, дополнить, приложить что- 
бы сравнать; замфнить недостатокъ гуч- 
шимъ. Т.7,86. 


“8 ajouter à la petite portion ce qu'on ôte de 
la plus grande pour les rendre égales; 
ajouter quelque chose de plus pour faire 
un prix juste, lorsque Гоп achète; sup- 
pléer au manque par quelque chose de 
mieux; augmenter. 
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— 


сравнивать, уравнивать, приводить въ рав- 


A свинчатка, биткА, битокь литый нзь Mb- 
2 


новЬсїе или равенство, излишками одно- ди или свинца. T.13,24. 


го дополнить другое. T.7,86. osselet à jouer, garni de plomb; morceau 
rendre égal, égaliser plusieurs choses, 5ас- | “* de cuivre, étain, plomb etc. en forme 


commoder mutuellement, avec le superflu d'osselet, et dont on se sert au jeu. 
d'une partie compléter une autre. 


вел ть сравнить, уравнить, привести BE 1. 4 
pasuosbcie, равенство и пр. T.7,86. м — 


ordonner de rendre égal, d'égaliser plusieurs 


choses, d’accommoder mutuellement. 11 хорошая буланая лошадь. C.1,37. 
„> Ч bon Luis couleur isabelle. 


велфть присовокупить, дополнить, прило- LL a 
жить; велфть уравновЁсить, сравнить, à 


: излишками одного дополнить другое. Т. 2 овесь. Т.18,107. ? ячмень. 


7,86. ” avoine: 3 orge. 


* ordonner d'ajouter quelque chose pour $. yavasourä. анак 
rendre Je prix raisonnable ; ordonner 


d'ajouter à la plus petite portion pour Я крпьй напитокь изъ ячмена, пиво. 


égaliser les deux ou plusieurs; ог4опоег À forte boisson faite d'orge; bière. 
d'augmenter, de compléter. 


тихо, тише, медленно, нескоро. 
: | | 1 3 ne мука. 


doucement, lentement, tout doucement, раз : »” . 
| farine 4 avuine, 


>>. 
ce? 


> 
Фэ»? 


vite. 


(3.4 


7 


4, голый овесь. 
кислица: ? прострфльная трава. T.18,25. 


ауоше nette. 
ee ->> 


oseille sauvage (plante, oxalis acetusel- 


la). 2 pulsatille, coqueloarde, passe-fleur À (вчиенный островь) островь Ява, Ява- 
(plante, anemone pulsatilla). Te 
À Уача dwtpa, lle de Java. 


1 ыы цвтки. Т.19,49. ээ 


fleur de glayeul (iris Sibirica). 

sie десятокь. T.3,82. 

медленный, непоспфшный: ? тихо, спокой- = dix; dizaine. | 

: но: 3 тихїй, кроткїй. Уд.12.185 Цл.24. 

«=. lent: ? doucement, tranquillement: * doux, 4, 
débonnaire. =. dix fois dix. 


десятью десять. Д.47. 


20" 
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4 Set 
владыка двЬнадцати. 
Дл.163. 


seigneur des douze. L'épithète du so- 
leil, 


Эпитеть солнца. 


e 
ье 2 


[4 


- 


тэ»? 


14 ее 


=. quinze. 


Ч 
л! 


Li 


>. 
өрө 


по пятьнадцатя. 


>, 
°e? 


par quinze, quinzaine. 


сто тысячь. 


cent mille. 


вдесятеро сильнфе, десятисильный. 


dix fois plus fort, qui a de la for- 
ce pour dix. 

Ch. phay-theou. 
десятникъ. С.8,34. 

79 = chef de dix hommes, décurion, di- 

zenier. 
1 4, дворець въ вьшину простирал- 
ся на нБсколько десятковъ 


24 2 | сажень 


р 1 3 la hauteur du palais $ епдан 


à ое disaines de toi- 
1 десать разъ, десятью. 


À dix fois. 


> 
Фу? 


Ї 


по десяти. 


1 


par dizaine. 


Ї 


épargne, modération, 


вдесятеро, всЬ десать. 


dix, dizaine, tous les dix. 


(9) десятый. 


dixieme. 


À бережливость, умфренность, воздержность; 


бережливый, умфренный, зоздержный, 


спорый, споро, много. Т.Т,10.13,35. 


économie, ménage- 


ment, parcimonie; épargnant, modéré, 
économe, parcimonieux, soigneux; avan- 
tageusement, avec profit, beaucoup. 

благообразный, благовидный, до- 


вольно приятный. T.6,6. 


d'un extérieur agréable, joli, assez 
agréable, 


бережливость они почитали доб- 
родфтелью. Шю.1,38, 


118 éstimaient l'économie comme 
une vertu. 


Ч 
3 
à 


спорая дорога, которая кажется ко- 


1 
3. 
роткою, 


4, Т.Т,10. 


= Chemin dont on ne voit pas la fin, 
quoiqu'il semble qu'on doive être 
bientôt au bout. 


HO въ самомъ дЪфаВ долга. 


(t) бережливый, умфренный; спорый. Т. 
7,11. 
‚>. économe, parcimonieux, modéré, avanta- 


geux. 
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довольно бережливо; довольно споро. 1. AA ARAUX, 
16,35. | 
... assez soigneusement; assez avantageuse- увеличиваться, умножаться, усиливаться: 
й ment. z 2 возрастать, расиространяться. Âa.93. 


8, ү14уд4 (scientia). Хауг 


—^знане, ученость. 


Ф ee 
cer ee 


savoir, connaissance, érudition. 


11 
| 


$. vidyädhara. ATTRÈS 


знающ, свБдушїй, ученый. 
өө Д1.198. 

2 connaisseur, versé, expert, 58- 
vant, docte, érudit, plein 
d'érudition. 

Хаү ЗА 
! ee 
молитвенная Формула. 

-Я formule mysterieuse, invocation. 

= ‘| БА! à 374) 

NA | 554 | 

умножить, увеличить, расплодить: * рас- 


пространить, усилить. 
multiplier, agrandir, propager: ? élendre; 


renforcer. 


1 


умножить добрыя дфла, спосп5- 
шествовать усиленю ихъ. 
multiplier les bonnes actions, faire 


ee 


exercer les vertus. 


3. 


3 


увеличить скверну  сладостра- 


стїн, усилить развратъ. 
la souillure de Їа 


= sensualité, augmenter la dé- 


augmenter 


pravation des moeurs. 


4 
| 


Св.15.Ад.30, 


s'augmenter, se multiplier: ?s'étendre, зе 
répandre, s'agrandir, s’accrottre. 


Ё 
2 

5» À 
до 

7 

be умБреннынь, употреблать бережля- 


во, жить умЬренно. T.7,11. 


être modéré, 
1) e ® ® 
pour Гаүешг, vivre avec économie. 


4 ыг 


сберегать имущество, 


адагаа ДЭ) 
долгая буква, долгїй слогь. 


une lettre longue, syllabe longue. 


. ble тЁсныхь сношенїй съ грфш- 


‘ными товарищами увеличи- 
ваются и грфхи. Уд.89. 
des relations étroites avec des 


compagnons coupables les 


péchés s'augmentent. 


Ф, 
® „> 


user d'économie, épargner 


225 ménager sa fortune. 


> si nous dépensons l'argent im- 


2, 4 2 modérément et sans économie 
à ? 7 pour der habits élégants et 


если станемъ тратить деньги 
неумф$ревно и небережливо 
на щегольское и красивое 


платье. Пю.1,39. 


recherchés: 
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велфть употреблять бережливо,  велфть 


жить умфренно, поощрять къ умЬрен- 
ности или бережливости. Т.Т,11. 
d'économie, 


9, 9 
-z ordonner dépargner, duser 


9 » 
encourager à 1ёсопопе, 


3 Я 1 потреблать бережливо, жить умфрен- 


“ 926 épargner en Commun, 


но выфстЬ съ другими. T.7,11.C. 
7,41. 
user d'économie, 


vivre avec éconvumie en commun. 


приумножене, приращене, увеличеше, при- 
ї бавлен!е; прибыль, избытокъ. 
-_ augmentation, accroissement; gain, profit, 


avantage. 


() умноженный, увеличенный; съ при- 
былью; спорый. 
augmenté, agrandi; avantageux. 


ээ өв» 


1 получить плоды съ избыт» 
P комъ. Эц.153. 


34 


если посфешь хоропїя сфмена, 


ces, tu recueillira des fruits 
Ч avec abondance. 


досадный, скучливый, 
ный. Т.12,14. 


противный, гиус- 


-=- déplaisant, désagréable, importun, facheux, 
rebutant, hideux. 


довольно скучливый, довольно противный. 
Т.12,14. 


assez importun, assez désagréable. 


> 
ee 


si tu semes de bonnes semen- 


умножаться, увеличиваться, прибавлаться, 


возрастать, распложаться. 


9 э 5 
$ augmenter, 5 accroltre, 8 agrandir, se mul- 


ee 


tiplier. 
4 4. 


14 


D les fruits de la prospérité s'agran- 


Ф 
тэ»? 


возрастають плоды  благоден- 
ствїя. Чэ.98. 


dissent. 


Gzarurosbuie усугубляется. Эц.11. 


la dévotion s'augmente. 


умножать, увеличивать, распложать: 


1577 


ї губить, распростравить. 


augmenter, agrandir, multiplier; étendre. 


умножить плодороде. 


augmenter Їа fertilité. 


060- 


élever l'esprit ou les sentimens, 


encourager, ranimer. 


увеличить (вачало вм.) уваже- 
ве къ тремь сокроващамъ 
(триратва). Чэ.112. 


НЕ la vénération de 
trois précieux, c'est-à dire 
du Triratna, ou de Bouddha, 


Dharma, Sanga. 


возвысить духь или чувства, 
“ дрить. Чэ.96. 
D 
>. 


А ее Бан 


быть противнымъ, непрїятнынь, презри- 
тельнымъ. Т.12,14, 
ètre ennuyant, être dégoûtant, rebutant, 


=  méprisable. 


1 НЭГ 


AAA 
| увеличиваться, умножаться, усиливать- 
ся, усугубляться: ? возрастать, рас- 


>>. 
>> ee 


пространяться. 


8 аа шешег, sagrandir, se гешбогсег, 
ве redoubler: ? s'accroftre; зе гёрап- 
dre, s'étendre. 


адагт” 
1 À me прирашенїе, увеличене. 


“29 925 augmentation, accrofssement, agrandis- 
sement. 


1 53-48. sinha. ЧАС | RES 
ee «>» Л@ВЪ. Т.19,102. 


Поп, 


Ф цех, 
: Жин пешера. 


9 , 
caverne dun lion. 


4) Sinhahânou. За 


имющ тьвиную челюсть: ? имя 
Шакъямущева дфда. Сс.12. 

celui qui а une mâchoire de lion: 
2 nom da grand-père de Câkyamou- 
ni. 


Ф, 
Фу? 


15 Sinhaketou. RSS ST 


назваше одного Будды. Бн.2,16. 
337 le nom d'un Bouddha. 


«<. 
Фу? 


Зар тү 
1. львиная грива. 
1 


< ” la crinière d'un lion. 


S. sinhasâäna. DNS) EYE) 


львиный престолъ, т. €. царский. 


Е siége des lions pour trône royal. 


»? 


1 1 8, шоо НЫ 
Ён 


: ше Бодисатвы. 


издаюшїй львиный голось. Hassa- 


“> -:- rugissement du lion. Le nom d'un 
Bodhissatwa. 


Хайд 


| ka Sinhawikritita. ASS EN TX 
1 


назван!е одного Бодисатвы. 


le nom d'un Bodhissatwa. 


2 , = L DS, , 
1 17 37 | sn в 31 
"2 львенокъ. 
Су) >< 
lionceau, petit d'une ‘lionne. 


RFA | 55 
4: 


львица, 


une Попе. 
$. vadtsinha. саадын! 


ь слова вм. краснорБчивйшїй. Эпи- | 
= тетъ Будды. 

ou de la parole, c'est-à-dire le plus 
— éloquent. Epithète de Bouddha. 


>. | 
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55 Câkyasinha. HIS 


-3 * 
Я_1°ъ Фамипи Шакъя, Эпитеть Шакъ- 


4 ямуня. 
4: ол de Çäkya Surnom de С3Куа 
> шош. 


левъ, царь ввЬрей,  сильнЪе 


всЪхъ. Сс.84. 


| 


(9) спорить. 


le lion, 
plus fort de tous. 


disputer. 


> 
өс» 


а ‚ среднш, обыквовенный. 


Т.12,48. 


médiocre, passable, ordinaire, commun. 


eo 


а . өмөг мий. Na 
4 3, 5. richi. ANS | 45| АЯ 
«26 929 мудрецъ, святой, отшельникъ, 


sage, зашё, ermite, anachorète. 
а 


одно урочище близъ города Варанаши. 
Mr.1,17. 


(SE рршим ps 


un endroit près de la ville Уага- 
пай. 
25 
1 5. Richipadäni {les раз du 
saint). 
2 > назваше одного урочища, зъ’о- 


крестностяхь Раджагрихи. 


= nom d’un endroit dans les environs 
de Radjagriha. 


roi des animaux, le 


5. Багет 
2 mahàaric LAN NS DA 


“Р sezmxiä мудрець, эпитеть Шакъяму- 
À ни. 
5 


grand richi (saint, philosophe); l'épi- 
thète de Cakyamouni. 


жить отшельникомъ, какъ риши. 
vivre en ermite, comme richi. 


ни ul Ex 


аршинь. 


> 
ee? 


archine, aune russe. 
'RENA 
-3 wÉpurs apmmuont. 


Р 9 , 
= mésurer avec ТагсШшае. 


15 raçhyana. AT È 


ze ес» питье безсмерт!я: ?святая вода упот- 
ребляемая въ храмахъ: 3 минераль- 
ная, пфлебная вода. 
breuvage de l’immortalité: 2 eau bénite, 
sainte, employée dans les temples: 
*eau minérale. 
2 5. artha. 


ee «=. Польза, благо. 
utilité, bien, salut. 
à S. Artha-siddha, au 
Sarwârthasiddha. 
à 3 доставляющ!й всякую пользу, ра- 
р abomiä объ общей пользЪ. Пер- 


4 <- зоначальное имя Шакьямуня. 
$ celui qui produit tout le salut. 
р 


lieu de 


C'est lo nom que Cäkyamouni 
porta dans la jeunesse. 
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4 3 (t) полосатый, узорчатый, травчатый, (:) точить (червь точить дерево). 1.19, 
цвфтами покрытый, цвЬтистый, ра- 46. 

хаа зукрашенвый. Т.15,24. «» гопрег (р. e. un vers ronge l'arbre). 

rayé, façonné, tissu de fleurs, parsemé : 


de fleurs, couvert de fleurs. (баня 


| À | 3 2 съ жилами, струйкани, С.1. несвфдущ!й, неопытный, новичекь, непри- 
2. 2-4 


выкний къ работБ: 2невинный: Hbx- 


1 À мо avec des stries. ный. Т.5,40. 


sans connaissances, sans expérience, novice, 


À платокъ полосатый, шитый шехками. ou qui nest pas habitué au travail: 
5 С.1.51 3 innocent; tendre. 


morceau de toile ou Я’ ое brodée | 4 (0) 8. ardrà (humidus, madidus). 


7 avec des soies différentes. названо звфадь ф, Х въюжномъ cossbai 
Opious. С.5,88. 
3 3 узорчатый пряникь. Т.18,44. 29Х étoiles de la constellation d'Orion. 
croquet orné de figures, 


| 1- тварогь: 2 можжевельникъ, ёрца (въ 
Новороссїн). 


шелковая ткань съ узорами, 0.1, | 
121 “216092 caillebote: ? genévrier. 


«> 
étofie tissue de fleurs, de figures. 2 
15851 


4 травчатая крепь. C.1,121. тальникь съ большими листьями. С.1, 
crèpe à ramages. ! 88. 


_ *2* ропгвац À grandes feuilles. 
Ch. khoua-li. 


кит. хуа-ли (желфзное дерево), дерево 8. dewadäru. Е 

со струйками. С.1,123. 1 | 

l'arbre avec des stries. родъ кипариса. 

у espèce de cyprès (pinus Пеоддга, Roxb. 
4 ве Фанза (тавта). С.1,121. їй Gottesbaum). Cf. Hodgson as. res. 


ца е(а5 à ramages. XIV,65. 


. 3, P руки съ : лубокими чертами. .З вересъ, можжевельникь обыкновенный. 


mains avec des traits marqués, genévrier (arbrisseau, funiperus сош- 
4 4 munis). 
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3 pes горный или камен- 
з 

< 2» genévrier de roche, iuniperus 
Lycia. 


1 сабина или казацкїй можжевельникъ. 
| заб ше (iuniperus sabina). 


З888| SRRSNA| EN 
ММ обтереть, вытереть, очистить. Т. 


өв 8,86. 3 полоть. T.13,73. 


3 вычитать, 


essuyer, nettoyer, rendre propre, effacer: 
2 sarcler, arracher les mauvaises herbes: 
> soustraire. 


1 


дагаар 


ау дощечка, покрытая лакомъ, 


чисто вымести. 


5, balayer. 


> 
өр 


9,88. 


—s une petite planche couverte de laque, 
= dont on se sert au lieu d’une feuillé 
d'ardoise. 


ляемая BMÉCTO аспидной доски. С. 


“> очистить мЁсто, вышести. 


nettoyer, balayer une place. 


4 ‘fn возгри. Чэ.263. 


essuyer la шогуе. 


4 1, 1 слизать возгри. 
Е lecher la morve. 
я 


2 > ee 


употреб- |: 


4 


. ЗАВ" 
1 3, обтирать слезы. 


9  -- essuyer les larmes. 


, 
чи- 


3. 3 4 Thio царевича сдлалось 
стымъ какь золотая 
: 3 Е вальня. Мг.1,14. 
si pure comme une enclume 
A d'or. 


"? le corps du prince est devenu. 
CS 


134 
р 


НЗ a | ЭТ 
“Д платокъ, полотевце, утиральникъ. 


=> 226 mouchoir, essuie-main, 


нако- 


умножая на нуль, сотри умно- 
жаемое. Нг.Э. 


"en multipliant par zéro зой- 
straire le multiplicande. 


ENST 
а полотенце или тряпка, коей обтира- 
1 ють чашки. 


‚4 Cssuie-main ou torchon avec lequel on 
3, essuie les tasses. 


арц 


2-3 
Я полотенце, коимъ обтирають жертвен- 
— 

ное зеркало, при освящен воды. 
{os essuie-main avec leqnel on es- 


ше le miruir sacré pendant la bé- 
.æ  nédiction de l'eau, 
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4, 


a.‘ 


ù © 
54 53 
3) ручной платокъ, утиральникъ. 


-z mouchoir, essuie-main. 


велБть стереть, 
: Т.З,36.13,Т3. 


ordonner d'essuyer, de nettoyer, de rendre 
x propre, de sarcler, d'arracher les herbes 
mauvaises, de soustraire. 


эс стиралка, тряпица. Т.16, 
3 мотына, бороздникъ, скребокъ, 
лопатка, метла. 


14 платокъ, полотенце, утиральникь, су- 


өө >>: 


mouchoir, essuie-main, torchon pour 


écurer, frottoir: 3 houe, hoyau, pio- 
che, râcloire, grattoir, bêche, balai. 


1584 
2885. С.1,38. 


ormeau, ypréau (ulmus campestris). 


чистить, отбирать, полоть BWÉCTÉ CE 
другими. T.13,73. 
essuyer, nettoyer, sarcler еп commun. 


ee өв 


очищенный, чистый, полированвый, ошли- 
Фованный, 


-z nettoyé, propre, poli, taillé, 
Я 3 шаиеованвая хрусталь. 


32 


cristal taillé. 
4 11 похированное серебро. 
1 argent poli. 


очистить,  полоть и пр. 1 | 1 
1 


(99) быть очишену, обтерту. 
être nettoyé, essuyé, poli, taillé. 


кошехекъ. 


bourse, petit sac. 


montrer (les dents). 


| оскаливать (зубы). 
наполнить крохотками, мелузгою: ? много, 
С.8,Т3. Cf. T. 


обильно (о мелочахъ). 
: 16,53. 


remplir de petits morceau, 
2 beaucoup, abondamment. 


de bagatelle: 


одно возлЬ другаго; много, часто, гу- 
: сто (шовь подл шва, гвоздь воз1Ё 
Е гвоздя). T,16,54.C.8,73. , 


l'un à côté de l’autre; beaucoup, par 
amas, d'une manière épaisse, touffue, 
= @п grande quantité, 


» 


мфшаться въ разсудкЁ оть старости, 
2 завираться, Т.5, 
37. 


* “= perdre la raison à force de vieillesse, 
radotter, dire des fadaises, absurdi- 
tés. 


лаять. Т.9,59. 
аБоуег. 


говорить вздоръ. 


21* 
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зай, шумъ, громюй голосъ. 
aboïement; bruit, voix furte. 


17 ү14уд (scientia). ST 


Ё 


«2» знаше, ученость. 


savoir, connaissance, éruditiun. 


3 ЖЕ 


‚3 3, 


> 
өө 


гласная и вторая буква въ монтоль- 


скомь алФавитЪ; °междом. удивлена. 


: T.7,34, презрЁийн и отврашенїя: ой, 


тФу! Т.9,29. 


Е voyelle et seconde lettre de l'alphabet 
mongol; ‘interj. d'étonnement, de mé- 
pris et de répugnance: eh! fil fi donc! 
ah fil 


-3 ни да, ни нфтъ, означ. : безгласнаго 
Л и нБмаго, заику; ? невЇжду, глупца, 
À несмысленнаго. T.11.692. 


ni 001, 01 non sign. ‘un muet, un 


- 
Фу»э? 


bégue; 


3 un ignorant, stupide, idiot. 


-3 À безгласный, нмой, тупый, ray- 
2и & nens. 111,63. 


4- muet; stupide, bête, imbécile. 


e 
ө.? 


11 


mé sonuommenie, явлене святыхь на 3eM1b. 


>>> ee 


$. avatära. 9597 


incarnation, descente du dieu. 


5. avarôdha. 
завагь, запорь, засореше. 


= 0bstructiun. 


=. 


-2ЭЭХВЭЙ = ЕУ. эг- 


4, эй! кто тамъ? поди сюда! когда 80- 


ze  вуть слугу, младшаго, подчиненнаго. Т. 
1,58. 
bolàl! hé! qui est là! viens 1с interj. 
qui sert à appeler un domestique ou un 
subalterne. 


À междом, выраж. 
3, T.9,29. 


< 


насмфшку и плачь. 


interj. qui sert à exprimer une raillerie 
ou des pleurs. 


3, ахти мнЪ! междом. означ. плачь, пе- 
3, чаль, отчаянїе, Т.9,39. 


92 helas! ah! interj. de douleur, de dé- 
sespoir. 
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5, безпечность, празднолюбїе, лЪфнь, 45- 4. à Gbrars во всЬ стороны. Ун.50. 
> мость. T.11,76. 1 = courir de tous côtés. 


» 
Р, 
өФэ? 


nonchalance, paresse, oisiveté. 


дить время въ праздности, безъ 


2 1 (въ простор.) жить или прово- 4 “158 | 2955 


À  sausris. T.11,76. За такъ говоря; сими саовама. 
у 4» (vulg.) mener une vie indolente et “85 parlant ainsi; en ces mots. 
paresseuse. 


4 (y новыхь писателей) и тавь, и 


а $. {а Ща, tadà. ajax D ‘"e- 
chez les аш, modern.) c'est encore 


"*" тавь, и такъ, такимъ образомъ. 
comme cela, comme auparavant, сощ- 


ainsi, de cette maniere, tel. me autrefois, encore, ainsi. 

3. 4 обрадованный царевичь сказать 4. если такь, положимъ, что это 
2 8) такь, или сл$дующее. ш такь. 

2 3 Я! fils de khan réjouit parla + si c'est ainsi; posons, que c'est ainsi. 


= аша. 


Вий и такъ, такимь образомъ. Т.19,56. 
. à 4 привехь меня въ такое положеше. 


ainsi, et ainsi, de cette maniere. 
Cc.142. <> 


il ma mis dans une telle position. 1 (въ просторфч1н) сюда, Gmue. 


и тавь и сякъ; и тамъ и самъ; и|” (vulg.) ici, plus près, de се côté, | 


BAËCE и тамъ. 


. | Ё пиши сюда. 
comme ci comme çà; par-ci раг-1А; çà } ее а 12 
Е Z écris ici, de се côté. 
= et là, ici et là-bas. 5 : 


4 сиотрїнь и тамь и сямъ, “посмотрЁть 4 садись сюда, поближе! 
въ ту и другую сторову. Чэ.101. ер» assis-toi ici, de се côté, plus près. 
regarder ça et là, regarder d'un côté 
| et d'autre. 4 и сюда и туда, и тамь и CSMB, во 
вс$ стороны. 


са et №, ici et là-bas, de tous côtés. 
ходить и TOME и СЯМЬ, взадъ и впе- 


1 редъ; соваться во всЬ стороны: — не 7 
знать что дфлать. . (въ простор ч!и) немного, иЪфсколько 
9 aller et venir; courir de tous côtés: —пе сюда, поближе. | 


savoir que faire. 2 (vulg.) un peu plus près d'ici. 


Фэ? 
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Э, подвинься нБсколько сюда.! 


= mets-toi un peu plus près d'ici. 


3) оторваться, удалиться, убБжать. 


9 9 e ^ ® 
„.. $ arracher, s'éloigner, se séparer, fuir. 


33 


ээ dispersés, fuyards. 


A . , 

4 AT 

«2» такъ, столь; такамъ образомъ; такой. Т. 
12,56. 


ainsi, si; de cette maniere; tel. 


4, 3 столь вкусный. 


разбфЪжавийеся , разсБявпиеся, 
бЪглецы. My.9,26. 


de si bon goût, si délicat. 


4, $} потому, для сего. 


>. 
a. ee 


à cause de cela, par conséquent. 


. ais имя рекъ. 

tel et tel ; 
4 endroits où l'on doit insérer le nom 
4 2) если не такь, въ противвомь слу- 


чат. 


expression qui désigne les 


de telle ou telle persunne. 


3, * si cela est autrement, dans un autre 
cas, au contraire. 


4, 2 пос15 сего, такимь образомъ. 
-4_après cela, ainsi. 


(въ npocrophuix) воть такъ-то! 


Ё 22 41119 c'en est ainsil voilà! 


22 


Э 


Я таксы Т.19.57.° 


2 n'est-ce pas? n'est-ce pas ainsi? 


4 re такой (сильный) їтнїй зной. 
> Сс.68. 
4. 

D 


9 


„г. pendant une telle (étouffante) cha- 
Jeur d'été. 


ares (о птицахт, особенно о кулик$). 
T.9,46. вообще звать, кликать, при- 


e 
ee 


зывать. 


crier, sifller (un oiseau, partic. une bécasse: 
* en général appeler, faire venir. | 


4 5. énaya. WE Ur éna (antilopae species, 


colore nigro, cruribus brevibus et pul- 


cherrimis oculis. Bopp gloss.) 


ЁС дикой козы. Д1.144. 


sorte d'antilope, la gazelle noire. 


д 


ТОЛОО 


*:- сей, cis, cie. Т.12,43. 


celui, celle, се; celui-ci; celle-ci. 


1 3% сю сторопу. 


de се côté. 


ee 


сегодня. 


=. aujourd hui. 


-3. + сверхь сего, кромЬ сего. Му. 


7 e 
= outre cela, excepté cela, hormi. 


-3 


ae RASE TE 


> 
>. 


такой, такого рода; такимъ образомъ, 
такъ, C.1,87. 


un tel, de telle espèce, d'un tel genre, 


comme cela, ainsi. 
LT Ch. kin-nian. 


3, настояпий нынЬшнїй ГОдЬ, .НЬ семъ 
году. Т.1,36. 


cette année-ci, dans cette année. 


.3 (въ npocrophuis) къ чему это? С. 
A 1,87. 
ї (vulg.) pourquoi cela? à quoi de bon? 


дог эгч 
=> и сей, тотъ-же. Т.12,55. 


^^^ её celui-la, le même; encore. 


1 Зэр | АНИ EPA 
Индостань, особ. страна ороша- 


> 
тэ 


Индїи, 
емая Гангомъ. 

l'Inde, l'Hindoustan, еп partic. contrée аг- 
rosée par le Gange. 


14 


> 
Фу? 


Ch. nao-cha. 
нашатырь. C.6,11. 


sel ammoniac. 


4 SDS 
на индїйскомь языкЪф, посанскритски. 


en langue indienne, еп sanscrit. 


ve 


-4 (069%) LAN] gr 
” ва сей CToponh, по сю сторону. T.1,97. 
de се côté-ci. 


> 


8 | ошибочно ви. 3 нанди см. подъ и. 


> 


- 
ec. 


erronnément au |. (4 nandi. СЕ. 3. у. 
4 -3 $. sadya, адуа (sa-ce, dyu=jour). 
„= 2 aujourd'hui. 

1 


= souffrir ensemble, souffrir avec les autres. 


сегодня. Т.1,49. 


BMÉCTÉ страдать, вмЪстБ съ другими му- 
читься. 


.3 (48) эход 
4203 
-:- скорбь, страданїе, мучен.. 


douleur, afiliction, souffrance, реше. 


4-1 TANT 


удрученный страдашемь, страда- 


лецъ: —больной. 


accablé de douleur, de maux cu de 
maladie: —souffrant, malade. 


(ghet) 955955) 


: 


<> 


ve? 


faire souffrir, tourmenter. 


скорбящ, страждушїй, мучимый. T.8,82. 


affligé, mortifié, souffrant. 


(ghek). 


причинить страданїе, мучить. 
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168 ин 4 
| 
4. SATA" À Эс ” їнрй скорби И рыдаша. 
: й cris plaintifs, plaintes. 
эпитеть рїки Ямуна. ЭЕ" 
й . 
‚ ^ épithète de la rivière Yamounà (Djamnà). CE 
„.. celui, celui-là, cet. 
-3, (ghegôek) быть мучиму, подвергнуту стра- 


дан. 
ма» être tourmenté, être accablé de souffrance. 


мучиться, страдать (тфлесно и душевно): 


3’ скорбЬть, печалиться, сфтовать. 
souffrir, se tourmenter, être dans la sou- 
ffrance (de corps et d'âme): être aflligé, 


se chagriner, se lamenter. 
4 3 мучимый страхомъ. 
3. tourmenté par la crainte. 


-3, больные, мучимые различными 
болЪзнями, Ev. Luc.4,40. 


.. gens afligés de différentes ma- 
» ladies. 


мое тфло страдаеть отъ силь- 
4 наго дождя, вЬтровь и солн- 
ца. Ск.81. 
mon corps est exposé à des 
souffrances causées par les 
le vent et le 


өвө 


fortes pluies, 
soleil. 


S. paridevana. ыы 
плакать, рыдать, оплакивать, сфтовать, 


3 рыдаше, 
со- 


4, 
3 
15 
34 
83 
Ч 
2 
| 


произносить слова печали. 
плачь, сфтоваше, состраданїе, 
бол Бзнованїе, 


pleurer, sangloter, se lamenter; ргоЁ- 
| rer des plaintes; pleurs, sanglots, 


lamentation, plaintes, compassion. 


4 сайн TAKE и сякь, и то и се. 1.19, 


* comme ci comme cà, ceci et cela. 
: ы этотъ. 
celui, celui-la, cet. 
AE нынфшняя, настоящая жизнь. 
Эц.45.46. 


ака vie, la vie actuelle, 
-3 -3 и сей, тоть же, 


= > et celui-là, le même. 


eZ + 


-3 свыкнуться, узнать другь друга, находить- 
ся въ TÉCHOË связи. T.7,8. 

*> s'accoutumer, s'habituer à qqu'un , être 
d'accord avec qqu'un, étre lié d'amitié, 
familier avec qu'un. 

LL. другь съ другомъ, заводить 

а 

<e 


между ними тфсныя связи. T.7,8, 


procurer à qq'un la connaissance de,  for- 


mer entre eux des liaisons intimes. 


(49) быть мучиму, страдать (отъ болЁзни). 


3 M.137. 


* être tourmenté, souffrir (être malade). 
4 5. anukampâ (amor, misericordia), 
За RES 
жалость, COKarbaie, соболзноване, сердо- 


боле, 
побовь, милость, милосерде. 


сострадаше;  * благосклонность, 


commisération, compassion, pitié: 3 bien- 


veillance, bonté, miséricorde, tendresse. 


2- 


-3 -3 (1$. anukampin (ашоге, miseticordia 

1 À praeditus). 2 5935 

шинэ жалостливый, сострадательный, сердо- 
больный, % благосклонный, милости- 
вый, ифжно побяший. 

compatissant, plein de compassion; 

2 bienveillant, miséricordieux, tendre, 
qui aime avec tendresse. 


-3 вы\стВ coxarbrr, выфстЪ соболФзновать. 
plaindre quelqu'un, ай рег, avoir compas- 


sion ensemble aux maux d'autrui. 


+ 
ee 


-3 (gh) жалость, сожалфше, coCorbsuosanie, 

: сердоболе, сострадан6. 

өс» pitié, commisération, condoléance, compas- 
sion. 


= $ нь : 

. 1 AS ARAES A | 4 454 
сожалфть, сострадать, соболФзновать; 2 ока- 
зывать благосклонность, нЪжно побить, 


e 
ce 


быть милостиву. T.6,59. 

avoir pilié, зүйг compassion, avoir du 
regret, compâtir, plaindre; avoir de la 
bienveillance pour quelqu'un , aimer ten= 
drement, être clément, gracieux, 


.3 достойный CcO&a1bBia или сострадания, 
сожалфтельный; жалостный, жалкий. 


digne de pitié, pitoyable, digne de 
= compassion, déplorable. 


ва” © = 
A "An АХ 
| 1 ET 


сокровищница MHIOCEPAIH:  эпитетъ 


” 


9 Хонгшинь -бодисатвы. 


À trésor inépuisable de miséricorde : épi- 
2  thète de Khonchim-bodhisattwa. 


томь 1, 


être touché de compassion. 


: Е 3 умилосердиться. 
81% 


т PE 

À нфжная и сердобольная мать. 
34 

+ 


mère tendre et compatissante. 


немилосердый владыка смерти, или 
повелитель мертвыхъ. 


1 2 maître inéxorable de la mort, sou- 
29  verain des morts. 


14 Tirer 
4 


$ 7 STARS qe Er 


2, ю... BSTISHH на меня милостиво! 


: 1 = daigne jetter sur moi un ге- 


gard de bienveillance! 


(съ маньджур.) нора, въ которой зыфи 


зимуютъ. C.1,62. 


“29 (en mandjou, ев16 16) trou dans lequel les 


serpents passent l'hiver. 


(k) верхиїй косякъ надь дверью, ил око- 
шкомъ. Т.13,45. 


montant supérieur d'une porte ou d'une 


fenêtre, jambage. 


-3 (въ upocropbuiu) сего, этого, принад- 


sexamiñ ему. Т.12,43. 


л» (vulg.) de celui-ci, appartenant à lui. 


ыы 8. atra (hic). RACE. gluil Эл! 


= зд\сь. 


ici. 
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170 


и тамь и сямъ; 
многихь истахь. Сс.140. 
44 par-là; dans différents ou plu- 


Ф 
өө 


sieurs ецаго!58. 


(9) нфсколько ошибаться, погрёшить. T. 
11,64. 
= faire une faute, ètre en erreur, pécher 


quelquefois. 


(endel) заблуждеше, погрфшность, упуще- 
nie, вина. 


ы faute, défaut, erreur, manquement, délit. 


(де1д) быть въ заблуждени swbcrb съдру- 
гими,  дфлать погрфшности BMÉCTÉ съ 


другими. 


Ф 
>> 


être dans l'erreur ensemble avec les autres, 
commettre des fautes ensemble avec les 
autres. 


(9) тоже. 


item. 


“х, `, : = 
с оос) 35,51 | VAN 5 Oui) 
... отсюда, ОтселБ, послф, потомъ. 


d'ici, de ce lieu, de cet endroit; ensuite. 


(endeki). СЕ. Ал) 


здфшшй, 


ЭР d'ici, de ce lieu. 
3, говорять, что онь покоряеть здфш- 
D въ раз- 


ше и тамошнїе, т, €. 
ныхь м5стахь живупие народы, 


Cc.88. 


-3 on dit qu'il assujettit les peuples 
4 d'ici et de là-bas, c.à.d. les peu- 


ээ? ples de différentes contrées. 


въ разныхь или во (епдеки) ошибаться, погрфшать. 


Сс.136; 
< сбитьсв (съ прямаго пути), блуждать, 


Уб  заблуждаться; ?иносказ. вм. умереть, 
скончаться. T.3,28. 


se tromper, ètre coupable commettre une 
faute‘ 5’брагег (du chemin droit, dans la 
route du bien), errer, être en erreur, se 


méprendre; *métaphor. mourir, déce- 


der. 
4 неошибаться, непогрфшать; несбивать- 

ся, звать твердо, 
бочно. T.6,70. 


... пе pas 5е (гошрег, пе pas commettre de 
пе раз sécarter du chemin 


узнавать безоши- 


faute; 
droit; savoir bien, cunnaître parfai- 
tement, distinguer sans faute. 


сбиться съ дороги, потерять слЁдъ. 


я Уд.263. 
3 8 ёсагїег de la route, perdre la trace. 


4 4 


> 
es 


сбиться съ пути. Эц.219.Уд.30. 

perdre son chemin. 

(degh) ввести въ ошибку, въ заблуждене; 
оставить въ заблуждения. 


= entrainer dans une faute, induire dans une 


4 


7» 


Ф, Ф 
ve. >> 


erreur; laisser диеї ап dans l'erreur. 
(9) отсюда, отселЬ. Гх.114, 


d'ici. 
4 (endeghurel) адаг | SEA | ЗЕБРА | ax 


<< 


>. 
өө 


Уса | RATAX | RENE | BST 

ошибка, погрфшность, промахь, 2 заблуж- 
дене; ° простуцокъ, вина, согрЁшенїе, 
5 недостатокь, слабость, Нд.10.С.1,87. 

faute, méprise, coup manqué; 2 erreur, éga- 


rement; з délit, péché; 4 défaut. 


AQU | шах | пачек 
бегошибочный, непогрБшительный: до- 
стовфрный; 2 безвинный, беггрЫш- 
ный, невинный; 2 безъ недостатка, 
безъ слабости. 


>. 
es 


sans faute; infaillible: digne de fui; 


з innocent, impeccable, pur; ° sans 
défaut, parfait. 


13 
(0 0 AAA 


ошибочный, неправдивый, неправильный, 
9 грьшный, виновный. Нд.24. 


р правы дла, добрыя дфла. Чэ. 


= bounes actions, bonnes oeuvres. 


ложный; 


“Р, 
ee 


erronné, peu véridique, incorrect, faux; 
2 coupable, fautif. 


4) ложное yuenie, лжеучеше, 
“à fausse doctrine. 


«<» 


Я 


ee ee 92 


(дев) 9585 


лич1я, совершенно сходный, точь 


BB ТОЧЬ, ©4080 ВЬ CI0B0. 


tout-à-fait pareil à, sans la шош- 
dre différence, semblable, (011 
juste (comme deux gouttes d'eau), 


mot pour mul. 


тоже. Т,16,49. 


idem. 


подобнёхонекъ, безь малЪйшаго раз- 
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по ши АТ 
< FETI FT 


ошибаться, погрфшать, сбиватьтя (съ пря- 


маго пути), блуждать, заблуждаться, Нд 
10.T.9,12. 


1 
se tromper, commetre une faute: s'égarer 
du chemin droit), être dans l'erreur, se 
méprendre. 


вывести изъ заблгуженн. Br. 


déduire de l'erreur. 


2 нигд5 не собъешься съ пути, 
пойдешь прямымъ путемъ. 
Чэ.64. 
1 Л 29 part on ne sécartera du 
chemin. 
1 өвч родителей находатсн въ 88- 
блуждеши, 8pbuie ихъ обиапуто 
21 


-1 


ыы 8 бдагег de sa route. 


или ослфплено. Чэ.68. 


les yeux des parents sont trompés, 
sont en erreur. 


ANAL A 


сбиться съ дороги. 


(degh, 9%) ввести въ забгужденїе, подёть 
поводъ къ заблуждению, ввести въ ошиб- 
ку или проступокь. 

-2* induire dans Геггеог, entraîner dans une 
faute, donuer lieu à l'erreur. 


22° 
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(degd) заблуждеше, ошибка, погрЬшность, 


3 


erreur, faute, manquement, défaut, le motif 
qui pousse à une mauvaise action. 


yuymenie; * проступокъ, вина, или по- 
BOAT къ оной. С.1,81. 


безошибочный, пепогрфшительный, без- 
винный; недфлаюний ни Masbñmaro 
упущеня по должности, добропоря- 


дочнаго поведенїя. Му.10,3.9. 


= sans faute, infaillible, innocent, celui 
qui ne manque jamais à 508 devuir; 
d'une conduite irréprochable. 


(д0едд) быть въ 8a61y#Aeuiu, быть введеву 


3 


à въ заблужденїе,) ошибаться, погрЪшать, 


>  дфлать упущеня. T.11,64. 
être dans l'erreur, être en faute, être ш- 
duit dans l'erreur; se tromper, avoir un 


défaut, commettre une faute, manquer. 


Е Я ая 


г2» пространство, широта, длина; 


(холста, ткани). Т.15,10. 2 полоса, по- 


ширина 
лотевце. ° частица усиливающая значе- 


не подлежащаго слова: очень, весь- 


ма, самый, предь именемь шприлага- 


‚тельвымъ. 

étendue, éspace, dimension, longueur; lar- 
geur (de la toile, d'une étoffe); 2 place, 
ligne, raie, lé: ° particule: très, fort, 
beaucoup etc. 


34 TS 
4 въ ширину, или въ длину. 


“25 dans la largeur, dans la longueur. 


à RSS 4525 


Е 


> 
Фу? 


2 


не широко; TÉCHO, узко. 


pas large; étroit, serré. 


Я поперечникъ, Чк. 


8 diametre. 


> 
өө 


3 : безвачальный. 


. 9 нэ . 
qui na ni commencement ni fin. 


3 безграничный, безпредїльный, 
5 неизмБримый. 


illimité, sans bornes, immense, 
нитепзигаЫе. 


Е Е обыкновенный, простой, ежедневный. 
а_ 4 ordinaire, commun, quotidien, jJourna- 
226 «= lier. 


Е -4 обыкновенная, простая собака. Т. 


20,3. 
chien ordinaire. 


> 
>< 


а. 1 дневнаго употреблешя иди содер- 
4. аны, My.61,10. 


все нужное дїн собственнаго еже- 


1 tout ce qui est nécessaire pour son 


s <. ‘entretien journalier. 


по пословиц3, 
а C.8,102. 


пословицею говорится, 


D de proverbe, on dit en proverbe. 
72 


т 
Ф»”? 


3, докучливо, назойливо, безотвязно, безь сты- 
TZ aa исовбсти (требовать чего, добивать- 
ся). Т.8,11. го. 


Phases impertinemment , insolem= 


> 
Ф »? 


ment, avec importunilé; sans crainle ni 
vergogne (demander qu. ch.). 
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Гены безутЫшно оплакивая. Т.8,81. 


poussant des sanglots, donnant de vifs re- 
3 grets (à un mort), pleurant (la шог! de 


quelqu). 


(t) sycors ткани. Т.15,1. 


2 une piece entiere de toile, de soie, etc. 


4 


С,2 
°e* 


а F8 
$ широк, длинный. 


> 
Фтэ»? 


large; long. 


477 


... мирь, 


тэ»? 


спокойств!е, безмятеже; 


благоденстве. 


тишина, 
2 благосостояв1е, счасте, 
T.6,43. 

paix, tranquillité, calme; 2 БопЪеог, pro- 
spérité, félicité; bien-être. 


Кит. Канъ-си, Маньдж. 91x9 тай- 
ФИНЬ: вЪфчное, ненарушимое спо- 
койствїё ; ? назваше правленя въ 

Karab, продолжавшагося съ 1662— 


... 1128 г. 


ch. Khang-hi, mandj. elkhe {ауйп, 
l'inaltérable paix: 2168 années du 
règne d'un emperear chinois (1662— 
1723). 


Е Ч въ мирное время. С0.154. 
4 en temps de paix. 


es 


Е 5. svasti. БА | AN RETN | A 


благополуче, cuacrie. 


SA 


Зу 


= prospérité, bonheur. ‘ 


1 Е. этоть народь благоденствоваль въ 
Muph, наслаждался ташиною. Уд. 


4 : 82. 
3 À ce peuple jouissait de la prospérité, 
” de la tranquillité. 


20 J'EN | 59| SÉN] EST 


-5 румяны. T.15,101. 


Р, 
e 


rouge, fard. 


. = CN < 
5. kinçuka. SEL | JAVA 
дерево, котораго сокъ употребляется 


въ румяны. 


arbre dont le jus sert à préparer du 
rouge (butea frondosa). 


1 


румяниться. 


mettre du rouge, se farder. 


mettre du rouge, se farder. 


: наруманить, нарумянитьея. 


>. 
өтэ? 


(9%) отворотить (зацкань), растегвуть, 
? Е, открыть грудь оть жару. Т.15,81. 
«26 3216 ouvrir ses habits du bas еп haut, et 
montrer sa poitrine à cause de la 

chaleur, déboutonner le revers. 


(5) васлаждаться спокойствїень, счастемъ; 
благоденствовать. 


3 


jouir du calme, du bonheur, prospérer. 
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пусть овъ наслаждается сча- 


14 
г 


(,9%) доставлять спокойствїе, счасте; дф- 


стемъ во всфхъ своихъ пе- 
рерождевїяхь! Чэ.65. 


qu'il soit heureux dans toutes 
ses naissances. 


лать счастливымъ, осчастливить, распро- 
странить благоденстве. 


2 procurer la tranquillité, le bonheur; rendre 
heureux, faire le bonheur de quelqu'un, 
répaudre la prospérité. 


онь CBOHME духовнымъ и свЪт- 
скимъ правленемъ BOABOPHIE 
счастїе и благоденстве меж- 
ду многочисленными поддан- 
ными. (с.293. 


par son administration spirituelle 
et civile il installa le bon- 
heur et la prospérité parmi 
ses nombreux sujets. 


у 


Э9 083) бич pu 


pere 0 урь Lys 


3, (9%) пола у китайскаго платья, из-подъ 
правой руки до низу, особенно верхняя 
часть; T.15,87. *? обшивка, 
Schm. зиносказ, хоно. 


р >< опушка. 
la partie de devant de l'habit chinois de 
dessous le bras droit jusqu'en bas, sur- 
tout la partie supérieure: ? garniture, 
bordure: ? métaph. sein, 


3 выложенный м5хомь воротникь, опуш- 
ка монгольской одежды. Sch. 

À 

2 


: 


beaucoup. 


collet bordé de fourrure, garniture d’un 
habit mongol. 


очень, много. Гх.113.127.139, 


: 


(9%) прижимать кого къ своему дону, 
держать въ своихъ обьятїяхь, 2нж-, 
но, искренно любить, миловать. 

presser quelqu'un contre son sein, tenir 
dans les bras, embrasser; ? caresser, 


favoriser; aimer tendrement. 


$ искренняя любовь, душевное рас- 
3, 2, положеше. Ск.64.М.118.134. 


> amour sincère, amour tendre, atta- 
chement sincère. 


(9%) обшить, вышожить, опушить. Schm. 


border, garnir de fourrure. 


верблюдица. 
femelle du chameau. 


Ч 
Eu 
2. 


» ju, ” 


өв» 
e*. 
ve 


7 ын 
нероввый, негладкїй, бугристый, выбоистый, 
Н кочковатый, T.1,692. 


» inégal, raboteux, rempli de collines, plein 
d'ornières, rempli de taupinières. 


LEE 


2° 1" raboteuse. 


неровности земли, негладкая 


земля. Эц.279. 


(48) 5—5 


любезный, любимый, возлюбленный, 
задушевной, дорогой; * побовь, 
ласковость, ласка. Длї.46.Ссе.69, 


Ск.45. 


cher, chéri, bien-aimé, favori, сог* 
dial; 2 amour, faveur, caresse. 


EE ол 2 а а о а 
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(9%) прижимать кого къ своему лону, дер- 
жать въ свонхь объятахъ; 3 ифжно, 
искренно любить, миловать, оказьтвать 


=“ душевное расположене. С.6,15.Дл.89. 
presser quelq'un contre son sein, tenir dans 
ses bras, embrasser; ® caresser, favoriser; 
aimer tendrement. 
(gh) тоже. Ск.41.81. 


idem. 


5 


побить всей душею, оть всего серд- 


1 ца. Ск.68. 


3, 3, aimer quelqun de tout son coeur. 
(gh) noGesnbiñ, аюбимый, возлюбленный, 


задушевный, дорогой. 


-z cher, chéri, bien-aimé, favori, cordial, 
(gh) Graz 


прижимать кого къ своему JOHY, держать 
въ своихъ Обьятїахь, ?нжно, искрен- 


Ф.Ф 


но любить, оказывать душевное распо- 


ложеше. Т.10,19. 


presser quelqu'un contre son sein, tenir 
dans ses bras, embrasser; 2 caresser, fa- 
voriser, aimer tendrement, 


при CBHAAHIE, 
свои объятия. 


принять кого BB 


“25 rencontrer quelqu'un en ami, rece- 
voir à bas ouverts. 


высоко почитать, слишкомъ цф- 
нить самаго себя, быть самолю- 


=> бизу. 


n'aimer que soi, estimer trop 801- 
même, être égoiste. 


ÈS ЭБ — ЕВ. 25- 


495 | 


” согласе, соотвЬтственность,  удобность, 
3 угодливость, услужаивость, сговорчи- 
вость, 3 послушаше, покорность, пови- 


новеше. T.6,51. 


accord, harmonie, conformité, opportunité; 
2 complaisance, empressement à servir, 
déférence, condescendance; 2 obéissance, 


dévouement, soumission, 


‚4 неудобный, nerosxit: (2 неугодливый, 


à 


неуслужливый, несговорчивый; 3 не- 
послушный, ослушный, непокорвый. 
importun, incommode; 2 реп complai- 
sant, peu serviable, з désobéissant, 
peu dévoué, insoumis. 
2 
1 


“2 on ne peut gouverner un hom- 
24 me insoumis. 
Q 


4 


> 
тээ 


indifférent, de sang-froid. 


877 


ee өө МОЖДОМ, 


‚а невозможно управлать ослуш- 
нымъ человЪкомъ. 


равнодушный, хладнокровный, хо- 
зодный въ обращении. 


ахь! увы! означ. страхъ, 
опасность. T.12,51. 


interj, ah! helas! expr. l'effroi, le 
danger. | 


à междом. ахь! миленькй мой! 1.8, 
25. 


interj, ah! mon petit coeur ! mon 


chéri. 


> 
Фу»? 
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ET ахъ! увы! Mr.57.61. 
2 interj. ah! helas! 


13 38 


=. трава, земе, растеше, сБно. Т.19, 


1. во множ. Числ15 po 04, 
49. 


herbe, plante, foin; pl. poor 


8. Kucinagara. 


LAS (ville 
de l'herbe Киса). 


3 К ушинагара, городь въ древней 
Индїи, гдф умерь Шакъямуни, ны- 
т нф Камарупа вь АссамЪ, а по 
>= минЬншю другихъ, ваходился на во- 
сточномь берегу Ганд’аки. 
Kucinagara, ville de l'Inde ancien- 
ne, 04 mourut Câkyamouni, à pré- 
sent KAmaroupa de l'Assam, @’а- 
près l'opinion de plusieurs auteurs si- 
tuée près de la rive orientale du 
Gand'akt. 
CES 
< назваше священной травы Куша. 
une espèce de gazon sacré, Каса, 
в- LL cynosuroides. 


5 произрастене травы. 
croissance d'herbe. 


9 Pin , 
Гын 
_ ВИДЬ жасмина, 
у jasmin d'Arabie (Jasminum 
sambac. Nyctantes Sam- 


bac). 


>. наклонене травы къ землЪ. 


inclination de l'herbe vers la terre. 


<> 
өс» 


23 епанча, вазанная изъ травы. С.2, 


Е manteau tissu en herbe. 
24 косить траву, сфно. Д1.44. 
faucher l'herbe. 


Ч высыхане травы. 
l'état d'herbe qui se desséche, se 
<  fane. 


ren ограда; сфиникъ, сфиница. 
С.2, 10. 
Ф 9 . . 
prairie entourée dune haie; grenier à 
foin, fénil. 


> 
тэ? 


4, an Ц 
4. р 
D 22 "ésramie скоршона. 
nom d'un scorpion. 
38 у кречета въ правомь крьыф. С. 


2,10. 
& plume de l'aile droite d'un gerfault. 


Ч назване растеня Prenanthes di- 
versifolia. | 


D -: plante chicoracée, Prenanthes di- 
versifolia. 


дфлающи что изъ травы; * назван!е 
шести 8в53ДЬ въ ЮЖНЫХЬ С03858д1- 
яхь: Кить и Ериданъ. 


chaume; * six étoiles de la Baleine et 
de l'Éridan. 


и qui construit avec du foin et du 
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3, косить траву, сфно. 


faucher l'herbe. 


травяная парусина, изъ коей Китай- 
цы для лфта дфлають рубашки. С. 

3 9,10. 
toile en herbe dont les Chinois font des 


chemises pour l'été. 


‘2 ‘Les у Bypar®). 
foin (chez les Bour.) 


гай 
травистый, покрытый травою, изоби- 


туюший травою. 
couvert d'herbes, abondant en herbes. 


5935, 


гэм 


un pré, une praifie. 


> 
ve? 


ES покрываться, или поростать травою. Т.12, 


.z ètre couvert d'herbe. 


: 


«16 faire brouter, laisser brouter l'herbe, faire 
brouter l'herbe d'un pré par le betail. 


кормить (скота) травою, травить лугъ ско- 
тиною. Эц.138. 


косець. 


ап faucher. 


(98) хворать, болЬть. T.10,76. 
être maladif, être malade, avoir mal. 


TOMB I. 


++ Ын 


болЬзнь, боль. Т.10,68. 


ee ee 


maladie, mal, infirmité. 


34 


1 


D D + 


4 умереть оть болзни. My.60,98. 
2 mourir de suite d'une maladie. 


> = 


давъ лекарство, исцфлиль. Эс. 
76. 


en lui donnant une médecine il 
le guérit. 


болЁвнь усмирилась, 
1.2,75. 


1 maladie s'est adoucie. 


облегчихась. 


4. будьте здоровы, желаю вамъ 
5 здоровья! 
«2» portez-vous bien! soyez bien 


portants! 


болфзнь усилилась. 


1 3 maladie а empiré. 


причива или начало бод%зни. 
33 origine ou cause d'une maladie. 


Фу ei 


сдфлаться больнымъ, захворать, 88- 


т немочь. Т.10,68. 


“5 devenir malade, tomber malade. 


потерять надежду на выздоров- 
лете. 


perdre l'éspoir de guérison. 


23 


RCE SE 
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178 $ 


“> исцЪлить грфховную бол4фзнь, очи- 
ститься огь грфховъ. Эц.140. 
guérir la maladie du péché, зе 

«= purifier des péchés. 


дым ©) 


освободиться, очиститься отъ веЪтъ 
болЪзней тфлесныхъ и душев- 
ныхь. Ад.13. 


se délivrer, se purifier de toute 
maladie corperelle et morale. 


прилипчивая болЪзвь. 
3 ст: contagieuse. 
CSSS ENS 


больной, немощный, нездоровый. T.10,69. 


pans р Eva Lo мээд 
joua рь pret 


= malade, infirme. 


D больница, госпиталь. 


> infirmerie, hôpital, lazaret. 


Ф, 
< 


3 ардад 
5 причинить боль, болвнь. 


causer une maladie. 


1 т бить больно. Т.9,87. 
Ъ rendre quelqu'un malade à force de 


coups. 


Ч Саа тэ! 
Ce хворать, 88б0о15ть, чувствовать боль. Т. 
10,76. | 
tomber malade, sentir des douleurs. 


голова болитъ. T.10,76. 
j'ai mal à la tête. 
больной лежитъ, лежитъ въ по- 
сте. Ev. 
= le malade est alité. 


З, 4 1 у него подагра въ ногахь. Эц. 
4 


171. 


5 21 a la goutte aux pieds. 


: болфзнь, боль. 
maladie, mal. 


ээ өр 


сдфлаться больнымъ, захворать, чувство- 
вать боль. Эц-139. 


«> tomher malade, devenir malade, sentir des 


douleurs. 


причинить боль, сдфлаться  виновникомъ 
болБани. Ун.15. 


causer une maladie. 


сдфлаться больнымъ , захворать, занемочь. 
Ун.49. 


= devenir malade, tomber malade. 


Е рогь. Т.19,121.20,54, ? мозоль. Т.11,6. 


«1» Corne: 2сог, durillon. 


3, извБть, доносъ. 


^^’ déposition, délation. 


°e* 


$ 5155 


3 имфющ роговой лукъ; эпитеть Виш- 


нү. 
.-. И а un arc de corne; épithète de 
Vichn'ou. 


5 179 


4 наклеивать рога къ луну. С.2,45. 


coller, mettre des cornes à un arc. 


4 ха 


соль летучая оленяго рога (sal сог- 
$ nucervi volatile). 


= Sel ammoniacal volatil (sal cornucer- 
vi volatile). 


1311431 


мука; мучеше, припадокь болЪзни, про- 
должительная болЬзнь. 


р», 
тэ? 


peine, douleur, acces de maladie, maladie 
de longue durée ou chronique. 


à почувствовавиЙ внезапно нестерпимую 
. боль. 


À celui qui est atteint soudain d'une douleur 
«= insupportable, 


ST 


3, внезапно заболфть; * мучиться, скорбьть. 


tomber malade subitement 256 tourmenter, 
s'aflliger. 


315 
мучеше, боль, страдане; ? внезапная боль: 


--° 8дОЛЮТЬӨ, колика. 


douleur, souffrance, tourment: 2 douleur 
soudaine: *colique, douleur aiguë dans 
les intestins. 


4 
1. 


смирить житейсвия мучеша. 


calmer les souffrances tempo- 
relles, 


— douleur, 


ee e 


(31558 


страдающий, мучамый, мучимый внезап- 
HO болью, напр. коликою. 


celui qui souffre, qui est tourmenté, qui 


est atteint d'un mal subit, comme la co- 
lique, 


tomber malade subitement: 2 se tourmenter, 


їнэн заболЬть, ? мучиться, скорбфть. 
= 8 йг. 


1 $ сильно мучиться въ Corbsun; стра- 
=> дать сильною коликою. Ча.19. 
Ч 


Ув.102. 
мучеше, боль, страдаше; 3 внезапная боль: 
9 колотье, колика. Ун.53. 


souffrir beaucoup de maladie; avoir 
de fortes douleurs dans les in- 
testins. 


souffrance, 3 douleur 
soudaine: * colique, douleur aiguë dans 


les intestins. 


tourment: 


1 Е () рогатый, имфющий рога. Т.19,199. 


Гх.144, 


5 qui а des cornes. 


‚2 SVT 
$ однорогїй, единорогъ, | 
D 


, » 9 . » 
qui па quune corne, unicorne, licorne. 


> 
өт»? 


внезапно почувствовать боль, внезапно за- 
болБЬть. Т.10,84, 


“5 être atteint d’une douleur soudaine, tomber 


8- 2 malade subitement. 


23° 
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$ 


ee 


” uaicorne, licorne. 


4 выдра. Т.19,117. 


>. 
< 


ЗА 


единорогь. С.9,123. 


р TARA RE TNT ЦА 


бах. 


| RE 
колфномъ коснуться земли, прек- 


* Л ОНИТЬ колфни. 


ot 


Улна о HSE, JA 


la loutre (mustela lutra). fléchir les genoux, s’agenouilller. 


безпрестанно плакать, рыдать. Т. 
8,81. .3 сидфть на ко1Бнахь возлЬ кого. 
Т.5,68. 


> 
ee 


-:- pleurer, sanglotter sans cesse. 
-z être assis les jambes croisées, ou 


междом. ахъ! увы! | : 
sur ses jamhes, lun auprès de 


interj. ah! hélas. 


pp Laye 


l'autre. 
8) 1 ахь, бЪдная старуха! Эц.199. 

20 сидфть сложа подъ себя ноги. Т. 

_, өр ав, pauvre vieille! 5 9.58 

‚ земе, растене, сфно. см. вы- | : 

э Agnes шил н Я “= être assis les jambes croisées l’une 

ше. 9 

eu т sur l'autre. 


>. 
+®> 


“5 herbe, plante, foin. у. supra. 


S. djanu. Aa | 3 завить ногу (въ борьбЪ). Т.4,49. 


entortiller les genoux de l’adversai- 


(9) кодфно. Т.5,68. 2 ячмень на глазныхъ lié 


Bhkaxs. Т.11,5. 


genvu: ? petit bouton sur la paupière. 


себя колфно. Т.3,7.5,68 2 упирать колфномъ, перегибать черезъ ко- 
4.0) = но; 2 пивать колфиомъ. Т.24,15.8,46. 


3 CÉCTB на одномъ кол1нЬ, согнуть подь 


s'asseoir sur une de ses jambes. , 
5 appuyer, serrer avec les genoux; courber, 


plier par-dessus le genou: 2? donner ив 
преклонить колфно, стать на одно ко- coup de pied au derrière. 
45но, 


1 fléchir les genoux, s'agenouiller, se met- 
Я.. 


(9) по колно, до самыхь колфиъ. 


jusqu'aux genoux. 
tre sur un genou. 


0 Weio 


5. djänumandala. 395995 1 oz | дара 
колБнная чашка. a, $ 


4 la rotale du genou Л, ваколфнникъ. T.4,51.15,67. 


- 
ee 


Е genouillère d'une cuirasse. 


$ STI 58715287 
2 зима. Т.1,38. 


hiver. 
42521781 


: 1 зимнее солнцестоянїе, зимнїй пово- 


роть солнца. 
solstice d'hiver. 
ф TS 
"Зайн жилище, зимнїй домъ. 
3 demeure d'hiver, maison d'hiver. 


4, наблюдатель затинїй солнца и 1у- 


| зимнее время. C.6,120. 
a. ны въ зимнее время 


_ celui qui observe les éclipses du 
1 soleil et de la lune pendant 
l'hiver. 


3, 3 À посади зимниїй Мсяць. С 8, 
422307 99. 


dernier mois d'hiver. 


жертвоприношенїе, совершаемое зимою, 


a_ вЪ честь прародителей. С.6,120. 
2 sacrifice aux ancêtres pendant l'hiver. 


Фу? 


$ ЗАТ 
Ч. зимнее солнцестояше, 


зимнїй повороть 


гд» solstice d'hiver. 


à УТ 
Ч. À поворотный кругь козерога. 


| À «2» tropique du capricorne. 


ыг? 


à 181 


g ITS 
= зимнее платье. 
habit d'hiver. 


ч»? 


Ч pu 
a зимовать, проводить зиму, 


—^ вать, 1.49,38. 
Вы 


Ї Ї зимовье, зимнее пребываше, зимов- 


*=> + + ва. Cc.112. 


demeure d'hiver, hivernage. 


перезимо- 


. 9 о 
hiverner, passer l'hiver. 


обьятїе, 3 соединеше, свазь: 
не. Т.16,30. 


“55 embrassement: 


> совокупле- 


3 réunion, liaison: ?сорша- 
tion, accouplement, union charnelle des 
sexes. 


(9) обниматься, обнимать 


другь друга, 
3 быть въ соёдинеши или связи; соеди- 


няться попарно; ? совокупляться. М.96, 


> 


Мд.А8. 
s'embrasser, embrasser l’un l’autre: ? être 
lié, être uni; ètre uni par paires: 25’ас- 


coupler. 


Ї 


ru радуга. An.2. 
double arc-en-ciel, 
she, 


x 


re 


обнимать другь друга, обниматься. 
7 Чэ.100. 


embrasser l’un l’autre, s’émbrasser. 


paca 


ту»? 


182 


обнать, взять въ свои объят!я, заключить; 


3 соедивить. 


«Р, 
> 


embrasser, presser entre ses bras, contenir: 
2 unir, réunir, lier. | 


нить, 2 соединить, быть поводомъ KE 


(р везЪть обнать другь друга; 3 соеди- 


*»  соединешю, согласить. 


9 2 , , 
ordonner d'embrasser lun lautre: 3 пп, 


accorder. 


(98) ЯН | аа | ANA 
ee += АВДЬ) праотець, прародитель, предокъ. 
3 старець, T.5,15. 


grand-père, ayeul, 2 vieillard. 


22 9 
ыы 
Ф эпитеть Майтреи бодисатвы. 


épithète de Maytreya bodhisattwa. 


Ф 


старець. °звфзда ( Bb южномъ с0з- 
вфзди Арго. 


À vicitlard. 3х d'Argo. 


> 
Фу»? 


тахь. 


« 


ыг 


дАЬды: праотцы, прародфтели. ?стар- 
“оны, C.7,34. 


ayeux, ancètres. 3 vieillards. 


277 предкамь царственной динаспи. 


Cb. Thay-miao, grand temple dédié 
aux ancêtres de la famille régnante. 


ут 


5. prapitämahab. (цг: 


праддь. Т.5,15, 
3 grand-père, bisayeul. 


т 
ыг "Эй 


5. pitämahah. GE 


прапрад5дь. T.5,15. 
3 trisayeul. 


>. 
тэ»? 


(9) почитать старцевъ; воздавать честь 
праотцамъ, предкамь своимъ. С.4,109. 


> respecter les vieillards; rendre hommage 
aux ancêtres, à ses ayeux. 


а (9%) состарфться. 
1 vieillir, devenir très-vieux, parvenir à un 
= âge fort avancé. 


-4 npecrapbabiä, . преклонвыхъ 15- 
тахь. Ск.10, 


«26 très-vieux, fort avancé en âge, fort 
âgé. 


л ANA | 445 | 55 тета" 
ша» 40н0; грудь.  пазуха (у шубы, кафтана). 
Да.86. 


sein, poitrine. ? vide entre la poitrine et la 
partie supérieure de l'habillement. 


19 ЧА 


часть горы, обращенная къ солицу, 


южная. 
9) le côté de la montagne qui est exposé 
au midi (Ch. yang). 

4 $ RASE 

À . спрятать за пазуху. 


mettre ou cacher dans le sein. 


183 


св. книжка, носимая голунгами въ па- 


ри 


Я.. 
2 4 levre de prières que les guélongs рог- | 


| 


tent caché dans leur sein. | 


> 
Ce 


à ANS Ra 


вить BB груди, 


serrer contre le sein, tenir dans les 
= bras: conserver dans son sein. 


$ Зе (младенца) на руки. Сс. 


> ** prendre (un enfant) dans les bras. 


(3 


à AN 


рожденный изъ 1она: имя Монгальяны, 


Е. нянька, дли носки ребенка. 


2: bonne qui porte un enfant sur 
les bras. 


rsassaro Шакъямушева ученика. 


né du sein (ex gremio natus), c'est le 
nom de Mongalyana, un des disci- 
ples favoris de Càkyamouni. 


- 
Фу 


бГЧЧ 64 ST 


ze положить за пазуху. T.14,2. 


9 ласкать; любить. 


2 принять на 
лоно, обнать. 


3 serrer contre le 
sein, embrasser. * caresser. 


221 


cacher dans son sein. 


оставить, бросать свою лоби- 
мую супругу. Сс.93. 


.. uitter, abandonner son épouse 
favorite. 


прижимая къ 10Hÿ своего сына, 
она заплаказа, Ун.99. Уд. 


136. 


еп serrant son fils sur le sein 


4 
1 


elle se mit à pleurer. 


9 (gh ведфть положить за пазуху. Т.14,9. 


(21 


2 на груди, ва рукахъ: сохра- 3 


ordonner de cacher dans le sein. 


>. 
? 


(0g) быть положену за пазуху. 


а ètre caché dans le sein. 


> 
ee? 


4, (9) примириться, поладить.. 


se réconcilier, зе raccommoder. 
(degh) примирить, склонить къ миру. 


réconcilier, raccommoder, chercher à récon- 
cilier. 


быть COTIACHY, соглашаться, жить согласно. 


être d'accord, en bonne intelligence, con- 
sentir, vivre en bonne intelligence. 


4 
a 


медвфдица, большаго рода. Т.19,104. 


la femelle de l'ours de grande espèce. 


8ÉBOTA, позфвота. 


медвфдица малорослая. Т.19,105. 


la femelle de l'ours d'une petite es- 
pèce. 


bâillement, bâillements continuels. 


! 


(9%) sksanie, зфвота, позфвота, 


action de bâiller, bâillement. 


ӨР, 
Фу» 


3 


184 


(41) возбудить 8Бвоту. 


exciter le baïllement. 


4, ач ач 
| 85вать. 
^^ bâiller. 


В самка, Т.1,116. 


la femelle de la martre zibeline. 


ee 
Ф ” 


44 
145 


>. >. 
ө22» ФЭэ ee 


() удобный, устужаввый, угодли- 
вый, сговорчивый. ? послушный, 


покорный. T.6,57. 


à propos, opportun, conforme: 


2 complaisant, accommodant, trai- 
table, facile: * obéissant, soumis. 


у SATA AE 


назван16 чиновника 


почетное жены 


„, седьмой степени. С.6,24. 


“titre honoraire de la femme d'un em- 
ployé de la septième classe. 


Es 4 въ разговорф, въ Gecbak бульте 


34, 


Ч 


.. ne disputez раз! 


өтуэ 


сговорчивы, угодливы, не спорь- 
те! Пю.1,5. 


еп conversalion soyez complaisant, 


согласно, 


4 3 A между собою жить 


мирно и покойно. Бу. 
4 LÀ 
hs, 


vivre en bonne intelligence, 


tranquillement. 


®>. 
>> 


4 


À 


вЇчно, 


(9) 


CBATO. 


неразрушимо, ненарушимо; 


éternellement, 


3. étre impérissable; 
à jamais, comme une chose sacrée. 


1 “инь соблюдать свято духов- 


ныя обязанности. Ск.18. 
an, 
4 À 


(9) сломать, разломать, сокрушить. 
U casser, briser, détruire, démolir, abattre. 


Ce? 


observer religieusement les devoirs . 


de la piété. 


3, (0,gh) sexbrs сломать или разломать, ве- 
ї 15ть сокрушить. 
огдоппег de casser, de briser, de détruire, 


e: 


z= de démolir. 


& "ВТЗ айага) «яз RER 


| 2 RÉTARÈTA | ЗАРДЕАГА" 


JOMATE, разрушать, сокрушать; ? HC= 


треблять, уничтожать, раззорять: ? пре- 


одолфвать, побфждать. Т.17,45. 4 ли- 
шать (чина, звания). 
casser, briser, détruire, démolir, abattre: 


3 exterminer, extirper, anéantir; ruiner, 


ravager, dévaster: * surmonter, vaincre: 


4 dégrader (priver d'un rang, d'un titre). 


2” Mathourà xx 


городь Матур& въ провинши Агра, 
на правомъ берегу рБки Ямуна. 
+ 


ville Mathourâ de la province 4 Авга, 


sur la rive droite du Djamnah. 
$ 4 раззорить народь. Сс.198. 
“> 


D ruiner le peuple. 


3 


ЕН “ари закона вфры; зврагь 


релипїи. Чэ.95. 


баг 
Фт >> 


violateur de la loi de la religion; 
ennemi de la religion. 


4 нарушить КЛЯТВУ. 
violer son serment. 


3 
Ё 


лишить чиновь и должности. My.33, 
18. 


priver quelqu'un de son rang et de ва 
4 place. 


Ф 
тэ? 


! 3 раздробить камнемь. 
з . . 
briser avec une pierre. 


1 + 4" ee” разломать цн. Сс. 


” briser les fers avec une hache, 


цы. 


13 31 $ нарушатеаь спокойствїя си 


ын perturbateur de la tranquillité 
sur la frontière. 


+ 
per 


“> лишить силы или твердости, 


4, лить. Нд.19. 
D ôter la force, affaiblir, débiliter. 


обезси- 


Ё 


(degh) веаБть разломать, разрушить, с0- 
крушить: 3 велФть истребить, уничто- 


-:. жить, раззорить. ° велФть преодолЪть, 
послать побфду: 4 веать лишить (чина, 


званїа). Т.17,45. 


ordonner de.casser, de briser, de détrui- 


томь 1, 


À димый, непреодилимый: 


$ 


re, de démolir: 2?faire exterminer, ex- 


tirper, anéantir: ° ordonner de surmon- 


ter, de vaincre: ‘ordonner de priver 


quelqu'un de son rang, de son titre. 


3 (дефд) быть разломану, paspymeny, со- 


крушену: ?быть истреблену, уничто- 


жену, раззорену: °быть побЪждену: 


“быть лишеву (чнна, званїя). 


être cassé, brisé, détruit: %être ruiné, 


exterminé, extirpé, anéanti: * être sur- 
monté, vaincu: ‘être privé de son rang, 


être dégradé, 


$ TARA | | que 


неразрушимый, несокрушимый: ® непоб5- 
$ неприкосновен- 
ный, твердый, крфовй, прочный, вЪч- 
>. НЫ . 

indestructible, qu'on ne peut briser: ? in- 
insurmontable: з intact, invio- 
lable, ferme, solide, impérissable. 


4 (9) 8. васа (deletio, excidium; 


2 , rires , 
RTE TS 
разрушеше, сокрушен: 
passopesie, опустошене: 


vincible, 


? гашае), 


3 разстройство, 
з гибель, поги- 
бель, пагуба: 4 раздорь, мятежъ, бунть: 
5 безначаме, авархя. 


destruction, anéantissement: * désurdre, dé- 


rangement, désolation, ravage: > ruine, 
perdition: 4 Ciscorde, révolte, émeute, 
sédition: 5 anarchie. | 


91 2 À 
À ns несокрушимый : эне- 
4 побфдимый, непреодолимый: ° нена- 
рушимый, твердый, 


таЪнный. 


прочный, не- 


«», 
ee 


24 


4 


indestructible, qu'on ne peut briser: 2Ш- 
vincible, insurmontable: 


me, solide, impérissable, 


au 
панцьрь. 


“29 cuirasse. 


3 inviolable, Їег- 


$. loka. RATES 


11 
: 


Зэн ‚ или предметь разрушенїя: 
2 метах. мръ и все м!рское. 


À = ou objet de la destraction: 2mé- 
=  taph. monde et tout le mondain. 


RE FE 
: MN врагъ; гибельное сра- 
P жеше. 


... l'ennemi destructeur; combat funeste. 


1: pataha. RETE 


а_бубны, употребляемые во время сра- 
женя. 


Е tambour employé pendant le combat. 


ee 
өс» 


| 


3, 
Зани 


послфднее страданїе при смерти чело- 
вЪка, томлене. 


& 
À, "=, dernière lutte de la nature cun- 
-. tre la mort. 


ee 


въ народЪ возникь мятежь. Сс. 
248. 


“5 ппе émeute s'éleva parmi le peu- 
ple. 


ft: 


>< + 


р, 


2 разрушаться, ломаться: 


4, 
A 


ЕН 


ломкй ‚ разрушимый: 3 разрушительный, 
гибельный: ? непрочный, тлиный, брен- 


ный. 


fragile, qu'on peut détruire : 
ruineux, fatal : 


3 destructif, 
funeste, ° peu durable, 


périssable, caduc. 


(60,0) разрушаться, равзоряться: 2 pac- 

ходиться въ мнфн!яхъ, несоглашать- 

3 ссориться; враждовать: 
товаться. 


+ бун- 
se détruire, se ruiner: * différer dans 
les opinions, dissentir: 3 se quereller, 
se brouiller ; 


agir en ennemi: 4856 


révolter. 
(59,К) zommit, разрушимый: 
тлфнный, бренный: 
ны. Бг.115.116. 


fragile, destructible: 
sable, caduc: 


3 непрочный, 
3 обломки, развали- 


? peu durable, péris- 
3 débris, ruines. 


4 (9) 8. пас (реге) ад | RAT 


9 погибать, гиб- 


нуть: ? пертиться. Т.16,55. 
se briser, se détruire: ? périr: ° se gâter. 
(опрокинутая) ступа: 


1 9 четыре звфзды въ созвЪфади 
= журавль. 


расколотая 


mortier renversé: 
la Grue. 


3 quatre étoiles de 


назван!е пати звздь въ сЪфверномъ 
созв5зди ДельФинь. 


concombre renversé: 
"4, Dauphin. 


р-2 


>. 
өрө 


cinq étoiles du 


$ ? 
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—3 


несчастїе. Сс.96. 


4, 2 разрушивш са храмъ, развалины зишиться милости, счастия; попасть въ 
3 храма. Сс.53. | 


«= temple démoli; les ruines d'un tem- 
ple. 


| Ton развалины. 
rétablir les ruines. 


2 метах. MIP5 и все мїрсков. 


Le 
À rm или предметь разрушена: 


cause ou objet de la destruction: 2 mé- 
 taph. monde et tout le mondain. 


A 
FT 
їг» перодъ paspyImenis вселеняой. 
période de la destruction du mon- 
de. 


цвЬгь неперемБвится. Эс.10. 
2 la couleur пе changera раз. 


оть одного слова все 4h10 пор- 
ТИТСЯь 


ие он 


24 un seul mot toute l'affaire se- 
га gâteé. 


pac- 


смутиться, притти въ смущеше, 
re трогаться. 
être troublé, devenir confus, être tou- 
1 ché, ému, attendri. 
3, коренные законы ослабли, по- 
теряли всю силу. 


.:. les lois radicales ве relächè- 
rent, perdirent leur force. 


perdre la faveur, tomber dans l’infor- 
tune; être disgracié. 


т “D когда свои между собою рас- 
сорятся, то падуть жерт- 

13 вою  постороннихъ дюдей. 
2: a Cc.72, 

3 à = 39 quand les membres d'une fa- 
mille se querelleront entre 
eux, ils deviendront victime 
des étrangers. 


4 (59,9%) разрушить, разломать, сокрушить: 

? раззорить: 2 истребить, уничтожить: 
$ поселить раздоръ, Heco- 
тласїе, поссорить. Сс.1'79. 


* испортить: 


> 
ee 


briser, casser, détruire, abattre: 
dévaster, ravager: °exterminer, abolir, 
anéantir: 4 рег, corrompre: ‘jeter la 
discorde, Drouiller, désunir, 


3 ruiner, 


4, 4 (9,Ё) обломки, разваланы. 
31 


: Ф eo 
ee ©. 


débris, ruines. 


corsacie, единомыслне. 


bonne intelligence, consentement, unanimité, 


! (9%) corxamenie; приведеше въ порядокъ 

‚5 ma благоустройство. 

"= conciliation, accord, consentement, bonne 
intelligence; arrangement, bon 


ordre, 


ordre, 
согласный ; приведенный въ порядокъ, 
благоустроенный. 


# qui est d'accord, en bonne intelligence; 
bien arrangé. 


24° 
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4 согласоваться, быть за одно, соединяться: 
3 вступать въ союзь, примиряться. Т. 
15,29. 


9 . . 
s’accorder, être d'accord, s'unir, se réanir, 
3 contracter une alliance, se 


> 
Фу? 


se joindre: 
réconcilier. 


ЕЦ блюститель благоустройства. С. 
9,126. 


* gardien du bon ordre. 


(gh) согласить, соединить, привести въ | 


единство: 2 примирить. 
929 accorder, accommoder, unir, joindre, ré- 
Г AT 9 
unir: 2 réconcilier, mettre 4 accord. 


: d, соединить (равломанный) че- 
(8: 5 репь (попрежнему). Мд.49. 


418 гс» joindre еп un seul ouvrage des 
paraboles détachées. | 


# raccommoder ци crâne (cassé). 


À отдїльнын повЁсти (притчи) 
связать въ одно цфлое, On. 


ка. 1.15,32, 


” ourdissoir de tisserand. 


4 gh) прибойникь, навой у ткацкаго стан- 


1 лупить, снимать, сдирать (кожу). 
écorcher, ôter la peau d'un animal. 


> > 
$. ©. 


$ 4, (9%) 8. игб, uras. 


=” 3 rpyas. Т.5,64. 


>. 
өрө Өө ee 


45 | 55 


poitrine. 


4 4 грудана или грудная кость. Т.18,3. 


à = 08 du devant de la poitrine (os | -=- свертокъ. 


sterni). 


d а ЦЕ sus 
1 
1, средина груди. 


“өв du devant de la poitrine, ster- 


st алтын проницательный: ос- 
троумный. С.6,124 


4 A gen ingenienx, spirituel, plein 
4’ esprit, fin 


ee өө 


a 
RE N , 
1 я 
щенокъ, птенецъ, сосцы. 


synonyme de petit d'un animal quel- 
conque, jeune chien, blanc—bec, ma- 
melon. 


фуги 
D -: Ожерелье, бусы. 


collier. 


! |. uraga. QT 


_ пресмыкающийся, KART 3м5а, зыЪй, 
змя. 


rampant, comme le serpent; ser- 
‚ реп, 


(Л) вагрудвикъ. Мг.1,30.83. 


plastron, pièce de devant de la cuirasse. 


4, цфвка, Т.15,15. 


buhots. 


(k,gh) Пя 


rouleau. 


. |: жи бумаги. Мг.1,89. 
rouleau de papier. 


A NA 

свернутый, свитый: 2свертокь, свитокь, 

ы куверть. C.4,68. 
mis en гошеаи, plié: rouleau, couvert, 


enveloppe d'une lettre. 


| Бу , 
à ЧЇЧ TA 
платье въ складкахь,  сложенное 

э216  шлатье. 


свернутая бумага, свертокъ бумаги. 


: 
Ї лэг 


papier roulé, И de papier. 


D чиновиикь надзирающ за свертками 
3 докладовь, подносимыхь Богдохану. 
C.4,68. 
Ce qui a l'inspection des 
rouleaux de гаррогї8 présentés à 
Bogdakban. 


<>. 
222 


үрэн вав дываюшее свертка- 
ками докладовъ. С.4,68. 


3 им section de la chancellerie où 
l'on garde les rapports présen- 
tés à l'empereur. 


кружокь курительной свфчки , развер- 
тываемый въ вид конуса, С.3,39. 


1 ugie faite en spirale. 


ee 
ve 


$ (t) свернутый, свитый; 


5 189 


Звъ 0C06. сви- 
токь CO спискомъ испытуемыхъ студен- 
ТОВЬ, C.4,68. 


roulé mis en rouleau, tordu: 
rouleau de papier contenant la liste des 


Зеп partic. _ 
étudians qui doivent subir l'examen. 


чиновникъ-хранитель списковь 
испытуемынь студентамъ. С. 
4,68. 
D 


” fonctionnaire pour garder la 
liste des étudiants qui doivent 
subir l'examen. 


MÉIMONERE , въ которой кладутъ свит- 
3 ки CO списками испытуемыхь сту- 
а_ дентовъ. С.4,68. 

| petit sac dans lequel on met les rou- 


leaux de papier contenant les listes 
des étudians qui subissent l'examen. 


Я оболочка свитковь. С.4,68. 
À l'enveloppe des rouleaux de papier. 


eo 
Фу»? 


à VAT | TA | aÿa 


ze свертывать, завертывать. Т.15,120. 2 сло- 


жить складками; подобрать (платье). 


rouler, mettre en rouleau, envelupper, еш- 


paqueter: plier, trousser, retrousser 


(l'habit). 


Е мечь. Cc.100. 
$ give plié. 


Ї я 


: plier une robe. 


190 й + + 


1 ‘дот 
у пач 
1 сложить сукно. Ск.40. ESS 9С = ES. Е 
5 plier le drap. 3-5 


> 
ту»? 


“5 ве, отрицательная частица, по ббльшой 


Е lasse письмо ‚ вложить въ БУ- части имфющая мфсто предъ прошед- 


верть и запечатать, 7. 38, шими временами глаголовъ и причаст!- 


après avoir écrit une lettre, 1а ями. 
mettre dans un couvert et la 


non, ne, partic. négative qui se place or- 
... cacheter. 


2e | dinairement devant les temps passés des 
verbes et des participes. 


деле 2549 


3, (kegh) велфть свервуть, завернуть: 2ве- 
15ть сложить складками, или подобрать + неодолимый; ‘вевредимый, цїлын. 
«= (платье). T.15,121. 


faire plier, ordonner de mettre en rouleau, 


9% 


invincible; non endommagé, incor- 
=  ruptible, sauf. 
d’envelopper: ordonner de plier ou 
retrousser (une robe). 3. несозданный, несотворенный; ? неслож- 


4, ный, простый. 


non creé, existant par lui-même; *sim- 


сложену складками. 
: 3. ple, non composé. 


3, (bkegde) быть свервуту, завернуту, быть 


Ф 
ту»? 


z (те mis en rouleau, être enveloppé; être , 


plié ensemble. 


13 NAN 
& 
s RNA непобфдимый, побЪдоносный: 2 эпитеть 
1 Майтреи бодисатвы. 
свертываться, завертываться. 2.12 ММ | 
a | ” : invincible, victorieux, triomphant: 2épi- 
se mettre en rouleau, se recoquiller, зеп- 525  thète de Maytreya bodhissattva. 
velopper. 


: 2 à: мэн 
(goul) заставить свернуться или sasep- + D Я 55 95 
2 нуться, свернуть, завернуть. à Ч НЬ: af cn ent ne 


Ф 
ч» 


forcer de se rouler, de se recoquiller, de воръ. 
s'envelopper; mettre en rouleau, enve- 


celui qui prend ce qu'un ne lui 
lopper. , 


donne pas, voleur. 


7 устрани отъ себя всф связи и сно- + arÈT Ra 
шеня (съ шїромь). Бодим. 3, цаг 

: | écarte de sui toutes les relations 7 2 өпитеть Шакъямуни булды. 

> = (avec le monde). г 


e*. 


épithète de Çâkyamouui bouddha. 
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+ 3. Adjatacatru. Ч $.“ 


если не, разв, или-или. С.1,82, 


Ф, 
эээ 


неродивпийся врагомь. ? Аджаташатру 
царь магадїйскїй. ou (dans les propositions interrogatives, et 
s'il est répété) soit-soit; tantôt-tan- 


qui п епдепдге pas de haine. Ab. Rém. : 
tôt; si ce nest, ou-ou. 


2 Adjâtaçatru roi de Magadha. 


> 
Фу? 


если же не Tan, однакожъ, не смотря 
на то, со всфмъ тфыъ. Т.12,51. 


si се n 2 tant Igré cela. 
ou (dans les propositions interru- 7 si ce nest, pourtant, malgré cela. 


ад»  gatives, et s'il est répété) soit- 
soit. 


<>. 
ту» 


$ сем но, past, изи-или. 


возможно-ли? могу-ль? смфю-ли? T.12,47. 


est-il possible? comment pourrons-nous fai- 


| $ злоровый, здравствующий. re cela? comment oserai-je? 


= bien portant. ТЭ 


тафта. С.2,95. -z ne, поп. 


taffetas, étoffe de soie. D либо. C.1,96. 


> 
ee 


LT 


нөходяцийся въ неизвЪстности, закрытый, 
необиаруженный. Уд.181.Кх.3,5. 


> 
ө.,? 


таета съ изображенїень драконовъ, 
для церемонїальнаго наряда. С. 
43 .— 2,95. 


une espece d'étoffe de soie où il у 


eo 
Ce? 


d Л а 4 obscur, qui n'est pas mis au jour, pas di- 
а des ngures e ragons, que «шав, caché, recélé, 2 


Гоп met dans les grandes céré- 
monies. À противь, напротивъ, навстрБчу, 2 про- 
| ‹ тизный, противоположный; встрЪч- 
“баа съ изображешень прямыхь | = +: ный. 


драконовъ. С.2,95. contre, en face de, à la rencontre; 


o—} 
3 4 (аїїс(а8 représentant des dragons еп 
З ligne droite. 
.- 8...» | 


2 contraire, opposé, qui va à la ren- 
contre. 


Ер 1 пригоршня. T.10,18. 


+ Al прибыхь въ вожделЬнномь зяравїй, poignée des deux mains réunies. 


благополучно. Cc.278. 
il arriva sain et sauf, bien рог- 
tant, heureusement. 


1 безпрекосзовно. 


2 sans contredit. 


1 смотрфть на солнце. T.7,50. 
regarder le soleil. 


противор$ чить царю и отцу 
есть незаконное 4h40. Сс.160. 


contrarier le го! et le père est 
une action illégale. 


Зусролэны, встрБчный вфтеръ. 1.1, 
94, 


un vent contraire. 


3 Ф быть носиму противнымъ вфт- 
3 ромъ. 


4 À étre poussé, empurté par ‘un | 


>> 


: vent contraire. 


т" тамъ и сямъ, взадъ и впередъ, и 
туда и сюда. C.1,119.Cc.66,74. 


? par-ci par-là, en avant et en arrière, 


de tous les côtés. 


завести споръ, спорить; 
суждать. Аа.15,7, 
= disputer, se disputer; ‘débattre; 
délibérer. 


pas- 


противобориикь,  сопервикъ, 


противникъ: оппонентъ. 
” adversaire, аша goniste, disputeur. 


никто ве выходитъ на встрЁчу. 
Бг.96. 


personne пе vient à la rencon- 
ee tr е. 


Say 


+ 


Е спорь, прене. 
“2 débat, dispute. 


+ (0) ЗАТ 


pi быть противникомъ, противиться, противо- 


Ф 
Ce? 


борствовать, спорить, препираться. 


s'opposer, resister, lutter contre, disputer, 
être en débat, contester. 


ibn | ТЭГШ 
"анны споршикь, диспутанть. 


“2, adversaire, qui dispute, disputant, dis- 
puteur. 


СОЁЛЧ 
сопротивлеше, противоборство, 


3 противникъ, соперникь, спор- 


преше, 
споръ; 
шикь, ° протавоположность, противопо- 
ложный, противный. Т.2,72,16,31. 
opposition, résistance, combat, débat, dis- 


pute; * adversaire, antagoniste, disputeur; 


3 contraste; opposé, contraire. 


15 


Н 


„>. ‘2 s'opposer, résister l'un à l’autre, lutter; 
faire la guerre, c 


$ неравный соперникъ. Т.4,46. 


А. 


= qui ne sont pas de forces égales 
dans la lutte. 


(9%,9) сопротивляться, 


другь другу, противоборствовать, 
сразиться. Т.10,45. 


противиться 


combattre. 


га, роззадорить, возбудить соперниче- 
ство. T.4,38.10,45. 


D . 9 ? . 
exciter lun contre l'autre, exciter une que- 


Ф 
тэ»? 


Le возстановить другъ противъ дру- 
«А 


relle ou une dispute; exciter la rivalité; 

LA Ч, 
ordonner de faire la guerre, 4 éprouver 
ses forces avec quelqu'un. 


e 
- чз 
2 . 
Ё L ] 


1 (98) прага | єгч 


противор$ чить, противиться, противобор- 


ствовать, спорить, оспаривать. Т.10,45. 


contredire, résister, s'opposer, contester, 
disputer, combattre, réfuter. 


Ї 4, порожай, не щади сопротиваи- 


ющихся (въ сраженїи). Му. 
29,7. 


assassine ceux qui 
(dans le combat). 


3 4, 5” смБеть сопротивляться вла- 
дын смерти. Мг.2,5. 
= 5 ‘il n'ose pas résister au dieu de 


| 1 la mort. 


їл раззадоривать, заставить спорить, 


Le 
ee 


résistent 


возбудить противоборство. Т.10,45. 


exciter la dispute, la résistance, le combat. 


оппоненть, обвинитель. 


Б. vädin (Ни аг). Бар 


opposant, adversaire, accusateur. 


LE 
ee 


(k,gh) rpoenie. 


5 action de couper, de tailler. 

ee . 

3 355 

2 вроить (платье); рфзать, порфзать, вырф- 
зывать, отрфзывать, откраивать. Т.2, 
50.11,16.15,103. | 


tailler (une robe); couper, découper, tran- 
cher. 

говорить о AI, начать разговоръ о 
Abré. 

Ч parler d'une affaire, commencer à pa- 
rler d'une affaire. T.11,17. 


>. 
ef 


томь в 


+ 193. 


$ ЧЕ 
3 кроить платье. 
3. tailler un habit, une robe. : 
< 
Ї RAN SE RER A 

установить, издать. законъ противный 
1 нравственности. Kx.2,6. 


publier, promulguer une loi contraire 
aux bonnes moeurs. 


рот платье косо, по недостатку 
матери. Т.15,103. 
«ээ 


tailler un habit en biais faute 
d'étoffe. 


(їед ) ХААД 


D велБть кроить (платье); велфть рБаать, 


выр5зать, отр5зать, откроить. Т.11,17. 
15,103. 

огдоппег de tailler (un habit); faire couper, 
découper, trancher. 


+ (kegh) Ray 


= ВОЖЬ для кройки. Да. 


couteau qui sert à tailler, à couper. 


3 (№99) быть кроену, вырфзану, отрЪзану. 
4 être taillé, être coupé, être découpé. 


SNA" (чистый, святый). 


+ a Içwara? Brahma. 


ee тэ? 


Jcpya, Эсрунь, Брахма. 


Esroua, Esroun, Brabma. 


25 


194 + + 


+ pu 4 198 55 
a 


эпитетъ дочери Брахмы, Сарасвати. потомокъ Брахмы, т. е. брахманъ. 


а 


” épithète de la fille du Brahma, Sa- өс» descendant du Brahma, brahmane 
raswati. brahmin. 
1 EN N $ ina SEE nent 
: ESN'AR 855) 5 


e чистая, цфломулрениая; назваше доче- 


ри Брахмы, Сарасвати. пирамида Брахмы: названїе дерева ка- 
? 


дамба (nauclea cadamba). 


у pure, chaste; nom de la fille du Brah- 


дох Cache at pyramide du Brabma: nom de l'arbre 


cadamba (nauclea cadamba). 
Ё я 253 Я 


.- пазваше дерева кадамба (nauclea 
=  Cadamba). 


SES 


презирающий Брахму: uassauic Шим- 
nom de l'arbre ка4ашЬа (папс]еа нуса. 


cadamba). ‚ méprisant le ВгаМпа: nom d'un Chi- 


sono leu pen pi 
84. 


1000$. 
+ 3. Brabmagocha. КАБ Es 
NE назваше б Б ; 
Я.. ын удды рахмагоша. 2-Я“ 
nom de Brahmagocha bouddha. 3 
-3 побїдитель Брахмы: назваше царя 
Pal 
3. Ё”” хаа ЫН Шинмнусовь. 
d D. vainqueur de Brahma: nom du roi des 
к могущественный сынъ Брахмы: наз- : 
de —  Chimnuus. 
‚^^ ваше renia огия. .. 
4 fils puissant du Brahma: le génie : à 
du feu. + 491552 
+ 
Tr RE конь Брахмы: эпитеть солнца. 
+ ЖАМ ви Я -=- 
a. "À каста брахманская. 
“5 саме des brahmines, les brahmanes. SE II = ЕСН, EX 
SWAN EN" 
$ 3 3. восклицаше раскаяня, coxarbnis. 1.12, 
названїе Шимнуса. “> 49. 


> 
өө 


nom du Chimnous. exclamation de repentir, de pitié. 


>. 
ve 


Los EU Un еки 


3 A | Бас | ши | Аа | ша | FAN 
55 стволъ (дерева), стержень, стебель. T.19, 
36. 3 черень, рукоятка, ручка. T.4,66. 


90.107.Cc.238. 
происхожденїе, ^ повел ше, приказане, 


3 основане, начало, 
указь, поручеше : правило, наставлете, 
инструкщая. $ предсказанїе, пророчество. 
6 слово, рьЬчь, изречеше. Дх.131. ?вь 
календар: названїе цвтовь (по-кит. 
гань, пни), которые, сочетаваясь CE 
12-ю знаками зодака (кит. Au, ВЬт- 
вями), составлають шестидесяти тий 
цикль. Т.1,57. 


tuyau, coeur de l'arbre, tige; * manche, 

anse, oreillon: ? fondement, base; commen- 

cement, origine: “ordre, ordonnance, 
édit: regle, maxime, sentence, instruction. 
$ prédiction, prophétie: 9 parole, discours: 
7 dans le calendrier, nom des couleurs 
(en chin. gan, troncs) qui se combinent 
avec les douze signes du zodiaque (en 
chin. tche, rameaux) pour former le 


cycle sexagénaire. 


ра стебель травы. Т.19,36. 
5 tige d'herbe. 


оправа на черенф, чашка у шпаги, 
Я ефеъ. Т.4,90. 


3 garniture du manche, garde de l'épée. 
= рукоятка у шети. 


5 3 manche du fouet. 


> 
тэ»? 


+ Од л 
3, принять наставлеше, ынструкцю, по- 


D лучить приказане или дозволеше. 
>. 


recevoir une ordonnance, insiructiou; 


recevoir un ordre ou une permission. 


$ da). 


произнести рфчь, поучать, HACTABIATE: 
3 доказывать: 2 предсказывать; про- 
..  рочествовать. 


prononcer un sermon, précher, donner 
une jostruction, instruire: 3 démon- 


trer, prouver: ? prédire, prophétiser. 


доказанный, непроизвольный. 


да SITE 
5 


démontré, поп arbitraire. 0 
5 | INR 
+ недоказанный, произвольный, са- 
+  мопроизвольный. 


^^ non démontré, arbitraire. 


$ произнести рЪчь, дать наставленїе, ин- 
струкшю. 


prononcer un discours, donner une ш- 
«240  struction, instruire. 


4 Se TUE 
дать наставлене, инструкцию; CABIATE 
2  поручеше; отдать приказь, прика- 


Ф 
Фу? 


зать, дозволить. 


donner une instruction, 18 ГШГё, com- 
mettre, charger; donner un от@ге, 


3 ДЕ AT 
21 приведеннын доказательства и ав- 
--- торитеть. 


arguments, preuves et autorité. 


25° 
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вести начало; 2 приводить чьи слова, 


ссынаться на авторитетъ. 


tirer son origine; 2 сЦег, alléguer un 
-z fait, un passage, pour preuve. 


пять коренныхъ обязанностей че- 


зовфка: человЬколюбїе, правосуле, 


3, 


> 
Le 


любовь къ порядку, 


“ вЬрность, правосуде. T.6,61. 


ненарушимая 


сша devoirs capitaux de l'homme: 
l'humanité (ch. jin), la justice (y), 
l'amour de l'ordre (li), la fidélité 
(tche), la bonne foi (sin). 
главная, 


у Ей 5 Ars. 


ы ‚ аж première femme du khan. 


> 
Фу? 


3, | 1 о повелительница, 
3 4 Ar.cf. Yu.23. 


+= ша maftresse! ша 


первая супруга ханская. 


владычица мод! 


souveraine! 


слова, изречемя Кунъ-дзыевы (Кон- 
æyuieBbi). 

paroles, sentences, maximes de (Confu- 
cius) Khoung-tseu. 


Ч но управленю Тибетомь, нть ни 
кого выше ламы. Дт.4. 

dans l'administration du Tibet le 
lama occupe le rang Je plus 
élevé. 


Ї эхэ оч, Lay 
+ ОМ Ор» 


1 HET] SF 
«26 CO стеблемъ, съ рукояткою, съ череномъ. 


avec une tige, avec une anse, avec un 
manche. 


1 Зааж съ ручкою. T.16,14. 
Е : tasse avec une anse. 


1 свертокь, свитокь на деревянной 
палк$. 


“2 rouleau, papier roulé sur un baton 
de bois. 


141 
parasol avec un manche d'or. 
D 
1 4 кострюля. 
ч 
„=. Casserole. 
1 1 съ длинною рукояткою. 
D avec un long manche. 


Ч 


22752 


балдахинъ съ золотою рукоат- 
кою. Чд.б. 


бубень съ ручкою. Мг.2,260. 


tambourin à manche. 


насаживать черенъ, рукоятку: ? указывать 


2 . на происхождевїе, восходить къ началу, 

*=° источнику. Уд.19. ? давать наставлене, 
руководствовать. 

emmancher, mettre une ance: 3 démontrer 


l'origine, remonter au principe; à la | 
source; з donner une instruclion; 151» | 


ire, guider quelqn. 


33 


“9 clochette avec une poignée еп 


колокольчикь съ рукояткою въ 
видф жезла. Ca.7,156. 


| forme de sceptre. 
S. Ecwara, Icvara. "217 (могу- 
3 с с de) (y 


72 „.. щественный, мощный). 


Ишвара, владыка шмїра чувственности. 


[суага, seigneur, dominateur du monde 
des désirs. 
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_+ 3 супруга Махешвары, Ума. 
— 2 femme de Mahecwara, Oumà. 


j: ER С сынъ Махешвары, Ка- 


напади. 
* fils atné de Mabecwara, Kana- 
padi. 
ET. ED. Е 


2 ЭТ. Эд. = 


(9) 8. artha (res materia. 2 divitiae, орез. 
« 3 соштодат, utilitas, fructus. ^ causa, 


ratio); vasu (res, opes). 35 | ЁЧ 

вещи, имфне, имущество, пожитки; богат- 
ство. Т.14,71. ?субстанцїя, существо. 
Kx. 


effets, choses, biens, richesses: 3 substance. 
an 
4 Aa 


вещи, имущество, пожитки, товары, 
сокровища. 
= effets, biens, marchandises, trésors. 


а °F ir 


À mme подаян!е вещами, доставлен!е HMY - 


aumône avec des effets. 


1 ST 
З— обледатель богатства: 
шраманы. 


2 назваше Вай- 


> 


ess 


4 À a RO TETE 


эпитеть царя. 


*** épithète du souverain. 
4 À Dors голубь. C.2,109. 
яа. ® ‘1 pigeon à chaperon (colamba cu- 
26 cullata). 
4 Зи, | 
бЪдный, неимущй, недостаточный. 
«2» pauvre, indigent. 
— © 
414% 
у 9... казначей. Т.2,23. 
À caissier, trésorier. 


<> «Р. 
Фу»? тээ 


4 8. vasundhara (диае divitias conti- 


1 net, terra). SKA ÈS 


ї 
“2, хранилище сокровишь: земля. 


réceptacle des trésors: terre. 
8 8. kocha (gaza, thesaurus). PRES 


Си орон казна: сокровища, Чэ. 


$ 


Ы trésor, lieu ой Гоп dépose. 


on стражь имущества: собака. 
gardien du trésor: le chien. 


< 
ee 


À яиуцастэо, имфн!е, пожитки, товары, 
сокровища, состоян6. 


ээ 


possesseur des richesses: nom de Vay- effets, biens, fortune, richesses, mar- 
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5. vasus, vasudé va. 5535 


гевїй хранитель богатства. 


génie gardien de la richesse. 


книга на записку 
схода. C.4,45. 


$ 
ф 


‚ое рч 


4 


прихода и pa- 


jp Ar 


4 


недальняго ума. 


1 3, бфдный умомъ, 
ge 9. 


Ск.9 
а 4 pauvre d'esprit , 


сге. 


d'un esprit médio- 


4 (9) св, эти, они. Т.19,43. 


«29 ces, ceux, ceux-là. 


4 Ч compte des revenus et des dépen- 4 (9, 9) еле живь, безь памяти, безъ чувствъ, 


868. 


Ф 
эе 


Е $ аг 


1 Ч. рожденный оть вещей: эпитеть 


reHIA огня. 


épithète de dieu du feu (Agnidéva). |” 


4 2° 55593 
2. сынъ распространителя богатствъ: 
2 имя царя дракововь (нагараджа). 


Ф fils du génie de la richesse: nom 


du roi des dragons (nâgarâdja). 


< < 
4 яя 
*— опитеть р$ки Синду (Инда) и Ситы. 
122 des rivières Sindhou (de l'In- 
dus) et Sita. 


ын зоны ps 
4 RTS 

Ч... , 

a назвате Эсрува, Брахмы. 


nom de Brahma. 


4 Ч, денежное наказаше, пеня. 
3, 
ты 


«= реше pécuniaire, amende. 


43 “УГ БУ 
= -:- назваше Вишну. 


nom de Vichnou. 


отчаянно боленъ. Т.10,85. 


3 à реше vit-il, à perdre les sens; cela se 
- dit des malades qui ont perdu toute con- 
naissance. 


(9) (въ просторфч:и) сихь, этихь, ыхъ, 
имь принадлежащий. T.12,43. 


д» (vulg.) ses, leur, leurs, à eux, qui leur 


appartient. 


.. 


AT 
4 4 скотина, скотъ. 


bète, bétail, troupeau de bêtes. 


(9) морской бобръ. T.20,77. . 


castor de mer. 


ee ei 


(9) гуша, кормъ для скота. Т.18,59. 


=. fondrilles, nourriture pour une bête. 


(d) кормъ, гуща (собачья, скотская), за- 


ись, Т.20,61. 


“5 nourritare qu'on apprête pour les chiens, 


chevaux et autres bètes, mangeaille, 


fourrage, päture. 


кормить гушею, замфсомъ. Т.20,43. 


3 faire manger aux chiens, aux chevaux 
etc., donner de mangeaille etc., nour- 
rir de fondrilles. 
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4 ‚3 булка, пареная изъ проса. Т.18, 3 (degh) изифлиться, вылечиться, выздоро- 


41. « вЪть: 2 притти въ себя, ожить: ° выле- 
=. une espèce de patisserie faite avec 7 чать, спасти. T.13,17. 
de la farine de millet. se guérir, se rétablir, recouvrer la santé: 


3 reprendre ses sens, se ranimer; ° guérir, 
sauver. 


1333) (degh) веизлечимый. 


ne inguérissable, irremédiable. 


ты меня спась оть смертель- 
ной болБзни. M.138. 


Li JEDSA 


5, 
(egh) 5% | Е, | 
=. tu m'as sauvé d'une maladie 


гд» сторона, страна; въ сторону въ бокъ. Т. mortelle. 
1,95. 


| “> не вылечить отъ смертельной бо- 
côté, région: de côté. р 


1фзни, не спасти оть смерти. 


посторонний врагъ. Сс.130. 2 Мг.2,5. 
3 ennemi étranger. 1 25 ne point guérir d'une maladie шог- 
шон эс» telle. 
4 (deghelghe) вехбть лечить, serbrs увраче- цадах, ol. лай! 
“us 3 тый. Т.19,96. 
= ordonner de traiter, de guérir. юм : 
retroussé, plié en dedans, recourbé еп de- 
(degheghe) вылечиваться, выздоравливать. bors (р. e. les plumes sur la queue des 
Н Т.10,85. canards mâles). 
se guérir, relever de maladie, ètre en con- столь, имфющ доску съ загвутынн 
valescence, recouvrer la santé. 4 концами, C.8,140. 
(degheghe) SN | 1 table avec une planche aux coins ге- 
3 т courbés. 


=. врачевать, лечить, исцЪлить, вылечить: 
з оживить, воскресить. Сс.49. -4 стропилы CO вздервутыми конца- 


D 
CE. e e ? ® » ©. MH. .8 140. 
guérir, traiter, rétablir la santé: ? vivifier, 72 «2e C.8, 
ressusciter. chevrons aux bouts retroussés. 


4 ( деве) сш, эти, они. Т.12,52. 


вылечить ОТЬ поноса. 3 
_.. ©65, ceux-là. 
58, À Fr 


guérir d'une diarrhée. 


-=- (deghe) оживиться, оживотвориться, вос- 
кресвуть: выздоровфть. Т.19,52. 


и быть лечиму. 


être guéri, être traité. -=* se ranimer, être vivifié, геззизсЦег; recou- 


Et vrer Їа santé, se rétablir, relever de 
.16 maladie. 


4 () положить, накладьтвать (пищу, кормъ) 
въ посуду. Т.18,96. 


Ф 
Фу»? 


mettre (du riz, de pâture) dans un plat 
ou dans un vase. 


(9) прокисать, закисать, ссфдаться. 
. 4 ,? . 
=. S'aigrir, devenir aigre, commencer à 521- 


grir, se саШег. 


2 прокислое молоко. 


Z_ -: lait сай, devenu aigre. 


(tegh) sexbrs положить (пищу, кормъ) въ 
3, посуду. T.18,96. 
“25 ordonner de mettre (du riz etc). dans un 
vase. 
(#) заворачиваться, загибаться, поднимать- 
| ca кверху. T.12,34. 
525 se plier en dedans, se recourber, aller en 
montant. 
40 3 ах 
“2 еще не, HÉTE еще; не время, не пора. 


раз епсоге. 
1 АБАЯ ÉLSE 


Ч будущее время, будущность. 
= temps futur, avenir. 


еще не видагь, невиданный, 
e |) й Г ео 
il na pas encore vu; invisible. 


P столько, около. 


seulement, à peu près, environ. 


L 
$ Ф? 


3 „Ц столько, такой величины, такъ ве- 
2 дико. 
“вш, d'une telle grandeur, aussi 
grand. 


(9,5) 


> лишь столько; при отриц. част. ни, ни 


Ф»?. 


.” Сколько. 


seulement; avec une négation: point du 
tout. 


#: нисколько нельзя; ни подъ ка- 
кимъ предлогомъ. Унг. 
- "(ne tantillum quidem) c'est 


impossible, sous aucun pré- 
texte. 


4 (edoulghe) произвождеше, образоване. Дл. 


” production, formation; action de produire, 
action de former. 


(ии) 5“ВАГЧЭ5-911 598185 5 


гс» теперь, нынЪ. Т.1,30. 


à présent, actuellement, maintenant. 


3 нынЬБшнїй день, сегодня. 


É “2ь се jour-ci, aujourd'hui. 
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.z АОнын5, понын5. Т.1,39. 


jusqu'à présent, jusqu'à се moment. 


3 | же. 
même à présent. 


4 4, Du этоть разъ довольно, T, 19, 
64. 


à présent, cela suffit, il y en 


a assez. 


4 À сейчась же, 
Ф а 


> tout de suite, dans le moment, 
l'instant. 


4555 
4, донын5, до сего времени. 


- 


jusqu'à présent, jusqu'à nos jours. 
ST ESSTESS NES 
нынфшнее, вастоящее время. 

= temps présent. 


(doughe,d) нывфшше, нывф находяпцеся. 
Ю, 1,55. 
3 actuels, ceux qui se trouvent à présent. 


> 
Фу»? 


(9.08) теперь лишь, нын5. М.131. 


à présent seulement, aujourd'hui. 


(9,8) 263) 


? 


а (9) приступить къ чему, занаться. 2С45- 


нынБшвїй, настояший. 


actuel, présent. 


*» дать, произвести, исполнить: ? исправить, 
поправить: 9 воздвигнуть. Т.2,50. 
, , 
entreprendre, $ occuper de дс. ? faire, pro- 
duire, remplir, accomplir; ‘corriger; 


* ériger, construire. 


| ei подлогь, обмануть. Уд.96. 
3 


4 commettre une fourberie; tromper. 
.. 


14 


e <>. 
$. Өэ? 


(9,91) АВГАЕЧ| (вачало и конецъ). 


(9) еще не, ифтъ еще; столько. 


раз епсоге; ‘tant, autant. 


сдфланное, произведенное, воздвигну- 


тое: произведене. С.6б,63.Эо.11. 


>. > 
Өө ee 


172 велфть заняться abus, велфть Cab- 
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tout ce qui est fait, produit, érigé: 
production. | 


3 велфть 
3 вел БТЬ./ ЗОВДВИ- 
гнуть. “ побуждать, возбуждать, поощ- 
рать. 


тать, произвести, исполнить: 


-:- исправить, поправить; 


ordonner de s'occuper de фс., de faire, de 
produire, d'accomplir: 2 ordonner de сог- 
riger; 2 ordonner d'ériger, de construire; 
4 exciter, animer, encourager. | 


14 


поошрять къ добродфтели, велть тво- 
par» добрыя дла. Чэ.109. 


возбудить ненависть, отвраше 
не, 


“25 exciter la haine, le dégoût. 


encourager à la vertu, ordonner 4’ас- 
4 complir de bonnes actions. 


> 
ту»? 


4 (05—58 

*=* день. Т.1,41. 
jour. 
4 5. aharpati (diei dominus: sl). 
<’ владыка дна: солнце. 


Че souverain du jour: soleil. 


>>. 
эээ 


Я—лверь AUS: утренняя заря, разсвЗть, 
la porte du jour: l'aube matinale, 


+:  aurore. 
pa , ® 

17 

Я звЪзда дня, свфтило диевное, солнце. 


astre du jour, soleil. 


e 
ээ 


томь Г, 


26 


202 4 А 


со дня на день. Пю.1,39. 


4478 3 


a 7 À дневная плата. 


de jour en jour. 


ыы 


paye journalière, salaire да jour. 
S. divedive, dyavi dyavi, anudi- BST 
уазаш ({quovis die,  quotidie ). 


$545 | 55 


Le бЪлаго дня, въ полдень; полдень. 


T.1,4. 
каждый день, ежедневно. “5 en plein jour, au milieu de la journée, 
” chaque jour, tous les jours, journelle- à midi; le midi. 
ment. 7) ЯЛЛ 


8. ahaskara (diem faciens: sol). 
1 фак | 7599 | 2 


полуденная лин!я, полдень. 


le méridien, le midi. 


производитель Aus: солнце. 3, двемь, посреди дня. 
* l'auteur du jour: le soleil. “ pendant la journée, au millieu du 
4 ‚3 назначить день или срокь. jour. 
fixer le jour, assigner un terme. а я, около полудня. С.1,90. 
32 


= vers midi. 
өс» a... ee 


7536 | 158 1 (вь просторьЬБчїй) немедленно, 
3, 4° тотчасъ, въ мигъ. Т.9,66. 


ee ee 


, : 26 анно; 
4 шингэн яс лын (vulg.) sans prendre de repos, sans 


неутомимо: 
cesse, sans interruption. 


” jour et nuit: 7incessament, continuelle- 


ment; infatigablement. 4 (0) 58:55 | 58 
4, À равноденствуе. 5 богатый, достаточный. 
équinoxe. “аж 
| 42 | (9) васлаждеше чфыъ; 2 употреблеше. Аа. 
4, 23 водяные часы. С.1,98, — 1 2,45. 
са hydroscope. й “25 jouissance de 4с.; * usage, emploi. 


| 4 (0) Aa 
Аа DAS , | 
Ёлын À | 
вещи, имущество, ИМЇНЮ ; 2 способность 
каждый день, ежедневно, или средства къ наслаждентю. 
4 chaque jour, tous les jours, journelle- biens, fortune; 2 capacité ou les moyens 
ment. pour la jouissance. 


» << ие печи пони 
. 


1г.60. 
offrir différents objets en présent. 


подносить въ даръ вещи. 


13 
1 


3 скотъ, скотина. 


+ bête, animal, bétail. 


4 (9) affa] Ея 


«2» наслаждаться, вкушать, пользоваться, упо- 
треблять, чувствовать, ощущать: ° при- 
нимать что на себя; ° испытывать. `Т. 


3,20. 


jouir, goûter, profiter, faire usage, se ser- 
vir, sentir, ressentir: 26 charger de ас. 
3 supporter, souffrir. 


4 Sy 
кругь дБйствїя, MÉCTO дятегьности: 
4 9 органь наслажденїя. Нд.41. 
«26 sphère d'activité, place d'agir: 9 organe 
de jouissance. 
31 4 2183 
.г- обычай, правъ, поведев!е. 
coutume, usage, conduite. 
ambnie, имущество; * наслаждеше. 


biens, fortune; 


D 2 


e 
ce 


3 jouissance. 


7) заниматься дЪфлами правлевїя. 


а» Нь s'occuper des affaires de l’admini- 
stration ou du gouvernement. 


4 принимать ва себя труды, 
| носить труды. 

se livrer à des macérations согро- 

relles 


пере- 


(tapas), s'imposer des 


mortifications. 


5 à: jouissance; * emploi. 


14 


3, 3 jouir sensuellement: 2coitus. 
“> 


чувственно наслаждаться: © сонтїв. 


4 Ôl,egh) sexbrs вкусить, дать наслаждаться 


или пользоваться, дозволить употребить. 


“= ordonner de goûter, permettre de jouir ou 
de profiter, permettre de se servir. 


3. ABIATE пользу, 


быть полезнымъ. 
Кх.2,3. 


-z procurer de l'utilité, étre utile. 


9,9%) наслаждене; 3 употребаене, | 


(есдїедд) быть вкушаему; быть употреб- 
лаему. 


= être goûté; être employé. 


употребляемое средство къ васлаж- 
денцо. 


Г moyen employé pour la jouissance, 


TR ЭД = EL ES 


15 | 35 


согласїе, миръ, C.4,97. 


concorde, paix. 


: несогласый, недружий, 
ный. Т.11,37. 


үрэн différent, inconciliable, 4’еппе- 
3, 3, 


3 
8° + 


недружелюб- 


ови просили мира. Аа.12,20. 


ils demandèrent la paix. 


203 


26" 


204 + 


4 $. её. à 


` кардамовъ. 


cardamome (cardamomum). 


4, - : lives м$стопребываша Apa- 
коновь (нага). 
a. ze 


2 nom de la habitation des dra- . 


gons (nâgas). 


$: 1); частица условная. 
ES |} , ..9 
.-. ес» particule conditionnelle. 


4 ЕН À онь, кажется, ко шнЬ не при- 
деть, 


СЦЁ! 4 551 me semble qu'il ne viendra 
pas chez moi. 


1 3: ла сбудется это благополучно ! 
3 Cc.124. 
+ -» que cela s'accomplisse heureu- 


sement! 


+ 4: будеть-ли оть этого польза? по- 


2 лезно-ли? Cc.130 
3 D cela apportera-t-il de l'utilité! est- 


ce utile? 


À 1 1777 званїя аюди, нваходя- 
з . 


mieca въ палатф. Му. 


4 3 = tout le monde qui se trouvent 
dans le tribunal. 


É 5, все что ни родится, должно | 


неминуемо умереть. Уд. 


113 Я tout ce qui naît doit inévita- 


blement mourir. 


сиушенный, разстроенный; ? колеблюцийся, 
нерЬшительный, незнающий что дфлать. 
T.2,95. 


Фу»? 


confus, consterné, troublé; 2? chancelant, 
irrésolu, indécis, ne sachant que faire. 


ь 
изношенный, обветшалый, истертый, ис- 


таскавный. Т.8,51. 


usé à furce de porter, vieux, abymé. 


= © 
5 1-5 , 
: Е 2 Ч ЭЭ 
3 PE извошевное платье. 
> un habit vieux, usé. 


9 2" RSS 


25 старые, изношеввые, изорванные са- 
поги. 


ом 


1- bottes vieux, usés, déchirés. 


ный. С.Т, 28. 


РТТ изношенный, истаскан- 
4 usé, vieux, abymé, déchiré. 


рваться, обрываться, изнашиваться, 
обветшать. Т.16,56. 


ГА С э Q Q 
se déchirer, 5 user, devenir vieux, 


1 А 


‚ песовъ. Т.1,58. 


4: 4! золотой песокъ. 


sable d’or. 


3 : отпрыскъ, ростокь оть смени. 


2 9 
bourgeon, rejetton dune semence. 


sable. | 


es 


песчаная хасточка. С.8;65. 


| УЗ 


225 une espèce d'hirondelle. 


мелкїй, песочный сахаръ. 


Рф 
ЗА 


„=. mélasse. 


тал 
столбъ песку, буря съ пескомъ. 


„:. vent impétueux accompagné de tour- 
billuns de sable. 


3 Р ХУ 


< «=. “ya песку. 
tas de sable. 


À d'age 
_, песчинка, пылинка, 


un grain de sable, un grain de 


poussière, un atome. 


а гэх arte. 
5 TT 1 ХЭ || 297531 
т < СТОЛЬКО, сколько песку въ рк5 


À? 14 Ганга, ? безчислевный; ° десять 


тысячь биллоновь. 


^ autant qu'il y a de grains de sable 


dans le Gange; 3 inuombrable; 


з dix mille billions. 


2 $. sikatilah, sikatayän. 


песчаный. 
“55 sablonneux, plein de sable. 
Е невЪжда, необразованный, несмысленвый. 
С.2,13. 


"ignorant, stupide, sot, insensé, гга!зоппаЫе. 


à 205 


{7319835 
-:> посмБянїе, насмфшка M.27. 
dérision, raillerie, moquerie. 
$ (9h) язносить, изорвать, привести въ вет- 
D хость. 


—^ user, déchirer, mettre en lambeaux. 


(ghegde) быть изношену, притти въ вет- 
хость. 


= être usé, délabré. 


су 
Н аан! 
-:- изнашиваться, ветшать, обветшать. 1.16, 


56. 


9 , LA 
s user, devenir vieux, délabré. 


4, чстертый, изношенный, истаскан- 


Ч ный, обветшалый. C.7,28. 


usé, gs abymé, délabré, déchi- 


7 4 ‚ Я’ платья изнашиваются, прихо- 
Ф 
‚  АЯТЬ въ Ветхость, Эц.203. 
Ї les habits 80660, deviennent 


délabrés. 


(gh) износить, взорвать, привести въ вет- 
хость (платье). Т.16,56. 
529 user, déchirer, mettre en lambeaux, déla- 
brer. 


ЕС () cwbmmoñ, достойный посмфашия. Чэ. 
4, 261.1.196. 


>> 
ээ»? 


risible, drole, digne de risée. 
1, (91) 8327 
= осмфяше, посмфаше: насмфшка. Т.10,41. 


dérision, raillerie, moquerie. 


206 


| ева насмфшки низшихъ, 


подчиненныхъ. 9Эс.9. 
т 1 


à pmbcrk осмфивать, пересмБивать, ва- 


qui supporte les moqueries de вез 
fnférieurs, subordonnés. 


смфхаться другь надь другомъ. T.10, 
11. 

se moquer de quelqu. ensemble, Юїйшег en 
riant; se moquer entre soi. 


Ф 
Фу»? 


(gl) васиЬшникь, насыфшливый, пересм$ш- 


НИКЪ. 


3 De 


moqueur, railleur, personne qui contrefait, 


contrefaiseur. 
30) 884 | 585 


59 осмфивать, пересмБивать, насм5хатьса. Т. 


10,41. 


se moquer de quelqu'un, rire de quelqu'un. 


возбудить на- 
сыфшку, подстрекнуть къ насмфшк?. Т. 
10,41. 


Ф 
өө 


ordonner de se moquer, de rire de quel- 


: (glegoul) ведфть осиЁять, 


qu'un. 


Бен быть осмфяну, пересифяву. 


être l'objet de raillerie, de moquerie. 


ша 


эн еее 


д прад$дъ. 
8 > bisayeul. 
ММ 
Ї прабабу шка. 
À bisayente. 


3 
ee Өөө 


Ь 54 | A | ал 
-а коршунъ, ястребъ. Т.19,60. *® злой, не- 
= прїазненный духъ въ вид птицы; 15- 
ший, черть. C.8,62. 
vautour, *esprit malfaisant en forme d'oi- 
seau. 


баснословный 8BÉPE , о трехь ногахъ, 

живупий. BE водЪ. C.8,62. 
une bête fabuleuse à trois pieds, | qui 
у. se trouve dans l'eau. | 


4 


À куколь; плевелы. T.19,2. 


—s -:- ivraie, 71240160: mauvaise herbe. 


2 lang-ya-tsien. ЕВ 
Es стрфла съ наконечникомь на подобїе 


прибавляюшейся луны. Т.4,56. 


flèche fourchue à deux pointes, flèche 
faite en dent de loup. 


23 (9%) $. 611ВА. AD Ёс | se 


T.5,78. 2 ввутрен- 
ность, внутренняя сторона (лука): 
9 родственники, единоплеменники. 


es 


°° печевь, печенка. 


foie, viscère qui sépare la bile du 
sang; ? l'intérieur, la partie iutérieure 
(de l'arc): ° parens, de méme famille. 


4. 


родетво. 


parenté, parens. 


ques граватоваго дерева. 


nom de l'arbre de  grenadier 


ыг 250 (рашса granatum). 


Фу 


г 


3 


<>. 
ье 


> прикрфилать рога къ луку. T.4,72. 


темнокоричневый цвфтъ. Т.15,19. 


couleur cannelle foncé. 


4 mettre de la corne de boeuf sur un 
arc nouvellement fait. 


Ф 
e$e 


# 1 Чад N' GES a 


громко захохотать, во все горло 


смфяться, 


éclater de rire, rire à gorge dé- 
ployée. 


быть сильно тронуту или онечале- 
ну. С.6,93. 
être sensiblement touché ou chagri- 
né. 
8 фэн засунуть въ рукава. С.3,19. 
Ж.. 


mettre les mains dans les manches. 


печеночная перепонка. 


23 membrane de foie. 
ау °°° 


ee 
e 


родственники. 


parens. 


(gh) вагрудникъ. Т.15,50. 
poitrail, espèce de chemisette piquée fort 


... épaisse. 
Ё 99) ЧАЯ 


Ф. 
өт»? 


«2° яма, нора, берлога, логовище. 


горячо їюбяний, привержевный, душевно 8 bisayeul 


преданный, душевно расположенный. Т. 
6,57. 

adonné, dévoué, sincèrement attaché, celui 
qui aime tendrement 568 parens, ses 


proches, ses amis etc. 


(gh) оказывать горячую любовь, предан- 
ность, расположен16, быть душевно ра- 
сположену. | 


” ‘aimer tendrement (ses parens, ses proches, 


ses amis), montrer un amour passioné, 


un dévouement, étre sincèrement dévoué. 


(gh) оказывать горячую аюбовь, предан- 
ность, быть душевно расположеву. 


3) aimer tendrement (568 parens, ses proches, 
ses amis), être sincèremnt dévoué. 


5 


гс» aimer tendrement ses рагепз, 


душевно любить своихь роди- 
телей. Пю.1,9. 


(9%) оказывать горячую любовь, предан- 
ность; весьма любить, быть привязану 


> 


z (въ отечеству). Гх.106. 


aimer tendrement (ses parens, ses proches, 
ses amis, sa patrie et c.). 


Л AVES | 25| RENE 
T.1,72. 
3 обрЁжь, подчисти (сучья). Т.16,60. 


creux, terrier, ‘ашетге, 
émonde (les arbres). 


repaire : ? coupe, 


D рысья нора. 
1 © terrier de lynx. 
8. prapitämahah. UC'ANT 


upaabas, T.5,15. 


207 


208 4, 3 


, Г2 
$. prapitämaht. UF'ANA d Е. да умвожится число твонхь 
= я подданныхь! Сс.84, | 
прабабка. Т.5,15. 4, .z que le nombre de tes sujets 


ЗЫ 18. 


«2» обрфзывать, обсфкать, ощипывать, ОШМЫ- | «2» assez abondant, assez fertile. 


#2. bisayeule. augmente! 
ae изобильный, плодородный. T.6, 


гивать, подчищать (сучья, вЬтви). T. | | 
16,60 : : 8 изобиле, плодороме, плодоносе, 
, e 


ile, . d 
couper (les branches), émonder (les arbres). ver tile, abondante: abondance, 
ertilité. 


(1) изобильный, плодоносный, плодотвор- 


: ный, Аа.14,16. 
“4, 


d (9%) sexbre обрфзать, ощипать, подчи- 
A стиль (сучья втви). Т.16,60. 


“25 faire couper (les branches), faire émonder 


abondant, fertile, donnant la nourriture en 
(les arbres). 1» 


abundance. 
Es въ изобийи, изобиловать. 


(л) язвець, барсукъ. T.15,73.19,118. 
être en abondance, en grande quantité, 


blaireau, taisson (ursus meles). 
--- =  abonder, avoir du superflu. 


=, У Ds 
ss —Н —7^ | СДОГД 


распространить изобиме, способствовать 
изобилю. 


-.. изобийе, избытокъ; обильный, изобиль- répandre l'abondance , contribuer à l’abon- 


вый. T.6,47. 


- 
ee 


dance, faire abonder. 


aboudance, superflu; abondant. у ооо: < в. 
Е. изобище, избытокь, C.1,95. =. Почесть, уважеше, почтеше (къ родите- 
} аБопдапсе, superflu. лямъ). T.6,50. 
respect filial. ! 


1 | 
8 À D (mors). Уньдж.2, (t) почтительный (къ родителямь). T.6,51. 


| respectueux envers les parents). 
4 -:- rassasier (la chaire). 


Эн ? Ch. ta-hiao. 
ES foung nien. 221) 
совершенно постигаюпий обязан- 
3, изобильный, плодородный годь. Т.4, Е сына къ родителямь. Т. 
< 37. 6,50. 


année fertile, abondante, très respectueux pour les parents. 


5 4, 209 
шүлэг почтительности (кь родите- ПАГ 
зямь). Т.6,50. D 
-=- быть согласну, мирохюбиву, угодливу, 


très respectueux envers les parents, 
qui a l'amour de ses parents très 
7 profondément gravé dans son coeur. 


(9) swbcrb уважать, оказывать почти- 
ї тельность, воздавать почести (роди- 
а 


ee eZ ’>® 


теламъ, особенно при похоронахъ). 
T.3,27. 


montrer du respect, de la vénération 


ensemble; rendre les honneurs, les 
derniers devoirs (à ses parents pour 


l'enterrement). 


, 37 


EN. 
1 5 
почитать, 


ee 
өв» 


уважать, оказывать почтитель- 


ность (къ родителамъ). Т.6,50. 


respecter (ses parents), rendre (à ses ра- 


re l'amour et le respect qui leur sont 


согласїе, миръ. 


concorde, paix. 


приходить въ COTIACIC, соглашаться въ 
мнЪшяхъ , 


мириться,  дружиться, 


ii 


оказывать угодливость другъ другу. 
Т.З,198. 

5 ассогдег, faire la paix, se lier 4 аш- 
tié, contracter l'amitié, témoigner de 

la condescendance l'un à l’autre, ve- 

nir l'un après l'autre se rendre vas- 


у . 
айх dun prince. 


миролюбїе, согласе, дружба, угодливость; 
мирный, дружескїй, уголливый. Т.7,5. 


ee 


amour de la paix, concorde, amitié, сот- 


услужливу. Т.3,127. 


être uni, être pacifique, étre complaisant, 


Р АЗЯЧ УЕ | NT 
MÉCTO согласїя или мира. 2 мфсто соб- 
ранїя, школа. 
-: endroit de Гашоп, de la paix: ?2lieu 
d'une réunion, école. 


1: (goulegôe) быть примирену, приведену въ 
à coraacie. 
4 ètre réconcilié, être réduit à la concorde. 


> 
ту»? 


Es примирить, возстановить согла- 
cie, устроить миръ. T.3,127. 


01) чтят [SEXE | адагцц ааг 


réconcilier, rétablir la concorde, établir la 


paix. 
: 


-:- étre d'accord, être complaisant, serviable. 


Фе) быть согласну, угодливу, услужливу, 
Т.7,5. 


4 (9) 5. teRitra SET 1955335] Y 
= всякй ‚ различный, многоравличный. T. 
12,38. 32 назваше 19-го года въ 60 


15тн, цикаф; 15т0 воды и коня. 


quoi que се soit, quiconque, différent, di- 
vers: 2 nom de la 19-me année du cycle 


plaisance; pacifique, paisible, amical, sexagénaire ; l'an de l'eau et du che- 
complaisant. val. . 
томь 1. 27 


мал + 1, 


сзовомъ, вообще. Т.12,24.19,52, 


de toutes les manières, de quelque ша- 


S. vichwabandhu. veus FE всячески, какъ бы TO ни было; 


3 пазваше 42-го года въ 60 їтн. nière que cela soit, en général. 


4 имфющ раззичнын драгоцБнности: 
цик:5, ї5то дерева и зм$и. 


” celui qui possède des différents joyaux: ї» цац шини шин 


> nom de la 49-ше année du cycle de différentes manières, de toutes les ma- 


sexagénaire, l'an de l'arbre et du nières. 

” dragon. | 

(delgh) marie, вылфлка. 
3235 4 action de broyer, d'amollir, de tanner; 
**  corroi, tannage des peaux. 
D все дЕлающйй, производяпий: эпитетъ 
Брахмы. 4 (0) задал угт 
celui qui produit, crée tout: épithète 


Es de Brahm. бить (кожу). Т.15.79. 2 преслфдовать. 


2 мать , тереть ‚ мягчить, выдфлывать, ду- 


22 broyer, pétrir avec les mains ou les pieds 
4 a) NA pour amollir, amollir, ramollir une chose, 
corroyer, tanner (la peau des chevaux, 


тэ все скрывшая: өцитеть супруги Эр- des mulets etc.): 2 poursuivre. 


2 дика. 
= 


celle qui déguisa tout: épithète de 1 4 кожевникъ. Аа.9,43. 


+= l'épouse d'Erlik. . tanneur. 


ө... ^; 
саа шан! 4 сезитра, растворь употреблаемый при 


. вьд3лкЬ кожь. C.2,37. 
„> все содержащий, въ себф заключаюшїй 


: ES alpètr : : 
или хранипий: эпитеть земли. salpètre que lon emploie au tannage 


ee 
тэ»? 


2 . des peaux. 
celui qui tient, contient ou garde tout: 


-z  épithète de la terre. 4 1 тертый, молотый табакт, : 


| tabac moula, broyé. 
4 всякїе, различные роды, сорты. 


С.3,35. 14 выдфлывать соболей. Т.1,75. 


des espèces variées, différentes. tanner les zibelines. 


(d) всячески, какъ бы то ни было, какь (degh) велфть мять, тереть, выдфлывать, 
ни; словомъ, вообще. Т.12,51. дубить (кожу). Т.15,80. 


-z de toutes les manières; de quelque manière | -:- faire broyer; faire amollir, faire соггоуег 
que cela soit; en général. ou tanner (la peau). 


pen 


4, (degde) быть выдфлану: 
дуему. 
гс» être соггоу6, tanné: 9ёїге poursuivi. 


# 3 ruru XX 


олень. 


2 быть пресл- 


cerf. 


4 () стегать, простегавать, прошивать вдоль 


и поперегь, ? заштопывать. Т.15,108. 


piquer de part en part, contrepointer; 


2 restauper, ravauder, raccommoder un 


habit. 
Е: вефзжалый, конь не бывалый подь сЁд- 
зомь. T.20,10. | 


un coursier non dressé, qui n'avait point 
encore été sellé. 


5адокь на нефзжалой лошади. Му. 
20,7. 


4 cavalier qui monte un cheval non 
dressé. 


à ся #9 | APT | AN ÈS 


курьеръ, гонецъ, посодъ, посланникъ. Т. 
20,22. во множест. числ д 1 > 


courrier, un exprès, un di ambassa- 


$ 2- 
deur: au pluriel л а й, й 
Ё эйч нэ 


өэ? 


ambassade, mission. 


отправить посла, курьера. 


dépécher пп courrier, expédier un en- 
1 voyé, envoyer l'ambassadeur. 


211 


отослать пославника. 


“di renvoyer l'ambassadeur. 


© 
e$e 


Р принять посланника. 


. » 
recevoir 1 ambassadeur. 


4 ART | 
1 отправить кого пославникомъ. 


1» envoyer l'ambassadeur. 


d пустынный, безлюдный. 


22 désert, endroit inhabité. 


1 ! необитаемая уединенная гора. 1.3.5. 
montagne isolée et inhabitée. 


12 

4 4, . 1 безлюдное мфсто, пустыня, 
2 endroit inhabité, désert. " 

Бхать посломъ, быть посломъ. 


À aller en qualité d'ambassadeur, agir comme 
“z ambassadeur. 


78 


37” изъ китовыхь усовь, Т.4,53. 


2» arc fait des baleines. 


ий 5. Кага. 
осель. Т.90,9. 


2» өө 


ЦОД 


6 назвав{е 28-го года 
въ 60 ї5тн. циклЬ: 1ї5т0 желза и 


заица. 


âne: 2 nom de la 28-ше année du cycle 
sexagénaire: an de fer et du lièvre. 


21" 


рээ 
индїйская смоковница. С.Т,11. 


figues caques. 


тэ»? 


ослиныя уши: 3 пирожки изъ проса съ 
начинкою. Т.18,40. 

à oreilles d'âne: 2 ипе espèce de pâtisse- 

-=° ме faite avec du millet, dans lequel 

on met des haricots ou autre chose 


: semblable. 


19 ЗЕЕ! 
надсмотршикь за ослами, ослопасъ. 


“5 Anier, pâtre 4’дпез. 


3 (9%) сито, решето. Т,13,87. 
crible, 585, bluteau, tamis. 


- 
e >> 


3 (ghegde) chars, просфвать (черевь 
4, 3 превращать въ пыль. Т.414,9, 


= Lamiser, sasser, bluter, passer par le crible: 


сито): 


3 pulvériser, réduire en poudre, 


(0) ошкурь у юбки. Т.15,51. 


la ceinture d'une juppe. 


В 

4 (9) висачїй, висяшїй, повЬшенный. 
pendu, accroché. 

À (98) ниченицы. T.15,33. 2 гвозль, 


Ч. 


>: gavassine, gavassinière: ? clou, crochet. 


крю- 
чокь для BÉMAHIS. 


à : Бийр лапша. С.7,4. 
| — vermicelle alongé. 


3 (9) играть въ мячь, волань. C.6,55. 


Е jouer à la balle, à la paume, au volant. 


e 
ve 


3 (9) “ялд 


30 ястреб, который на полет5 хвата- 
erz птичекъ. Т.19,91. 


pendre, ètre suspendu, être accroché: 2 su- 


spendre, accrocher: зсё@а se dit des 
oiseaux de proie lorsqu'ils enfoncent leurs 


serres. 
À перекладины, на коихъ вфшають 
1 Фонари. С.4,103. 
-:- poutre sur laquelle on suspend les 
lanternes. 


À TSSS 
bou котликъ. T.16,19. * 


espèce de trépied de fer sur lequel on 


# met le pot ou le plat; petite mar- 
mile suspendue. 


4 “иран свое платье на дре- 
« 
Ф 


весномь сучкФ. Аг, 


+4 


(gug) sexbre повфсить. Т.17,35. 


son habit à une 


branche d'arbre. 


suspendre 


9 
ordonner de suspendre, d accrocher. 


>. 
>. 


(0450) чб | TS 


гр» висфлка, вфшалка; гвоздь, или крючокъ 


для вЬшанїя. 


crochet, perche pour suspendre; clou. 


ширмы висячїя на шнурахь, C.7,5. 


1> © paravent suspendu sur des cordons. 
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| 23 крючки, на коихь вфшають дверныя | ИЕ 
Х re 
— зававЁсни. С.7,52. 41 SA 
“БНН aux portes sur lesquels on À aexaperso. 
suspend une draperie. “25 médecine, médicament, remède. 
(gugurt) съ вЪфшалкою , виснчїй, nosk- 3, -4 приготовлать лекарство. 
Dern: :3 préparer la médecine. 
D 
= avec une perche pour suspendre; suspendu, 
accroché. «2 
3 7 висячая кадильница. С. à рецепть. C.6,26. 
1 33. 
м recette. 
^^ encensoir en or suspendu, саз- 
-> ® 


solette pour encenser. 


висфть, быть ровфшену, прив5- 


À, (gugôe) 


шену. 


= être pendu, être accroché, être attaché à. 


4 1 4 être suspendu à la сїше d'un 
D 


ee arbre. 


(g) вЪшалка. T.16,4. 


“2. perche pour suspendre. 
ÈS ЭМ = EM. = 


3, 5. âuchadha (medicamentum, remedium). 


Ze 35 


лекарство; множ. число 3, 3 т.13,10. 


médecine, médicament; remède; drogue. au 


plur. 3. 8. 
3, 1 знать Фариашю, умЬть состав- 


тать лекарства. 


соппайге la pharmacie, l’art de 
préparer les drogues médici- 
nales. 


висфть на вершин% дерева. M.2. | 


ыг 


3, ен дерево. 


arbre médicinal. 


3, 1 лечене. 


_ traitement, cure. 


3, ын просить зекарства. 
. demander une médecine. 


3, 


принимать лекарство. 


prendre une médecine. 


® нг 


& үс 
Я.. 
3 аптека. 


«2» pharmacie. 


35 


ыЭ 


«2» жена, женщина; ?самка, Т.5,18. 


femme; 2 femelle. 


4. 


LS } 


женское обращеше; женскй обы- 
чай. 


ох э 
manière dune femme, 
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3, 4 repnacpoaurs. 
 hermaphrodite. 


3, qe С.3,96. 


chèvre. 


3, _4 овца. C.4,59. 


s 2» brebis, femelle du mouton. 


3, SAN] 
Ч свинья. С.1,46. 


cochon. 


Sd 
Ce 


пят 

LT 

"3, слониха. 

& la femelle de l'éléphant. 
WADE 

4, az 


—3 
Я xencria дЪтородный части. 


8 parties génitales d'une femme. 


< 


3, женшина, 
"A: C.8,98. 


= femme qui examine les plaies. 


осматривающая раны, 


3, Ч петлица. C.6,76. 


-» 3 buutonnière. 


Ф 
Ce 


3, осокорь, букь. Т.19,23. 
„г. peuplier noir; hêtre, foyard. 


3, свататься. 
Гэв | 


demander , rechercher en mariage 


pour soi. 


3 (t) женатый. Нд.Э. 


marié, qui а une femme. 


eZ ee 


- 


es поженски, женоподобно. T.12,69. 


à la manière des femmes, d’une manière 
“=  effléminée, lâche. 


18. 


«2656 conduire ou agir en femme, Jächement. 


4 à (08) 549 | AV 


-z ог» бабка, бабушка; 2 старуха. T.5,16. 


чи" себя или поступать побабьи. 1:19, 


grande-mère, ? vieille femme. 


à : бумага, дЪлаемая изъ камьппа. 
C.7,195. 
“2 le papier du roseau. 


qu улитка. T.20,84. 


coquillage de mer. 
D ЖЭ 


à 00) 91 2493 | 55 
«2 charo. Т.4,96. 


selle, siège pour mettre sur le dos 
cheval. 


3 4 снять сЪдло, равсфдлать. 
ôter la selle, desseller. 


Р, 
өө 


3 рт у сда, лука. 
= 


, 9 
coussin 4 une selle, 


es 


, 3 $ спин лошади, 


Я... les bords de la selle d’un cheval. 


13 
4. шишка на арчак5 сда. 


>. 
es 


pommeau de la selle. 


боковыя доски сфдла, їежашїя на 


à à наложить Chao, сфдлать. Мд.24. 
mettre la selle, seller le cheval. 


поперсье, нагрудникь, ремень, ко- 
торый накладывается лошадямъ 
на грудь. Т.4,103. 


Ф 
өө 


poitrail de la selle. 


Ёлын 
дЪтское сЬдяло съ подпорками. T.4,97. 


espèce de selle qui a des arrêts, pour 
empécher que les enfants qui montent 
à cheval ne tombent. 


т 
ciao ДЛЯ ВЬЮКОВЬ, T.4,97. 


bât, selle pour des bêtes de somme 
(clitellae). 


4». 
ee 


sn 
Я) chaIO, у коего передняя лука не вы- 


9 ше подушки. Т.4,96. 


“4, selle dont Гагсоп de devant n'est pas 
à plus élevé que le coussin (ap. Amiot: 
= selle vernissée?). 


FES 
тележное сЪфдло, сфделка. Т.4,97. 


coussinet du harnais, petite selle qu'on 
met aux chevaux, et c., qui traînent 
— dla chariette ou la chaise. 


(gh) сФдлать. 
seller, mettre la selle. 


(gh) JET 
3 сфдельникъ. 


e 
тэ»? 


зеШег, 


(9%) изображеше гешїн хранителя дома, 
семейства и всего имущества (у Ша- 
.--  Мановъ, сдфланное изъ овчинокъ и 10» 


скутковъ). Сусфдко? Т.3,20. 
image du génie gardien de la maison, de 
la famille et de tous les biens. Chez les 
Shamans on le fait des peaux de mou- 
tons et de différents torchons de toile. 
(9%) состарфться (0 женшивахь), cabaars- 

ся старою бабою. | 


EN 
“59 vieillir (une femme), devenir vieille femme. 


() жена, женщина. 


femme. 


4 57 Ё 
3 саыка (у птацъ). Т.20,5. 
femelle des уо]аНПез, 


“Зян: страшиться; опасаться. Т.8,90. 


craindre, avoir peur; гедощег. 


<>. 
тэ? 


Ён опасенїе, опасность. 


crainte, danger. 


À 4 неустрашимый, безбоязненный. 
intrépide, sans crainte, courageux, 
hardi. | 


À 4, левъ неустрашимый. М.20. 
lion intrépide. 


тээ 


() страшный, опасный. 
effrayant, redoutable, dangereux. 


выфст® бояться, страшиться, опасать- 
ся. Т.8,89. 


.„ craindre ensemble, avoir peur, redouter. 


(ghe) настращать, навести страхь, причи- 
gars опасеше. М.141. 


гс» faire peur, effrayer. 


<: 
Ч | 
гр» бояться, страшиться, тревожиться, опа- 
саться. Т.8,89. 


craindre, avoir peur, redouter. 


| страшный, опасный. 
À — eflrayable, redoutable, dangereux. 


ч 


À Lineage безбоязненный. Чэ.85. 


? intrépide, courageux. 


Е $. dakchinà (dexter; meridionalis). 


CRETE 


предь, при, впереди: ? передъ; перед- 
няя страва; южная, восточная. Т. 
1,94. 

devant, auprès de, en présence de, еп 
avant: * le devant; contrée du midi, 
contrée méridionale; contrée orien- 
tale. 


шин 


sud-ouest. 


4 à 53151 531535 


> >. Le 
>. ® < тэ? 


43 охранитель югозападной страны: 
Ракша царь. 


14 régent du sud - ouest ; 
radja (Nairrita). 
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Ч вазваве бзагововваго растешя Рамага- 


Rakcha- 


буръ. 
nom d'une plante aromatique Ramaga- 
=> bour. 


Ф 


à 13. ЗАЧ NS 


охранитель южной страны: Jp- 
ликъ (Яма). 


Erlik (Уаша), régent du sud. 


D, закаючаюшїй землю CB юга: 
LL гора Малаа. 


5 . qui ferme, limite la terre de 
sud: montagne Malaya. 


x 1 призвать предь себя. Бг.179. 


appeler quelqu'un devant soi. 
À . отправить впередъ. Дв.30. 
expédier дие!Д ап en avant. 


3 бай прямо въ лацо, противный, 
встрфчный. Т.1,24, 


le vent qui souffle en face, vent 


> о 
: » contraire. 


>. 
>> 


переднїй, впереди находяшиїйся: 
2 южный, полуденный. 


de devant; 2 méridional. 


3 | 3 На 


южныя врата: 2 назваще двухь звЪздъ | dr надфть шапку. Бг.108. 


въ южномъ созвЬздїн Кентавръ. огдоппег de mettre le bonnet. 


‚3 porte du midi: * deux étoiles du Cen- Р - 
taure. 
хэв 1 велфть надАть на учителя шелко- 
начальнакъ войска у южныхь во- вое платье. Бг.108. 
2 роть: зэзв%вда ф въ соввБздї 3 3 ын d'habiller le maitre еп 
22 


habit de soie. 


Андромеда. : 
4 L commandant des troupes de la por- 
Я -:. te du midi, 2@ d'Andromède. 


южная рЪка: Зтри звфзды въ созвЪз- 
ди Предпесъ 


ordonner d'habiller, ordonner de faire mettre 


À ce приказать надфть. 
(un habit). 


р» 
тэ? 


"4 fleuve du midi. ?trois étoiles de Рго- 
>>> суоп. ... : 2 : — 
3, JE Vs | is | SNA | чая 


| Пя 
à Е переднїй, находашїйся впереди: 2 юж D оодуваться, надфвать. T.15,84. 
$ ный, погуденный. х 


2 59) s'habiller, mettre sur soi. 
22502629 de devant: 2 méridional, 


Ф 


: южная сторона горы. 4, 4 3 надать траурь но умершемъ. 
"À 2 = À T.3,27. 
4. 29 


partie méridionale de la шоп- 


290 (арав. 17 à porter les habits de deuil, 


(99) быть надьту. 


être mis. . 


1 Ханийн на себя б5106 шелко- 
вое платье. Чэ.70. 


, 5 bit blanc en soie. 
action 4 habiller; habit, vêtement, robe. Я. .:- 


| ка 
ын 3 


нефзжалый (бынь, конь): ?дикїй, не- 
велфть надфть, одфть. Т.15,84. | обузданный, T.20,51.Cc.78. 


Es. 


- 
өө +. 


Ї LS) 
= | 204» 

. | 4, Е mettre sur soi, prendre un ha- 
и одежда, одфяше, платье. 


ordonner d'habiller, ordonner de mettre 


non dressé (un jeune boeuf, un cheval): 
(un habit). 


3 sauvage, effréné. 


4 5 oabrecs, вадЪфть на себя. Ун, 
à ых 107. 5) соломенная хижина. 


[< = s'habiller, se vétir. a. = hameau construit en paille. 


TOME I. 28 
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а 


разваливаться, отрываться, уменьшать- 


ся, разрушаться. С.2,31. 


4 


: 9 . . , 
914 926 5 бсгошег; se diminuer, se démolir. 


(45) развалить, разрушить; уменьшить. 


EN ruiner, démolir, déstruire; diminuer. 
а 


4 


LA 9 » » 
1 А l'exterminateur 4 un ennemi puissant. 


разрушитель великаго врага. Мт.5. 


D «-- 


: SN возиться, НЯНЬЧИТЬ. 


Ж , e » » 
avoir soin, soigner, faire la bonne. 


Ф? 


т ухаживаюлний 88 больнымъ, при- 


служникъ при больномъ. Эц.140. 
3 2 qui soigne un malade. 


>. 
.. 


няньчить, ходить за дфтьми, возиться CE 
2 д\тьми: имфть попечеше. Т.8,23. 


-= soigner les enfants; avoir soin, soigner. 


жена HMMbia 060 mub попечене, 
ухаживала какъ за ребенкомъ. 
Ун.146. 


та femme avait soin de moi, elle 


À ! ше soignait comme un enfant. 


(0) вызубрить, зазубрить, иступить. 


ébrécher, faire une brèche, émousser. 


À à иступить OCTpie. 
“> > 


<> 
Фу»? 


émousser entièrement le tranchant. 


(1) зазубрина, шербина. Т.11,22. 


3 brèche, fracture. 


> 
ve? 


1 1 беззубый старикь. T.11,22. 
vieillard sans dents, édenté. 


()) зазубренный, щербатый; беззубой. 
ébréché, dentelé, brèche-dent. 


41 


ин dent cassée. 


> 
Фу? 


изломанный вубь. 


1 ТРИ 
небрежно, безпорядочно , 


кое какъ. Т.16,68. 


нестройно, 


avec négligence, sans ordre, pêle-mèle. 


>. 
ee 


() зазубрива, шербина, ? отломанный. Т." 
10,65. 

.2, brèche, fracture; cassé, détaché, rompu, 
écroulé. 


(t) зазубриваться, надламываться: 0т:0- 
7, миться, отпасть, развалиться. 16,65.17, 
өт? 15. 
Э ” . 
sébrècher, casser, rompre ип peu: briser, 
se détacher, s’écrouler. 


(t) зазубрина, щербина; 2 отломанный. 
2» brèche, fracture; 2сав86, détaché, écroulé. 


>. 
өс» 


3 зазубренный, отломанный; повреж- 


ex 


денный. 
= ébréché; cassé, détaché, gâté. 


1 À 1315 


= ножикь съ зазубринами. 


couteau ébréché. 
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3, лекарственный, врачебный. 
$ médicinal. 
3, БОГ” дерево. 
йн arbre médicinal. 


Ф 
Фу»? 


3 (9) ar 


»ї» перепелка, самка. C.4,40. 


perdrix (ёеїгао coturnix) femelle. 


принимать лекарство, лечиться C.2,14. 


= prendre la médecine, se traiter, prendre 
des remèdes. 


Ер 1 знан!е медицины. 
“3 connaissance de la médecine. 


D 
ei 


(gh) велБть принимать лекарство, зечить. 


ordonner de prendre la médecine, donner 


ee 
Фу»? 


des remédes, traiter une maladie. 


лекарь, врачъ. 
И médecin, | 5 


Фу? 


лекарь, врачъ. 


médecin. 


21 


3) 0 thay-i-youan. 


вицедиректоръ медицинскаго при- 
каза. С.2,14. 


vice-président du comité de méde- 
cine. 


à dE 


D 


: 


>. 
®.> 


| 


лечить, врачевать. Т.13,9. 


| 


> 
өт»? 


traiter une maladie, faire une cure, ехег- 
cer la médecine. . 


(gul) велЬть лечить. Т.13,9. 


ordonner de traiter une maladie, ordonner 
Би d'exercer la médecine. 
(gh) seueuie, врачеване. 
4 . 
traitement, cure. 


+ 
3 (9%) положить вкось, сдфлать неровнымъ. 
3) mettre en biais, de travers; rendre inégal. 


> 
Фу»? 


h (9%) nubromiñ верхнюю губу короткую. 


а T.6,16. 
2> 


“5 homme qui а la lèvre supérieure courte. 


4 безмолые, тишина. T.9,14.13,2. 
3, silence, calme, tranquillité. 


> 
Фу? 


(9%) безпокойть, тревожить;  ? опечалать, 


5 оскорбить. 


а» inquiéter, troubler le repos; 2 chagriner, 


> 
» э” 


.‚.. медицинский приказъ. С.2,14. offenser. 
5 comité de médecine. (gh) безпокоиться, тревожиться; 3 печа- 
3 длиться. С.9,65. : 
й à Ducs 2” прика- 2 s'inquiéter, te se haine. 
"4 … président du comité de méde- à (9) TF2 | RSA 
1 2 ee. — безпокойство, тревога, тяжкая забота: 


28* 
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3 печаль, огорчеше: ° страдаше, муче- 
ше. 

inquiétude, agitation, trouble, grand souci: 

3 tourment, souffran- 


gd afflictivn: 
запала въ сердце забота. Mr. 


эс» Un мэт chagrin vient de 


naître dans le coeur. 


(91) 22e | GW a 


тревожный ‚ заботвый; заботливый: 


> 
> Ф.Ф 
Фтэ? > 


3 страдающий, мучимый. 
inquiet, alarmé, plein de souci; sou- 
cieux: 2 souffrant, tourmenté. 


ой ANA | FAST | яадд 
к. тревожиться, заботиться: 


2 печалиться: 


C.6,68. 


9 страдать, мучиться. 


э, L 1 9 (1 
sinquieter, salarmer, se soucier: 3286 


chagriner: * souffrir, se tourmenter. 


#3 


ИМ lettre triste. 


D ... 
сказать  трогательнымъ 
сомъ. Чэ.58. 


-z prononcer d'une voix touchan- 


te. 
55 Я тревога загаряется вълуш. Найм. 
а З, дваг.19, 


7? 216 feu d’une inquiétude mortelle 


31 


> 
Ф >> 


печальное письмо. C.2,62. 


ГО10- 


commence à 4Фбуогег mon âme. 


(gh,gh) ад хє, 
A безпоконть, тревожить; 2 опечалить, 


ee 


bé чить, 


з му- 


inquieter, аїагшег, 2 chagriner; з tourmen- 


ter. 
3 (9%) поврежденїе, увЬчье: 2 увЬчный, изу- 
вфченный: 9боль, мучеше. T.10,73. 


өс» Cc.78. 


atteinte portée & la santé de quelqu'un 
par des coups ou des mauvais traite- 
ments: *estropié, mutilé: 2 douleur, tour- 


ment. 
увЬчный, изувБченный. 
D mutilé, 


: 


м быть изувБчену, изувфчиться, повре- 
диться. Т.10,73. 


-= ètre estropié, s'estropier, se mutiler. 


|=: 
Е 


(9%) везфть обрубить, обшить (платокъ, 
Т.15,105. 


faire ourler (un mouchoir, une robe). 


платье). 


велБть обрубить, обшить (пхатокъ, 
платье). Т.2,30.15,105. 


. ourler (un mouchoir, une robe). 


‘À 


ee эь? 


чёть, чётное число, круглое число, 


un nombre pair. 


4, кусочекъ; немножко. Т.18,13. 
а 


-:- un petit morceau; un peu. 


| 


ээ?» 


“avoir dans la bouche , prendre dans la 


держать въ роту, брать въ ротъ, жевать: 
3 собирать, вакоплять, Сс.99. 


bouche, mâcher: 2 атазбег, entasser. 
9 9 


33 3) брать въ ротъ, жевать, Пю.1,45. 
4 9) prendre dans la bouche, màcher. 


велЪть взять въ роть, велфть жевать: 2 ве- 
з$ть собирать, вопить. 


“= ordonner de prendre dans la bouche, or- 
” donner de màcher: 2 faire amasser, faire 


entasser. 


31 (90e) быть жевану. 
+ tre mâché. 


3, > надменное слово нескоро раз- 
жуешь. Cc.72.90. 


_ des paroles hautaines пе se di- 
"gèrent pas vite. 


-25505ЭЧ, ЭЦ. = ETCH, ETS. == 


Ч 5 


= moczkpbhaie !означ. движеше съ мста, 
происхожден!е одного предмета отъ дру- 
гаго, удалеше, разстояше, различе; 
3 употребляется для выраженя сравни- 
тельной и превосходной степени, ° пе- 
редъ глаголами означ. страхь, опасеше, 
вопросъ, просьбу и переводится: оть, 
изъ, со, съ, за. T.12,67. 


postposition qui s'emploie pour exprimer 
le mouvement d'un lieu, l'origine, d’un 
objet, le commencement, l'éloignement, 
la distance, la différence, ou la supério- 
rité, et forme alors 2 une sorte de com- 
paratif et de superlatif; ‘elle se met 
avant les verbes, qui щи. l'effroi, la 


crainte, ‘la quéstion, la demande, la 


4 3 бояться хана. 
: 
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prière, et se traduit par: de (a, ex), 
vs au dessus de (prae), par 


4: El съ перваго по HATHAAUATO® чи» 
сло. ин 


4 D = du premier quantième jusqu'au 
Ч. quinze. 


3, 5 Ц со дня изданшя  высочайшаго 
повелБнїи. My.60,29. 


Ч 4 depuis le jour que l'ordre im- 


-=-  périale а été promulgué. 


5 Е $ | съ солнца въ тфнь нв сходить. 
—, 


du suleil ne pas aller à Гош- 


L p 4, bre. 


3, craindre le khan. 


< 


3 "Я просать у человка. 
15 solliciter un homme, prier quelqu'un. 


ү 
* 


. 


| т À держать лошадь за поводъ. 
2 


tenir le cheval par la bride. 
D Ч. ee 
3 21 потануть за платье. 
tirer par l'habit, 


L 1 9 итти, слфдовать за браминомь. 


aller après le brahmine, suivre 
= le brabhmine. 


топий, худощавый. 


-. maigre, défait. 


9 Bud ju 


Er лошадь. 


2 cheval maigre. 


( engghei) Бар Ч 


2 топи, " пстощенвый, изнуренный. 


maigre, épuisé. 


que оть, изъ, съ, со, за, со 
г 


включешемъ притяжательнаго смысла. 


 postposition possesive: de, depuis etc. 


1 4. Л Э съ своего престола. Чэ. 
83. шоо 


»26 se levant de sun їгдпе. 


54. 


> °, . 9 , 9 » ® : 
525 5 ёршвєг, s exténuer, 5 affaiblir. 


ын истощиться, обезсизть. Ун. 


(9%) посаЁр. оть, изъ, съ, со, за, со 


включенемъ притяжательнаго смысла. 


й postposition possessive: de, depuis etc. 
4 спросиль у своего наставника. 
il demanda à son maitre. 


4 ТҮ вынуть сахару изъ своего Mb- 
шечка, Cc.274. 


3, “8” prendre du sucre de son sac. 


Я (gh) немного а довольно TOI, ху- 


денькїй. 
-:- un peu maigre, assez maigre. 


(gh) изнурить, истошить, изсушить, обез- 
сизить. Му.29,14.16. 


ыы épuiser, exténuer, affaiblir. 
Я (01699) быть изнурену, истошену, обез- 
силену. 


être épuisé, être exténué, être affaibli. 


ef ee 


(gh) xyabrs, тощать; слабфть. 


devenir maigre, maigrir; devenir faible. 


+ 
+ 


1 ATARRELN 


-:- быть тошимь, истощеннымт, изнуреннынь, 


слабымъ. Т.20,45. 
être maigre: être épuisé, exténué, faible. 


1 1 115 


-, тайно, тайкомъ, секретно, заочно, въ 
Ф” 
‚ отсутстше, Т.12,53. 


+ 
secrètement, en secret, à la dérobée, 
pendant l'absence. 


1) 1 и явно и тайно. 


73 ouvertement et secrètement. 
2) 


> 
re 


(тайная) наложница. 
= сопсибше (secrète, cachèe.) 
тайный, секретный. 


secret, caché. 


тайна. Гх.111. 


T secret, mystère. 


(ghit) изнурительный, утомительный. Эц. 
84. 


= épuisant, affaiblissant, accablant, 


(gh) изнуренный, похудфлый; сухощавый, 
худощавый. T.6,27. 


=. épuisé, amaigri; décharné, défait. 


(9%) изнуриться, изсыхать,  худфть, 
обезсиливать. Т.20,45. 


> ”ершвєг, maigrir, 5 ’affaiblir. 
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1 (48) ЦА | бүт | Ты 
z отецъ, родитель. Т.5,16. ? samnee 10r0- RER окончить. 
ee ARE Sch. | 3, finir, achever. 
père; 2tanière d'ours en hiver. -=- : 
Ща arms 2 скончалея, умеръ. T.3, 

1, 8. . 

ВЕ Вит ро С.2,84. EX fini: 21 vient de mourir. 


—2 я 3 
<= pére et mere, parents. 


ПАХА 


1 


почитать какь родителей. 


2 
31 


> 
өт»? 


rents. 


la cervelle du père (parole inj 
rieuse). 


3 AUX 


Е 
шин, 
Е 


отчимъ. 


beau-père, parâtre. 


tuteur. 


| итти. T.9,88. 


— aller. 


(9%) sexbre итти. 


ES ordonner d'aller. 


5. anta (finis. 2 pars ultima. 
mus). 55 | “25 


конець, предЪлъ: 
17,47, 


*nbas, намфреше. 


fin; terme: * but, dessein, intention. 


respecter, honorer comme des pa- 


отцовь мозгь (бранное слово). 


3 finis sum- 


AUCTHTIUIG конца, конечнаго npexbia, 


7? конечной цфли; 2 совершенный: Буд- 
«a 
1 Аа, ч 
2- 


г 


lui qui est parvenu jusqu à la fin, 
jusqu'au terme; qui a atteint le but 


désiré; ? parfait: Bouddha. 


sd 


DEEE 


0- 
достигнуть высочайшей MyYA- 


рости. 


atteindre la plus haute sagesse. 


до конца, до окончатя. T.1,34. 


Ї 


т jusqu'à la fin, jusqu'au terme. 


gr окончить, положить конецъ. Mr.i, 


өс» ordonner de finir, d'achever, mettre fin. 


1 


ei. 


À 


быть окопчену, окончиться. Ун.83. 


être achevé, se finir, se terminer, tirer à 


sa fin. 


en окончить, положить конецъ. 


ordonner de finir, de mettre fin. 


Т. 
довести до конца, окончить. Эц.48, 


amener jusqu à la fin, terminer. 


210 у d + 


с:овомь, вообще. Т.12,24.19,52, 


de toutes les manières, de quelque ша- 


8. vichwabandhu. ҮВлха2Ч 13 всячески, какь бы TO ни было; 


3 назваше 49-го года въ 60 41тн. «2 


имфющ! раззичнын  драгоцфнности: 
4 nière que cela soit, en général. 


цикл5, 1то дерева и зиБи. 
222 р 6 | 
celui qui possède des différents joyaux: ї» и д Зы 


з nom de la 49-ше année du cycle de différentes manières, de toutes les ma- 


.  sexagénaire, l'an de. l'arbre et du | *- nières. 
“ dragon. у 
(delgh) marie, выдфалка. 
935 action de broyer, d'amollir, de їашег, 
**  corroi, tannage des peaux. 


D все дїлаюний, npoussoaamiä: эпитеть 
Брахны. 3 (0) зу | ац | гч 
celui qui produit, crée tout: épithète 


= de Brabm. бить (кожу). T.15.79. 2 преслфдовать. 


2° мать ‚ тереть ‚ мягчить, выдфлывать, ду- 


Ят broyer, pétrir avec les mains ou les pieds 
4 Бо LS pour amollir, amollir, ramollir une chose, 
corroyer, tanner (la peau des chevaux, 


все с : 5 
Ы а о прути gi: des mulets etc.): 2 poursuivre. 


5 Чика. 
з 


- celle qui déguisa tout: épithète de кожевникъ. Аа.9,43. 

= l'épouse d’Erlik. „. tanneur. 

es | , най: , 

ХЭЛ? га 4 селитра, растворъ употребляемый при 


| . выдфлкф кожь. C.2,37. 
„> все содержащий, въ себф заключающй 


| ) sal : | 
или храняшїй: эпитеть земли. $ salpètre que Топ emploie au tannage 


ne . 7 des peaux. 
celui qui tient, contient ou garde tout: 


=  épithète de la terre. 4 À тертый, молотый табак», 5 


| tabac moulu, broyé. 
1 всяве, различные роды, сорты. 


-. С.3,35. т 4 выдфлывать соболсй. Т.1,75. 


des espèces variées, différentes. tanner les zibelines. 


(0) всячески, какъ бы то ни было, какъ (degh) велБть мать, тереть, выдфлывать, 
ни; словомъ, вообще. Т.12,51. дубить (кожу). Т.15,80. 
-= de toutes les manières; de quelque manière | -:- faire broyer; faire amollir, faire соггоуег 
que cela soit; en général. ou tanner (la peau). 
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(degde) быть вылдЁлаву: 
дуему. 
х» être corroyé, tanné: être poursuivi. 


4 Ё, гого. XX 


олевь. 


9 быть ‘npecrb- 


cerf, 


4 () стегать, простегавать, прошивать вдоль 


и поперегь, ? заштопывать. Т.15,108. 


* piquer de part en part, contrepointer; 


2 restauper, ravauder, raccommoder un 


habit. 
Е. не%зжалый, конь не бывалый подь сЪд- 
зомъ. Т.20,10. 


Р», 
тэ? 


un coursier non dressé, qui n'avait point 
encore été sellé. 


Бадокь на нефзжалой лошади. Му. 
20,7. 


4 cavalier qui monte un cheval non 
dressé. 


: us #7 | оо | 84 


=. курьеръ, гонець, посогь, посланникъ. 1. 
20,22. во множест. числї : г БЖ 


courrier, un exprès, un шоо ambassa- 


3) 3 - 
deur: au pluriel 1 3. 8, й 
5 À nimes нэ 


ambassade, mission. 


отправить посла, курьера. 


dépécher un courrier, expédier un en- 
2 voyé, envoyer l'ambassadeur. 


<> 
Фу? 


Eu Т.20,9. 


отослать посланника. 


‘4 renvoyer l'ambassadeur. 


> 
ee 


18 нан посланника. 


recevoir 1 ambassadeur. 
AYANT | 


1 отправить кого посланникомъ. 


h envoyer l'ambassadeur. 


8 пустынный, безлюдный. 


2 désert, endroit inhabité. 


Л ! необитаемая уединенная гора. 7.3.5. 
montagne isolée её inhabitée. 


13 
147 


безлюдное мБсто, пустыня. 


2 endroit inhabité, désert. 


aller en qualité d'ambassadeur, agir comme 
z ambassadeur. 


TR 


1 посломъ, быть посломь. 
1 


425 изъ китовыхь усовь, Т.4,53. 


гс» arc fait des baleines. 


S. khara. 45.3 
`® названо 98-го года 
въ 60 xbru. цикл: 
заица. 


> ee 


дфто желза и 


âne: 2 пот de la 28-me année du cycle 
sexagénaire: an de fer et du lièvre. 


21" 
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à Ца 
индская смоковница. С.Т,11. 


figues caques. 


>. 
Фу»? 


17 4 
остиныя уши: 2 пирожки изъ проса CE 
начинкою. Т.18,40. 


à oreilles d'âne: ?une espèce de pâtisse- 
=° пе faite avec du millet, dans lequel 


on met des haricots ou autre chose 
| semblable. 


(gh) 


: надсмотрщикъ ва ослами, ослопасъ. 
^^ Anier, pâtre d’ânes. 


: 


5 crible, sas, bluteau, tamis. 


Le et | 


AXE 


(gh) сито, решето. T,13,87. 


3 (ghegde) chars, просфвать (черезъ сито): 
4, 3 превращать въ пыль. Т.14,9. 


»26 tamiser, sasser, bluter, passer par le crible: 
2 pulvériser, réduire en poudre. 


(g) ошкурь у юбки. Т.15,51. 
4 ceinture d'une juppe. 


1 (9) висячїй, висяшїй, повфшенный. ? 
peudu, accroché. 
: sas лапша. C.7,4. 
| vermicelle alongé. 


3» (9h) ниченицы. Т1.15,33. 3 гвоздь, крю- 
за 


^^ gavassine, gavassinière: 2 clou, crochet. 


чокь для вЪшаня. 


3 (0) играть въ мячь, волань. C.6,55. 


juuer à la balle, à la paume, au volant. 


à (9) TERT 
“Р висфть, повиснуть; ? повфеить. T.17,35. 
зо ястребЪ, который на полетЪ хвата- 


етъ птичекъ. Т.19,91. 


pendre, ètre suspendu, être accroché: 2 su- 
spendre, з cela se dit des 
oiseaux de proie lorsqu'ils enfoncent leurs 


serres. 


accrocher: 


À перекладины, на коихъ вфшають 
Фонари. C.4,102. 
-:- poutre sur laquelle on suspend les 
lanternes. 


À TSI 


{ 


>. 
>. 


висячїй котликъ. Т.16,19. 


espèce de trépied de fer sur lequel on 
met le pot ou le plat; 
mite suspendue. 


13 "миний свое платье на дре- 


весномь сучк. Аг. 


Л велї5ть повБсить, Т.17,35. 


9 
ordonner de suspendre, d accrocher. 


> 
e. < 9 


petite mar- 


son habit 
branche d'arbre. 


ы suspendre à une 


(gug) 


TS LT 


гс» висфлка, вфшалка; гвоздь, или кБрючокь 


для вЬшанїя. 
crochet, perche pour suspendre; clou. 


1 ширмы висячїя на шнурахъ, C.7,5. 


79 paravent suspendu sur des cordons. 


23 крючки, на коихъ вфшаютъ дверныя 
—  зававЪфски. С.7,59. 
D 
crochets aux portes sur lesquels on 
suspend une draperie. 


Ф 
эээ 


(44441!) съ вїшашою, висячїй, повф- 
шенный. 


D 
=. avec une perche pour suspendre; suspendu, 
accroché. 


1 "ара висячая кадильница. C. 
1,33. 


“5 епсепзог en or suspendu, саз- 
solette pour encenser. 


uqde) висфть, быть ровфшену, npusb- 
ds (959 р у, пр 
шену. 


-= être pendu, étre accroché, être attaché à. 


À висфть на вершин$ дерева. M.2. | 


+ être suspendu à la ctme d'un 
D ,, = arbre. 


(9) sbmarxa. T.16,4. 


гы perche pour suspendre. 
IE ЭМ = EM. ÈS 


3, 5. âuchadha (medicamentum, remedium). 


лекарство; множ. чисто 3. LL т.13,10. 


médecine, médicament; remède; drogue. au 


plur. 3, 8. | 


3, знать Фариашю, умфть состав- 
21 D дать лекарства. 
”» ый соппайге la pharmacie, l'art de 
préparer les drogues médici- 
nales. 


44 


«236 жена, женщина; 2 самка, T.5,18. 


3, 213 


3. TS 
4 лекарство, 
225 médecine, médicament, remède. 


3, -4 приготовлять лекарство. 


23 préparer la médecine. 


2-2 рецептъ. C.6,26. 
:3 recette. 


ЕЕ, 


e 
өт»? 


3. т эрийн дерево. 
“arbre médicinal. 


3, 3 zeuenie. 
traitement, cure. 
+ 
3. просить лекарства. 


© demander une médecine. 


3, 9 принимать зекарство. 


prendre une médecine. 


»? 


3. Бай 
Я.. 
> аптека. 


«= pharmacie. 


femme; ? femelle. 


3, 4 женское o6pamenie; женск обы- 
+ чай. 


4. 1 manière d'une femme, 


ээ? 


т 


214 3 


3, À гермасродить. 
9 hermaphrodite. 


3, 1e С.3,96. 


chèvre. 


3. О4| овца. C.4,59. 


-. = brebis, femelle du mouton. 


3, SAT] 
4 свинья. C.7,46. 


cochon. 


<=> 
Фу? 


(51815 81 
HAE 
"3, слониха. 
& la femelle de l'éléphant. 
815154, 
AT | 
Я xencris дфтородныя части. 
parties génitales d'une femme. 
3, Л женщина, 
22 C.8,98. 


. femme qui examine les plaies. 


осматривающая раны. 


3, 8 петлица. C.6,76. 
dE У buutonnière. 


Ф 
Фу»? 


4. осокорь, букь. Т.19,23. 


Bi 


= peuplier noir; hêtre, foyard. 


3, лийн 
8 . 
demander , rechercher en mariage 


pour soi. 


() жеватый. Ha.9. 


3 


>. 
Cet ee 


marié, qui а une femme. 


ЁС. поженскн, женоподобно. Т.19,69. 


à la manière des femmes, d'une manière 
“=  efféminée, lâche. 


D себя или поступать побабьи. Т:19, 
18. 


«2656 conduire ou agir en femme, ЇМсетеш, 


Л (98) 554 | AN 


«16 316 бабка, бабушка; 2 старуха. Т.5,16. 


grande-mère, ? vieille femme. 


à „У бумага, дЬлаемая изъ камыша. 
С.7,195. 


“Р le papier du roseau. 


“ураад улитка, Т.20,84. 


coquillage de mer. 
D >> 


309 912593 153 
*=- сЬддо. Т.4,96. 


selle, siège pour mettre sur le dos 
cheval. 


d'an 


3 4 снять сфдло, разсБддать. 
ôter la selle, desseller. 


«Р, 
><. 


3 подушка у CHAIA, лука. 
coussin d'une selle, 
8... = 
: 14 спинЬ лошади. 
= les bords de la selle d’un cheval. 


13 


4.7 шишка на арчав char. 


өө 


pommeau de la selle. 


боковыя доски CÉAIA, їежашїн на 


ER ва — - 


h Е 915 


mettre la selle, seller le cheval. 


3 qu chauo, сьддать. Мд.94. ын JET 
2 i 


сфдельвикъ. 


“55 веШег. 
À шин нагрудникъ, ремень, ко- 


торый накладывается лошадямъ (9%) нзображенїе renis хранителя дома, 
3,5” на грудь. Т.4,103. семейства и всего имущества (у Ша- 
“8 ройгай de la selle. =. ШАНОВЬ, сдфланное изъ овчинокъ и 10- 
скутковъ). Сусфдко? T.3,20. 
di image du génie gardien de la maison, de 
| | iens. 
dcr 06 ce moon ОО a famille et de tous les biens. Chez les 
| Shamans on le fait des peaux de mou- 
espèce de selle qui a des arrêts, pour tons et de différents torchons de toile. 
— empècher que les enfants qui montent 
2 + cheval ne tombent. (9%) состарфться (0 женщивахъ), сдфлать- 
Я Ca старою бабою. | 
SENS 585 vieillir (une femme), devenir vieille femme. 
CÉAIO для вьюковъ. T. 4,97. () жена, женщина, 
bât, selle pour des bétes de somme femme. 
өө (clitellae). юэ a 
« a | ы 
“Ван 3) 9 
` 4. 
самка (у птиць). Т.20,5. 


Я) chaïo, у коего передняя лука не вы- | -:- 


ше подушки. T.4,96. femelle des volatilles. 


plus élevé que le coussin (ap. Amiot: 


selle dont Гагсоп de devant n'est pas бояться, страшиться; опасаться. Т.8,90. 
craindre, avoir peur; гедошег. 


e, 
><. 


-z selle vernissée?). 


a 


| 4 PERS | h страхь, опасеше, опасвость, 
2} crainte, danger. 
тележное сЪфдло, сфделка. Т.4,97. >. : б 


coussinet du harnais, petite selle qu on 1 4 неустрашимый, безбоязненный. 


4 
met aux chevaux, et c., qui traînent : . : 
intrépide, sans crainte, courageux, 


hardi. 


(9%) chuars. À 4, зевь неустрашимый. М.20. 
seller, mettre Ja selle, lion intrépide. 


la chariette ou la chaise. 2 


216 À 


(t) страшный, опасвый. 
ейгауаш, redoutable, dangereux. 


> 
өвө 


вмфстф бояться, страшиться, опасать- 
ся. Т.8,89. 


„„ craindre ensemble, avoir peur, redouter. 


(ghe) настращать, навести страхъ, причи- 
вить опасеше. M.141. 


.-- faire peur, effrayer. 


<’ 
11” 
=. бояться, страшиться, тревожиться, опа- 
саться. Т.8,89. 


craindre, avoir peur, redouter. 


| страшный, опасный. 
3 = effrayable, redoutable, dangereux. 


= 


à nn безбоязненный. Чэ.85. 


? intrépide, courageux. 


35 Ч4аксїнА (dexter; meridionalis). 


TETE 


предь, при, впереди: * передъ; перед- 
няя страна; южная; восточная. Т. 
1,94. 

devant, auprès de, en présence de, еп 
avant: 216 devant; contrée du midi, 
contrée méridionale; contrée orien- 
tale. 


шин 


sud-ouest. 


<>. ФР, > 
es eee $ 


43 охранитель югозападной страны: 
Ракша царь. 


14 régent du sud - ouest ; 
radja (Nairrita). 


45 


Ч названо благовоннаго растенїя Рамага- 
буръ. 


Rakcha- 


nom d'une plante aromatique Ramaga- 
га. Бош. 


à ET) ST CS 
На южной страны: 9Эр- 
4 ... | Авкь (Яма). 


Erlik (Уаша), régent du sud. 


a... заключаюпий землю съ юга: 
: гора Masas. 


„Я > -3 qui ferme, limite la terre de 
sud: montagne Malaya. 


1 1 призвать предь себя. Бг.179, 
appeler quelqu'un devant soi. 
A отправить впередь. Дн.30. 
1 expédier quelqun en avant. 


Ч | вётрь прямо въ лицо, противный, 
встрфчный. Т.1,24. 


A. 2 le vent qui souffle en face, vent 


:- | 
à » contraire. 


«Р, 
Фу? 


4 5555 нан! 
Т передийй, впереди находяцийся: 
2 южный, полуденный. 


de devant; 2 méridional. 


3 | h 200917 


южнын врата: 2 назваше двухь звЪздъ 


велть надЪфть шапку. Бг.108. 
въ южномь созвфзди Кентавръ. 


‚3 porte du midi: * deux étoiles du Cen- 
: taure. 


ordonner de mettre le bonnet. 


өө 
ыг 


велБть надфть на учителя шелко- 


яс 
ï À À вое платье. Бг.108. 
4 Ё начальникъ войска у южныхь во- 4 
4» à 


роть: завфзда ф въ cossbsain ordonner d'habiller le maitre en 
habit de soie. : 


<>. 
> 


2 Андромеда 
À => commandant des troupes de la por- 
4 2 te du midi, 2ф d'Andromède. 


9 
$ 


южная рЬка: Зтри звфзды въ созвЪз- ordonner d'habiller, ordonner de faire mettre 


(un habit). 


4 79) приказать надуть. 


ди Предпесъ 


Ч. fleuve да midi. ?trois étoiles de Рго- 
ee cyon. 


>>. 
өв 


. одЪваться, вадфвать. Т.15,84, 


à Da | Rae | “а 


3, À передн, ваходящйся впереди: ? юж- 
Et : ный, полуденный. 


2213 ЭР” 6 habiller, mettre sur soi. 
229 * de devant: ? méridional, 


. 


4- 113 южная сторона горы. 4 4 3 надАть траурь по умершемъ. 


partie méridionale de la mon- —^ — 13,27. 
4 4 porter les habits de deuil. 


эээ 


tagne. 


(99) быть надьту. 


être mis. . > À надфть ва себя 051006 шелко- 


вое платье. 9.70. 


mettre sur soi, prendre un ha- 
bit blanc en soie. 


action d'habiller; habit, vêtement, горе. 
23 у 
мы 


-. нефзжалый (быкъ, конь): ? дикїй, не- 


‚у одежда, одфяше, платье. 
Эн надЬть, одфть, Т.15,84. ou обузданный. T.20,51.Cc.78. 


огдоппег d'habiller, ordonner de mettre 


non dressé (un jeune boeuf, un cheval): 
(un habit). 


3 sauvage, effréné. 


4 5 Ён надЬть на себя. Ун, 
24 


-:- hameau construit en paille. 


à 5: 7) соломенная хижина. 
а. = s'habiller, se vétir. а. 


томь 4. 28 


918 т 


разваливаться, отрываться, уменьшать- 
ся, разрушаться. C.2,31. 


°, . e 5 
914 -:- sécrouler; se diminuer, se démolir. 


(gh) развалить, разрушить; уменьшить. 
2 y l'uiner, démolir, déstruire; diminuer. 
а 


3 


. 9 . . 
î А l’exterminateur d'un ennemi puissant. 


разрушитель великаго врага. Мт.5. 


Ї ухаживать, ВОЗИТЬСЯ, няньчить. 


avoir soin, soigner, faire la bonne. 


> 
өө 


D за больнынь, при- 
служвикъ при больномъ. Эц.140. 
23-22 1ы23 
3 2 qui soigne un malade. 


няньчить, ходить за дЪтьми, возиться CB 
2 д\тьми: имфть попечеше. Т.8,23. 


.= Soigner les enfants; avoir soin, soigner. 


жена имфла 060 mb noueuenie, 
ухаживала какъ за ребенкомъ. 
Ун. 146. 


ma femme avait soin de moi, elle 


À ! me soignait comme un enfant. 


3 (0 зызубрить, зазубрить, иступить. 
21 
æ ébrécher, faire une brèche, émousser. 


émousser entièrement le tranchant. 


À 4 иступить острие. 
“> Сар 


(t) зазубрина, шербина. Т.11,22. 


3 brèche, fracture. 


> 
>. 


1 3 беззубый старикъ. T.11,22. 
vieillard sans dents, édenté. 


(t) зазубренный, щербатый; беззубой. 
ébréché, dentelé, brèche-dent. 


41 


12 dent cassée. 


> 
ь 2 


изломанный вубь. 


4 TT 
небрежно, безпорядочно , 


кое какъ. Т.16,68. 


нестройно, 


avec négligence, sans ordre, р@е-ш@е. 


>. 
ыг 2 


({) зазубрива, щербива; ? отломанный. Т. 
16,65. 


= brèche, fracture; * cassé, détaché, rompu, 
écroulé. 


(t) зазубриваться, надламываться: OT10- 
7, миться, отпасть, развалиться. 16,65.17, 
за» 15. 


> 
9 . 
sébrêcher, casser, rompre un peu: briser, 
9 
se détacher, $ écrouler. 


4, (t) зазубрива, шербина, ? отломанный. 
3 brèche, fracture; 2 cassé, détaché, écroulé. 


Ф, 
эээ 


À зазубренный; отломанвый; повреж- 


денный. 


= ébréché; cassé, détaché, gâté. 


a 
14 гч 
Э ... ножикь съ зазубринами. 


couteau ébréché. 
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3 лекарственный, врачебный. 
$ médicinal. 


- 
>>> >. 


3, нь, би дерево. 


arbre médicinal. 


3 (0) an 
*— 
-ї» перепелва, самка. С.4,40. 


perdrix (tetrau coturnix) femelle. 


принимать лекарство, лечиться C.2,14. 


= prendre la médecine, se traiter, prendre 
des remèdes. 


34 1 знан!е медицины. 
“3 connaissance de la médecine. 


D 
ee 


(gh) serbre принимать лекарство, лечить. 


ordonner de prendre la médecine, donner 


= 
Фу? 


des remèdes, traiter ane maladie. 
лекарь, Bpauz. 
WU) médecin. . ы 


лекарь, врачъ. 


médecin. 


>. 
Ф 9? 


21 


3) 0. thay-i-youan. 
.. медицинский приказъ. С.2,14. 


“мий de médecine. 


директорь медицинскаго прика- 


| 


вицедиректорь медицинскаго при- 
каза. С.2,14. 


vice-président du comité de méde- 
cine. 


2, Ф 
лечить, врачевать, Т.13,9. 


: 


Р 
Фу»? 


traiter une maladie, faire ane cure, exer- 
cer la médecine. 5 


(94!) велфть лечить. Т.13,9. 
ordonner de traiter une maladie, 


9 Q 
3. Ч ехегсег la médecine. 


37 леченїе, врачеваше. 


traitement, cure. 


ordonner 


бэлд 
Le? 


48 
(9%) положить вкось, сдфлать нєровнынь. 
mettre en biais, de travers; rendre inégal. 


> 
от >> 


h (08) имфющ верхнюю губу короткую. 


а Т.6,16. 
2> 


“2 homme qui а la lèvre supérieure courte. 
4 безмолье, тишина. Т.9,14.13,2. 
3, silence, calme, tranquillité. 


> 
Фу»? 


(9%) безпокоить, тревожить; ? опечалить, 
оскорбить. 
inquiéter, troubler le repos; 2 chagriner, 


ыы offenser. 
безпокоиться, тревожиться; 2 печа- 
литься. C.9,65. . 


. s'inquiéter, s'agiter; 256 chagriner. 


Le 
1 


À à за. C.2,14. 
D (98) д Л | ад 
… Président du comité de méde- 98) | à 
1 cine, ” безпокойство, тревога, тяжкая забота: 
28* 
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3 печаль, огорчеше: ° страдаше, муче- 
не. 
inquiétude, agitation, trouble, grand souci: 


3 chagrin, afllictiun: ° tourment, souffran- 


запала въ сердце забота. 


4 Mr. 
ын un grand chagrin vient de 


naître dans le coeur. 


(91) ès | Ga 


тревожный , заботный; заботливый: 


“ *-* 2 страдающий, мучимый. 
inquiet, alarmé, реш de souci; sou- 
cieux: 2 souffrant, tourmenté. 


(9%) Ч даэгд | ЧРЕЗ | явка 
ый безпокоиться, тревожиться, заботиться: 


3 печалиться: 


C.6,68. 


9. e 9 » 
sinquieter, salarmer, se soucier: 


9 страдать, мучиться. 


3 ве 
chagriner: * souffrir, se tourmenter. 


1 
3 _ une lettre triste. 
З1 сказать трогательнынь 
coms. Чэ.58. 
-:- prononcer d'une voix touchan- 
їе. 


печальное письмо. С.2,69. 


ro10- 


7 Я тревога загарается вълдуш%. Найм. 
3 ‘1 дзаг.19. 


7? 216 feu d’une inquiétude mortelle 


$1 


ee 


commence à dévurer mon âme. 


(98.48) 48: ан 


ХЭ безпокойть, тревожить; 2 опечалить; 


> 


»? чить, 


3 вфченный: 


эс» Сс.18. 


atteinte portée а 


9 му- 
inquieter, alarmer: 2 chagriner, 3 tourmen- 
ter. 
(9%) повреждеше, увЬчье: 2 увЬчный, изу- 
9 боль, мучеше. T.10,73. 
la santé de quelqu'un 
par des coups ou des mauvais traite- 
ments: 2 estropié, mutilé: 2 douleur, tour- 


ment. 


Ч 


>, 


увЬчный, изувБченный. 


estropié, ший, 


(9%) быть изувфчену, изувЬчиться, повре- 
диться. Т.10,73. 


= être estropié, s'estropier, se mutiler. 


Е 
| 


(9%) везфть обрубить, обшить (платокъ, 


платье). Т.15,105. 


faire ourler (un mouchoir, une горе). 


 велфть обрубить, обшить (платокъ, 
платье). Т.2,30.15,105. 


. ourler (un mouchoir, une robe). 


‘À 


ee өр» 


чётъ, чётвое число, круглое число, 


un nombre pair. 


4, кусочекъ; немножко. T.18,13. 
а 


= un petit morceau; un peu. 


à 


- 
эрэ? 


держать въ роту, брать въ роть, жевать: 
? собирать, накоплять, Cc.92. 
avoir dans la bouche, prendre dans la 


bouche, mâcher: ? amasser, entasser. 


33 3) бэать въ роть, жевать. Пю.1,45. 
3 а prendre dans la bouche, mâcher, 


ee 
от e® - 


велЬть взять въ рогь, ве:Бть жевать: 2 ве- 
15ть собирать, копить. 


-:> ordonner de prendre dans la bouche, ог- 


* donner de шасег: ? faire amasser, faire 


entasser. 


5! (де) быть жевану. 
être mâché. 


>> а 


1 


надменное слово нескоро раз- 
жуешь. Cc.72.90. 


des paroles hautaines ne se di- 
gerent pas vite. 


d 58 
= 
“25 посл рфч1е !: означ. движеше съ мста, 
происхожденїе одного предмета оть дру- 
гаго, удалене, разстояше, различе; 
2 употребаяется для выраженя сравни- 
тельной и превосходной степени, 216- 
редъ глаголами означ. страхь, опасене, 
вопросъ, просьбу и переводится: 


изъ, CO, съ, за, T.12,67. 


ОТЪ, 


postposition qui s'emploie :pour exprimer 
le mouvement d'un lieu, l'origine, d'un 
objet, le commencement, l'éloignement, 
la distance, la différence, ou la supério- 
rité, et forme alors 2 ane sorte de сот- 
paratif et de superlatif; ‘elle se met 
avant les verbes, qui signif. l'effroi, la 
la demande, la 


crainte, ‘la quéstion, 


1 221 


prière, et se traduit par: de (а, ex), 
dl au dessus de (prae), par 


4 : Ч) съ перваго по RATHAAUATOS чи- 
c10, | 


4. D = du premier quantième jusqu'au 
d_ 


3, 7 Ц со дня издашя  высочайшаго 


повел я. My.60,29. 
Ч 4 depuis le jour que l'ordre im- 
Ч 3 |” солнца въ т№нь не сходить. 
нь 4) du soleil пе pas aller à Гош- 
Ч. $ 4 bre. 


44 À бояться хана. 


‚АЕ le khan. 


< 


quinze. 


` périale а été promulgué,. 


Ф 
ту? 


"Я просить у человфка. 


ou 4, solliciter ип homme, prier quelqu'un. 


ЕД сү | держать лошадь ва поводь. 
з 


tenir le cheval par la bride. 
D Ч. ee 
3 21 потянуть за платье. 
tirer par l'habit. 


L : 9 итти, слфдовать за браминомъ. 


aller après le brahmine, suivre 
Ч + le brabhmine. 


топий, худощавый. 


.. maigre, défait. 


299 | 1 


ge лошадь. 


cheval maigre. 


“Les Вт 

топий, истощенный, изнуренный. 

| у maigre, épuisé. 
ИЗЪ, за, со 


uocabphuie отъ, съ, 
4 включенїемь притяжательнаго смысла. 


со, 


«25 postposition possesive: de, depuis etc. 


1 | de. съ своего престола. Чэ. 
5 5 83. à 


«26 se levant de sun trône. 


oGescuabrs. Ун, 
54. 

=> s'épuiser, s’exténuer, s’affaiblir. | 

2°, посїБр. отъ, изъ, съ, со, за, CO 


включенїемь притяжательнаго смысла. 


Эртний истощиться, 


postposition possessive: de, depuis etc. 


Ч спросиль у своего наставника. 
il demanda à son maitre. 


т 


7» 
Я (9%) немного тоший, довольно тощй, ху- 


вынуть сахару изъ своего Mb- 
шечка. Cc.274. 


prendre du sucre de son sac. 


денькїй. 
«ап peu maigre, assez maigre. 


(gh) изнурить, истошить, изсушить, обез- 
сизить. Му.29,14.16. 


Ын épuiser, exténuer, affaiblir. 


(ghegd) быть изнурену, истощену, обез- 
силену. 


être épuisé, être exténué, être affaibli. 


(gh) худЪть, тощать; слабфть. 


ZA devenir maigre, maigrir; devenir faible. 


, 


“ > 


1 Адцдандд 
-=- быть тошимь, истощеннымъ, изнуреннымъ, 
слабымъ. Т.20,45. 


être maigre: être épuisé, exténué, faible. 


1175 
тайно, тайкомъ, секретно, заочно, въ 
‚ отсутствїе, Т.12,59, 


ef > 


secrètement, en secret, à la dérobée, 


pendant l'absence. 


53 


12 


—2 
об ө2ө 


и явно и тайно. 


ouvertement et secrètement. 


(тайная) наложница. 
гс» concubine (зесгые, cachèe.) 
тайный, секретный. 


secret, caché. 


J Тан Гх.111. 


а secret, mystère. 


шин 


аврал, утомительный. Эц. 


> épuisant, affaiblissant, accablant. 


(gh) et похудфлый; сухощавый, 
худощавый. T.6,27. 

-. épuisé, amaigri; décharné, défait. 
(gh) изнуриться, изсыхать, 


обезсиливать. T.20,45. 


худЪть, 


12 


= s'épuiser, maigrir, в айаШїїг. 


, 
| Фзэт 


1 (98) ша) wa 


=. Отець, родитель. Т.5,16. 2 зимнее 10r0- 
same медвБдя. Sch. 


у 


4 (1 ь 3 » 
père; 2tanière 4 ours en hiver. 


| 4 TU" 


3, отець и мать, родители. С.2,84. 


х. père et mère, parents. 
: : <; ЗИ 
I NARES 2 
1 почитать какь родителей. 


respecter , honorer comme des ра- 


ъ өө 


rents. 


3 No мозгь (бранное слово). 


la cervelle du père (parole inju- 
‘*  rieuse). 


их 
3 Ч 


1 отчимь. 
beau-père, parâtre. 
4 + опекунь. 
tuteur. 


1 итти. 1.9,88. 


ш. aller. 


Ч (9%) велЬть итти, 
ЗЭ ordonner d'aller. 


5. anta (finis. * pars ultima. ° finis sum- 
шиг). g' | ёс 

конецъ; предЪфлъ: °? цфль, намфреше. Т. 
17,47, 


fin; terme: * but, dessein, intention. 


“= 
Pa 9 , 
| ЧО 
би окончить. 
3 
4, finir, achever. 


кончи106ь : 3 скончался, умеръ. T.3, 
28. : 


s'est fini: 21 vient de mourir. 


ч 
ол 


1 
Е 

0 555 
Зам 
Ф достигпий конца, конечнаго предфла, 
7 конечной цЪфли; 2 совершенный: Буд- 
«an 
À да. ч 
Эс 
= 


celui a est parvenu jusqu à la fin, 
jusqu'au terme; qui a atteint le but 
désiré; 2 parfait: Bouddha. 


À À À достигнуть высочайшей  муд- 
рости. 


À ” atteindre la plus haute sagesse. 


(058 ёгад 


{. конца, до окончашя. Т.1,34, 


29 jusqu à la fin, jusqu'au terme. 


Эрч окончить, положить конець. Мг.4, 


-z ordonner de finir, d'achever, mettre fin. 


être achevé, se finir, se terminer, tirer à 


1 быть окопчену, окончиться. Ун.83. 
... 5а fin. 


шал: окончить, положить конецъ. 
ordonner de finir, de mettre fin. 


довести до конца, окончить. Эц.48. 


amener jusqu à la fin, terminer. 


- 
e. > 


oo, 


RS een 
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À на perpetuel, éternel. 


(08) 2813 | SLR 


| .-. ОБОНЧИТЬ, положить БОНёЦЬ, прекратить, 


нескончаемый, безконечный, вфчвый. 


qui n'a point de fin, infini, immense, 


истребить. 
terminer, mettre la fin, faire cesser, dé- 


truire, anéantir. 


: 
Ё! 


«2» уничтожающий, искореняюшїй: 2 опи- 


5. antaka (finem faciens, destructor, 


deus mortis, Yama). яцдал 


теть Эрлика (Ямы). 


celui qui détruit, déstructeur: ? l'épi- 
thète d'Erlik (Yama). 


! 


истребитель Шимнуса (представи- 
тель матери). Кх.1,27. 

le déstructeur de Chimnous (Їе re- 
présentant du matérialisme). 


1 


> 
ыг 


"нв fais pas d'usage du matelas 


брось, неупотреблаяй шелкова- 
“го тюФака. Да.32. 


еп 5016. 


(ghegh) sexbrs окончить, ведфть положить 


конепъ; велфть истребить. 


ordonner de finir, de mettre fin; ordonner 
de détruire, d'anéantir. 


З 
3 : 1 (невБжество) былъ разсфянъ. 
a ‘ Чэ.86. 


Р. 
Фу»? 


требуюпий , чтобы мракъ ума 


D = Celui qui exige que les ténèbres 
de l'esprit (l'ignorance) soient 
dissipées. 


окончиться;  истребиться, прекратиться, 


1 


уничтожиться. 


« 
тэ? 


se finir, se terminer, se détruire, cesser, 


s'anéantir. 
1 5 бони Буддь никогда не 
уничтожаются. Аг. 1,16. 
À qualités de Bouddha ne 


D 
44 > > dis , 
-z  Sanéantissent jamais. 

Ї .1. возобновить прекратившиесн за- 
| коны вфры. Бод.1,6. 

2 1 restaurer les regles abolies 46. 
4 “> <> Ча religion. 


—= < ЭДЖ, ЭДЗ = EDJ, EDS. &=5=- 

1 слово, употребляемое при убаюкивани 45- 

тей, подобно нашему: голубчикь! ми- 
хенькїй и т. п. T.8,25. 


тээ? 


c'est un mot de caresse lorsqu'on berce les 
enfants: pigeon! mon petit! etc. 


нфжное слово для утЪшеня малотокъ. Т. 


926 parole de caresse ou de douceur qu'on dit 
aux enfants pour les empêcher de pleu- 
rer. | | 


ГЭРЧ oi Бы 


- 


“2 владфтель, владфлецъ, хозяинь, владыка, 


обладатель, повелитель, самодержець, 


начальникъ. 1.2,2. множ. числ. 1 


- 
- 


maître, possesseur, propriétaire; seigneur, 
chef. 


souverain, 


plur. 1 


- 
- 


mouarque, ашосгае; 


повелитель жизни. Аа.З,15.Да.39. 


< «>. maître de la vie. 


4 FT 


З— взодьлець имфния. Уд. 


propriétaire du bien. 


- 
Фу” 


js 2 никому непринадлежаший, 
свободный, 
anarchie, état sans chef; ? qui п’арраг- 
-z= tient à personne, libre. 


"рийн шествують. 2вь особ, когла 
” царская дочь выходигь замужь. С. 


1 8,128. 
les seigneurs marchent solennellement: 


«Р 
өө? 


2 ёр part. lorsqu'une princesse qui 
sort de sa maison pour aller la pre- 
mière fois chez son mari, а un nom- 
breux cortége de parents ou d'amis 
de la famille. 


владфтели мЁЁсть. 
mMhcrs. Cc.38. 


maitres de contrées, de lieux, 2 génies 
de contrées. 


2 генш хранители 


прюбр$лъ землю, - сдфлался вла- 
9) дфльцемъ земли. 


а_ 79 il acquit une terre, il est devenu 
“= propriétaire d'une terre. 


Я обладатель тибетскаго народа, ти- 
бетсюїй монархъ. 


ф ” souverain du peuple tibétain, mo- 
^^  narque tibétain. 
Я владыка CHIBI, сильный, мощный. 


ИВР maître de la force, fort, puissant. 


TOMR I, 


1) 225 


55 (| владець дома, домохозяинъ. 


a. ... maître de la maison. 


3 () mrbromiñ своего владЪфльца, кому либо 


првнадлежащий. Mr.2,8.6,8. 


7 celui qui a son propriétaire, celui appar- 


tient à quelqu'un. 


непреоборимый, непреодолимый: 3 CAMO- 
стоятельный: ? неизбЪжный, неминуемый. 

invincible, insurmontable, irrésistible: 3 in- 
dépendant, qui subsiste par lui-méme, 
absolu: > inévitable. 


обладать, владфть, царствовать, го- 
сподствовать, властвовать BMbcrk съ 


другими. T.11,49.C.1,74, 


posséder, dominer, régner, gouverner 


ee «5» 


ensemble avec les autres. 


RAA сязяухя 


ёс» обладать , владфть, царствовать, господ- 


ствовать; присвоить себ власть. 'Т.11, 
49. 


posséder, dominer, régner, gouverner; 
s'approprier le pouvoir. 


1, Я” обладатель одушевленными тва- 
D рями. Мд.34. 
5 “5 dominer les êtres animés. 


4 Ч : индэр себЬ все имущество, 


онь инь вичего не даетъ. Ун. 


d 31. 
| Я en s’appropriant tout le bien il 
» Ф 


<> 


> ре me donne rien. 


Е а 
1 а 71 AA à 
re +1 опредЪфленный чиень (вьграмматик5). 


-z article défini (gramm.). 
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йл, 


Ч, 12” дежурство, Му.шт. 


+ - 
4 


Lo 


service mensuelle. 
Le 
Ун.68 


asseiez-vous au milieu du ma- 
(е1ав, : 


> 
e 9? 


посрединЬ тюФяка. 


(g) отдать во владфне, во власть; вру- 
чить власть или господство , велфть 0- 


влалфть. Т.11,49. 


à 


<. 
> 


mettre еп possession, au pouvoir; confier 


le pouvoir ou le commandement, огдоп- 
? 
ner de 5 етрагег. 


À 2 посвященная Онгонамь 
(гешамь шаманскимь). T.3, 
cheval consacré aux Ongons. 


4 кому же отдамъ BE управлеше под- 
данныхь? Бн. 


À à qui confierai-je mes sujets à gou- 
verner. 


> --- 


(4) владычество, господство, царство. 


| романн souverainté, régne. 


(99) быть управляему, находиться во вла- 


сти; покориться. 


„.. être gouverné, se trouver au pouvoir de 


quelq.; se soumettre, s'assujettir. 


5 тфло, подвергшееся болБвни. | 
corps dominé par la maladie. 


владфтельная каста, владЪфтельная ди- 


: | 
= Caste régnante, dynastie régnante. 


властолюбивый, 
ный. 


властолюбецъ; самовласт- 


= ambitieux, avide du pouvoir, impérieux. 


(9%) сыръ изъ овечьяго молока. T.18,52. 
My.21,13. 


“5 fromage fait du lait de brebis. 
11 08) wa 
— Зугөре! б%да! С.1,10. 


7 malheur! hélas! 


-z celui qui agit arhitrairement, 


поступающий  самовластно, произвольно; 


полномочный. C.4,90. 
à son gré; 
qui a le plein pouvoir, plénipotentiaire. 


1 Т.11, 


3 indécis, qui n'a point de détermination 


5 


нерБшительный, 
57. 


тегковБрный. 


fixe, de force d'esprit, etc. 


поступать самовластно, произвольно; при- 


1 свонть себЪф власть. Т.11,50. 
2 agir arbitrairement, à son gré; s'approprier 
le pouvoir. 


3 


ei 


поступать по своему усмотрЁню, 
по своему произволу. Т.11,50. 

agir à son gré, arbitrairement; trai- 
ter les affaires à sa façon. 


Я вел ть поступать самовластно, вру- 


чить кому полномоче. Т.19,9.67. 
, » Li ® , e 
D ordonner dagir arbitrairement, investir 


quelqu'un de son plein pouvoir. 


непризнаваюпїй надь ‚собою никакой 
власти ; 
T.11,50. 


qui ое prend point conseil de ses con- 


поступаюпий CAMOBIACTHO. 


sorts, qui se détermine de soi-même, 
26. qui agit à son gré. 
3 À матушка, маменька. Т.5,16. 


maman, mère. 


маленькїй. Т.16,53. 
très petit. 
+ 


ын 


„=. АХЪ, миленьь!й! бБдненькїй! 


ab, cher petit! pauvre petit! 
| уе Jul 
. 4, Волга, 


“5 Volga. 


(48) междом. сожалЁБнїя: ахь! T.8,78. 


Le oh! interj. qui exprime la pitié. 


>. 
өө 


— ЭЙ = ВУ, ES 


À миръ, согласе, дружба. 
кин менька. Т.5,16. 


“Р, 
ce 


paix, concorde, amitié: ? mère, maman. 


3 матушка, ма- 


À согласїе, миръ, дружба. C.1,112. 
| 4 paix, concorde, amitié. 


Р, 
ee 


À Hapyuncuie согласїя, мира. Дл. 
їрэь9 » 
4, troubler le repos, la paix. 


> 
Фу? 


жить несогласно и порознь. 
Сс.58. 


“Р vivre en mauvaise intelligence , 
chacun de son côté. 


схунь дасань, мирно управ14- 
ющ!й; TAKE писались годы царст- 
вованїя перваго маньджурскаго хана 


въ КитаЪ, съ 1644-1661 г. 
Ch. Chun-tchi, mandj. idsiskhoun 


5, 
À по-кит. Шунь-джи, мандж. Идзи- 
> 


dassan, celui 


qui gouverne 
paisiblement: ainsi l'on designait 
le régne du premier empereur 


mandjou en Chine (1644—1661). 


4%) кит. хуань, назваше черты у Ku- 
тайцевъ въ гадательной книжкЪ. С.6,93. 


“8 Ch. khuen {la puissance active de la ter- 
ге), nom d'une ligne dans un livre di- 


vinatoire chez les Chinois. 
(1) мирный, согласный, дружный. 


орет qui est d'accord, amical. 


4 жить мирно, смирно сидфть. cf. 
Пю.1,63. 


—^ vivre paisiblement, rester tranquil- 


3 lement. 
34 Ou“ просизи мира. Аа.19,20. 
à ils demanderent la paix. 
үн приведеше въ порядокъ или 
благоустройство. С.1,112, 
” action de mettre еп ordre, en harmonie; 
organisation, arrangement. 
rap приводить въ порядокъ: 3 при- 
способить. Т.6,71.15,29. 


ranger, arranger, bien traiter [les affaires): 
2 accommoder, adapter, ajuster. 
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(9) веть согласить, уравновЬсить, при- 


3}  способить. 
а 


. ® 9 
-:° faire ranger, faire arranger, ordonner d ac- 
9 ». 
commoder, 4 ajuster. 


4 OPA ER 
мягкїй, гибкїй, Hbæublüi: 9шпокорный, по- 
>  слушливый. Д1.5Т. 


mou, tendre, fléxible: “soumis, docile, 
obéissant. 


4 түү" 
жена чиновника пятой степени. С.1, 


1 112. 


"= titre d’une femme du dignitaire de la 
cinquième classe. 


покорный внукъ. С.1,119. 
: petit-fils soumis, obéissant. 


мягкая кожа. 
peau tendre. 
© ‹ 5 


> 
ze рыбй пузырь; ° слизь ва рьбахь, лягуш- 
кахь. T.20,74. 
vessie de poisson: 2шайёге visqueuse d'un 
poisson, d'une grenouille. 


À говорится © кушаньяхь, которыя оть 
времени надпортились. Т.18,59. 


cela se dit de comestibles qui sont trop 
— Vieux, qui sentent le rance uu le 
ва. 


| ANASS 
эс» послушливый, покорливый, угодливый. С. 
1,1152. ` 


obéissant, soumis, serviable. 


—=& ЭК, ЭКГ = ЕК, ЕСН. Жэ- 


3 (разгов.) ссора, драка. Т.2,63. 


4 (vulg.) querelle, rixe, dispute (comme 
Ч, chien et chat). 


52| WA] Wa 


“25 mars, родительница. Т.5,16. 3 начало, ис- 


точникъ: 3 образець, поддинникь, * HA- 
чальный, образцовый, ` подлинный. 
5 какъ-бишь? что-бишь? Т.7,58.12,50. 

mère; 3 ог рїпе, source: з modèle, original; 
5 du commencement, le premier, servant 
de modèle, un chef-d'oeuvre; authenti- 
que; 5 comment est-ce? quoi donc? 


4, ЗАЗ | 
знаменитая женщина: 2 эпитеть Шакъ- 
ямушевой супруги. 
-:- femme illustre: 2épithète de l'épouse 
de Cäkyamouni. 
2 кто это! кькъ-бишь? T.12,50. 
3, qui est-cela ? comment est-ce? quoi 


donc? 


>. 
Фу»? 


23532 
материнское поколЬнїе,) ?нпервона- 


2 чалнаа причина. Нд 58. 
! үг , 
3, $ NA 
Е подлинное письмо, подлинное сочине- 


Hie; ПОДЛИННИКЬ, текстъ сочиненя. 
Т.3,59.Сд.1,310. 


lettre authentique; ouvrage original, 
texte d'un ouvrage. 


>. 


*>> 


+ 


хаха) | 


2 


Ё- 


3 эй, ты сюда! (такь зовуть служителя, 
T.7,58. 


holà-ho, toi, 161! c'est...cela.…(lorsqu on 


существа, сдЪфлавоипяся матерями. 


" êtres qui sont devenus les mères. 


котораго имени не помнять). 


nn, 


oublié le nom de quelqu'un, et qu'on 
tâche de le trouver). 


ee 


». | Звлниг монета. C.8,72. 


monnaie originale. 


1 $ ax 
бабка по матери. T.5,26. 


-.. grande-mère du côté maternel, 


родина, отечество. 


lieu de la naissance, pays natal, 
patrie. 


«> 
>. 


7 придерживаться учешя 0 ничтоже- 
4 ствЪ всего. Cc.270. 


2 
Н 


р < 


suivre les principes sur la nullité 

de toutes les choses. 
воспитавшая мать, кормилица. Т. 
.. 517. 


mère qui а élevé, nourrice. 


тибетский подлинникъ, тибетекїй текстъ. 
Ад.89. 


> original, texte tibétain. 


ee 


ANA | АБ 


получить 3быть одержиму 
бЪсомъ, °быть въ чемь твердо увБре- 
ну; “ возгордиться. Дх.130. 


вдохновене. 


=. совершенно, 


ètre inspiré ; être possédé du démon, 
° être bien persuadé d’une chose; + 5 6пог- 


gueillir. 
(94,90) загтг айгаад 
совсфмъ; 2вЬрно, понстин5, 
подлинно; въ самомь дЪлЬ. Санскр. ви. 
Т.12,37. Д1.63. 


tout à fait, absolument; 2еп vérité, syre- 
ment, en effet. Sanskr. vi. 


1 


еп tout temps, toujours, sans dis- 


ee 


Е во всякое время, всегда, безпре- 
рывно, вБчно. 


continuer, eternellement. 


sn таинство. Cc.298. 


secret, mystère. 


S (SES 


„.. жена, женщина. Т.5,16, 


femme mariée, хан femme. 


ДСК, 


: женск! кушачекъ. 


Ф ceinture de femme. 
ААА 


радость женщинъ: 3 эпитетъ деревца, 
дающаго желтую краску, куркума. 


joie des femme: ? épithète d'un arbris- 


=“ seau qui produit une couleur jaune; 
courcouma. 


> à ADR 
3 À re 


Е «29 шепзгиез, règles, évacuations men- 
struelles. 
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3 анч ложе: 2 назваше трехь 
зв\здь въ созвфзди Геркулеса. 


5164 de la vierge. 2trois étoiles 
d’Hercule. 


4... | женскїя дЪфтородныя части. 


> 
<Я 


parties génitales d'une femme. 


3, 3 имБюшая мфсячное очищеше. 
> 8 femme ayant ses règles. 


Я. - 


3 Эф 40бокь. 


mons Veneris. 


, 
өр»? 


“a FE 
«2 жаръ оть солнца, C.9,77. 


chaleur du soleil. 
(9%) ацалаг 


.:. пробойчикь у узды, которымъ прикрп- 
ляется ремень къ кольцу удиль. 1.4, 
102. 

les petits crochets ou clous qui tiennent le 
mors de la bride d'un cheval. 


(gh) назадь итти, назадь отступить, уда- 
ляться, уклоняться, устранаться. 1.11, 

0 11. 
se гейгег, s'éloigner, s'écarter, se détour- 


ner, fuir, éviter. 


ТЭ cabda, gita, ghôchä, gânam 


( pronuntiatio, proclamatio, 2 5000$, stre- 
*  pitus), svana, svara (50005, °tonus 


musicus). 55359 | À EN 


голось, гласъ, звукъ; ° благозвуе, Me10- 
дя; ° ифень, пфше. 


voix, son; 3 mélodie; ? canfique, chant. 


Е Заа 


Гандарва (reuis танца и музыки). 


8-2 Ghandarvas (danseurs et musiciens 
célestes) 


Е 5. ghôchpati. ESA] 


Ч владыка мелодш: 
Юпитеръ. 


= dieu de la mélodie: épithète de la pla- 
nète Jupiter. 


3 эпитеть планеты 


Ка, й 
ЗАО 


1 гласная буква. Дт.7. 
lettre voyelle. 
3 у 


5. geyasena. дааа’ 
AS. gey RENE AS ANS 
4 1 часть св. изреченй, повторяемыхъ 


на распЬвь. 


2 ” collection des chants religieux. 


3 nue C.7,75. 
: salle ой Гоц apprend à chan- 
=> ter, école de chant. 
ii 177 С 
ЁО музыкальнын ноты. 


notes musicales. 


# Г хадагаа 


мелодически пфть. 


<. 
ec 


chanter avec mélodie. 


4177 7 дар 455 


семь музыкальныхь тоновь, семь 


НОТНЫХЬ ГОЗОСОВЬ. 


sept tons musicals, sept voix de 
notes, sept notes musicales. 


рфка пфшя потечеть въ десять 
странъ, т. €. звуки пфвя раз- 


дадутся во всЬ страны. 


т rivière du chant сощега dans 


н 
1 
Ч 
! 


м 


dix contrées, c'est-h-dire les 


sons du chant retentiront dans 


11 
= 


Ni 


toutes les cuntrées. 
цэ 


приятная мелодїя, гармонїя. 
Е mélodie, harmonie délicieuse. 


> 
Фу»? 


пять нотныхь голосовь. Т.3,38. 


cinq voix de notes. 


«Ф, 
өт >> 


воспфвать въ гармоническомъ 


$5. 
гимнЪ. Чэ.81. 


4 chanter un hymne harmonieux , 


D -—  ‘élébrer dans un hymne. 


(9%) sans x 


издавать гармонические звуки; быть бла- 


гозвучнымъ. 


retentir des sons harmonieux; être harmu- 
nieux. 


, 1 звукь, тонь, гармонїй. 
son, ton, harmonie. 


<>. 
тэ? 


3 говорится © человЬ, 
такь 


(ед) скислось. 
который отъ старости ослабфль, 
что не можетъ двигаться. Т.5,38. 


2 s'est aigri, s'est 546 par Гайгейг, ? cela 


se dit d'un vieillard décrepit. qui n'est 
plus bon à rien. 


(9%е9) покрываться пфнкою или коркою, 


$ (98) RENNES 


4 звонкїй, звучный, гармонический. ссЪфдаться. Т.18,69. 


e 9 9 e 
: : se couvrir d'une croute, 4 une pellicule, зе 
29 résonnant, retentissant, sonore, harmonique, | <= 


саШег. 
А 
(ghed) размазня; клейстерь: 2 прЪеный 
владыка биагозвучя,  благозвучный: квасъ, хлфбенная вода. T.17,24.18,1. 


эпитеть Маньджушри бодисатвы, . *=* gruau cuit clair; colle de farine: 2 boisson 


_ Lattre d'harmonie, harmonieux: épithè- faite de farine, douce, non acide, 


= {е de Mandjoucri bodhisattva. 


> ANSE 57 
& благозвучная. Сарасвати, дочь Брахмы, 
Saraswati, fille de ВгаЪ- 


(ghed) Ja 


3 TÉCTO изъ поджареной муки; кормъ, гуща, 


> 
ee 


? хула, посрамлеше. Дл.27.Нг.1. 


pâte faite d’une farine cuite; nourriture des 


3. harmonieuse. 
animaux: 2 Аше, blasphéme, ignominie. 


ee ша. 
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(ghed) скиснуть, прокиснуть, закисвуть, 
ссфдаться, свертываться (0 молокЪ). 

5 devenir acide, commencer à fermenter, se 
cailler (du lait). 


3 (gheo) fr Ja SNA 


5 раскиснуть, перекиснуть, ссБдатьса: 2ск10- 

550) читься, запутаться (напр. © шелковыхь 
ниткахъ). Т.15,16.18,68. 

зе gâter par la fermentation, devenir trop 
aigre;, se рег, s'épaissir: 256 méler, 
s'embrouiller (р. e. la svie avec le co- 


tou). 
(gh) тїсто изъ поджареной муки; 
кормъ, гуща. 
х» pâte d’une farine cuite; nourriture des 
animaux. 


> (9%) цогт 


й грубый, низкїй, ° простой, обыкновенный, 
дурной. ® простой народъ; CBÉTCKIE, въ 


противоположн. духовенству. Дл.90.Сс. 
932. Да.33. 
grossier, bas, vil; 2 соптип, ordinaire, 


mauvais: 21е bas peuple; laïques, орр. 
au clergé. 


gi понятї. 
puérilité, faiblesse d'esprit. 


ревїя. à 


3, Dr низкаго происхождриї тво- 


créatures d'une basse extraction, 


ee 


d'une condition inférieure. 


3, Я, простой, обыкновенный чай, 


<< thé ordinaire. 


эе, , 
3, ANJ'TIA 7 
ЗЭ простое sapbuie, просторфчее. 
“Р langage vulgaire, 
triviale. 


3, ANT 


простой человЪ къ. 


manière de parler 


<: un homme commun. 


5, т 


12,66. 


“Р, Ф, 
тэ? Ce? 


certainement, en vérité, 


подлинно, безь сомння. Т. 


véritablement, 
sans aucun doute. 


истинно хорошо. Т.12,66. 


= furt bien en vérité. 


писать начернб, CAPIATE первый очеркъ. 
а» Т.3,59. | 


<> 
ee? 


faire le brouillon d'un ouvrage, debrouiller 
un ouvrage pour ГасВвүег ensuite et le 
perfectionner. 


Би ghelt) DAYS 


«2» зной, apr. Т.1,3. 


chaleur, chaleur touffante, 


руЕЪ. 
suspendre quelque chose au bras, porter au 
bras. 


Dr повфсить что на руку, носить на 


(ghelt,g) ведФть повЬсить что на руку. 


J 
ordonner de suspendre quelque chose à la 
main. 


(две, 9%) велЬть повБсить на руку, под- 
нять на воздухь, поднять (больную ру“ 
ку). Т 11,48. 
ordonner de suspendre quelque chose à 1а 
main, lever en Гай: mettre en bandeau 
(la main souffrante). 


(gh,t) :повфсить что на руку, носить на 
рукф. 2 бечевать, тянуть лямку. C.1,70. 


= 1 suspendre quelque chose au bras, porter 
au bras. 2 Ба!ег, tirer un bateau avec 
une corde contre le courant. 


COESCTIESES) 
г. сыфна, порядокъ, очередь обоюдная, ког- 


да двое очередуются на страж5. Т.5,6. 


échange d'une garde, lorsque deux soldats 
montent la garde alternativement, l’un 
après l'autre. 


cubauo, nocmbauo, поперемфнно. Эш. 
46. 


2 tour-à-tour, alternativement. 


р Е 
аа» смфняться, перемфпяться. 


7 se relever (les gardes), se remplacer alter- 
nalivement. 


| |на правлене. Сс.148. 
gouvernement alternatif. 


> 
>. 


рота, коей управлеше переходить на- 
слЪдственно отъ одной Фамийи КЬ 
другой. C.6,55. 
une compagnie de soldats dunt le com- 
| mandement héréditaire passe d'une 
“= famille à une autre. * 


томь I. 


; "+. 233 


Az. 


= 58 relever, se remplacer alternati- 


À CMÉHATECA, CMÉHATE другь друга. 


vement. 


(9%,9и1) смфвить (стражу), велфть см%- 


НЯТЬСЯ, 


à relever (la garde), ordonner de se relever. 


pa смфна, порядокъ, очередь. 


échange, alternative, tour. 


(ghelghe). sexbrs подогрфть, прижарить, 
печь, высушить. T.18,74. 


“5 faire rechauffer, faire гдйг (de la viande), 


faire cuire, sécher quelque chose au 50- 
leil. 


ат 


“5 рука отъ локтя по кисть, лучь. 


bras, avant-bras. 


3, ЕЙ 
Я—ключица. Нл.11. 
3 clavicule, os latéral du cou. 


Ф, 
<> 


2 (8) creuenie народа, тЪснота. 


-» аиепсе de peuple, foule. 


4 = 
351315 
-5 зной, жаръ; знойно, жарко. T.1,46. 
23 ardeur du soleil, chaleur très ardente: 


Я ardemment, chaud, chaudement. 


ee 


3 Е (9h) 575 


te 416 ушное колечко, BMÉCTO серьги. Т.15, 


99. 


30 


231 й 


anneaux que les femmes portent 
oreilles, 


в 5. bhägini. 24 


өс» старшая сестра. Т.5,26. 


sueur ainée. 
РЇРЧИЧРЇИ 
EN LA 
Ї сестры. Чэ.84.Нд.22. 


„-. 50еигз. 
So; 
44% 


т” 
1 старшая сестра. Т.5,26. 


> 
Фуэ 


soeur ainée. 


(gh) сестрица: почтительное названїе жен- 
щинъ. C.1,75. 


= Soeurs: appellation respectable des femmes. 


Гх.154. 


“28-32 frommage fait du lait de brebis. 


1! 40.07) сырь изъ овечьяго молока. 


(9%) парчевая опушка вокругь воротника 
и отворотовь у рукавовь. С.7,69. 


‚3 bordure, garniture de drap d'or autour du 
23 collet et autour des revers des manches. 


> 
>> 


13,12. 2 читать, говорить на распфвъ, 


т, читать молитвы (о шамань). Т. 


разсказывать на распфвъ. T.8,47. 


réciter des prières, chanter: 2 déclamer, ré- 
citer, raconter en trainant les paroles. 


крытое MÉCTO, крыша. 


= endroit couvert, toit. 


выдающийся утесъ. 


я rocher proéminent. 
nu, Өө 


aux 


egheghelghe) vexbrs высушить у огня; 
(egheghelghe) у у 


3 велфть подогрЬть или прижарить. Т. 
ee 19,58. 


ordonner de faire sécher quelque chose 
auprès du feu; ?ordonner de chauffer 
au feu ou de rôtir. 
3, (gheghe) сушить на огнЫ: 3 пригрфвать, 
припекать, прижаривать. Т.12,28. 


- 
Ф, ? 


sécher quelque chose auprès du feu: 2re- 
chauffer un peu, faire griller ou cuire. 


Lun smbcrk возвращаться, Bmbcrb 


итти домой, 


retourner ensemble, aller ensemble à la 


maison. 
возвращаться (на прежнее м\сто, въ 
прежнее положеше, состоян!е), итти 


домой; ? оправиться. T.4,43.Cc.90, 
216. 


retourner (à son ancienne demeure, à 


> > 
es ee? 


son premier état, 8 sa première si- 
tuation), aller à la maison; 256 ге- 
mettre, se rétablir. 


2 (ghe) сушить, высушивать: ? нагрЁвать, 


. согрфвать, пригрБвать, прижаривать: 


печь. Т.18,74. ° отступить назадь, по- 


воротить назадъ, ретироваться, ук10- 
наться, устранаться; возвращаться, итти 
домой. Т.9,90. 4 быть отпушеву: ‘ уме- 


реть. T.3,28. 


sécher auprès du feu; dessécher: 3 chauffer, 
rechauffer, griller, cuire: 2 гесщег, se 
retirer, se détourner, s'éloigner, fuir, 
éviter, retourner chez soi, aller à la 


maison: 4 être congédié, renvoyé: $ muu- 


rir. 
3 Н теплая баня. 


bain chaud. 


войско возвращается съ похода. Т.З, 
129. 


les troupes sont de retour de l'expédi- 
tion. 


15 


3 “il est mort ayant la dignité de 
dsun-wang. 


27 kachyaya. дїгл 


Ф 
өө 


1 


>. 
>. 


Ї 


УР, 
ee 


скончался въ ДОСТОЙНСТВЬ дзюнь- 


вана. Зд. 


терпкий, острый, 
довъ). Т.18,86. 


аїрге, арге. 


вяжуцїй BKYCE (n10- 


(ekegudel) отрава (для рыбъ). Т.14,46. 


poison (pour les poissons). 


(ekegudeku) окармливать ядомь. 


méler du poison dans les aliments, 


72 велфть возвратиться, отозвать, 
=> послать домой, отпустить домой. Т.2, 
* 52.9,90. 


ordonner de retourner dans son royaume, 
dans sa patrie, dans sa famille; rappel- 
ler quelqu'un qu'on avait envoyé; ren- 
voyer quelqu. chez soi, renvoyer à la 


maison. 


(ghe) прядильный  станокь, самопрялка, 


пряслица. Т.15,33. 


1 


«29 rouet, tour à rouet, фдаепошЇе, 


1” âchis (5рез; *fausta precatio, benedi- 
4 со) Асё (spes). га 
просьба, прошене, 2 желаве, ожидане, 


надежда. Уд.25.91.191. 


demande, prière ; ?46яг, attente, espoir, 
espérance. 


143 


3, À -:- | est venu 101 volontairement, 
sans prière. 


безъ просьбы, добровольно самъ 
сюда npumers. Аа.10,23. 


TRE T 
„> Удовлетворить просьб, исполнить ожи- 


| дашв. Уд.91.Бод,1. 


satisfaire la demande, l'attente. 


Ка" 
исполневїе просьбы, надежды. 


accomplissement d'une demande, d'at- 
ө2ө tente. 


> 


177 Дар 
“просьба, прошевїе: * желаше: 8 (91,4) кру- 


жеше, кругообращеше, верт ше. 


(еКегеЦе) demande, prière; ? désir: (egherelté) 
tournoiement, rotation. 


< 
LT 
(стрфла) хорошо вертится. Т.4,85. 


tourner un bois de flèche entre веб 
-: 401618 et le trouver droit. 


47 

Хэ | 

исполненный надежды, надБюшийся, ожи- 
2  дающи чего. 


rempli d'espérance, qui est dans l'attente. 


BMÉCTÉ просить, упрашивать. 


Ч prier ensemble, toucher par ses prières. 


e 
ee , 


30" 


285 


236 . > 


Л (48) заика. Т.11,21. 


personne bégue. 
5 


> 
LL >> 


т $. chas, spcrare, ? fausta precari, bencdi- 
cere. SSI 


настоятельно просить, упрашивать; 2 силь- 
но желать, ожидать, надБяться. С.1,73, 
br.37- 


prier avec instance, fléchir par ses prières; 
215 ЭРТ” , 
2 désirer vivement, ètre dans |аНеще, 
espérer. 


надежда и страхь или опасеше. М. 
89. 


espérance et crainte vu appréhension. 


gaine puy 


х 


, 


аш 29| SR 
D ифето для надежды: ? просьба, 


lieu d'espérer: 2 prière. 


Ф 
өрө 


(ghe) вертфть, ворочать, обращать, су- 
чить, прясть. Т.15,26. 2 обложить, 0- 
кружить: ? смфшивать, запутывать. Т.2, 
45, 


tourner, rouler; tordre, filer: ?entourer, 
mettre autour: ? mettre en désordre, em- 
brouiller, 


велфть настоятельно просить; ? по- 
давать надежду. 


z faire prier avec instance; 2 donner de Їсв- 
рог. 


À (91,9) sexbrs вертфть, велфть сучить или 
прасть. Т.15,26. 2 велФть обложить, 
а 


велфть окружить; ° велфть смфшать Han 


Фу»? 


запутать. Т.2,46. 


faire tourner, faire tordre, faire filer: 2ог- 
donner d'entourer; 2 ordonner de mettre 
tout en désordre; faire embrouiller. 


(91,99) быть сучену или прядену, 3 быть 
обложену, окружену: збыть смЪфшаву 
=> ван запутану. 


Фэ»? 


être turdu ou filé: “être entouré: ? étre 
mis en désordre, être embrouillé. 


\. 


3, (9%) заикаясь, запинаясь; заика. 
D 


1 еп bégayant; bégue. 


(gh) saura. 


нь 


di пустыня, степь. 


= désert, steppes. 


(gh) берцо. 

tibia, os de la jambe. 

3 круглая качель. С.3,82. 

1 escarpolette 4 апе forme circulaire. 


D > нача10: 2 источпикъ, истокъ, вершина 
д» ёс  (рЪфки): ° сфмя, зародышь. Т.1,89. 


commencement: 2 source (d'une rivière): 


3 semence, germe; cause première. 


прежде всфхъ взлїїзь, взошелъь на что. 
! C.6,36. 
4 


-:* le premier il monta. 


гр онь получиль начало т, 6. произо- 
“> mers, родился.Нг.4. 

Ё reçut l'origine au lieu 4. dire il 
2.20 est né. 


SR 


Ын Ч 


Lo загзавный зисть, Нд.53. 


la feuille du titre. 


>>, 
+. 


. 4 a] 
= вершина рЬки, истокь рфки. Дн.13. 


9 о о 
Т source d'une rivière, 


32 
da. 


голова. M.45. 
tête. 


D мы не имфемъ никакого начальни- 
ка. Cc.56.cf.ib.146. 


1 1 nous n'avons aucun chef. 


| Ч 


P wan-ou-djen-yuan). 


истинное начало всБхь вещей (Кит. 
вань--у-джень-юань). 


vraie origine de toutes choses (Ch. 


ee 


(#4) имбющй начало, источникъ. 


“9 qui а son commencement, за source. 


3, ящачки, одинъ въ другой вкладыва- 
4, емые. С.2,47. 


À boites 


Ф 


qui 
2e autres. 


1 3 ? ключь, имфющй девать вер- 


шинь. Чэ.84. 


entrent les unes dans les 


ruëksseau à neuf sources. 
р * начинан!е; 2 начало, начатокь, 
хождеше. Т.2,41. 


1 action de commencer ; 


3 проис- 


3 commencement; 
э origine, extraction. 


вступзенїе, введевше (exordium), первая 


часть сочиневя. 


introduction, exorde, première partie 
р d'un ouvrage. 


> 
e® 


Р безначальный, неимфющий начала. 


à 


4 3, ключь наукь, содержаше BCÈXE 


наукь, энциклопедя, 
2 
44 


“най дїлать начало. C.6,63. 


.. commencer, faire un commencement. 


qui n'a commencement, sans commen- 


cement. 


élémens des sciences, contenu 


des sciences, encyclopédie. 


-3. начиная съ вынЪфшнаго дня. Чэ. 


2 -:- en commençant par ‘aujourd’ hui, de 


ce jour. 


" двучленный перюдь. (.6,63. 
Er bipartie. 


` поднимается BÉTPE, начинаеть дуть. 


2 Т.1,23, 


ee 


vent se leve. 


le vent commence à 500 ег, le 


(k,g) serbre начинать, 


ordonner de commencer. 


(k,gd) быть начату. 
être commencé. 
2» 


eq menus ! 
oo потеет папииприининавинидаяшинь сннсиөлциланилчилчиилэнылиийлнэлмиййлэнилинэөэмигчи” 


237 


238 ? 


| 


2 Ын 


` рука оть локтя ПО кисть, 1учь,. 


bras, avant-bras. 


стеченїе народа, т5снота. 
—s affluence de peuple, foule. 
ee 
зной, жаръ: знойно, жарко. 
1 _étouffante: 


chaleur ardente, il fait 


* chaud. 


En нагибаться (напр. о вер- 
шин% дерева). Бг.146. 


52 ee 
Фу? +. 


se pencher, se courber (p. e. la cime 


d’un arbre). 


ши. дерево, наклонившееся 
4 дерево. Эо.14.М,116. 


529 un arbre courbé, incliné. 


2 всякая всячина, бездЬїка, мелочныя вещи, 


мелочь. 


toutes espèces de choses, bagatelles, choses 
«> шепие5. 
4 AÂTA | айшд 
“25 бородавка, нарость. 


verrue, poireau, ехсго15апсе. 


4 ВЫ 
-z бородавка т пятно на їиц5. 


verrue, ou tache sur la figure. 


8 бородавчатый, узловатый. 


À couvert de verraes, noueux. 


>. 
Le 


à ( gh) его, оваго. 


2 celui-ci. 


| 8. (9%) его, онаго. 


® de lui, de celui-ci. 


Ф de ceux-ci, au nombre de ceux-ci. 


> 


въ числЬ ихь. Му.9,98. 


Ÿ 3, (9h) айсан | 455% 


= Ч ть него, оть сего; потбмъ, посему: 


>< 
Ф 


=“  дадфе. C.1,77. 


de celui-ci, puis, après, ensuite. 


| ds впередъ, впредь, ва будущее 
врема. 


de се moment, désormais, dorénavant, 


3 , 
à lavenir. 


Ф 
тэ? 


3, à все выше сказанное. My.21, 
Ч 2 19 


өс» 


tout се qui est dit plas haut. 


21" сего, кромБ того. Т.16,50. 
"#-hormis cela. 


(gh) ахга85, 


такимь образомъ, въ С15дствїе 


: посему, 
сего. Ar.3,5. 


ainsi, de cette manière, c'est pourquoi. 


8 (98) RS | RTS 


«26 чрезь то, такимъ образомъ: потомъ, да- 


15е. 


ainsi, de cette manière: puis. 
ARGATER 


и © TOME и о’ другомъ, и то и сё. T. 
11,78.Ск.31. 


--> et de ce-ci et de celà, et ci et са. 


4, | нэ 4 939 


8 4, поёвжай впередь. Гх.144. 


“25 уаз en avant. 


Ь (04) 5948 


а> дать начало, начать, положить чему осно- 


(94) 8. utpatti (origo, generatio). ANT BAHie; предпринать что; 2 завести, про- 
извести, создать, сотворить, сдфлать. Т. 
-_ начало, вачатокъ; 2 причина дфйствующая; 3,39.Нг.5. 


8 предпрїятїе, Hambpenie; + произведеше. 


donner le commencement, commencer, fon- 
Т.2,40.2,ТТ. 


der quelque chose, établir; entreprendre: 


commencement, origine, principe; (СЪ. che, 2 produire, créer, faire. 


ki, teou); ? cause efficiente; ° entrepri- 3, 


: | придумать средство или хитрость. 
se, intention; 4 produit, résultat. 1 5 


inventer un moyen, employer la 
начазо и конецт, все. rase. 


la fin, t | 
le commencement et п, tout 5 Илэн толковане. C.6,63. 


> 


z (ch. che-mo). 
interprétation élémentaire. 


А Шар 


начинайте работу, приступите кь 
рожденїе, произведене рожденное. | 
D 


работ:! 
3 vaissance, production! né, produit. 
a. 


„_ commencez l'ouvrage (travail)! 


поводь и начало дЪла. Т.2,77. ” 
элэг 


le motif et le commencement | т 


өө ,? 5 
d'une affaire. прилБжать, стараться, предположать 


(g,k,d) subcrb начинать, вм5стЬ за- себф, рфшиаться на что, приступить 


водить. Хтм,1,94.Аа.13,45. = 


A 
CS commencer ensemble, faire le commen- 


ee 1 14. ch., зе mettre 
cement ou une entreprise ensemble déterminer à quelq : 


къ чему. © 


9 , 1 
s appliquer, seffurcer, entreprendre, 56 


3..., faire le commencement de quel- 
avec les autres. 


que chose. 
БИ начало, начатокъ: 2 предпрїятїе, ЖЭ не предавайся печали, не пе- 
намфрене. Дн.б4. $ т Es чалься. Бг.30. 
- commencement, origine, principe: ?entre- 72 426 ne t’abandonne pas au chagrin, 
prise, intention, dessein. 8 ne te chagrine pas. 
3, 8. utpanna (generatus, natus, orsus). р d дать правиза дла обрядовъ и 
3 начатый, затфянный: ? произведенный, за- 4 музыки. 
«z  веденвый. régler les cérémonies et la mu- 


commencé, entrepris: 2 produit, établi. sique. 


840 5 


(g,k,gô) быть начату, сдфлану, произве- 
дену, создану и пр. 
étre commencé, être fait, être produit, être 


+ 


crée. 


faire créer etc. 

57) SES 

М, производящий, рождающ: 9 отецъ, роди- 

=“ тель: з создатегь, творець, виновникъ. 
celui qui produit, engendre: 2рёге, ра- 


rent: ? créateur, auteur. 


5 (9) ёс) 


х» древко (стрїчы, копья). Т.4,85. 


bois (d’une lance ou “4 ипе flèche). 


Ф (9) возьимБть начало, происходить, Bbl- 
ходить, родиться. 


prendre commencement, tirer son origine, 
déscendre, naître. 


1217 $. 4үдг (porta), À 


926 225 дверь, ворота, входъ: 2 выфстилище, 
м\сто: 3 начало: 4 отношене. 
porte, entrée: ? réceptacle, lieu: 3 com- 
mencement, source: “rapport, rela- 
tion. 


| ! 
| Я À упражняться въ терофнш, прї- 
1 учаться къ териїнїю. Чо. 
эг» 68, 
Éd э 
s habituer à la patience. 
: (g,k,g) ‘велЪть начинать, велБть произвести 
| или сдфлать и пр. 
>. ordonner de commencer; faire produire, 


sauasbcru. C.7,592, 


277 ‚ на KOBXE вЬшають дверныя 
Ф 

Е crochets au dessus des portes et sur 
D 


lesquels оп suspend les rideaux. 


3 3) передъ дверью, у входа. 


хн devant la porte, à l'entrée. 


4 1 выходить въ дверь, 


entrer par la porte. 


отпереть, открыть дверь. 


2 ouvrir la porte. 


> 
Фу? 


Je | Ya 
Le D половинка двери. 


Ф, 
ei 


le battant d'une porte. 


27 Чуйгар&[а. SRE 


придверникъ, привратникъ. 
portier. 


3 навБсь надь дверью. 
D «2 

дах 

nepeauie зубы. Т.5,57. 


les dents de devant. 


> 
Ф»? 


< АВерныня петли, 


pentures d'une porte. 


>. 
ee 


> > 241 


3 передь дверью, у дверей. commencement, origine: 3 germe, bour- 
devant la porte, à l'entrée. geon: * dessein, intention. 


(ид) дверникь, привратникъ. Дл.40. 


AS À, , 
8499 il, portier. 


өт»? 


ау ёс» Четыре столба въ дверныхь ра- 


1 махь. (49) производитель, строитель, сооруди- 
le cadre d'une porte. : тель. 
2 producteur, faiseur, constructeur, créateur. 
3 рьзьба на воротахь. C.6,129 5 
L ur sur la porte cochère. (9%) строеше, трудъ, работа. 
2» bâtiment: ? travail, labeur, ouvrage. 


обшивка изъ тесу на столбахъ у во- 
роть. C.6,129. Е ры работа. 


planches sur les colonnes d'une porte ouvrage manuel. 


cochère. 


(egutkel) сооружеше, построеше, воздви- 
жене. . 


С.6,129. 
petit drapeau qui flotte au “ets d'une 


«29 construction, éction de construire, érection. 


PTT развфвающийся на воротахъ. 
5 


(egutkeku) вехть построить, |велть | 
воздвигнуть. 


porte cochère. 


иг 


ау СЬни, входь, портикъ. Бїс приказать, чтобы было по- 


55 ordonner de bâtir, faire ériger. 


2: vestibule, entrée, portique. строено, сооружено. 


- ordonner de faire bâtir ou de faire ériger. 
4 01 


шесть для запиран!я дверей. 


вы быть. построену, сооруже- 


Ф 


«22 barre pour fermer une porte. roue … être érigé. 


1 ми. (04) пруд 


небольшая дверь. : 
5 „=. соорудить, построить, воздвигнуть: ?про- 
une реше porte. извести, сдфлать, создать, сотворить, 


(е4ид) начало, нае 2 за- изобрусти. 
родышь, ростокь: ° мысль, намЪре- construire, bâtir, ériger: 2ргойшге, faire, 
*:> + ше. С.9,105, créer, inventer. 
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242 5 
| 3 1177" средство. Сс.160. 
: inventer un moyen, employer une 
ruse. 
3-4, 5 свойство несотворевноё, не- 


—3 созданное. 


qualité, nature incrée. 


все составленное , или создан- 
ное подвержено разложению, 


Ч: 
3 Ё 3 шин уничтожению. 


tout ce qui est créé (composé) 
est sujet à l'anéantissement. 


ЕД Фу abhran, mègha, ghana. 34 


26 45 облако. T.1,9.15,41. 


nuage, 


d À 14 свЬтлоголубая лошадь. C.1,76. 


гс» cheval pie. 


a a 
FR 
разноцв$тныя облака. Т.1,9. 


“” figures des nuages variés. 


< - 
<! Le ph 

вээ? 
эпитеть слона Хормусды. 


2 épithète de l'éléphant de Khor- 
mousda. 


a 
х 21211 
D. Ÿ 33 41] 
3 бЪлесоватыя облака, на подобе 
So, 
4. 


_ рыбьей чешуи. T.1,10. 


мий” uuages blancs comme de écail- 
les de poissun. 


gs четки облаковъ: опитетъ MOIHIN. Ди. 
163. 


D 
3 rosaire des nuages: épitbète de 16- 
clair. 


SH 
23 1 biymiä на облакахъ: эпитеть Хор- 
мусды. 


épithète de Khormousda. 


лучей). T.1,10. 


-z les nuages sont roages (lorsque Îles га- 


Гэрч покраснфли (оть солнечныхь 


yons du soleil les pénetrent). 


<. », 1 
54311047 
нь 
облака поднимаются. Т.1,10. 
À 
2) 


2 les nuages s'élevent. 


эпитеть павлина. 


épithète d'un paon. 


S. anab LES 
57 anabhraka SAS 


безоблачный: 2 назван!е области въ чет- 
вертой дьян5, 


? 
«26 sans nuages: ?nom dune contrée du 
quatrième dhyâna. 


D BÉTBE облачная: эпитеть модни, 
Дл.163. 


une branche de nuages: épithète de 
l'éclair. 


< 


a су 
DAT 
я Мин покрываюцщия все небо. T.1,9. 


assemblage d'une grande quantité de 


=> nuages, qui couvrent tout le ciel. 


D ходъ облаковь. 


- la marche des nuages, succession des 
nuages. | 


Ca “ДҮ ЗУР" 
4,:4 11754 
—. 
ву эпитетъ дождя. 
” épithète de la pluie. 
үсэн и дождь. ?назване четырехъ 
звЪздь въ знакБ Рыбъ. 
Я nuages et pluie: 2quatre étoiles des 


9. 
Фт ? 


Puissons. 


1 скопленїе тучъ. 
assemblage de nuages. 


> 
Фу»? 


pe стодбъ облаковъ: эпитеть града. 
ян ен colonne de nuages: épithète de la 
grèle. 


27 ралующийся обаакамь: эпитеть пав- 

— лина. 

4 qui se réjouit à l'aspect des  nu- 
6 


ages: épithète d'un paon. 


à ы а , 
ха 
D облачные комки: градъ. 


Z boules des nuages: grèle. 


e 
ec. 


SN ` 
pis 
3 исчезане облаковъ. 


disparition des nuagas. 


> 
Ф.,? 


аж 
Er облаковъ. 


dispersion de nuages. 


>. 
ve. 


à, NAT 
‚ легкая деревянная ї1стница, штурмо- 
4 вая лфствица. Т.4,69, 


Ф 
ээ»? 


un escalier en bois et leger, escalier 
d'assaut. 


S , , 
BIS 
сокь облаковъ: дождь. Дл.163. 


"==. suc des nuages: la pluie. 


© го: : 
ТАГ: 
< -:- го10сь облаковъ: громь. Дл.163. 


voix des nuages: le tonnerre. 


сч Бог Лам Босс Ай 

+ Ha 
-3 

эг: цвтокь облачный: дождь. 

fleurs des nuages: la pluie: 


Sn NE 
> Н RES 
“-камни облаковъ: градь. 
D «- 
pierres des nuages: la grèle. 


ЕД ЧИН мрамора. 
"ЯА. сзрёсе de marbre. 


Ф 


* 


pe слонъ Хормусды. 


ду.» l'éléphant de Khormousda. 


Le облаковь: канфора. 
le coeur des nuages: le campbre. 


D => 
, 
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| 3, путь облаковъ: воздухъ, атмосфера. 


ду ас» voie des nuages: l'air, l'atmosphère. 


— =. LL 40 
DUT Ч 
G) кости облаковъ: градъ. 


les os des nuages: la grèle. 


e 
>. 


> Nes 
фм 
D сїян1е облаковъ: молн!я, 


la lueur des nuages: l'éclair. 


>. 
>. 


pi me. на облакахь) дымъ. 


fumée. 


5 ? 
Эй 
-z Облака: 2доска, на которой наклеива- 


ють манифесты. C.6,114. 


nuages: ? planche sur laquelle on colle 
les manifestes, 


грубыя облака чувственности, гру- 
: бая чувственность. Ад.87. 


Е les nuages grossiers de la sensu- 
= alité, la grossière sensualité. 
(g.t) ambiomiä облака, облачный, съ об- 

лаками, съ изображешемъ облаковъ. 


^^" couvert de nuages, nébuleux, avec des nua- 
ges. 


шелковая ткань съ изображенемъ 06- 
лаковъ. C.6,113. 


я tissu en soie sur laquelle figurent des 


$ 
nuages. 


>. 
За? 


LES 
блюдо, на которомь выносать мани- 
Фесты. C.6,114. 


= plateau sur lequel on rapporte les ma- 
nifestes, 


2) (94.98) чрезь то, посредствомъ сего; та- 
72»  кимъ образомъ; дале, 


par се moyen; ainsi; ensuite. 


à 0) æ | x] 8557 


Т.11,16.20,56. 
подними. С.2,90. 


«= ГНБЗДО. 2 неси на спиньЬ, 


nid: * porte sur le dos, зошете. 


à раскрыть, изсяфдовать злодфяше, 
3 обвинить. 

“> 
«ze 


découvrir, examiner un crime; ac- 
cuser. 


à Ag Ag 
2 
> раскрыть, изсяфдовать злодфаше; об- 


ВИНИТЬ. 


découvrir, examiner un crime; accuser. 


faire un nid. 


> 
Фу»э? 


à | и гнЪздо. Бг.2Т. Ун.13. 
Ээ 


3, 4 Я женск ротъ есть гифздо аїю- 
рьЬчи. Бг.101. 


14 8 la bouche d’une femme est un 
4 4 ? nid de médisance. 


| Я муравьиное гнфздо, муравейникъ. 


8) un nid des fourmis, fourmillière. 


> 
Фу? 


(9) долго, давно. 


гс» longtemps, depuis longtemps. 
2 ын _ bientôt après. 
longtemps, depuis longtemps. 


> 
Фу»? 


вскор$ потомь. 


долго, издавна, съ давняго 


времени. 


изстари, 


D 4. рева обычай , старинное обык- 
2 
2 —^ новен. 


ыг 


ancien usage, vieille coutume. 


(g) rubsaurecs, возгифдиться: ? вскочать 
на (0 жеребц5, obscoen.) 1.34. 
= Se nicher: s'établir quelque part: ? sauter 
dessus (l'étalon, obsc.). 


Ї (99) ЦЕХА | ЦЕЖЕТ 


LE 


надолго, долгое время; вфчно, навсегда. 


pour longtemps, longtemps; éternellement, 
pour toujours. 


14 3 вБчно хранимын, неприкосно- 


веннын сокровища. С.10,19. 


-:- défends pour toujours, ne permets 


trésor intact. 


навсегда воспрети, отнюдь не поз- 
воляй. My.33,16. 


nullement. 


227 
древшїй обычай, древнее обыкновенте: 


3 вфчвый  порядокъ, 
=  DOCTAHOBICHIE, 3 позный CHIJOTHCME, 
неопровержимое предзожеше, заклю- 


чеше, доказательство. Дл.60. 


=. 


ненарушимое | 


ancien usage, vieille coutume: 2 ordre 
immuable, loi invariable: 9? syllogisme 
incontestable , 


parfait, proposition 


conclusion, preuve, argument. 


паять непреложныхь, неизмфнныхъ доб- 
родьтелей, т. е. челов$колюбе, спра- 
ведливость, точное исполнеше древ- 
нихь обыкновенй, правота и чисто- 


сердече. T.6,44. 
cinq vertus capitales: l'hamanité, 1а 
justice, la conformité aux rites pré- 
scrits et aux usages établis, la droi- 


ture et la sincérité ou la bonne foi. 


1 девять непреложныхь обязанностей 
2 
царя. Hc. 


“Р neuf devoirs principaux du roi. 


(44) долго длиться. Ц1.73. 2 долго оста- 
| ваться (на одномъ MÉCTÉ). 


. durer longtemps: 3 demeurer longtemps (à 


À 


< val). 


la même place). 


(gurt) склочиваться (о xsocrk). T.20,22. 


s'embrouiller, se méler (la queue d’un che- 


вить ГНЁЗДО, THÉSARTECS, жать ВЬ 


à re 


` faire un nid, зе nicher, vivre dans un nid. 


4, (égurgué) паар 
2 


.. бремя, ноша, тяжесть. Т.14,5. 


e 
өө $. 


fardeau, poids. 


Ч 


= sorte de brancard que Гоп porte 


носилки, въ коихь НОСЯТЬ что НИ- 
будь на спинф. С.2,20. 


зиг ]е 408. 


246 


(9.9%) тервїе, шинэ. 


Г Le épine. 


ee өээ 


= гд 
1 nettoyé 


(9.9%) 


ложить что на кого. 


я очистиль путь твой оть тер- 
нїй, Сс-150. 


ton 


épines. 


везЪть нести что на спинЪ; BO3- 
C.2,20. 


> 
Фу»? 


ordonner de porter quelque chose sur le 
dos, charger quelqu'un d'une chose. 


à (9) GRARÈTA | RER 


55 нести что на спинф; взать, принять что 


себя. С.9,90.7,48.Т.14,5. 
porter quelque chose sur le dos; prendre 
sur soi, se charger. 


(k,gh,gh) ведфть сушить, высушить, про- 


сушить, провялить (на солнц5). T.12, 
91) я 
„сушить, высушить, просушивать, провя- 


ливать (на сознц5). T.12,28. 


sécher, dessécher quelque chose au soleil, 


5 
faire sécher quelque chose au soleil. 
Ё 


ов просушиваться, сохиуть, 
вяливаться (на солнц5). Эц.46. 


>. 
Фу”? 


se sécher, être séché, 
leil. 


про- 


se dessécher ац 50- 


торопливый, поспфшный, нетерпфливый, 
пьикїй, вспыльчивый, скорый, горячий. 
T.11,72. 


| trop empressé, prompt, impatient, ardent, 


«Ф, 
ee 


emporté, vif, fuugeux. 


chemin des | 


Я, крутое мсто, крутизна. Д1.191. 


endroit с5сагрё, pente езсагрёе. 


ө.? 


— . . 
1 1 F1] AN 
4 “рутаа стфна горы, крутой скать 
горы. 
сов escarpé d'une montagne, реше га- 
-=-  pide d'une montagne. 


ÈS ЭР = ER. 2 5ё-г- 


Я, (9) медвЪженокъ. Т.19,105. 


4 ourson. 


<>. 
Фу»? 


5. eranda. ВХ 


растенїя, кїешевина, 


Юн названїе (Ра!ша 


Christi, ricinus communis). 


ricin, palme de Cbrist (раЇта Christi, 
ricinus communis). 


ь 51| 351 | AFIEE) 


«25 мужъ, мужчина: ? самецъ, T.5,14. 


мужественный: 


3 му- 


жескїй, *mÉpa земли 
6480 квадратныхь саж. (около двухь 


десятинъ). Т.13,67. 
з masculin; héroi- 


homme, mari: 2le mâle: 


que, courageux: “un terrain que culti- 


ve un seul homme. 


93 
2 мужъ и жена. 


<>. 
ту»? 


mari et femme. 


RER om CEE GS 
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À таг Е 4 Ф мэн въ мужскихь дфзахъ. 
гермахродитъ. г Зы versé dans les affaires des hom- 
«29 hermaphrodite. Р > 
3, младшая золовка (сестра мужа). Т. 3, ТЇ 25 
а _ 5,28. .. 
Ла `1а belle-soeur cadette (la soeur du меринъ. 
mari). -z hongre. 
À 4 иушина (герой) родится дома, уми- 
3, Е Хаад | 1 paers на полЪ (посзов.). Cc.88. 
ра . мужекя дфтородныя части. т > l'homme (héros) пай à la maison 


parties génitales d'un homme. et meurt sur le champ (Prov.). 


13 


À производить поголовную перепись. Му. = 


4 À руво рыбъ. C.8,143. | 


х. 9,1 
faire le dénombrement général des in- . | 
да -:> >= bande de poissuns. 
dividus. 


кусочки, частицы, отломки, дребезги. Т. 
младоий братъ мужа, деверь. Т.5, 16,56. 


0. 5 
8. .-. : | petits morceaux, fragments, éclats, débris. 
” le frère cadet du mari, beau-frère. | 22, 
À РР néryxs. ы Эрэн челюсть, санки, подбородокъ. 
-. Т.5,59. 2родь птичьей ловушки 
"+. dé: изъ согнутыхъ бамбуковыхъ пруть- 


евъ. T.14,52. зстанокъ для сЪчки 


ER тргэ, который, обвивь ногами, своего изъ соломы. T.20,57. 


de о а старается побороть. С. ! 
3 юм дан 1 le menton: ?шогсеаах de bambou да оп 


attache avec des cordes pour pouvoir 


=. celui qui veut terrasser son adversaire : 
ахаа prendre 1е5 oiseaux: ? machine poar 


en l'entortillant de ses pieds. hacher la paille. 


4, Ч подушная книга. My.9,1. 
72 Я Принуждать, понуждать, заставить CHION, 
аз + livre du dénombrement des in- À T.11,48. 

dividus. 


“25 forcer, pousser, contraindre. 
3, 3 гермаФродить, 4 (9) быть принуждаему, понуждаему. 1.11, 
3 hermaphrudite. 


2 être forcé, être poussé, étre contraint. 


принуждено, 
48. 


À 
“29 par force, par contrainte. 
прытать, перескакивать съ воги на ногу. 
sauter, bondir, faire des sauts. 
À мушины, мужья, самцы. Т.5,14. 2ва- 
сквозь, напролеть: ? рБшительно, прямо, 


Е « 
ы проворно, скоро, безъ обинаковъ. T.6, 
14: 
les hommes, les maris, les mâles: 23 tra- 
vers, d’outre en outre: ? résolument, dé- 
cidément, tout droit, d'une manière em- 
pressée, sans détours. 
утесистая гора, съ крутымъ скатомъ, 


une montagne escarpée, avec une pente 
1, rapide. 


скоро, проворно, рЬшительно. Т.2,53. 
promptement, rapidement, avec ardear, 
À vite, décidément, d'une manière dé- 
**  cidée, 


Ч 


_:. prompt, rapide, résolu; dégagé. 


скорый, проворный, рБшительный, 
развазвый. T.6,77. 


въ дїлахь нерфшительный, К0466- 
хюшиїйеся. 1.10,21. 


( 


4 двонкаго пода; средпаго рода; герма- 


qui manque d'énergie, de résolution 
dans les affaires; indécis. 


5! 


> 
өт»? Фу»? 


Фродить. 


des deux genres; neutre; hermaphrodite. 


À 1 гермаФродить. 
—  hermaphrodite. 


рерБзать: ?рЪфшительно поступать: Ab- 


насильно, по нево15. Т.11, и отдфлить, оторвать, перерубить, пе- 


ee зать что усердно, скоро: быть точнынь 


> 


и исполнительнымъ. С.8,77. 


séparer, arracher, trancher, couper: ? agir 
décidement, faire avec ardeur, ргош- 
ptement: être exact et expéditif. 


(9) serbrs прямо отдфлить, перерубить, 
OTPÉSATE: велфть рБшительно поступить. 
C.8,77. 


` ordonner de séparer tout droit, de tran- 
cher, de couper: ? огдоппег d'agir dé- 


cidement, de faire promptement, d'être 
exact et expéditif, 


area мужаться: ? церемониться, С. 
1,40. 


monter sa bravoure, faire voir son coura- 
ge, prendre courage: ‘faire des céré- 
monies. 


Bar 
à распутная женщива. 


Z femme déloyale. 
gd 


>. 
es 


31 надежда, уповаше: 2 защита, покрови- 
тельство. Т.8,13. 


espoir, espérance: 2 défense, protection. 


(21) maxkiomiücs, имБюпий надежду: ? за- 
щитникъ, покровитель. Т.8,13. 


2, celui qui а de l'espoir: ® défenseur, рго- 


tecteur. 


Я (07) насильственный, наглый, наглець. Т. 
11,47. 


<>. 
ve? 


violent, insolent, effronté. 


4 gh) ARS ANSE A 
„.. поступать насильственно, быть вагльзиъ. 


T.11,47. 


employer la vivlence, emporter ou enlever 
de force quelque chose. 


4, (лед) велБть поступать насильственно, 
нагло. Т.11,47. 


= ordonner d'employer la violence ou la for- 
ce, faire agir impudemment. 


постоянно любить кого, безпрестанно за- 
ботиться. Т.8,36. 


„.. aimer quelqu'un constamment, s'intéresser 
constamment, désirer, souhaiter (le bien, 
les richesses). 


страстная любовь, постоянная склонность, 
т сильная привязанность. Т.8,36. 


<= amour passionné; attachement constant; аг» 
dent désir. 


À (|) лостойвый страстной побви. T.8,36. 
$ digne d'au amour passionné. 


страстно любить другъ друга, питать вза- 
имно сильную склонность. 
. ? э . 
avoir lun pour l'autre un amour passion- 


Ф 
тээ 


né, un penchant très prononcé. 


страстно любить, питать сильную привя- 
занность. Т.8,36. 


«2» aimer passionnément, avoir un grand atta- 
chement; désirer (le bien, les richesses). 


яловая, неплодная (кобыла). Т.20,10. 


bréhaigne, stérile (jument). 


> 
Фу? 


4 | 249 


нт 


»-» HIOBAH корова. 


Ф 
ту? 


une vache bréhaigne. 


4 и 
8 


безплодная кобыла. 


-: jument stérile, 
À AAA A 


мужественный, храбрый, неустрашимый. 
Т.7,20.Сд.1,127. 


brave, courageux, intrépide. 


<>. 
>< 


кого, безпрестанно заботиться © комь. 
Т.8,36. 


"+ aimer passionnément, aimer quelqu'un con- 


+ страстно любить, постоянно побить 


stamment, re penser que de lui. 


8. mâna (aestimatio, praesertim magni 
aestimatio). ANA | ANA 


надежда, YnOBanie: 2 отрада, помощь; 2гор- 
дость, надменность, чванство. С.1,84. 


espoir, espérance: 2soulagement, secours: : 
3 fierté, orgueil, arrogance, fanfaronnade. 


; 2517755 
надБюшиїйся, уповаюший: 2 защитнакъ, по- 


„.. Еровитель: ° гордый, надменный, чван- 
ливый. 


qui espère, qui a de l'espoir: 3 а6Геовеог, 
protecteur: ? fier, superbe, orgueilleux. 
oh | ANARÈEET 


надБаться, уповать, полагаться на кого; 
-=° 3 гордиться, чваниться. С.1,84.Эц,233. 


томь 1, 
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espérer, mettre ва confiance, se сопйег: À косо, непрямо: 2 хитро, лукаво, плутовато: 


2 être orgueilleux, s'enorgueillir, se glo- | 


rifier, se vanter. 


( 4 Le” 


D гордость, надменность, чванство. 


ша fierté, orgueil, fanfaronnade. 


À не полагайтесь на собственных ва- 


ши силы! 
ne vous fiez pas à vus propres for- 


3, 
3. ces! 

(gh) возбудить надежду , подавать надеж- 
4 ду: 3 приучать (гончую собаку или 108- 
= чую птицу). Т.4,33. 
= rallumer l'espoir, faire espérer, donner lieu 

à l'espérance: ? dresser (un chien de 

chasse, un épervier etc). 


4 (0) ЗхЯ| u'ax 


=. одноглазый, кривой. Т.11,20. 


borgne, qui n'a qu'un oeil. 


-25., <; ыы 
4 FES 
поступать мужественно, какь прилично му - 
“2  щинЪ. T.12,58. * приходить въ возрасть, 
возмужать. Т.5,39. 
agir courageusement, comme il convient à 
un homme: ?grandir, atteindre l'Age 
viril, entrer en puberté. 


призипчивая, заразительная болЁзнь, 


——9 


4 maladie contagieuse. | 


- 


> 


превратно, съ околичностями. Т.19,41. 


de travers, hors la ligne droite: ? d'une 
manière rusée, par ruse, par finesse, 


avec astuce: ° dans un sens contraire, 
9 . . 
4 une manière discordante, avec des dé- 
tours, sans 00100. 


5. егаКА. вх 


-г- назване какой-то травы, имфющей свой- 


ство магчить и слабить. 


une plante médicinale qui а la vertu 
d'amollir et de purger. 


45 anguchtha ЧАЯ [RTE 


2 большой палецъ, на рукахь и ногахь. Т. 
5,62.19,99. 2 засовъ у птичьей ловуш- 
ки, C.1,107, 


orteil, pouce: *Ъагге en bois qui ferme le 
lacet aux oiseaux. 


къ пальцу прижать: (при раздЪаф) 
72 лучшую часть себЪ оставить. T.19, 


1 10. 

serrer sous le doigt: prendre pour soi 
ce qu'il y a de meilleur lorsqu'on a 
à partager quelque chose. 


роговое кольцо на большомь пальп$, упо- 


3 требляемое при натагивани зука. : 
1 
9 
= anneau еп согпе que lun met sur le pouce 
9 9 
lorsqu on tend l'arc. 


в" стрфлу большамъ пальцомъ при 
1 натягиваши лука. | 


prendre la flèche avec la pouce lorsqu'on 


> tend l'arc. 


(40ед) спица въ задней перекладинЬ ки- 
тайской телЪги. Т.17,59. 


5 baton en bois ou de métal pointa qui se 
trouve sur le derrière d'un chariot chi- 
0015. 


Я (9%) усильно просить: быть всегда въ 
хорошей надеждф, въ ожиданши; Ha- 


Abatica, ожидать. С.1,ТТ. 


prier instamment: 2 бе dans l'attente, 
avoir un bon espoir; espérer, attendre. 


(gh,g) велБть усильно просить: 3 обнаде- 
живать, подавать надежду. С.1,ТТ. 


ordonner de prier instamment: 2 faire espé- 


>. 
ee 


U . 
rer, donner lespoir. 


(gh) ненадежный, непостоянный, перемьн- 
| чивый: 3 нерфшительный, подозритель- 
< ный. T.1 2,5. | 


sur qui Гоп ne peut compter, inconstant: 
2irrésolu, indécis, supconneux, qui n'a 
point de détermination, qui doute sans 
cesse. | 


ses (о б0л%зни), растравляться 
(о ранБ). Т.11,6. | 
ЫГ” renouveller (la maladie), se rouvrir (la 
plaie). 


À надБяться, имфть надежду, уповать. Т.8, 
22 114: 


өө 


, . ? . 
espérer, avoir de l'espoir. 


3, (9 S. tchivuh, tchivuka (mentum). 


мучеше; Tepsanie, мука, пытка, Т.2,78. 
2 подбородокт. Ш.32, 

tourment, châtiment, punition, question, 
torture: 2 menton. 


, 


à] | | 951 


4 претеривать мученїе) быть терзаему, 
Е мучиму, пытаему. 

souffrir des tourments; être tourmenté, 
= torturé, mis à la question. 


4 заслуженное наказаше, истязанїе тфле- 
свое. T.2,78. | : 


>> punition méritée, châtiment. 
3, подвергнуть пытк® , пытать (преступ- 
ника, при допрос5), T.2,78. 


‚3 mettre à Їа torture, torturer, faire 
éprouver la torture. 


Ф 
ee 


3 тяжкое страдаше по грБхамь, за д5- 
40. Т.8,68. 


2 punition méritée, grande souffrance 
pour ses péchés. 


>. 
ee 


подвергнуть мученїю, HCTASARIN;, нака- 
зать. Аа.4,21. 


ай subir la punition, la torture; pu- 
шт. | 


9 
ту»? 


1 Я острый подбородокъ, 


un menton pointu. 


Ф»э 


домъ мученїя, истязашя, пытки; застф- 


нокъ. Чэ.66.Бг.104. 


lieu des tourments, de la torture, où l’on 


met à la question; chambre de la que- 
stion. , | 


4 4 0) 8. djivukan. ЭРЧ 


ee ee ei по дборо докъ, 


menton. 


3, 1 борода. 
barbe, 


Le) сФаї» 


82" 
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3, 09) ‘трезвый, воздержный. Т.18,66, 


sobre, abstinent. 


ve? 


3 $) вытрезвился. 


_ И s'est dégrisé. 


DE ‘ag человЪкъ. Aa.3, 


un homme guéri. 


(9) мучить, терзать, пытать, истязать. 
A тол. 
225 tourmenter, punir, torturer, mettre à la 


question. 


ян велть мучить, велфть пытать. T.2, 


х, faire tourmenter, faire torturer. 


T.9,9. 


par force, isolement, impudemment, ор!- 
niàtrément. 


Ц ,0д) быть мучиму, терзаему, пытаему. 


р насильственно, нагло, дерзко, упорно. 


être tourmenté, étre puni, être mis à 1а 


question. 


эээ 


3 (t) 8. purucha (vir, homo). Зе 


2, мущина; мужь, супругъ. Дл.27.Мг.1,35., 


homme, mari, époux. 


277 
4 сшав (у птицъ). Т.20,65. 


e* 
Ф.? 


mâle (des oiseaux). 


3 пфтухь. Т.19,99. 
_> coq. 


> 
Фу? 


искать повсюду, смотрЪть вокругъ. 
chercher partout, regarder tout autour. 


4 Ч | рэн во всф четыре сто- 


"4 роны. Эц.226. 


«26 regarder de tous les quatre 
1 _ côtés. 


) велБть смотрфть вокругь, во всЬ cro- 
"ын Ск.38. 


ordonner de regarder tout autour, de tous 
“= 1Їев côtés. 


1 рьшательно, прамо, проворно, скоро, 
2 220 безь обиняковь. | 


résolûment, tout droit, vite, prompte- 
ment, sans détours. 


TT 
: Бо. отдфлить, оторвать, перерубить, 


% =>  разсфчь, разрЪзать: ° дфлать что 
усердно; скоро; дЬйствовать р№ши- 
тельно: быть точнынь и исполни- 
тельнымъ. Т.17,11. 


séparer , arracher, trancher, couper; 
2 faire avec ardeur, promptement ; 
agir décidément ; ètre exact её ex- 
péditif. 
велЬть перерубить, разсфчь, разрь- 
1 зать, оторвать: 9 велБть дфлать что 
ЗУ усердно, скоро; велЬть дЪйствовать 
# - рБшительно: требовать точности и 
исполнительности. T.17,11. 


faire séparer, faire arracher, faire tran- 
cher ou couper; *ordouner de faire 
avec ardeur , promptement; d'agir 
décidement ; ordonner d'être exact 
et expéditif. 


р прошевїе. Уд.197. 


demande, prière, supplique. 


3 удовлетворить просьб5, жезаню. 
satisfaire ou remplir la demande, le 
02 © e 
= désir, la prière. 


+ 


1, исполнилась-ли твоя просьба! Уд, 
_ 497. 


-4 -:- la prière est-elle remplie? 


виБстЬ просить, требовать, искать: 
3 совфщаться, имфть совфщаше. Т. 
8,10. 


exiger, 


prier, chercher ensemble: ? se 


consalter, avuir ane consultation. 


3, à станемь искать его въ той сторо- 
нЪ, куда онь отправился. Шк, 


1 БЯ" de ce côté ой Ц est 
allé. 


ee 


4, ( 2 просьба, npomenie: 
-3 demande, prière, supplique : 


ер, 
>> 


3 искаше. Эц,1'76. 

3 асйоп de 
chercher, 4 айег à la recherche, 

1 просить милостыни. Аа.3,2. 


= demander Гашидие. 


привести что на память, вспомнить, при- 
помнить. Т.6,36. 


525 ве rappeler, ou chercher à se rappeler une 
chose qu'on aurait oubliée; l'avoir sur 
le bout de la langue. 


RIRY 
se пестрый, испешренвый, рябой. T.20,4. 
2 полосатый, разноцвфтный; ? украшен- 


ный, прекрасный; 
12,19. 


4 подлый, низкїй. Т. 


: хаан ы 
2  acnempars. 


bariolé, bigarré, tigré, grélé; 
différentes couleurs; 


3 гау6, de 
3 огпб, beau, élé- 
gant; 4 Баз, vil, méprisable. 


1 пестрый, полосатый платокъ. С. 
8,38. 


mouchoir bigarré, rayé. 


1 цвётокь астры шелками ши- 
à, Ч тый, С.5,89, 
oeil de Christ, 
en 8016. 


e 
Фу? 


plante brodée 


AT AIRES 
CB пестрыми зисточками: эпиатеть кра- 
à сильваго дерева въ красную краску. 


4, avec des feuilles bigarrées:  épithète 
d’un arbre tinctorial qui donne la 
couleur rouge. 


1 пестрый холсть, 
10. 


>. 
ee 


набойка. C.15, 


une toile bigarrée; toile peinte. 
1 Ї пестрый зыЪй. Сс.98. 
2 serpent bigarré. 
19 пестрыми ногами: эпитеть тетери. 
avec des pieds bigarrés: épithète d'un 


сод de bois. 


15. пестрая кукушка. С.8,'77. 
coucou tacheté. 
пестрить , пестрымъ дЬлать, 


“25 bigarrer, barioler, être de diverses cou- 
leurs; * rendre bigarré, émailler. 


RS. ne ник 


954 3 


испешрить различными красками. 


ШК, 
3 Вы de divers couleurs. 


+ 2”” покойное и испешревное, 
т. е. наряднов. М.59. 
8 = 25 selle commode et embellie. 


Т.Т,51.М.58. 


тэ рябфть въ глазахъ, мерещиться. 
а> paraître bigarré, 


éblouir la vue, passer 


< 


devant les yeux dans les ténèbres. 


Ё! $. аксваш&1А. С’. 


Т.15,40. 
(жемчугу и пр.). 

chapelet, rosaire; ? un rang de perles fines 
enfilé. 


229 ЧчОТБИ. 3 нанизапный снурокь 


а чотки облаковъ: молн!я. Да.163. 


р-н. 5 : 
<”... rosaire des nuages: l'éclair. 


Е подвфски у чотокь съ рЪзьбою, Т.15, 
41. 


figares des nuages sur des Ьге!одие5 
— suspendues au rosaire. 


ту»? 


45 mâladhäri. ЗЕНА 


“> держапий или перебираюпий чотки: 
1 3 имя одного Будды. M6.1,4. 


celui qui tient ou qui remue les grains 
du rosaire: 2 nom d'un Bouddha. 


(8 нм 


шарики вь чоткахь. Т.15,40. 


eo 
+. 


229 les grains du говаге. 


4 два большихь шарика въ чоткахъ, 
Т.15,41. 


Я.- “29 deux parties du chapelet. 


1 P перебирать чотки. Сс.228. 


--2 


remuer le rosaire. 


> 
ыг 


”. © € 4 
4 103 
а головка у чотокъ. Т.15,41. 


“16 plus gros des grains du rosaire. 


4, 55| 8558 5351 5558 
Я нанизанный снурокъ; чотки. Д1.39. 


des grains eufilés: rosaire, chapelet. 


Фу, 


4 ANSE 
A, нанизывать снурокь: перебирать чот- 
FA ки (vo время молитвы). 


> епег des grains: remuer les grains да 
”  rosaire (pendant la prière). 


K 


Я (пупокь) средина въ чоткахь. 1.15, 


TT м. 

4. | 

эр (nombril) nom dun gros grain qui est 
8 au bas du rosaire. 


өө 


Е 
Ї 3 строка. 
ligne. 


3_  HPISHA8 изъ цвтовь. 


guirlande de fleurs. 
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4 ES АЕ Q= À RAA 
д. Жемчужная нить. „г. искать, изсафдовать, изыскивать; 3 спра- 


un fil de perles fines. 


ЗЕЕ 
3 свурокь изъ драгоцанныть 
(заглавїе книги). 


камней 


3 un fil de pierres précieuses (titre d'un 
гт livre). 


ire 


(kel) = 


9 имБюшїй чотки, снабженный чотками. 


: 


e 
тэ»? 


«Р 


qui а un rosaire. 
RANARAERT 


надЁть нитку жемчугу; 3 вфщать ва шеф 
‚чотки. Т.15,96.Бг.14.57. 


mettre sur soi, pendre un rang de perles 
fines à son cou; 2 mettre un chapelet à 


son cou. 


нанизывать нитку духовнаго упражне- 
His, т. е. безпрерывно упражнаться, 
учиться, стремиться къ одной ци. 
М.63. | 


enfiler les grains de la méditation reli- 
gieuse , c'est-à-dire méditer sans 


== relâche, étudier, se diriger vers un 


seul bat. 


(k,g) велЪть вадфть нитку жемчугу: 2 ве- 


ть повфсить на шеф чотки. Т.15,96. 


D ordonner de mettre un file de perles fines 


à son cou: 


3 ordonner de pendre le cha- 
pelet à son cou. 


шивать, вопрошать,  освфдомлаться: 


° проснть. Т.8,9. 
8 1ШОГ- 


chercher, rechercher; 3 demander, 


mer; 2 prier. 


14 


> 
ve 


искать спокойствїя. 


chercher le repos, la tranquillité. 


7 re. истребовать, зынро- 
сить. 


7 exiger, demander, obtenir par ses 
prières. 
а себЪ славы, уважешя. 


chercher de la gloire, de la 
À ын considération, être ambitieux. 


Je пропиташя. 
= gagner son pain quotidien. 


++ 
13 
: 


1 прибыть (въ столицу) съ изъявле- 
шемь желашя видфть государя 

11 въ вожделБнномь здрави. Му. 

2 20,11. 

7 arriver (dans la capitale) avec le 
desir de voir l'empereur en par- 


а) 
Ї faite santé (pour lui présenter 
ds ses hommages). 


211 
5 


1 pen и не найти желаемаго. 


Эц.88. 


прискивать невсту для своего 
сына. Cc.62. 


7 une promise pour son 


chercher et ne pas trouver ce 
? ‚. 
quon désire. 


EEE FOR NV 
nee 


256 3 


бесфдовать съ намфрешемъ узнать 
mubnie другаго. Т.2,51. 


9 Ээ. 
4 causer avec quelqu ап avec l'inten- 
4 .-. 00 de connaitre son opinion. 


(9) носить больную руку HA перевавзи. 
С.1,86. 
«2 porter un bras malade en bandeau, avoir 
le bras en écharpe. 


1° велБть просить, спрашивать, OCBÉ- 
5 домляться: " велБть искать, попробовать. 
= 1Т.8,9. 
ordonner de demander, de s’infurmer: 20Г- 
donner de chercher une chose dont опа 
besoin, qu'on veut employer, urdunner 
de réclamer. 


быть спрашиваему, требуему, отыскиваему. 
4 être demandé, réclamé, recherché. 


Ф, 
ту»? 


(9) внезапное исчезаше, удалене. 


disparition subite, éluignement. 


°e* 


(9) быть схвачену, похишену, ваяту, уда- 
лену: 2 внезапно исчезнуть, пропасть. 
-:- Être saisi, pris, enlevé, éluigné: 2 dispa- 
raître subitement, se perdre. 


à 4" мы уже не выпустимъ, не отда- 
4 > димь того, что нами взато въ 


ротъ. M.119. 
nous пе lJaisserons pas tomber ce 


que nous avons pris une fois 
dans la bouche. 


они заняты, плфневы тлЁнностию; 
предались тлнности. 


Eh 


я ils sont captivés, éblouis par les 

«= biens périssables de ce monde; 

г. ils sont адоп 65 à la vanité 
mondaine. 


À быть похищену судьбою, т. е. уме- 


реть. 
à-dire mourir. 
pr выкопанный, взрытый. 
déterré, creusé, béché. 


4 | ЧИ 


х. puits. 


4 AVR] 5 Ч| 5 ч 

«26 1 войлокъ, покрываюпий дымвикъ юрты. 
Т.15,115, 8домь, семейство, семья. 
Му.10,19, ? домоводство , хозайство. Т. 
13,40. 

г feutre qui couvre l'ouverture d’une your- 
te, par où sort la fumée: 2 maison, fa- 
mille: 2 ménage. 

4 семейство; домочадцы. Т.5,14. 

bouches d'une famille, nombre de рег- 


À 500068 qui composent une famille; 
24 famille. 


4 закрыть трубу, войлокомъ покрыть 
дымникЪ. 
fermer la cheminée, couvrir d’un feutre 
-æ l'ouverture par où sort la fumée. 


4 пещись, стараться о хозайствь. Т.13, 
80. 


о soin du ménage, faire le шайге 
de la maison. 


-:- être enlevé, ravi par le sort, c'est- 


——— 


$ 


Я (5/) имфющуй дынникь, трубу, домъ или 
семейство. 


‘* celui qui possède une ouverture 


р Їа 
fumée, qui possède une maison; 4» 


de famille. бла 


IFRS 


“25 рыть, копать, взрывать (землю). T.17,6. 


Уд.114. 


creuser, ВёсВег (la terre). 
3 m'a 


рыть, копать amy. Сс.80.160. 


= Creuser un (гоп. 
14377 
529 рыть колодезь. 9с.66. 


LES 


menton. 


creuser un puits. 


) подбородокъ. 


Ce: + ei 


й 


Ф >. 
Фу,” Фу»? 


(9%) трезвый, воздержный. 


sobré, modéré, abstinent. 


(4) sexbte копать, рыть, взрывать, раз- 
рывать. Т,17,6. 


425 огфоппег de creuser, de Ьёсїег, de soule- 
ver la terre, de déterrer. 


À замфшательство , сматене,  безпорядокъ, 
суматоха: 2? ползаше пауковъ, леташе 
птиць стаями и пр. Т.20,102.Ун.136. 


4 confusion, désordre, р@е-ш@е: 
dit des insectes (p. e. les araignées) qui 


3 с@а се 
marchent ensemble, des oiseaux qui se 

9 » 
mêlent en l'air ou sur les arbres etc., 


en confusiun, en désordre. 


TOMB Г. 


Ь “чи с5д10 съ нодпорками, Т.4,91. 


selle d'enfant avec des soutiens. 


1 зая 
бабочка, метлякъ. Т.19,94. 


papillon. 


бабочка, метлякъ. Эц.93. 
papillon. 


голова и шея (3Mbu). 


ЫГ tête et le соц (du serpent). 


SNS; 
имфюпий змфиную голову. 


-2* serpent à chaperon. 


À маленькая бабочка. C.6,99. 


petit papillon. 


29 SAN EN 
| mesriä горохь, горошекь бфлый и хэс 
ный. 1.18,108. 


77 petit pois, une espèce de fèves dont les 
uns sont blancs et les autres rouges. 


4 З..гороховая мука, 
ра. Т.15,101. 


Ёс | ar de pois, la poudre pour se 
frotter la figure. 


умывальная пуд- 


видь пятицвЁтнаго льва. С.1,83. 
espèce d'un lion à cinq couleurs. 


958 À 


3 


4 4 бооно пола, гермахродитъ; средий 
родъ. 


> æ 
өт ээ? ту»? 


des deux genres, hermaphrodite; genre 
neutre. 


4 40054 я8а15Ї 
“260926 рано, раннїй) прежде, прежийй, древ- 
вй, древность; старива; встарину, 
н%когда. T.1,28.43. 
tôt, de bonne heure; le grand matin; 
anciennement, ancien, antiquité; jadis, 
ci-devant. 


ee 
ау Аревнїй побфлоносецъ: эпитеть Мань- 


джушри бодисатвы. 


ancien vainqueur: épithète de Mandjoucri 
bodhissatva. 


Р, 
Фу»? 


4777” старинная поговорка. Т.9, 
3. 


proverbe, paroles qu'on dit communé- 
ment, pour l'ordinaire. 


Ni 

| EN въ давноминувшее время, во время 
оно. 

2 7 dans le vieux temps, au temps jadis. 

4 Үү" 

D древности, древшя и рБдкїя вещи. С. 


1 8,19, 
antiquités, des objets rares et antiques. 


>. 
тэ? 


à purana. Зе ха 


2 Аревности, древняя исторїя. 


antiquités, histoire ancienne. 


<>. 
ee 


< 
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a старинное божество : 
ЫН враги тегрїввь). 
7 divinité des temps anciens:  Assouri 


(Assouras, génies en hostilité perpé- 
tuelle avec les dévas). 


Асури (Acypa, 


1587 
изстари упрочившїйся: ? сансара. 


consolidé, fondé par des siècles: 2 san- 
ага. 


| À, N RER 

159 
<» древнее существо: ? эпитеть Махешва- 
ры (великаго, верховнаго владыки). 


ètre ancien: *épithète de Mahëcwara 
(grand, suprême seigneur). 


4 NN 
первородный: ? эпитеть Брахмы: ?эпи- 
| теть брахмановъ, браминовъ : * ста- 
ринный, древнїй. 
ргепуег-06: 2ГёриЪМе de ВгайшА: 
> Гёривые des brahmanes: * vieux, 
ancien. 


4 2 назваше рфки Ямуны. 


ду.» пот de la rivière УашилА. 


> 


À 


4 5. ratna (gemma; divitiae), уази (res, ut 
opes, divitiae, merces). Хаа | ANA" | 


TPE ET 
драгоцБнность, драгоцфнный камень или 
T.14,71. 


>. 
© >® 


металлъ, сокровище. 3 печать 


Богдохана. Т.2,9. 

objet précieux, joyau, pierre précieuse, 
trésor: 2 sceau du Bogdokhan. Ch. Рао- 
рей. 


4“ их 
драгоцфнное существо; человЬкь. 
Зо précieux; homme. 
a. 


S. Vasubandhu. EN 


я 
. 


имя собственное одного изъ Знамени- 
тыхь фумтелей булдисна. 


nom propre d'un des maîtres bouddhi- 
z 068 les plus rénommés. 


4 1 царь драгоцфнныхъ камней: изум- 


өг» ру AB: 
Z Je roi des pierres précieuses: l'émé- 
raude. 


ASTRA 
служитель божества. 
аш de dieu. 


> 
ee? 


4. 


Я. celui qui envoie la pluie des joyaux: 
=  Waycramana. 


стей: Вайшрамана. 


низпосылающ!й дождь драгоцЪнво- 


À 859 


5. ratnakara. ВЫ 
‚> рудокопня, копи дорогихъ метазловъ: 
1 3 имя одного Будды: 
Я океана. | 


эпитеть моря, 


`` Ве mine des pierres précieuses: 2 nom 
d'un Bouddha: > épithète de la mer, 
de l'océan. 


5. pâribhat, 15а 
4 4 р Заавал 
: 4 = коралль, коралловое дерево. 


corail, arbre au corail, erythrina 
fulgens. 


4 1 37" ! 
22 царскїй престолъ. (.4,53. 


> 
Ф ээ?” 


trône d'un prince. 


43 аны! 
у а = казна, казнохранилище. 


trésor, trésor de l'état, fisc, trésore- 
rie. 


À кукуруза, маисъ. Т.18,106. 


“2 mays; blé de Turquie. 
м 


имя одного бодисатвьг. 


5. ratnaküûta. 


nom d'un bodbissattva. 


ая 
составленный изъ драгоцфиныхь 


песчинокъ: эпитеть Сумэру го- 
ры (Меру). 


->> composé des grains précieux: l'épi- 


thète de la montagne Soumérou 
(Mérou). 


33° 
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слопь, на которомь возить жерт- 
4 | венные сосуды. C.4,53. 
: илэн sur lequel on transporte 
4 les vases de sacrifice. 


eo 
Фу»? 


pierre précieuse. 


3 драгоцБнный камень. 
2, 3 


4” triratna, ratnatraya. 
Ея 
4 три сокрови ша, божество вь трой- 


-:-  CTBEHHOCTH, т. €. булда, религозное 
учеше и священство. 


trois trésors, trois objets précieux; 
divinité dans la triplicité (trinité), 
c'est-à-dire bouddba, doctrine re- 
ligieuse (loi) et sacerdoce. 


per 55 
"A семь драгоц$нныхъ  предметовъ, С0- 


ставлающихъ собственность и силу 
всемїрнаго монарха. 


e*. 


ы sept objets précieux (ratnäni), 4 
constituent la proprieté et le pouvoir 
d'un monarque universel (râdja- 
tchakrawarti). 


À (9) драгоцфивый. 
`7> précicux. 


$ 


()) предки. 


ancêtres, ayeux. 


Ф. 


Я (let) саВааться, вли случиться рано, 38- 
ране пронзойти, С.1,84. 


-z se faire ou arriver de bonne heure; рго- 
venir, se passer à temps. 


3 


5 удалось мнЪ sapanbe выстройть 
пирамиду. 3.275. 


5 
3, le lama réussit à temps à constru- 


1 ire une pyramide. 


4 (9) 8. вита. 9558 | БО 

>. способность къ чему, дарованї6, дарь, ис- 
куство: ° преимущество, достоинство, 
качество, заслуга; ® добродЪтель, 4 зна- 
не, умЬше, познаше, мудрость. Т.6,70. 
Cc.12,44.74,92.272. 5 символич. чис- 
10 три. | 


habileté, adresse, talent, savoir faire: 
2 qualité, mérite; distinction éminente; 
9 vertu, %connaissance, savoir, sagesse; 
“nom symbolique de trois. 


члень астрономической KOIICrIH, объ- 
ACHAT свойства и вияне неба 


“> ва человЬчесын даа. С.1,84. 


membre du collège astronomique qui 
explique la nature et l'influence du 
7 ciel sur les actions humaines. 


1 учитесь премудрости! Эс.3. 


4 А apprenez la sagesse! 
Та, 


5. gun'asägara. 


RATE 
Я— море добродфтелей: эпитеть будды. 


mer des vertus: l'épithète de bouddha. 


>. 
Фу? 


le talent, l'adresse dans les mains. 


3, 4 искуство въ рукахь. Cc.74. 
8. -- 


3 


201 


4 


стоинства Буддъ. Чк. 


ti 
4 


“> = 


4 3 простое , 
Чэ.58. 


js un talent ordinaire, commun. 
Ч.. ээ 


Я (0emte) мудрепы, 
2 мудрець, Философъ, ученый. Т.5,4. 


qualités de Bouddha. 


обыкновенное дароваше. 


военное искуство. Т.5,6. 


l'art militaire. 


HIOCOPBI ‚ ученые: 


-z- sages, philosuphes, savants, lettrés: 
philosophe, lettré. 


2 sage, 


мудрець, скрываюцийся въ горахъ, въ 
zbcy. Т.5,4. 
"savant ou docteur qui cache sa science, 
qui veut demeurer inconnu; un sage 
e ? e ® e 
qui sest retiré dans un lieu mcon- 
nu. 


À (erdemtu) 61555 ss | Kaas as 


3 D способный, 


>> >. 
тө +5. 


одаренный способностю, 
искусный: 3 заслуженный, съ досто- 


* муд- 
рый, мудрецъ; знатокъ. T.6,70. 


инствами: ° добродтельный: 


capable, rempli de capacité ; habile: 
? qui a du mérite, qui a bien méri- 
illustre : 


té, distingué, з vertueux; 


* sage, philosophe; connaisseur. 


| (#) гздревле, съ давняго времени. 


depuis па temps immémorial, depuis long- 


e 
ve 


temps. 


средство раскрывать высок!я до- 


moyen qui sert à faire éclater les 


Я (4,5) раченько, довольно рано, очень рано. 
Т.1,43. 


>>. 
Фу»? 


un peu malin, d'assez bonne heure, de 


grand matin. 


встань очень рано, 
тру! Т.1,44. 
Э, leve-toi de grand matin. . 


e 
ын 


явись рано поу- 


ЧЕРТЕ CP GE ИН 


Я (tegh) выдавцийся наружу, оттопырившїй- 
ся, вздернутый. 


-- pruéminant, protubérant, saillant, retroussé. 


им юший 


: 


qui a les lèvres proéminantes, fort éle- 


Фь? 


выдавиияся впередь губы, 
толстогубый. T.6,14. 


vées, qui а de grosses lèvres. 


À 3 тупоносые сапоги. Т.15,65. 
31 bottes dont le bout du pied est 


> 
Le? 


rond. 


10 == 


“+. птичка, подобная перспелкЪ. C.8,134. 


petit oiseau semblable à une perdrix. 

Я (t) надежда, ynosaie. 
леше. C.1,84. 

ыг espérance, espoir: ? aide, secours. 


À () надВяться, уповать, полагаться на ко- 
го. С.1,84. 


езрёгег, 


? помощь, подЕрїи- 


avoir de l'espoir, se confier à 
9 
quelqu un. 


адсюїй духь, Эрликь. 


démon, esprit infernal, Erlik. 


ER ra ennenne | 
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4 


© Re 5 => 
4 ЯЛА ER NS A 
4. старшая сестра Эрлика: ? назваше рь- 
ки Ямуны. 
> la soeur ainée d'Erlik: 2 пот de la ri- 


өт» 


vière Yamounâ. 


4 es HA которомь ÉSAUTE Эр- 


їикь: буйвогь: Maxs. 
= = monture d'Erlik: БаЯе; Mahé. 


< © = 
Е 5. Уаша. TAN TNA 
E— т зрликовъ ‚ владыка ада, судья 


мертвыхь. Т.13,2. 


> 
ee 


roi d'Erliks, régent des mondes infer- 
naux, prince de la mort, juge des 


morts, juge des âmes. 


À, 3 сабля Эрика: 3 планета Сатурнь. 
а_.- le sabre d'Erlik: * planète de Sa- 
— turne. 
Ds эн 
TRS ЧАЯ 


4_врагъь или палачъ владыки смерти: 


Ямантака. 
| l'ennemi ou le bourreau du maître de 


-:- Ja mort: Yamantaka. 


Ё! 5. Yämyà. Е 


9—страна Эрлика, владыки на югф, юж- 
ная страна. Ш.36. 


0755 région d'Erlik, régent du sud: le sud, 
le midi, la region méridionale. 


3 к Эрлика: муравей. 
4. fils d'Erlik: la fourmi. 


степная чилига, растеше употребляемое въ 


_ медицинТ. Т.19,9. 


“7 Рашгопе des champs, arbuste médicinal (a- 
brotonum campestre). 


4 кобыла безплодная. Cc.68. 2 край, уголь. 
(у Бур.). | 
jument stérile: 2 bout, coin (chez Bour.). 


> 
Ф ээ? 


(9%) шерстяная ткань. Нд.45. 


tissu de laine. 


тэ 


тетя 
ткачъ. Нд.33. 


tisserand. 


ч 


АА 
1 | 
Ч перевертывать, вертЁть стрфлу въ пац- 
=  цахъ. Т.4,85.Д1.139. 


faire tourner entre ses doigts le bois d’une 
flèche pour voir s'il est droit ou non. 


1 вертлужная впадина сфдалищной кости. 


Т.5,72. 


cavité des os qui reçoit un autre os, acé- 


Ф 
°° 


tabule (acetabulum s. cavitas coty- 
loidea). 


er нравъ, дик характерь. Ди. 
3 104 | 


caractère féroce, brutal, humeur sauvage. 


| ‘be Иртышь. Сс.210. 
fleuve Irtyche. 


въ рукЬ вертфть, махать. Нд.90. 
tournoyer, tourner, brandir dans la шаш, 


быть крутымъ, дебелымъ: ?быть въ пол- 
ной силБ, 


= être trop turdu, rude, solide, ferme: ? avoir 
de la vigueur, la force pour agir. 


1 (9) сдфлать крутымъ. 
а 


rendre tors, tordre. 


тэ»? 


Beprbgie, кручеше, крутость. 1.45,31. 
Дї.151. 


^ tournoiement, гоМешг. 


| 5" крутый (сученый, пряденый). 


Т.15,32. 
7 pas trop tors (cordé, filé). 


9) крутость нитокъ. Дл.53. 


À 1 roideur du fil. 


(#) крутый, крученый. T.12,22. 


trop tordu. 


Fa 
ee : a 
власть, могущество, сила, мочь: . ^ способ- 


ность: 3 воля. Т.2,33. 


pouvoir, autorité, puissance, force: 2 capa- 
cité, habileté: ? volonté. | 


властвовать; управлать. 


se servir de son autorité, de son pou- 
voir; régner, administrer. 


4, илэн связи у одра телфги. 1.11, 


= les deux côtés du fond d’une charrette, 
d'une chaise. 
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À À отдать во власть, подчинить. 


remettre au pouvoir, subordonner. 


ваться. 


т. 
Я, eg покориться, повино- 
—л 


“5 se mettre sous la dépendence, se 
soumeltre, obéir. | 


4, прїюбрёсть силу, власть: управлять, 
распоряжаться по своей волЪ: овла- 


дЪть. 
4 acquérir la force, le pouvoir , l’autori- 
** té: administrer, faire ses dispositions: 


э 
5 етрагег. 


8ЕД SE Я | 545. AN т 


Ён мощный, сильный. 


puissant, qui а du pouvoir, fort. 


овладфть, SABIAAËTE, покорить, 
подчинить себф, поработить. 


s'emparer, se rendre maître, soumet- 


а 
a 
Le tre, assujettir. 
3 
2 


безь противорБчїя, безспорно; непре- 
мфнно, непреложно; несомнЁнно, 
3 чишенный воли, безсильный; 3 не- 
вольнымъ образомъ , невольно, про- 
тивь воли. Т.12,37. 


sans contredire, incontestablement; tout- 


өээ 


à-fait, absolument, infailliblement; sans 
aucua doute, certainement; ? privé de 
volonté, faible, débile; ° contre son 


gré, involontairement, contre coeur. 


4 4 Упасть безъ чувствь, лишиться 
1 чувствь, Гх.125. 


526 tomber sans соппанзапсе, perdre 
les sens. 


264 3, 


à 


4 À не имфть силы, He въ состоянш 
? йн ходить. Мг.9,3. 

, 5 ЫГ 

п ауог pas de force, nètre pas en 


état de marcher. 


Я сильныя слова, т. е. заключаюция въ 
себф тайну, таинственныя. Чэ.58. 


ЭС des paroles énergiques, c'est-à-dire 
qui renferment un myslère, mysté- 


rieuses. 


À ST 


дать силу, уполномочать. 


, В) An 


«25 munir de pleins pouvoirs, autoriser. 


первая, или главная жена. Гх.105. 


Ча première ou principale femme. 


поступающий CAMOBIACTHO, имЪюпий 
неограниченную власть, сдЪлавпийса 


самостоятельнымъ, независимымъ. Ду. 


1 152. 
qui agit arbitrairement, qui jouit d'un 


pouvoir illimité, qui s'est rendu in- 
dépendant , qui subsiste par lui-mé- 


4 ха ЧЭа5| sega ESS 
ЕС 


ы распоражаться самовластно, поступать 


Ф 
өө 


по своему произволу. Т.2,52. 


agir en maître absolu, agir d'après son 
gré. 


5. 1сапа. Дд 

3 з 

3 үст 

À, могучїй, мошный, полновластный. 

A . . 

35 fort, puissant, souverain, qui а le sou- 


>. 
ee 


verain pouvoir (dominus). 


подчиненный , подвластный: 3 притфЪ- 


сненный, угнетенный. 


subordonné , un subalterne: * opprimé, 
oppressé, vexé. 


4 ХЕ 


могущество, сила. Нд.19. 


.z pouvoir, puissance, force. 


$ полномоче. 


= plein puuvoir. 
$. paranirmitavas'avartitä. 
Tr 


им$ющ власть надь превращенями 
постороннихь: 


PS Минь 


назваше одной 06- 
ласти въ дальномь буддїйскомь мїрь, 
, . ч 

qui exerce pouvoir sur les métamor- 


phoses produites par d'autres: un de 
six cieux du monde des désirs. 


малек о 


$ 
9 


, 


Иркутскь, губернский городь въ восточ- 
ной Сибири. 


LE 


Irkoutsk , 
orientale. 


ville principale de la Sibérie 


непремфнно, непреложно, вБрно. T,12,36. 


> absolument, infailliblement; sans aucun dou- 
* te, surement. 


шой палецъ, при натягиваши лука. Т. 
.. 4,88. 


ӨФ.,? 


р (К) роговое кольцо, мадфваемое на боль- 


anneau qu'on met au pouce pour tirer de 
la flèche. 


———_——_—_—_—_—_——_———_—_—_—_——— | 
| 


à 


(gh) вертлуги, на которыхъ повертывают- 
ся патки обоконьевъ. Т.13,46. 


= cheville de bois que l'on met dans des 
trous qu'on fait au bois des fenêtres. 


à надфвать роговое кольцо на большой па- 
лецъ, при натягиваши лука. Т.4,3. 


mettre un anneau de corne au pouce lors- 
qu'on bande l'arc; bander l'arc. 


ST 


могущество, 


ee 


сила, неограниченная власть, 
воля. 
puissance, pouvoir, force, pouvoir illimité, 


volonté. 


: 
: а ЗА 
3 


e 
Фу»? 


покориться, 
ниться. 


-:- se шейге sous la dépendance, зе 


À ARENA A 
3 привфтстве, поздравлеше. 


compliment, félicitation. 


поздравительное письмо. 


lettre de félicitation. 


повиноваться, подчи- 


soumeltre; obéir. 


LT 
архатъ. 
”” arhan, arhat. 


самовластный; произвольный. 
absolu, indépendant, arbitraire, volontaire, 
92) spontané. 
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: 5-я аш 


өө Өө 


имфть неограниченную власть; ?об48- 
дать, вледфть, властвовать. 
avoir un pouvoir illimité; 2 dominer, 


régner, exercer le pouvoir. 
HAN AI 


и обладатель, вїадЬтель, владыка, госпо- 
динь, начальникъ. 

souverain, monarque, seigneur, maître, 
prince régnant; chef. 


“Зөн ханскимъ престоломъ; на- 
сафдовать престоль. Ун.69. 
s'emparer le trône du khan; succé- 
der au trône. 


3. 

D 

D : 

Я управлать, распоряжаться сокро- 
вищами. Да.ДА. 

3 “25 administrer, disposer des trésors. 

: 


я. сердцемь, душею. (Чэ. 


3, 


(5,4) вручить кому неограниченную власть, 
сдфлать кого полномочнымъ. Мд.48.Ад, 
67. 

confier à quelqu'un un pouvoir illimité, 
donner plein pouvoir, faire quelqu'un 
plénipotentiaire. 


” régner sur le coeur, posséder le 
coeur. 


Ф 
ee 


(5,/) 8. indrya, sensus (videndi, audiendi 
etc). aa 


ve? 
4 


сильные, мощные, властные , могущест- 
венные, могучїе: 9 влїадЬтель, владыка: 


3 органь чувства, способность чувство- 
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à 


вавїя: 9 дЪтородныя части: 5 двенадцать 
знаковъ зодака (кит. джи), т.е. мышь, 
телець, бабрь, заяць, драконъ, змФя, 
конь, овенъ, обезьяна, курица, песъ, 
свинья. Т.1,21. 
puissants, forts, impérieux: ? souverain, 
maitre: ‘organe de sensation, faculté de 
sentir: parties génitales: ‘les douze 
signes du zodiaque (ch. tchi): souris, 
taureau, léopard, lièvre, dragon, serpent, 
cheval, bélier, singe, poule, chien, co- 
chon. 
жизненная CHIA, жизнь. ` 
force vitale, vie. 


«ээ 


À разлучиться съ жизнию ‚, окончить 


Ён 1 жизнь, умереть. 
» 


3 quitter la vie, mourir. 


RSA QU'A 


смиритель чувствъ: архатъ. 
qui а dompté les sens: агВар, аг- 
hat. 


«ээ 


3 дэл EAN 
лишенный какого либо органа. 


3- privé d'un organe. 


}`Уловлетворяющий чувствамъ; 2 эпитеть 

3 дерева боди. 

1 qui satisfait aux sens; ?l'épithète de 
l'arbre sacré bodhi. 


Ф 
ee? 


| 3 3 владыка сальныхъ: 
ну. Дт.159. 
a. 


3, 


14 калЬка. Ю.1,10. 
“4, estropié. 


227 8. içwara (dominus: 2 potens, 
”» 


сарах), indra (princeps, dominus, 


-=® ==  imperator). аЫ | хааны, | se 


мощный , могущественный , сильный, 
властный: % владфтель, владыка, вла- 
способ- 


ститель, °органъ чувства, 


ность чувствовата; 9дтородныл 


части; $ четырнадцатое 1Ъто 60-ти 
15тнаго цикла: 15т0 огня и тельца; 
6 Индра (Хормуслъ). 

puissant, fort, impérieux: 2вопүегаш, 
maître, seigneur; ?organ de sensa- 

tion, faculté de sentir; 4 parties gé- 

nitales: 5 quatorzième année du cycle 

sexagénaire: l'an du feu et du bé- 

lier (ch. ting-tcheou): 9 Indra 


(Khormousd). 


су 
3 ARS AA ES 
напитокъ мощнаго, т. €. Ивдры: сокъ 
дерева тамёала: см. это слово. 


1 buisson du fort, c'est-à-dire 41л- 
ага: le jus de l'arbre tamäla. у. 


>. 
ose 


8. Vo 


$. Indrâänt. AA 


мощная мать: название супруги Хор- 
р? мусды. 
mère forte; robuste: nom de l'épouse 


de Khormousda. 


эпитеть Виш- 


226 le seigneur des puissants: l’épithète 
de Viçn'ou. , 


à 


3 $. indräyudha (arcus coelestis). 
a 
чийн. 


В 


‘das могучаго (Инлры): радуга. Да. 
= 163. 
Гагс du puissant (шага): l'arc-en-ciel. 


4 RAA ART 
гвоздь Индры: 


1“ clou d’Indra: nom de la montagne 


нагване горы Виндъя. 


Ушдуа. 


Ф 
ee 


$. Indrahasta. LE El 


Ch. Fo-cheu (main du dieu Fo, es- 
pèce de citron). 


= Божья ручка. C.5,64. 
Acchis conopsea. 
3 могущественный тегри: эпитеть Индры 


dieu puissant : 


(Хормусды). 
l'épithète d'Indra (Ног- 


34.  mousda). 


{ Эр властелина (Индры): Асури. 


Дх.159. 


=- Геппепи du seigneur (Indra): 
souri, Assouras. 


Аз- 


4 NAN EE 


Я мечь Индры: радуга. 
Е glaive d'Indra: l'arc-en-ciel. 


>. 
ve? 


3 


SN TOVE 


путь могучаго (Индры): маечный путь. 


ad. 
3, chemin du puissant (Indra): 1а voie 
% lactée. 


3 


À 


ee 


Н 


“Р fort puissant; 


1 


. fort, puissant ; 
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$. Aindri. ans AA EN 


Я страна Индры, т. е. во- 


восточная, 


525 région d'Indra: région orientale, orient. 
своевольный, избалованный мальчику, 


un petit garçon qui ne fait que за vo- 
lonté, qui n'écoute que ses caprises. 


| DE) 


> 
ei 


1 


властвовать, HMÉTE власть; своевольничать: 


Хормусда, повелитель Тегревъ. 
Хтм.2,10. 


Khormousda, roi des Tégris. 


3 имБть внутрениїй жаръ передь оспою. 
Т.5,44.11,10. 

dominer, jouir de son pouvuir; agir à ва 
fantaisie, badiner, plaisanter; ? avuir de 
chaleur intérieur avant l'apparition de la 
pelite vérole. 


сильный, могу; 
ный. 


2 своевольный, непокор- 


3 celui qui ne fait que ва 
volonté, désobéissant. 


сильный, шогучїй, 2 своевольный, непокор- 
вый. М.129. 

2 celui qui ne fait que sa 

volonté, désobéissant. 


властвовать, имфть неограниченную власть; 


обладать. 


2. régner, dominer, jouir de son pouvoir illi- 


1 


106, gouverner, posséder. 


CAMOBIACTHO, 


властвовать, распоряжаться 


управлять. 


«29 régner, dominer, commander, agir d'après 


sa volonté; administrer. 


34° 


ah 
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ANCIENS 
“25 высоки, 
Т.1,89. 


bord élevé, éscarpé, rivage éscarpé. 


3, “Эйр зобъ. T.5,50. 


front élevé. 


крутой берегь, ярь, крутизна. 


шинэ 
красный ярь. Т.1,68. 
lieu élevé ой il n'y a que la terre rou- 


ge. 


=. Ч: крутой берегь рьки. Эц.48. 
үх "тар éscarpé d'une rivière. 


a) 


ee 


(9%) глупый, безразсудный, несмыслен- 
вый, дуракъ. Т.11,61. 


16616, imbécile, sot, déraisonnable. 
(gh) Ch. hiuen tchoung tsée. 
токарный станокъ. Т.14,64. 

“5 le banc à tourner, tour à tourner dif- 
férents ouvrages (anneaux, boutons 
qu'on met à la pointe des flèches 
etc.) 


4 


us 


3, 5. pradhäna (summum, praecipuum; 
3 saummum numen; °intellectus, mens; 


«9», >, 
ee Фу» 


“ natura, indoles; ‘causa primaria). 
Ч | Ха 


верховный, главный, первенствуюший, 
2 отличный, превосходный: 3 госпо- 
динъ, глава. 

suprême, supérieur, principal, meilleur; 
2 distingué, éminent, excellent: ? mai- 
tre, seigneur, chef. 


+ 


Я -А господинь в npacayra. 


3. 
maître de l'univers, ou le principal dans 
-:-= le monde: épithète de Bouddha. 


ээ» seigneur et serviteur. 


ee 
тэ? 


5. Lokadjyechtha. ВЕЧЕ” 


владыка мра, ила главный въ шїрь: 
эпитеть Будды. 


(9%) шкаФь, поставець. Т.13,51. 


armoire, armoire avec des rayons. 


мээн (самець). Т.19,116. 


^^ zibeline (le mâle). 


nouTele, чествоваше, 


, почесть, отїичїе, 
преимущество. Лг.1,7. 


respect, vénération, égard, révérence ; dis- 
tinction, préférence. 


k,gh) отличеше, почитанїе, почегь, пре- 


Н 


имущество. 
= action de distinguer, 4 Бопогег, de révérer: 
distinction. 
1 2 отличе духовныхь обязанностей. 
Эц.206. 


= -:- distinction des devoirs religieux. 


отдать преимущество, 
зучшимъ, предпочитать; 9 преимущест- 
венно чфмъ заниматься. 


отличить, считать 


>>> з быть отличе- 
ну, предпочтену, превознесену. 

donner la préférence, préférer, distinguer; 
“s'occuper particulièrement d’une chose: 
s être préféré, distingué, glorifé. 


upeachaareur, президенть. С.1,13. 


$ “ТЭ président. 


<> 


à 


Е (первый проФессоръ), ректоръ 
: университета. С.1,13. 


= (le prémier professeur), recteur 
de l’université. 


à. 


7” экзаминаторь студсн- 
8... 


товь. С.1,13. 


= le principal examinateur des 


étudiants. 


3, Зариан ревизоръ; президентъ про- 
курорскаго приказа. С.1,15. 


“араг, 


Я “1 principal réviseur; président du 


4 
8, 


(k,g) везФть дать преимущество, велть 
отличить или предпочесть. 


comité des procureurs impéri- 


aux. 


> ordonner de donner la préférence, faire 
distinguer ou préférer. 


(91) SR 


= большой водоворотъ. Т.1,83. 


un grand gouffre. 


34 


> 
LC 


водочерпательное колесо надъ ко- 
лодцемъ. C.5,105. 


une roue pour tirer l'eau d'un puits. 


ое съ курчавою шерстью ва груди. 
С.9,80. 


“Ци cheval qui a le poil crépu sur le ро!- 
trail. 


(gh) вмЪстВ около чего кружиться. 
se tourner ensemble avec les autres 


«= ёр autour de quelque chose, 


3, 


велБть BMÉCTÉ 


(98.9) 


чего. 


кружиться OKUIO 


9 faire se tourner ensemble autour d’un objet. 


2 
ee 


в) 5. pradakchina, pradakchi- 
шїгїїул, ЗО аг 


повертываше, кружене; ? оказыванїе поч- 
тенїя, обходя кого кругомь. 


> 
action de faire tourner; 2 salut respectueux 
qui consiste à marcher autour d’une рег- 
sonne ou d'un objet. 


4 55 99 5 


га» верховный , главный,  первенствующий; 


3 лучший въ своемъ родф, отличный, 
превосходный, знаменитый. Т.6,43. Да. 


51. 


suprême, supérieur, principal; 2]е meilleur 
dans son genre, excellent, distingué, il- 
lustre, célébre. 


Я преимущественно, особенно. 


ЗО par préférence, de préférence, раг- 
ticulièrement. 


у» ME 


ee 


3, первый изь кандидатовь, назначенныхь 
къ возведено на степень доктора. 


le premier des candidats du doctorat. 


> 
> 


2 


> 
ee 


9 
$ 


первый изъ баккалавровъ, первый сту- 
денть изъ отлачившихся на испы- 


таши въ уфздномъ городЪ. С.4,50. 
le premier des bacheliers, le premier 

des étudiants qui s'est distingué à 

l'examen dans une ville de district. 


à 03 


первый изъ удостоиваемыхъь степени dsayssang (conseiller) du premier ог- 
< доктора. C.4,50. dre; 29 du Dragon, д du Lion, у 
2 le premier de tuux ceux qui étaient de la Vierge. 


reconnus dignes du grade de do- 3, ре лошадь. 


2 cleur. 


-=- un cheval excellent. 


3, въ астрон. звфзда X въ созвфздм 

Цевїй. (98) винтовой, зертяшийся, улитковын, 

“де Cépheé. хас хархад 

: | ** tournant, spiral, fait en spirale, hélicoyde. 
4, отличивпийся, отличный, Знаменитый 

и т. п. 4 пах 
qui s'est distingué, excellent, célébre. 2 

круглая їстница. 


>. 
ee 


a escalier en limaçon. 
TS AR Ын 


Е особенно. т 


par excellence, particulièrement. 


Ф 
Le, 


преимущественно, особенно, передь ‘про- 
чими. = 


Р, 
ee 


Я первый студенть, избранный изъ наз- 
2 par excellence, de pérférence, particulière- 


наченныхь въ докторы. С.4,50. 


ment. 
le premier des étudiants qui sont dési- 
23 gné pour être promu au docturat. отдать преимущество, отличить, считать 
л 3, тучшимь, предпочитать; 2 воздавать 
3, звфзда À въ созвфади дракона. -:> Честь, оказывать кому почтеше. T.7, 
59 Л du Dragon. | 3. 
23, donner la préférence, distinguer, préférer: 


3 faire les honneurs, témoigner du гез- 


3 3 золото. pect. 


l'or. 
у .< презирать пустые нарады. 
3 налаад dédaigner les colifichets. 
6 du Lion. : 1 


первый двайсангь (совфтникъ); ° наз- | 4 (№,9) велдфть отдать преимущество, 86- 

<< ваше звфздь: 49 въ созвфади дра- IT отличить, везФть признавать їуч- 

Н кона, À въ внакЬ Льва, ) вь зна- шимъ: 9? велфть воздавать кому честь. 
kb ДАвы. <> 173 


<> 
ve? 


жээ Л к 


ordonner de donner la préférence, ordon- кругомъ летать, виться въ воздух. 


ner de distinguer ; "огдоппег de faire 
les honneurs à quelqu'un, ordonner de 


Э voler tout autour, planer dans l'air. 


traiter avec honneur, d'hunorer. 


Я круглые переходы, крутын галле- 
у реи около дома. С.5,104. 


(9%) ворочаться, оборачиваться, бгать 
туда и сюда; 2 обходить кругомь, (напр. 

х» © страж) окружать, обтекать. Шю.2, 
65.Мд.53. збыть обдумываему, пред- 


4 
À 
: 
ии! 1 
4 
3 
2. 


ёс» galerie couverte autour d'une mai- 
son. 


въ pourb прогуливаться. 3.81, 


дать. se promener dans le bois. 


tourner, courir ça et là; faire le tour (la 
sentinelle); entourer, couler autour: 
з être déliberé, examiné, se présenter à 
la pensée: 4 penser, juger. 


Л голова кружится, вкругъ идеть. 
la tête tourne. 


(gh,g) ворочать, o6opaansars ;  * вез ть 
(crpaxb) кругомъ ходить. С.9,81.86. 


а› °з думать, мыслить, представить себЪ. 


es 


faire tourner; 2 огдопоег (à la sentinelle) мельница сама собою обращается. 


de faire le tour: 2 penser, réfléchir. 


.Я разсматривать со всхь сторонь, ь = 
осматривать. Нс. 
> examiner de tous les côtés, гераг- 

der tout autour. j 2° 


р$ка извивается, течегь извилина- 
. Сцн.5. 
= une rivière serpente dans sa cour- 
se forme des sinuosités. 


Гх.64 
3 un moulin tourne de soi-même, 


A ET 


\ думать, размышлять, представлять се- 


65, разсуждать мысленно. 2 2 (4140) глупый, бевравсудный, слабо- 


penser, réfléchir; imaginer. умный, несмысленный, AYPAKE. 


те Ne ВЕБЕ, sot, imbécile, déraisvnnable. 
(gh) вертёться около чего, кружиться, (939) токарный станокъ. C.5,102. 2блокь. 
D вращаться; ? обходить, окружать, обте- 3} (C.5,104. гвинть. С.7,84. + вертель, 
кать. Т.2,46.10,15. eZ навой, вьюшка. Т.4,35. 
tourner autour d'un objet, se mouvoir en le banc à tourner, le tour à tourner: 
rond; ‘faire le tour, faire des détours, 2 poulie: une vis: ‘le tourne-broche, 
entourer, environner, couler autour. ourdissoir de tisserand, tournette. 


| 14 
mme 


272 À 


| io) (ghigulegè) быть обрашаему, поворачи- 
ваему. 
13 être tuurné, remué. 
(erghiguloeku) точить,  обтачивать 
токарномь станк$). T.17,18. 
! 


(на 


= tourner travailler au tour. 


(erghiguldegulku) велфть точить, велфть 
обточить (на токарномь станк5). Т.17, 


18. 
«1 faire tourner, faire faire au tour. 
я (91,9) имфющий вавть, винтообразный, 


оборачивающийся. 


. LA 1) 
celui qui а une vis, qui a la forme d'une 


as застежка, гайка. Т.15,60. 
5 boucle, agrafle, un écrou de vis. 
(erghigulghe) ворочаше, xpyxenie. 


action de faire tourner, de rouler, tourno- 


> 
>> 


= iement, rotation. 


складыван!е пальцевь ва подобїе na 4- 
мы, при богослужении. 


Гэ! 
4. mettre ensemble les doigts en forme de 
padma, pendant une cérémonie reli- 


gieuse. 


(ghigulghe) заставить вертфть, оборачи- 
вать, обращать. 


„=. faire faire tourner. 
9) Axa 
À, (9 9) ын 


вертБть, оборачивать, обращать: -? велть 


"ходить вокругъ. Т.10,15. 


faire tourner: 2 ordonner de faire des tours, 


des détours, d'environner quelque chose, 


27 
циркуль, 
compas , instrument pour décrire des 


= cercles. 


р : ARR FE . 


pics мельницу, дать ХОДЬ мель- 


о баялаг вэ! 


2 ei 


ворочать кругь, повернуть колесо. 


Т.10,80.. 


Зу ressentir de la duuleur (d'une plaie). 


»? < 


щишеть (рава). 


$ (gud) льстецъ: camoxsars. C.3,41. 


flatteur: fanfaron. 


3 (9) алд 


" поднесеше, привошеше, пожертвоваще, 
подача: 2 честь, почеть, уважеше, поч- 


тете. С.1,13.Ун.51. 


présentation, offrande, donation: ? honneur, 
respect, éslime. 
ARS | AŸS ATX 
4 dl a 
услужли- 


честь, почтеме, уважене, 
À вость, вЪжливость. 

“2, Боппеиг, respect, éstime ; empressement 
à rendre service, obligeance. 


= О nn mme 


3, Ё | Ве | 3, | 273 | 


(9,9%) 8. upahâra (quod affertur, do- 
oum, tributum; 3 potissimum de 4005, 


(9) NB SEEN 


-:“ quae diis offerantur, victima, sacrificium). повысить, возвысить, возвести въ достоин- 
АОИ -:> ство, пожаловать кому достоинство. Т. 
| 2,27, 


подношене, приношене, пожертвоване, : 
créer un mandarin, élever quelqu'un à une 


dignité, conferer à quelqu un une digni- 
té, un rang. 


дарь: 3 почиташе, уважеше. 4г,1,18. 


action de présenter, d'offrir; offrande, 40- 
nation: 3 action d'honorer, d'éstimer. 


Е возвель въ достоинство зана (кня- 
3 деревянный подносъ. С.1,60. за). Т.9,18. 
я 5 plateau en bois, 3, + il сошёга la dignité de wang 


(prince). 


(9,9) NAS цааарц 
повелЪть возвысить или возвести кого въ 
достоинство. Т.9,27. 


(9) Че 


возвышеше, повышеше, награда: 2 высо- 
-z  чайшая граммата. Т.2,10. Ё 


. # ue 1 
avancement, promotion, création dun man- 
darinat, récompense : ? ordonnance par 
laquelle on crée un mandarin. 


“5 ordonner de conférer à quelqu'un une dig- 
116, un rang, 


1 (9,99) быть зовведену или пожаловану въ 


достоинство, 
ются патенты, дипломы. С.9,99, 


38 ёїге crée mandarin. 


“Мөн de la chancellerie où Гоп 
compose les diplomes ; les lettres | 75 
patentes. 


Ч а отдфлеше, въ которомь заготовля- 


D приношенїе, пожертвоваше, дарь. Му. 


повытье патентовь, выдаваемыхь | 1 61,5. 


чиновиикамь по служб, С.9, | -<- offrande, sacrifice don. 


Lo маск 
DNA METRE 


99. 
greffe des lettres patentes que Гоп сдфлать пожертвован16 иди вкзадъ, под- 
: donne aux mandarins. нести подарокъ. 


3, faire un sacrifice; offrir un présent, 
а 
повытье патентовъ, выдаваемыхъь => faire une donation. 
на васаБдствевные чины. С.9, 2 
й CRÉES 
greffe des lettres patentes que l'on | 2 поднать вверхъ, вознести, 
donne aux mandarins pour les 


<> 


BO3BDICHTE ; 


представить, поднести; предложить. т. 
rangs héréditaires, 3,12.7,33.14,3.17,61. 


1 


шэг хэрэгтэ шаг 
re 
томь 1. ! 35 


à 


élever, porter quelque ‘ehuse haut; 2 pré- 


senter, offrir; preposer. 


| 8 
3, à поднести въ жертву чотки. Мг.1, 


<>. 
Фу? 


подать MHIOCTRIHIO, 


faire аптадое. 


ЭР | : . 
offrir по rosaire. 


3, 1 поднести, представить. С.1,13. 


offrir, présenter. 


анд | 


всеподданиЕйшїй докладь. С.1,14. 


à 
Ч 


4. гү подносимая государю. С. 


rapport présenté à un souverain. 


1,14 


-. mémorial présenté au souverain. 


въ борьбЪ подхвативъ противника под- 
шибать: С.6,112. 


donner le сгос еп jambe à un адуег- 
saire dans la lutte. 


возвысить цну, 


„ Баиззег le prix. 


4 

4 т 

4, доложу |(перескажу) 
3 Уд.91. 

7, 


A paroles. 


4 à предложить въ супруги (царевичу). 
Чэ.65. 


47 proposer une épouse (au prince). * 


твои слова. 


=. 10 rapporterai tes 


, | 3, 


1 предложить циръ. 
‚> -: proposer une fêle. 


оказывать дүховвынь особамъ глу- 
`—^ бочайшее уважеше. Да.26. 


1 À témoigner le plus profond respect 


au clergé. 
» >> 


À Pis. дары въ новый годъ. Jr. 


1,52. 


4 offrir des présents le jour du nou- 
Ч.. ee 


vel an. 


à |8 его на ханскїй престоль! 
Бг.27. 


“> 

3 élevons le sur le trône du khan. 
Nas свою ногу. Гх. 
» lever son pied. 


почтить (принца) встрфчою съ му- 
зыкою и пфшемъ. Да.20. 


3. 11 - 
5 faire une rencontre honorable (au 
prince) avec de la musique et da 


chant. 


1 


я (040) sexbrs поднять, вознести, возвы- 


сить: 2велБть представить, предложить, 


= поднести. Т.3,12.7,34.14,4, 
ordonner d'élever, de porter haut, d’haus- 
ser: ? ordonner de présenter, d'offrir, de 
proposer. 


À (9490) быть поднимаему, возносиму, воз- 


4 вышаему: 2 быть представляему или под- 
“2,  Носиму. Т.15,57. 
être levé, élevé, haussé: ? étre présenté, 


être offert. 
à À 


эрликъ, адскїй духъ. 


Erlik, démon, esprit infernal. 


—0——=— 


À 4 и, гласвая и третья буква въ мон- 


гольскомъ алФавитф, 


2 
e Ф.Ф 
ee - 


$, voyelle et troisième lettre de l'alphabet 
mongpl. 


Ch. уп. cf. hist: génér. de la Chine, 1,9. 


«г. назван!е китайскаго музыкальнаго инстру- 


мента, въ видЬ їежашаго тигра, съ 
зубцами на спинЬ, по которымъ, BMb- 


сто припфва, водять палочкою. Т.3,48. 


c'est le nom d'un instrument de musique qui 
ressemble à un tigre, sur les dos duquel 
il y a des chevilles. Lursqu'on a fini 
une partie de la musique, on passe un 
bambou divisé en plusieurs branches sur 
les chevilles de ce tigre. 


-ӨЗЕВ ин — IN. 


өмөн $ 
. A 
4 3“ 
$ 
вн-шность, наружность, видимость: суета, 
== ничтожество, пустота; Rx. 


2,13.M.118. 


обольщен1е. 


l'extérieur, le dehors; visibilité; 2 vanité, 
vide; vaine illusion, apparence. 


S. samwritti (conversum, factum). TES | 


BHmuif, наружный, лицевой, видимый: 
“ 2 суетный, ничтожный, пустой, ложный. 
extérieur, de dehors, de face, visible: 

2 vain, vide, faux. 


7 наружная, видимая часть человфка 
54 ^’  ymupaers. Сс.10.14. 


: 3 понать пустоту, убфдиться въ ни- 
: Кх. 


la partie extérieure, la partie visi- 
ble d'un homme meurt. 


>, 
ee 


_ чтожествЪ всего видимаго. 
= 2,4. 
À comprendre le néant; être persuadé 


de la vanité de toute chose vi- 
sible. 


40 81551 EI ET] аа 


. по сю-сторону зежаший, сюда, ближе, сю- 
да направленный. 


35* 


4 


de се côté, plus près d'ici, dirigé de ce 
côté. | 

4 4, отсюда отправиться къ живушимь 

à по-ту-сторону. 

s'en aller d'ici chez ceux qui de- 
meurent de l'autre côté. 


- 4 до меня, до моего времени. 
jusqu'à moi, jusqu'à mon temps. 


eo 


.4 берегь (рЬки), на которомъ мы нахо- 
димся, 


4 bord (d’une rivière) où nous sommes, 
"=. bord prochain (S. ауйга). 


ee 


À" $559 
находащся или живушїй по-сю-сторону. 


Ф 
тэ»? 


celui qui se trouve de се côté. 


4 любезный; лобимый, прїятный, дружескїй. 


aimé, aimable, agréable, amical. 


> 
es 


3 дружескїя слова. М.49. 
paroles amicales. 


Ф 
22-22 


4 ЗЫ 39 чата | яалмя | хам 
| “29 возлюбленный, любимый, дружесый; 40- 


бимець, другъ: доброжелательство. Т.б, 
56. 


bicen-aimé, chéri, amical: favori; ami: bien- 
veillance, affection. 


1 Е любимый товарищь, другъ. 
un camarade bien-aimé, un ami, 


88191 5 


сюда, ближе, до, до тфхъ поръ. Т.1,32. 


ici, plus près, jusque, jusque là; dès , de- 


puis, d'ici, de là. 


AR ee 
ASS 
отнын5, впредь, на будущее время. 


Эми се temps, à l'avenir. 


издревле до сего времени, изста- 
ри донынь. 


moment, jusqu'à présent. 


À приходить сюда. 
а 


_ venir ici. 


À «29 depuis les temps anciens jusqu "à ce 


135 тамъ и сямь, по обфимъ сторо- 


= et par-ci её par-là; des deux cd- 


168, 
3 ходить взадъ и впередъ; прогули- 
? ваться, 


“= marcher en avant et en arrière; se 
promener. 


2185 


D 


‘À 


À as ce temps, depuis cette époque. 


в 


съ тфхь поръ, съ того времени. 


5 


немного сюда поближе. Т.1,33. 


un peu plus près d'ici. 


17 $5255, 
A сюда, бас до, до свхь поръ, досел3. 


“ici, (approchez-vous) plus près, jusque, 


jusque là; dès, depuis, d'ici, de là. 
съ самаго рождения. Уд.75. 
depuis la naissance mème. 


$ , юэ 

4 25553 
ваходапийся , 
Эц.209.М,1921. 


celui qui se trouve de ce côté. 


үер, 
< 


À (1) побамый, возлюбленный,  юбезный, 

1 дружескїй, ? растеше вероника. 

-z aimé, bien-aimé, chéri; ‘la véronique 
(plante, veronica longifolia). 


1 SU Gil) чеки 

любить, благопр1атствовать, доброжелатель- 

ee СТВОВВТЬ, Т.6,56. 

aimer, ètre bien disposé pour qn., donner 
ses bonnes graces à quelqu'un. 


"3. ner другь друга, влюбиться 
другъ въ друга. Ун.45. 


réciproquement , devenir 


Ё s'aimer 1 
amoureux l'un de l'autre. 


À 


(4 
EE 


разлучиться съ лобезными по 
душ, съ задушевными 1Ю- 
бимцами. Эц.47. 


ве séparer des personnes ché- 
ries, des amis intimes. 


живущий по сю сторону. 


4 


377 


соблю- |. 


LA 


ф em вы меня любите, 


533 
к 


Ф, 


дите мои заповфди (посту- 
пайте по моимъ заповЬдянь). 


par amour de moi remplissez 
== mes commandemens! 


заставить любить, снискать 1юбовь иди 


благорасположеще. T.6,56. 


faire aimer ou mettre en faveur. 


eo 
өв» 


хюбленїе,) любовь, доброжелательство. 
1, sentiment d'amour; amour, affection, bien- 
veillance. 


ee 
ee 


4 46 оО" 
любезный, любимый, сердечный. 


«=> 926 aimable, aimé, chéri. 


любить другь друга, побить себя взаимно. 


s'aimer réciproquement. 


(49) быть любиму, пользоваться чьей баа- 


госклонностїю или расположешемъ. 
être aimé, étre en grande faveur. 


avant que, jusque, jusqu'ici; dès, depuis, 
d'ici, de là. 


1 


1 depuis le commencement même. 


прежде нежели, до, пока, дөсел. 


| < самаго начала. 


4», 
өс. 


278 


4 


4 


41 


525 jusqu'il ne tombe en ruines, jusqu à 


пока He разрушится, до разруше- 
ня. 


la déstruction. 


я He вовврашусь, пока не получу | 


Ч 

4 , драгоцфивыхь камней. Уд.157. 
Е je пе retournerai pas jusquà се 
que je ne reçois des pièrres pré- 
cieuses. 


44 (inengui) uassanie какой-то морской ры- 
бы. T.20,42. 


э . 
= le nom dun poisson de mer. 


{lt À (gh) сиёатьеа. Сс.70.72. 
| rire, 56 moquer. 


Р, 
өө 


: À шутка. 
badinage, plaisanteries, moquerie, 


avr 


т 


смЬяться, ульбаться. 


«5 rire, sourire. 


4 .1 (9 ER | TA] ST 


сиБхь, шутка: шутлавость. 


- 
031 


ris, rire, moquerie, plaisanterie. 
"> смиБшить, возбудать смЪхъ, 
3 
, , 9 . ® 
faire rire, donner l'occasion de rire. 


13 


-z зе mettre à rire, être disposé а 
rire. 


гасмБаться, разсм$аться. 


-3 (0) см№хь, шутка: шутливость, sece- 
хость. Т.8,37. 


z = 118, rire, moquerie; plaisanterie, dispo- 
sition à rire. 
(9) смфшникъ, забавникъ; шутливый, ве- 
сельчакъ. 


personne qui fait rire, farceur, plaisant, 
goguenard, bouffon. 


“34 _4 (9) выфстЪ cwbarsca, смфаться между 
собою. T.8,37. 


<> 
ve 


rire ensemble, rire entre soi. 


- 
es 


-3 (9%) сийшить, заставить смБяться, возбуж- 
дать сихь, Т.8,37. 


» ». 9 ® . 
гс» faire rire, donner l'occasion de rire. 


REA 
Lun шутка, забава, насмЪфшка. 


114: 


sourire, plaisanterie, badinâge, raillerie. 


| (98) RENT'ARTA 


As. 


улыбаться, смфяться, шутить: HACMbXATE- 
ca, просмФивать. T.8,38.43.93.Y 4.20. 

29 sourire, rire, badiner, plaisanter: se mu- 

quer de qn., rendre ridicule aux yeux 


de tout le monde. 


(gh) сифяться, шутить между собою. Т. 
8,37. | 


rire, plaisanter, dire des choses qui font 
rire. 


4 TRES 


= CMÉATECS, шутить. Т.8,37. 


>. 
о 


rire, plaisanter. 


4 | 3 979 


: 4. послышался CMÉXE одной молодой 4 S. Indra. SRE 
3 дБвицы. Да.39. 32 


41 À le rire d'une jeune fille s'est fait | z == сильный, мощный: Muapa: Хормусда. 


| entendre. fort, puissant: Indra: Hormusda. 
>. 28 Е 5. indranila. балаг: 
4 1 (9%) смБятьса, шушить, Бг.30.77. =» изумрудь, смарагдъ. 
rire, plaisanter. "4 éneraude, 


өр 


4 5 15 djnâna (cognitio). 


»2» частица подлежащаго. знаше, мудрость. 


particule du sujet (sorte d'article). «26 connaissance, savoir, sagesse. 
4 тоже, также (неправильно). T.1,32. ЦЕХА 
= aussi, de même (incorrectement). 
“= “3 ржать. Т.20,30. 
“өг = Вепшг. 
3 3 (9) эм le area, in qua terun- 
A 
(аг fruges, * гара in area acervus. ас | 387 
Meninski. — стенать, рыдать, вопить: 2 дрожжать. Т. 


крыльцо, рундукь, возвышенная п1ї0- | 10,83 Нд.8. 


щадка, подмостка. Сс.20.238. gémir, sanglotter, pousser des cris: * trem- 


estrade, esplanade élévée avec des 55. - bloter, 
ches, échafaudage. ч 


“Ч a ci 


соединиться, связаться,  встрЪтиться: | À 2 
3 согласиться, уговориться, условить- щелкать пальцами. Д.61. 2 мгно- 


26031600 сн, обязаться. Д1.53.Чэ.69.Уд.193. | _ 2 вене. 
Ca.7,193.9c.4.Cc.22. faire claquer les mains, faire cla- 
s'unir, se réunir, se rencontrer: ? con- quer ses doigts. instant, mo- 
sentir, se donner le mot, convenir, ment, clin-d'oeil. 


s'engager, s'obliger. 

Ч еще одно мгновеше, 
онь не разгучилса бь. Cu. 
1,19. 

encore un moment, et il ne se 
séparrait plus. 


соединиться, собраться на одно м5ето: 
3 сдфлать между собою услове, до- 


говорь. Уд.244.Бг.18.104. ЇЕ й! 


e + 


se réunir, s'assembler dans le même 
endroit: 2 convenir, contracter. 


D me 
EEE ELLE 


980 | 4 


АГ 

щелкане пальцами; 3 мгновене; вмигъ. 
3 clin-d'oeil, 
un moment, en fort peu de 


— claquement des mains; en un 
clin-d’oeil, 


temps. 
битокъ, битва, Оросаемаа въ лодыжи. 1. 
13,24. 


os qui sert de battoir au jeu des osselets. 


« 
өө 


1 жерновь, каменный циландрическй ка- 
токь, которынь молотять х15бь. 1.13, 
84. 


meule ; ; pierre cylindrique dont on se sert 
pour broyer les grains. 


ги 


, 
өө 


нижиїй жерновь. С.2,88. 


meule de 468508. 


il 


1 17” 101 с ара. KE ЦЭЭ 
==. «=. bennir. 
>— © `козленокъ (оть дикихъ ковь), молодая 
— = саша. 1.19,113. чб 
chevreuil, chevrau, jeune chèvre de 3 
Sibérie. 4 подорожная. 
9 раззе-рогё pour prendre des chevaux de 


Cf. turc. (59) жемчугь. 
ви 225 1.3,10. 


: 3 à . donner une 406. 
3: хэрлэн невЁсту 
домь жениха. 1.3,10, 


* celui qui conduit la promise 


дать приданое. С.10,11. 
вь 


dans la maison du promis. 


переслать приданое, или поелать CH 


1 


-3 expédier la dut, ou bien envoyer des 
gens avec la dot. 


приданымъ людей. 


дать приданое; 
ному. 


принадлежать къ прида- 


| 


= donner une dot; faire partie de la dot. 


poste aux relais. 


4 
4, 
4 broyer, moudre. 


өг» 


(99,0) заставить модоть, ведфть молоть. 
T.14,7. 


: faire moudre. 


3 СЕ. Ch. yng-tao; Mandj. ingtori; turc. 
) ficus. 
4 J£) сав 


“25 сладкая вишня. T.18,117. 


(gd) молоть, раздробить. T.14,7. 


cerise. 
23 приданое. Cc.76. 
4, dot. 


(gh) верблюдица. Cc.248. 


— femelle du chameau. 


> > 
>> + 


amenant nas 


23 


2 proverbe; morale d'une fable. 


пословица; нравоучевїе басни. C.6,69. 


(gh) разгов. такъ, такимъ образомъ. 
Эц.146.Т.8,79. 


416 2 (vulg.) ainsi, de cette manière. 


(9) agqwa 


привести въ безпорядокъ, возмутить. 


“5 troubler, jeter la confusion, mettre en dé- 
_sordre, faire révolter. 


4 (9) 35| REA Ray 


рБавая или афиная работа; 


>> 


барельефь: 
3 сто тысячь билиововъ. Дл.90. 


ciselure, ouvrage modelé; bas-relief, ? cent 


milles billions. 


3 ЗАА 
шарики изъ тЁста, съ разными Фигу- 


$ рами. 


ТЭ boules de pâtes avec différentes figures. 


PÉSHbIA Фигуры изъ сандальнаго дере- 
ва. 


différentes figures 18616688 en bois de 
sandal. 


23 qu мээн нравоучене басни. 05.8, 


Мин morale d'une fable. 


куль рын 


ÈS ИБ = 1В. 2552- 


очень, весьма (частица, употребляемая пе- 
х» РЄДЬ словами начинающимися съ 4). 


3 ган 


très, fort, bien (particule employée devant 
les mots qui commencent par $). 
À очень ясно, очевидно. 


D évidemment. 


Ф, 
тэ? 


очень ясно, очевидно. Эц.9. 


À trés-clair, évidemment. 


e 
ee 


безмолвно, безгласно. T.12,67. 


1 paisiblement, tranquillement, en silence, 
2: silencieusement. 


1 Fr kArchApan'ah. 


маленькая раковина. Т.20,84, 


>> ’>® өө 


coquillage, petite содиШе. 


4 $8 4 SSI FR IRRTR À 


маленькая раковина, въ видЬ де- 


et ee ee 


ханах petite coquille. 


CN 


ПОР 


Ь. 
2 течь безпрерывно (0 мелкой рБчк5). T.1, 
88. 


couler sans discontinuer (cela se dit des 
eaux qui coulent très doucement). 


течь съ журчаньемъ. 
couler avec murmure. 
4 ММ 


À : большой Филинъ. T.19,63. 


Sim, 02 


grand hibou. 


36 


282 ‘ $ 


(98) FA 


попечевїе, покровительство, вспомощество- 
3 благодать. С. 


ваше, защита, помощь: 
1,84.3,9. 


protection, aide, défense, secours : 2 grâce, 


bénédiction. 
€ BMÉCTÉ пещись, давать помощь или 
защиту, вмфстф помогать. 
avoir soin ensemble, secourir, défendre, 
protéger, aider ensemble. 


(ghelgh) ввЪрить чьему попечению, отдать 
подъ покровительство, велфть защищать 
или помогать, 


ми” aux soins de quelqu'un, mettre sous 
la protection, ordonner de défendre ou 
aider. 


CORTE) 


принять на свое nOneuCnie,  пещись: 


способствовать, содЪфйствовать. Т.6,45. 
aider, secourir, protéger, prendre sous за 
protection, avoir 80їл: seconder, 
"Зүрлинсий благу народа, имЬть но- 
neueuje о благ народа. Чэ.65. 


“> 
prendre part au salut du peuple, рго- 
3 téger les hommes. 


1 (ghegÔ) находиться подъ покровительс- 
твомь, защитою; быть вспомоществуему. 

À se trouver sous la protection, être aidé, 
protégé. 

(9%) покровитель, защитникъ, споспфшес- 
твователь. 


= protecteur, défenseur, curateur. 


$ 


4, много, множество, обиле, толпа. Т.16, 


+ 55. 


.= en très grande quantité, аШпепсе, foule. 


CS | 


à Ад 


«2» спускаться, опускаться внизъ: 3 заходиться. 
tomber, s'affaisser: 
2se pancher, se рашег (obsc.) 


déscendre, se baisser, 


3 Цан 
груди отпустились, даютъ молоко (по- 
сл родовъ). Т.8,21. 


ца les seins se sont affaissés; le lait est 
venu (cela se dit des femmes après 
leurs couches). 


болтливость, велерЬче, толки о пустякахъ. 
Т.9,18. 
bavardage, loquacité, babil. 
Fe узшй (мфсто, ткань и т. n.). Т. 
16,72. 
“Р étroit, rétréci, qui n'est pas large (lieu, 
étofle etc.). 


22 


<= Un courroi étroit. 


узкй ремень. 


тфеное, узкое, небольшое мЪсто. T.1, 


Ч, 71-My.20,26. 


Е lieu étroit, petit emplacement, qui n'est 
pas large. 


Р, 
өө? 


(9) съузитьея, сдфлаться тснынь, с15- 


: сниться. 


se resserer, se rélrécir, devenir étroit. 


> 
Фу? 


цэ. 


ST ИС — 13. 2 


ANNEE | JAVA | WAS 
гс» быстрый, ревностный и успфшвый; пред- 
прамчивый; ? хорошїй, красивый, пр!- 
втный: ? простой, обыкновенный. 

2616 et qui réussit; entreprenant, résolu, 
hardi; bon, beau, agréable: ? simple, 
ordinaire. 

амд ознабливать (лицо, уши). Т.8,63. 


avoir froid; geler (la figure, les oreilles). 


(gh) заквашивать (rbcro), овислать. Т.14, 
! 
12. 
«26 faire fermenter (la farine), faire lever (la 
pâte). , 


4 Е растворить TÉcro. 
À faire lever la pâte avant de la 
=  paitrir. 


a закиснуть (0 rhcrb). 


commencer à fermenter (la pâte). 
«2e 5 


: (98) Эс 


= 1 ВОЙДОКЬ. T.15,992. 


өө Фээ 


: -=- 


a , , 
ин 
войлокъ, растилаемый на полу, С.7, 


138. 


feutre que Гоп met par terre. 


feutre de poil de vache ou de laine. 


À 


5 bas de feutre. 


войлочные чулки. T.15,67. 


Ф 
>. 


3 


< валять войлокъ. 
D fouler le feutre, feutrer. 
7% войлочная кибитка, юрта. 


=. tente de feutre, yurt. 


a 9, 
SG 
= скамейка, табуреть. Т.16,5. 


escabeau (pour monter à cheval); marche- 
pied; tabouret. 


сажа,. копоть. Т.14,86. 


гд» ще, suie fine de la fumée ou des vapeurs 
d'une chose qui brûle. 


3. темная лоснящаяса шелковая ткань, 


D черный атласъ. Т.15,4. 


4 .. . 
«1 pièce de soie noire, satin noir et lui- 


sant. 


: a 


= квасить, заквашивать, привести въ броже- 


ве. 


EVENT 


cailler, faire fermenter. 
привести въ брожеше крфиые напит- 


ки. Дл. 58. 


faire fermenter les liqueurs fortes. 


дать скиснуться молоку. 
= laisser le lait se саг, 
(keg) serbre квасить, заквасить, дать пе- 
рейти въ брожеше. Т.18,38. 
=. faire aigrir quelque chose, ordonner de 
faire fermenter. 


96" 


283 


284 1 | 


D велфть квасить молоко. 
ordonner de faire du lait caillet. 


(keg) закваска. C.7,30. 


levain, ferment, toute substance qui facilite 
ez Їе fermentation. 


Dita 
свистать. C.9,65. 


>. 
ee ce 


4 siffler. 


SAIT 
__ євисть. Дх 136. 


coup de sifflet, sifflement. 


вист5 свистать, 
siffler ensemble. 


Ф 
Фт ? 


587 


“25 киснуть, закисать, приходить въ брожене. 
Т.18,89. 


s'aigrir, commencer à fermenter. 


ач | ml 
5 ын кислый. Т.2,68. 
929 425 fermenté, aigre. 
LT 
кислое лекарство. Нг.5. 


л», médecine aigre, 


5 | вода, квасъ. Т.18,39. 


eau acide, kvas. 


1 фобия 


кисхымъ пахнуть. Hr.ÿ. 


1 sentir aigre. 


ones 9 уксусъ. C.8,98. 
suc acide, aigre: ? vinaigre. 


понуждать во- 
гами : 3 дягать, брыкать, бить ногами. 
са»  Т.2,68.13,19.20,33. 


donner des coups de 


“ахан вогами, пинать, 


fouler aux pieds, 
pieds, jeter quelque chose avec le pied; 
éperonner: 3 regimber. 


M 
наступивь на тукь, накладыгзать тети- 
ву. Т.4,75. 


агшег Гагс d'une corde, en mettant le 
+ ред sur l’un des bouts, et tenant 


l'autre bout avec la main pour avoir 
plus de force. 


T.2,68. 


= ordonner de pousser qu. ch. avec le pied, 


à та ведфть пинать, понуждать ногами. 


ou donner du pied contre 4.с., ou épe- 
ronner. 


T.2,68. 


гр» pousser quelque chose avec le pied sou- 
vent ou sans cesse, regimber, donner du 
pied contre qu. ch. 


Sr или безпрестанно пинать, аягаться. 


RS ИШ = 1СН. М | 


+ 4, 8. 1с&па (duminus, princeps. ? nomen 


$ Сїүае). 


полновластный, полномочный: повели- 


celui qui a le souverain pouvoir: ша!- 
tre, souverain. 


# рукоятка, ручка; 2 стволъ pacreuis. 


— = manche, anse, manivelle; tige d'une 
plante depuis la racine jusqu ‘aux 
branches. | : 


117 


«2» чирей, шри вередъ. Ha.87. 


{ 
1 5 


>. 
> 


: 


< 
тээ 


1 “Эй ET 


. ЗВОЙЛОКЬ. 


Фт 
тэ»? < 


furoncle, abcès, apostème. 


ругательное слово, ругательство. 


-.. parole injurieuse, juron. 


снабдить рукою, рукояткою, придф- 


зать рукоятку. 


“85 pourvoir d'un manche, faire une anse. 


скиснуть, прокисать. Т.18,89. 


s'aigrir, se cailler, зе gâter par Гагеаг. 


feutre de poil de vache ou de laine. 


(gh) козленокъ. 


chevreau, jeune bouc. 


>>. 
Фу 


3 


4 SNA 
„З дерево, тигромъ оцарапавное, 
1 нельзя рубить. Т.19,32. 


котораго 


arbre sur lequel a grimpé un tigre et qu'il 
a ensanglanté, que l'on défend de couper. 


— ИТ, HA=IT, D. 8Выг- 


(#) сод, сойка. T.19,76. 


= le geai (corvus glandarius). 
3 (де) 8. bala (robur, vigor, potestas: 2со- 


gr 


piae, exercitus). 


>. 
22 


сила, ловкость. 


force, adresse. 
1875 
4 неловкїй. 


2 gauche, mal-adroit. 


D 23 
1 SET 
| "вето лля воённыхь упражнеийй. 
1 й place réservée aux exercices шШ- 
БИН taires, 


155 
заниматься  гимнастикою , 


упражнениями. 


$ военными 


“5 faire la gimnastique, s'occuper aux exer- 
cices militaires. 


4 SMF 


: 


= 


сореввовать въ искуствЬ и ловкости. 
chercher à surpasser quelqu'un par 


l'adresse. 


285 


4 : 


286 


1 Зүс и сильный  человЪкз. 
> 9n:100. 


homme adroit et robuste. 


«> энермя, сала юности. 


énergie, force de la jeunesse. 


>> 


9. 


40 корыто для корма свиней. T.20, 


926 926 bac, gamelle dans laquelle on donne à 
manger aux cochons. 


ЗЕ`Ч 
1 поднимать, подбирать: ? гримасы длать, 


өв» 


soulever, retrousser: 3 faire des grimaces. 


1 TEST 


1 


e® 


(за | 


ы куропатка. T.19,70. 


скривить роть. Нд.70. 


faire la bouche de travers. 


perdrix. 
(9) ловкость, проворство, дЬятельность, 
быстрота, успфшность. 
өс» adresse, agilité, activité, empressement, 


état d'une chose qui réussit. 


4 (01) данал 
3 товшїй, проворный, 


e2 ? ө.» 


торопливый, 


дЯ- 


4 


тельный, быстрый, успфшный. Т. 
6,75.4:,129. 


adroit, agile, actif, celui qui réussit. 
© вь! 5 : 
3, ЗАРЕ 
произнести весьма сильное желанїе 
блага, усерднфйше благословить. 
Jr.1,62. 


soubaïler vivement le bonheur, bé- 
nir quelqu'un avec beaucoup de 
ferveur. 


4 (9) arax | дын 


Lou, ловкость; быстрота, проворство, дЬ- 


Ф 
өө 


>» 
Le 


ятельность, поспБшность. Дх.130. 


Їөгсө, adresse, agilité, activité, 
ment. 


(0) позах" 


дЪлать что проворно, 


empresse- 


быстро, успфшно; 
= дБйствовать рфшительно. Дл.64. 


faire quelque chose vite, rapidement, avec 
succès; agir décisivement. 


.3 очень спёшить, посифшать, торо- 
питься. 4г.1,80. 


z se hâter, se presser, se dépècher. 

9 итти поспЁшно, торопиться. 

2 aller vite, promptement, зе dépé- 
cher. 


TS внезапное нападеше. Сс. 


25 invasion, incursion soudaine. 


(9) яства, пища, кормь. Т.18,104. 


nourriture, aliment, pâture. 


Ps 


4 


4 


287 


пасть жертвою постороннахъ ло- 
дей. Cc.72. 


tomber victime des étrangers. 


Ч 


: я иду на съфдеше лягушкамъ. 
ER À Ї Ie. 
4.4, ‘? je vais servir de nourriture aux 
Т  grénouilles. 
Ч пиша, свойственная каждому времени 
8.. года. Нс. 
4 nourriture propre à chaque saison de 
2  J'année. 


(9) Ъсть, пожирать. Ун.14,Эц.63.135, 


manger, dévorer. 


ь 
ээ? 


(96!) агаа! 
„.. СИЛЬНЫЙ, крїший, зовый, проворный, 
искусный, остроумный, даровитый. Т. 


1,20. 


fort, robuste; adroit, alerte, habile, сара- 
ble, ingénieux; qui a du talent, de Га- 
dresse. 


(9,0) вистЬ съ другими Фсть, 


manger ensemble avec les autres. 


1 


>. 
Ce 


Ї 


! 
Р, 
Фу? 


(0) вмфетЪ съ другими Фсть. 


manger ensemble avec les autres. 


() Mandj. itoulben. 


зайцеловъ (falco lanarius). T.19,61. 


nom d'un oiseau de proie qui prend les 
lievres. 


À idam, зашА А. Оүаа | NT 


=. гей, покровитель, зашитникь, хранитель; 
демонь, 2 003ть, обфщаше, клятва; мо- 
литва. 


génie tutélaire, protecteur, gardien; démon: 
? voeu, promesse, serment; prière. 
четвертый , 


| 4 1 Т.5,63. 


“516 doigt annulaire, 


безъимянный палецъ. 


3 (9,4) согвивать, встафвать: портиться, co- 


Е пр$вать. 


г» pourrir, se putréfier: se gâter, se corrom- 


pre par une grande chaleur. 


(9,9%) 5сть безпрестанно. Т.18,53, 
manger sans cesse. 


>. 
өө 


4 4 (09%) аа) | 241353 | SA 

=. пища; кушанье;  * начинка; 
9 гной, marepia; 4 тфло (плода). Т. 
11,7.18,53. 


nvurriture, aliment, mets, repas; 3 се 


ee өө 8CTBA, 


avec quoi une chose est remplie ou 
farcie, 2 pus, virus, matière; 4 chair 
des fruits. 


| 4 зан пиша. 
у des mets purs. 


Бэй 
<Я 


гной выходитъ (изъ раны), течеть ма- 
тер. Т.11,7. | 

le pus s'est formé dans la plaie sup- 
pure, la matière coule. 


988 4 27 


Ё! 
ha 


хл1 Ббодарь. 


33 сладые сливные пирожки съ жу- 
жубами. Т.18,46. 


petits pains dans lesquels on met 
des jujubes. 


nb 


dépensier, qui distribue le pain dans 


les couvents, 


гной выходать (изъ раны), течегь ма- 
терїя. Т.11,7. 


| 
1 le pus s'est formé dans la plaie, la 


plaie suppure. 


1° прахотливу (въ пищ); 2брю- | 


хомъ хочется, прихоти беременной 


женщины. С.1,49. 


:4 aimer les bons morceaux ; Зепуе, dé- 


D виз d'une femme grosse. 


3 


ЭР” 


пиша уварилась, упрЪла; пища свари- 


лась въ желудкЪ. 


les aliments sont Бош ез comme il faut; 
la digestion est faite. 


обжорливый , 
Ёдунь. 


жадный, обжора, 


Ф, 


2: 
+ 
# goulu, gourmand. 


Ч 


кушать. 


manger. 


ARS 


ps LE 2 столовая, трапеза. Д1.94. 


2 cuisine; 2 salle à manger, Tréfectoire. 


+ 
өө 


(998) бека 


: 


.2. incroyable, invraisemblable : ? sans foi, in- 


неимовЬрный, невЬроатный: 


вЪры, невЬруюпий. 


3 неимушїй 


crédule. 
1 4 не вфритъ, пока не разсмот- 
4 ‘> purs. 9c.26. 
4 il ne croit pas jusquà ce qu'il 
3, 3 —  Ш’ехашше. 


а (degh) привыкнуть къ чему, прїучитьея, 

3 свыкнугьсая. Т.7,8. 

=> s'accoutumer, ètre accoutumé (à telle nour- 
riture, avec telles personnes, 
manières etc.), s’habituer. 


12 


(deghechig) прїучить, повадить, познако- 
мить. T.7,8. 


à leurs 


cuspbsuie, sphabie плоды. 


accoutumer, habituer, faire connaitre, ог- 
donner 8 quelquun de s’accoutumer à 
quelque chose. 


а 


Ф, 
өв» 


| À (0е0їе!) имфющий пищу, употребиюшїй 
| 


пищу. 
= celui qui possède des aliments, qui prend 
de la nourriture. 


À" çuddhodana. ANTON a 


принимаюпий чистую пищу; ‘uma 


Шакъямушева отца. 


qui mange des mets purs; ?nom du 
père de Çakyamouni. 


С2 
Фу? 


CA 


——ж—М—Й—Ш—Ъ————Ы==— 


4 4 989 


ыы 
зашитница, заступница, богиня. 
$ 


(tegh) 8. nâtha (dux, dominus, (шог), 5. anâtha (domino destitutus, orhus). 


A | SEAT" 


недостойный вфры, безнадежный ; 


charana (refugium). RSA | SE 


2 protectrice, déesse. 
4 
рт 


вЪра, вЪрвость, довЬренность, свидЪтель 


- 2 . 
ство: честность: 3 убЪжище, прибЬжи- -2 беззащитный; безпомощный, сиро- 


ще; защита, покровь: 2 защитникъ, по- Tes МОкиНулрын 
кровитель, ангель хранитель, генїй по- indigne de confiance, sur qui l'on ne 
кровитель: глава. Т.7,79. peut compter; ?qui est sans soutien, 
sans appui, sans maitre; orphelin, 


abandonné. 


4 акт 
приносить жертву защитникамь рези- 
ни. 


foi, fidelité, confiance, certificat: probité, 
hunnèteté: ? refuge, asyle; protection, tu- 
telle, soutien, appui: ? protecteur, patron, 
ange gardien, génie tutélaire: chef, mai- 
tre. 


02 


offrir des sacrifices, rendre honneur et 
-- gloire aux patrons de la religion. 


4 БЕ" 


умолять зашитниковь в$ры о помощи. 


НН) 
| 
зашитникь, покровитезь, спаситель; 


3 ? защита, покровительство. 


patron, protecteur, sauveur; 2 рещесйоп; 


e 
ээ? 


tutelle, soutien, appui. 


À implorer le secours des patrons de la 
Р БосЫн | Айдаа р religion. 
“-зашитникь всфхь одушевзенвыхь су- Е 
pa сватой; шин “өн NU 
protecteur des créatures animées; celui воспфвать зашитниковь реличи. 
= en qui tous mettent leur confiance; 


glorifier les patrons de Ia religion. 
saint; divinité; Bouddha. 


di TRANS 


À итти подъ покровительство чье ни- 
СЭН эрликовъ, владыка смерти Яма, 5 


будь. 


se mettre sous 1а protection de 


9 


4 chef d'Erliks, diea de la mort, Уата. 


-4 3 принимать одно кушанье, однажды 
= въ день. Уд.88. 

4 ыы prendre un seul repas, manger une 
— seule fois dans la journée. 


quelqu'un. 


томь г. 37 


990 


4 


sas a 


молиться о помощи или защит$; ? при- 
бфгать подъпокровительство. Дї.27. 
prier le secours ou la protection; 256 


= mettre sous la protection, 


SU 
À первый изъ враждебныхь духовъ. 


le premier des Chimnous, maitre des 
РТ Chimnous. 


>. 
өө 


су — Ve 
ЗА’ 6458 АГ 
LE на! 
Я первый изъ тегрїевь, глава гешевь. 


le premier des Tégris, maitre des Té- 


gris. 


13 


3... protecteur, maitre du monde. 


EN вБроване, “увЬрованїе, вфра. 


аЁЧ 5488 ANT 


хранитель, владыка Mipa. 


Jr.i, 
1. 


»? e 9 »,? » 
action de croire, davoir la foi, croyance, 


р, 
ээ? 


foi. 


(degh) cospbsars (© нарывЪ), 
paub). Т.11,7. 


= зоррагег Па plaie), 


ГНОИТЬСЯ ( о 


se former (abcès), 
müûrir (ulcère). 


(degheleg) гноить (рану), приводить въ 
зрфлость (варывъ, посредствомъ пласты- 


pa). 1.13,5. 

“5 faire suppurer de nouveau la plaie, faire 
mûrir (un abcès au moyen d'un emplà- 
tre). | 


3 (tegheltu) вЕрный, достовЬрный, достой- 


$ 


- 
Фу»? 


fidèle, qui а foi; digne de foi, affidé, sur 


ный BÉDbI, честный. Сс. 


166. 


надежный; 


qui Гоп peut compter; honnête. 


4 


(tegh) subcrb вфрить или уповать на кого. 


4) достовфрное происхождене. 


1 origive authentique. 


mettre ensemble sa confiance dans quelqu'un 


! (degh) 5 | 
употребляемый въ пищу, снфдный, сьст- 
=“ вой. Д.58. 


mangeable, comestible, de nourriture. 
1 


. transformer еп abces. 


e*. 
ыг 


4 
: 
3 (208) Grass 


Л вЪра, вЬрность, достовфрность. Дл.64. 


” fidèle, digne de foi, authentique, vrai, vé- 
ritable, 


(degh.t) нарывать, когда опухоль перехо- 
дить въ нарывъ. Т.11,15, 


exulcérer, lorsque Гепйиге commence à se 


(degh) употреблать въ пищу. Сс.44. 


manger, consommer. 


* foi, fidelité authenticité. 
a 
(tegh,t) x rss sa 


вБрный, достов$рный, достойный вЪры, 
истинный. 


4 


а — 991 


я (19%) вЪрить, довЬрать, почитать истин- 
нымъ: 2 полагаться на что, вадфаться, 


уповать. 
-:- croire, avoir la confiance, regarder comme 


véritable: ? compter sur qu. ch. 


Л 
2 


>. 
5, ... 


вфровать въ возмезме за Abauis. 
Ca.7,320. 


croire, étre persuadé que toutes les 
actions seront recompensées ou 

punies. 

положиться на ваставлевя 18- 


мы. Бодим, 


confier à l'instruction du 
2° “заа 


рам багш 

=. 8Брить, вфровать; 9 довЬрять, ввфряться; 
полагаться, надЬаться, уповать; 3 OCHO- 
вываться на чфмъ (съ винит. 
пад.) Т.7,61.19. 


avoir la foi; 


и дат. 


croire, 2avoir confiance en 
9 

quelqu un, se confier, compter sur; 286 

reposer sur, se fonder sur qu. ch. (с. 


acc. et dat.) 


совершенво увЬриться, ёчитать кого 
достойнынь вфры. Т.7,72. 
1 être persuadé que quelqu'un mérite да’- 


on lui confie quelque chose que ce 


_soit. 
1 À повфрить твоимъ словамъ, 1010- 
T Е житься на твои сзова. Уд.13. 
52 


compter sur tes paroles. 


dd 


compter sur ses richesses. 


1 1 полагаться на свое богатство. 


croire au Bouddha. 


1 4 вБровать въ Будду. 
A 


€ 


e 
Фт e® 


(tegheghe) заставить вфрить, увЬрить, воз- 
будить довфренность, удостовБрить.. 


> 


= faire croire, exciter la confiance, faire ‘e- 
. ° . 
stimer quelqun comme digne de confian- 
9 
ce, persuader quelqu un, assurer. 


вЪренность, увБрить, удостовЬрить. Т. 
Ф 7,99. 


>>> 


faire croire, exciter la confiance, faire es- 


1 заставить вБрить, возбудить до- 


timer quelqun comme digne de confian- 
ce, persuader quelqu'un, assurer. 


(164649) быть aocrosbpuy, пользоваться 
довБренностїю. Уд.78.Сс.126. 
а> jouir de la confiance, être regardé comme 


Ф 
тэ»? 


un homme fidèle. 


4 (degh) нагваиваться, загнаяваться. 


ло зе changer en ulcère, cummencer à зар- 
4 purer. 


4 (9) $ kbhäd (edere, cumedere). TEA 


“25 Фсть, вкушать; 2 употреблать. 


Т.18,53. 
> сдфлать взятку (въ игр). | 
manger; 


jeu de cartes): 


1 сьБдать, пожирать. 


? consommer; ? faire une levée (au 
manger, dévorer. 


il s'est rassasié. 


15 
| À dur сытъ. 


81" 


292 


4 


à, re. о рядовомъ солдатЪ, получаю- 
шемь 12 дань серебра жалованья въ 


ro4». 


cela se dit d'an soldat qui recoit par 
an douze lan d'argent d'appointe- 
ment. 

CTOIOBBIXE 


праостановить выдачу 


денегь и жалованья, положенна- 
го собственно 


Му.60,39. 


1 
> 
р l'argent quon un pour 


на одну особу. 


la table et les appointements as- 


signés pour une seule регвоппе. 


ты не употреблай моей муки! Эц. 
D 419. 


ne mange pas de ma farine. 


$1 


(degh) 
3 обмакнуть (кисть въ чернилы). 
66. 


Т.18,54. 
1.3, 


давать сть, кормить. 
їр) 
а 
donner à manger, nourrir : 

. LU , 
pinceau dans l'encre), prendre de l'encre 


au bout du pinceau. 


4 живыхь двиць отдать собакамъ 
на съфдеше. Бг.93. 


es 
abandonner des vierges aux chiens 
pour y être dévorées. 


питать червилами. Т.3,66. 


обмакнуть кисть въ чернилы, на- 


Е: tremper le princeau dans l'encre. 


(дедд) быть съфдаему, употребляему, ис- 
треблаяему. и т. п, 


4 
4 


.z être mangé, dévoré, consommé etc. 


2tremper (le | 


4 


1 цол 3 мөн источенное червями, Эс. 


*-* un arbre rongé par les vers. 


À 13 у его волки съЪфдатъ! Ун, 


= que les loups le dévorent! 
40) Fm) 5’ 
7» 
го» совершенный возрасть, юношеская сила; 


2 сильный, бодрый, возмужальй, совер- 
шеннолфтнй. Т.5,39. 


ГАре de majurité, force juvénile; 2 fort, 
robuste (comme un homme de trente à 
quarante ans), viril, qui est dans l'Age 
de puberté, qui a atteint l'âge de majo- 


rité. 
CES EU ES | ANS ST 


.4 совершевнол $ тний. 
3 qui a atteint l'âge de majorité. 


4 À ARS RAS OT 


конець юности. 


2—Йп du jeune âge. 


Ф 
Фу»? 


ms 4 : 
4 Өө 463 
а эпитеть грудей; сосцы. 


À l'épithète de seins; mamelles. 


À (0) Ch. ku-ma-tsai, kou-ma-tsai, 
Үс ВСЯ салан! 


т ee 


цикорїя растеше. T.18,28. 


chicorée plante (с1сВогї18Ш). 


4 


(0) приходить въ зрфлый возрасть (отъ 
30—40 :.)) соврБвать, быть въ пол- 
вой силЪ. Т.5,39.8,18. 

parvenir à l'âge de trente à quarante ans, 
mürir, prendre toute sa consistance ; 


être plein de force. 


(9) совершеннолЬтнїй, зрфлый. 
> qui a atteint l'âge de trente à quarante 
ans, mûr, viril. 


(9) сильный, sphuxif, дюжїй, 2 здоровый: 


3 наглый. 


7. fort, robuste, vigoureux, d'une forte con- 


stitution; 2 bien portant: * insolent. 


(9) поступать нагло, по праву сильна- 
го; 2 сопротивляться непраятезю; ?На- 
сильствовать. Т.41,46. 

agir avec insolence, par le droit du plus 
fort, résister à l'ennemi, tâcher de 
l'emporter; 2 forcer, faire violence. 


(d,k.gh) vesbre поступать нагло, везфть 
употребить силу; 2 велЬть сопротиваять- 
ся. Т.11,46. 


° faire agir avec insolence, faire forcer; ? or- 


donner de résister. 


(9) шаманка, волшебвица. 


:3 chamanne, magicienne. 


заа 


бочка. Т.20,95. 


1 
: ВИНА мотылекъ; ночная черная ба- 
3 papillon de nuit; papillon noir de nuit. 


— оос эшиийшитэнинэысэттэиэсэн 


4 


чине + + 


. ” . 
oiseau de mer, une espèce 4016. 


4 морская птица, въ poab гуся. C.7,76. 


удерживать, унимать, |? препятствовать, 


непозволать. 1.2,94. 


= arrêter, retenir; appaiser; 2 mettre obstacle, 


empêcher. 


можетъ-ли кто зоспрепятствовать 
произрастеню злаковъ? Cx.39. 


Par peut-il empêcher la cro- 
5 3 issance des herbes? 

D + 

: 3 замолчи! М.24. 


ни tais-toi , 
CS |) 


| 


Я удерживать оть дурныхъ Abe. 


4 hs 

Уд.250. 

4, | empècher quelqu'un de faire des 
D mauvaises actions. 


увЪщеван!ями. Уд.15. 


À À ЭЕ тебя остановигь своими 
D 1 : 


| Га arreté par ses ехюг8- 


ФтФ 
ээ? 


tions. 


племя въ духовное зваше? 
У д.16. 


qui Га empéché de te faire 


1 кто тебя удержаль оть восту- 


(оуп? 
велїть удерживать, унимать, препятство- 
вать. 1.2,95. | 


faire arrêter, faire retenir, ordonner 4 еш- 
pécher ой de mettre obstacle. 


A ——=—=—— 


ER Re 
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удерживаше, увимаше; препятстве. C.6,9. 


action de retenir, 


| 


Ч 'етрёсВег; 
empéchement. о 


виБст5 удерживать, унимать, препятство- 


вать. 


arrêter, retenir, empêcher, mettre obstacle 


-z ensemble. 


1, À 


1, 4, союзники, друзья. Бг.106.239. 


< 1е5 coilisés, amis. 


перекладива, поперечина въ окнь, 
рахъ, одрф тел\ги. Т.13,47.17,51. 


две- 


3 


ор» 
eo: 


bois transversal qu'on met aux fenêtres, 
qui est à la porte dans les chambres, 
au bas des chaises roulantes, des litiêres; 
les planches qui forment le fond d'une 
charette, d'une chaise etc. 


4 


15стница сдЪлавная изъ одного бревна. 
T.14,69. 


espèce d'échelle à une seule branche. 


Ф 
ce 


4 вДААА 


= 3 у 
: 3, преимущественно, особенно, особливо, 
на въ особенности, наипате. 


ec ee 


1 


5 


ый particulier, remarquable, distingué, grand. 


e оч LU LA » 
particulièrement, dune manière parti- 


culière, en particulier, surtout. 
959555 


особенвый, особливый, отличный, досто- 
примфчательный, великий, 


obstacle, 


велики дфла Божїи. Аа.2,11. 


grandeurs de Dieu, grandes 


я -:- oeuvres de Dieu. 
AN ARENA 


преодолть, превзойти, отличиться. 
1,11.Yu.101. 


23 Хтм. 
surpasser, surmonter, se distinguer. 
QUE 


72 побфдный барабань , 


цос15 побфды. 


барабанный бой 


г. tambour victorieux, son du tambour 


après la victoire. 


5. bhagavâän (seigneur, bienheureux). 

AGA AE ANS 
побфдоносецъ; 2? самый, превосходный, 
совершеннБйций, божественпый: эпи- 
тегь Будды. 


victorieux, vainqueur; ?le plus parfait; 


divin, bienheureux : l'épithète des 
Bouddbas. 

1 отаичнБйпий, самый зучпий, пре- 
—  восходнйпий, ученнЬйший. 
Ах 


excellent, le meilleur; le plus sa- 


vant. 


выиграть сражеше. Да.126. 


2 gagner la bataille. 


2° tsan-ing. NE 


«1» оВОДЬ, мошка. Т.20,95. 2 яичница. Schm. 


oestre, sorte de taon (oestrus), 
9 omclette. 


mouche: 


TE PS AG SE mm me 
кии PQ PE RP Po PR Te REP pme ue 


4) опахало отъ овода. T.16,7. 


1. = chasse-mouche, époussette, balai à 


72 
< -- chasser les mouches. 


LIFE 
гэ строка, муха. T.20,97. 


espèce d'insecte ou de mouche plus 
À grosse que les mouches ordinaires. 


4} большая муха. Т.20,96. | 


‘À grande mouche. 


Я\ картавый. 
: grasseyeur. 


+ 


3 жарить, пражить (аипы, пироги, 46- 
карство). Т.18,76. 

surmunter, surpasser, vaincre; ?гОйг, faire 
cuire dans du beurre (des oeufs, des 
pâtés, la médecine), faire une vmelette, 


À "pen побфдить, превзойти. Cc.22. 


faire une emplâtre. 
3, везЪть жарить, пряжить (аицы, пироги, 


“3, лекарство). T.18,76. 
1 faire rôtir, ordonner de faire une omelette, 


“ ordonner de faire une emplâtre. 


преодол%ть, побфдить, одержать зерхь 
2 надь кфмъ, превзойти. Т.3,118. 


= surmonter, surpasser, remporter la victoire 


sur l'ennemi, vaincre. 
эрлээ, 
4 TA'A ЗӨ со 
`7> превосходящей всякую драгопфиность; 
драгоцфнное величество или высо- 
чество (титулъ). Чэ.86. 


Од ЧЕ surpasse toute chose précieuse; 
mojesté ou altesse (titre). 
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SAR 4 


сынь королевы, принцессы; ? названї6 


пзанеты Сатурвъ. 


ER , ? 
fils d'une reine ou dune ‘princesse ; 
4 ?nom de la planète Saturne. 


SANT 


имя одного наставника Terpiess. 


À on d'un chef des Ters (infidèles). 
1 


3 $. djaya, djina. guy 

un побфдоносець. ? высо- 

ze  Чество, величество; ? верховная власть, 
5 назваше 31-го года въ 60 ї1т- 
немъ циклЪ: афто мужескоё дерева 
и БОНЯ; 6 эпитеть буддь, архатовъ, 
царей, дерева боди (ficus indica). 

celui qui a été victorieux, vainqueur : 

2 majesté, allesse (titre), з pouvoir 
suprême ; 4 пот de la 31-me année 
dans le cycle sexagénaire ; année de 
ГагЬге et du cheval, $ l'épithète des 
buuddhas, des arhats, des rois, de 
l'arbre bodhi (Їїсив indica). 

à, SET 


родительница побЪфдоносца:  эпитетъ 


D 4ара-экэ. 


la mère du vainqueur: l'épithète de 


Ф 


оо200  Dâra-éké. 


арал 
правитель, царсхїй намЬстникь: 3 Май- 
_ трея. 


gouverneur, lieutenant d’une province: 
з Maytreya. 


1 


вагдагц | 


19 
2-1 
a 
узы 


. М <, 
уулан Л 
5 9 поб ЗУЛ É Зани цара, царевичь, принць: $ свя- 
основаше побфдоносца: о, бодисатва. 41.89. 
P 


ЯЛ ainqueur: bodbhisattva. , : : . : 
<> origine du vainq fils d'une roi, prince: ?saint, bodhi- 


sattva. 


eo: 


+ 
* 


EURE 


плодъ побБдоносцевь ваэваше цвЬтка 


кумуда (nymphaea esculenta). побфдитель, побфлдоносецъ; побфдитель чув- 


, -:- ственности и свободвый отъ необходи- 
fruit des vainqueurs: nom dune fleur 


“1.  koumouda (nymphaea esculenta). 


> 


мости возрождаться. 


vainqueur, victorieux, vainqueur (des dé- 


(d'une existence corporelle future). 
ростокь побБдоносца: бодисатва. 


> ‚ “_ © : : 
55 germe du vainqueur: bodhisattva. L ив | Ээ 54 


| | (758 sirs sensuels et mondains) ct délivré 
22 


-3 шелковица, шелвовичное, тутовое дерево. 


. Буа: а. ох 5. 22 
| 700186: 1555 (morus alba). T.19,19.20,86. 
знакъ побфды; родъ знамени, или у- шйгїег (morus alba), arbre dont les feuil- 
D  крашешя зиамеви, въ видЪ цилан- les servent à nourrir les үег8-3-5016. 
3 дра. Д.39. (0) МУЧЕВЯА 


5. djina, djaya. DA | 


insignes de la victoire; une espèce 
d'étendard оп d'ornement d'étendard, 


en forme de cylindre. 25 ètre vaincu. 


ухо побфдоносца: имя Ваджрапави бо- 


ии ‘1 несгараемый. 
101 4 À incombustible. 


| 
быть побфждеву. 


дисатвы. В 
oreille du vainqueur: nom de Vadjra- | 5. adjita (invictus, indumitus, infraena- 
2, pani bodhisattva. tus). 
ын | непобфлимый, неодолимый, непреоборамый. 
ЭРА | | 4, invincible, imdomptable. 
з бн 


языкь побЪфдоносца: имя Авалокатеш- 


(0) AW 


3 шене. 


es 


4 
вара-бодисатвы. 
langue du vainqueur: nom d'Avaloki- потеря сражения: * низировержеше, разру- 
tecvara-bodhisattva. | 


>. 
өс» 


997. 
perte d’une bataille: ? destruction, гепуег- 1) Fi ясно видфть. 
sement. voir clairement. 
$ (17) 555 Г 4 Н 8. abhidjna (gnarus). 
ых явный, открытый, очевидный, ясный; ви- знающий совершенно ясно, 
димый, явственный. Дх.44. 526 ayant une claire connaissance, 
évident, clair. manifeste; visible, palpable, 
9 "Я , e 
public. 3.77 IS | Дон “A 
2 совер = 


4, явно и скрытно. 
ouvertement, publiquement et secrète- 
3 ment, mystérieusement 


> 
>>> 


Cc.92. 


es 2, dans toute chose ouverte et secrète. 


: во зсемь явномь и сокровенномъ. 


эн 
4, ясная способность сужденїя, ясный унь. 
Д.44. 


jugement clair, esprit clair. 


1 VIT 
| и ясно преподанный. Ha. 20. 


démontré clairement et évidemment. 


ер» 
ee 


амын 
явное знамеше. Нд.20. 


.= signe évident. 


ыы 
весьма ясный, весьма явный: 2 совер- 
шенно явно. 


Ф, 
ee 


très- clair, très-évident: * ouvertement. 


весьма ясный, весьма явный: 
шенно явно; ? естественный. Нд.20. 
| аг, très clair, très évident: 


3 ouvertement: 
з naturel. | 


открытыя носилки. С.1,33. 


3 chaise à porteurs dans laquelle on est 
à découvert. 


4 que T.14,66. 
fer à repasser. 


2 ээ 


г Ч, 855 | АСА 


“Эявно, открыто, очевидно, ясно, явст- 


венво, дБйствитезьно. 
clairement, ouvertement, évidemment, 
réellement. 


5. abhidharma. аваргад 


отдфлеше релиогныхь 
книгь, часть Ганджура. | 

Abhidharma, une des classes des livres 
saints, qui se trouve dans le Stan- 


ee Gyur. 


4, 
4 бидарма, 
1 


er воровство, явный разбойникъ. T. 
10,66. 


1 vol manifeste, voleur public. 


томь I. 


38 
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ARS ЕЕ 
авлающийся, проявляющийся, явно про- 
исходящий: ? перерожденецъ. 


qui apparait, qui provient, qui sort; 


? renaissant, khoubilghan, incarné. 
| 4% EN 


явиться, проявиться, произойти: 
1 


‘= apparaître, provenir, sortir: 


3 явь 
зевїе, воплощеше. 
3 appari- 
tion, incarnation. 


555 AREA 


производить; ? родить. 


ыы 2 faire naître, mettre au mon- 


1m 


4° 
. 


22 
12777 носилки. С.1,106. 


наружить, сдфзать глас- 


вымъ, явить. 


открыть, 


manifester, découvrir, rendre public, 


divulguer. 


chaise à porteurs dans laquelle on est 


4 à découvert. 


? connaître parfaitement , avec préci- 


ясно знать, съ точностию знать. 


8100. 
(9) асвый, явный, явственный, очевидный. 
clair, manifeste, évident, pablic. 


1 


<= «5. clairement, 


(d) acno, явно, явственно, очевадно, 


открыто. см. выше. 
évidemment, ouvertement, 


publiquement; réellement. 


} ЗА | sa x 


обнаружеше, объявлеше; ? объяснеше, изъ- 


>. 
Фу»? 


яснеше, комментарий. С.1,107. 


action de manifester, déclaration; 2 explica- 
tion, éclaircissement, commentaire. 


CAF LE En 
À объявить, проявить, обнаружить, сдлать 


<=  авнымъ или извфствымъ, открыть, рас- 
крыть: Пю.1, 


10. 


2 объяснить, нзьясвить. 


déclarer, manifester, rendre public, décou- 
vrir; 3 expliquer, éclaircir. 

(5,0) велЪфть объявить, обнаружить, cab- 
лать извфстнымъ: 2 велфть объясвить. 


9. 


ordonner de manifester, de déclarer, 46 . 
rendre public ; 


«Р, 
22-22 


3 ordonner d'expliquer, 
d'éclaircir. 


(k,g0) быть объявлеву, обнаружену, объя- 
снену. 


Фа. manifesté, déclaré, découvert, éclairci. 


быть явнымъ, ясвымъ, явственнымъ, от- 
крытынь, гласнымъ. 


" être clair, évident, découvert, public. 


3 (9%) видь конопля. Т.15,14.19,4. 
_ espèce de chanvre (cannabis sativa). 


14 À) вмфетЪ послать или отправить. 
Т.10,6. 


à атом, expédier ensemble. 
(ghelgh) везфть послать или отправить, 
велфть сдфлать распоражеше объ от- 
правлени. Т.10,6. 


1 


ordonner d'envoyer, de déléguer, ordonner 


de faire des dispositions pour le départ, 
l'envoi, l'expédition. 


(ghegh) велфть послать или отправить. 
ordonner d'envoyer ou d'expédier, de dé- 
“26  léguer. 


88) ESS 
послать, отправить. Т.10,6. 


envoyer quelqu'un, déléguer. 
отець послаль меня къ тебь. 


(5 4 : Да.25. 
Ё: 3 = le père ш’епуоуа chez toi. 
141 2 nu въ Индию учиться 
грамотЪ. Сс.28. 


#1 


CS | 


С 5, envoya dans l'Inde apprendre 
à lire et à écrire. 


À 2 59:53) 
=> посьшаемое письмо, приказаше пись- 
ї менное. Дл.49. 


«2» lettre que l'on envoie, ordre formel par 
écrit. 


p° посланпикомь онь отправиль 


много 3040та, серебра и мдной 
HE монеты. Мд.6б. 


EL il expédia avec l'ambassadeur une 
D : quantité d'or, d'argent et de 


3 monnaies de cuivre. 


ad 
ee 


5 employer quelqu'un dans l'affaire 


< 
4 À посзать кого по общественному 
à дыгу. T.2,56. 
LE publique. 


4 299 


(gheg) serbrs послать, велфть отправить. 
faire ordonner d'envoyer ou d'employer 


quelqu'un. 


(9%е90) быть послану, отправлену. 
être envoyé, expédié, employé. 


№ (9) 39’ 


өө ee CIAUIKOMS, болБе чиг: 9 ramuië, нэ- 


anmaiñ. T.6,73.16,35. 
trop, plus, plus qu'il ne faut: * qui est 
de trop, superflu, redondant. 


à - черезъ десять слишкомъ дней. Сс. 
244. 


Ь 127 plus de dix jours. 


4, 5- adbika. Ch. jun уз ЧД 


лишн!й мсяць въ високосномъ году. 
Т.1,38. 


mois intercalaire ou surnuméraire. 


? | а 95 


4 re избытокь хлЪба. T.13, 
$ 80. 


abondance de grains. 


1 ЦЕЛЯХ, 

ни боле ни менфе, равенство (въ 
"7 сизажъ). Т.4,45. 
égalité (de force). 


> 
- >> 


НИ слишком много, ни слишком 
> мал. М.140. 


-=* (гор beaucoup, ni trop peu. 


guise Me QUE 


38" 


300 4, 


перевЁсь или 
верхь. Гх.114. 


$ (gud) получить. лишаее , 


= recevuir trop, le dessus, la prépundérance. 


ревЬсь. Эц.233. 


frs дать кому что лишнее; дать пе- 
| donner trop à quelqu'un ; donner la pré- 


Р, 
өв» 


pondérance. 


(g) слишкомъ. Т.16,35. 


de trop, plus qu'il ne faut. 


Ф 
эе 


4 Le утюгь, 
Э fer à repasser. 


Ф 
Фу»? 


(4итд) утюжить, гладить, выгладигь. Т. 
15,110. 


Зу» passer au fer (du linge), lisser, polir. 


(gurde) велдфть утюжить, гладить. T.15, 
5 110. | 


ordonner de repasser au fer (du linge), de 
= polir. 
(gl) nacubxarscs. 


se moquer, tourner quelqu'un en ridicule, 


| аралд 


ДЪлаться явнымъ, обваруживаться, пока- 


> 
ту»? 


зываться, выходить, явиться, 
ся, произойти. Дї.69. 


проявить- 


devenir clair, évident; se manifester, ра- 
гайге, apparaître, sortir; naître. 


Ч (44) обнаружить, явить, 


показать, OT- 


крыть, 2 объясвить. Эц.5.г.1 8. 


faire paraître, manifester; découvrir, revé- 


> 
Фу 


ler; * expliquer, éclaircir. 


A 4) открыть содержаше, объяснить со- 
держанїе, извлечь мысль. 


—.9 


2, .-. révéler ou éclaircir le contenu, ti- 
rer une idée, 


явный, открытый, явственный; 9 неза- 


Е стБнчивый. Т.5,44. 


z Clair, évident, découvert, ouvert; *® qui ne 
reste pas en arrière, qui nest pas ti- 


mide. 


À оправиться uoc:k болзни, чувствовать 
3, облегченїе въ болБзни, заживать (© ра- 


нь). T.13,17. 


| -=- être un peu mieux, se remettre après une 


maladie; se fermer (la plaie). 
a 
A 


ясный, явный,  явственвый, очевидный, 


«р. 
ve? 


открытый. Т.9,53. 


clair, évident, ouvert, découvert. 


яснымъ, явственнымъ сдфлать; освЪ- 
тить (о свфчи). Эц.209. 
rendre clair, rendre évident; éclairer 


(la chandelle). 


> 
ээ? 


явное войско, 
Т.3, 87. 


1 armée rangée en bataille, armée bien 


поставленное въ ряды. 


disposée. 


очевидность, явность, гласность; огласка, 
разгласка: 2 вывфска съ похвальною 
надписью, пожалованная государемъ. С. 
26 1,106. 
évidence, manifestation, publicité ; éclat: 
2 une tablette avec l'inscription honoraire 
accordée par l’empereur. 


ARS ARÈT a 
обнаружить , сдфлать явнымъ или извЪст- 
"> | издать вь 


нымъ, открыть, объявить; 


свть. Т.9,53. 


faire une chose qui ne saurait manquer 
d'être sue, rendre public, manifester; 
publier. 


1 Ch. piao. $5" 
RS 
= чезобитная;  всеподданнЪйпий до- 
кладъ. С.1,106. 


pétition ; la requête d'un vassal à 
son souverain. 


k,gul) вехть обваружить, велФть сдфлать 


извЪствымъ,  велфть издать въ свЪтъ. 


: 
Т.9,53. 
à 


 vrdonner de manifester, de faire éclater une 


-? 


chose, de publier, de divulguer. 


(99) быть обваружену, открыту, издану 
въ свьть. | 


: venir à la connaissance du public. 


être manifesté, divulgué, publié, éclater, 


3, довольно ясно, явно, очевидно. Т.9,53. 
assez clairement, évidemment. 


изюбрй  тезенокъ. T.19,107. “2городь 
> Иди (Tyzxa). | 


тэ? 


faon de biche: 21а ville Ш (Gouldja). 


3 14 $. katchtchhà (scabies). 
Ra 858 


бид , 
Ce? >> LP 


чесотка съ прыщиками, зїишай, 
царши ва головЪ. Т.11,3.Бг.16. 


3 чистякь, чистецовая трава. 


gale, dartre (Иова capitis). 
3 grande chélidoine, plante, che- 


lidonium maius. 


re гладить, погзаживать рукою, безпрестанно 


щупать рукою; 2 лощить, полировать; 


8 изс2фдывать, вывфдывать. Т.10,18. 


Д.56. 

toucher avec la шаш, tâter, frotter douce- 
ment avec la main; 2?lisser, polir, lu- 
strer; з scruter, examiner, sonder. 


À, цементь, подмазкз, обмазка, штукатурка“ 
я 


-:- ciment, plâtre, crépi, crépissure: ? action 


2 подмазьваюе известью. Т.13,50. 


de plâtrer ou 4’шдоне de chaux. 


сифхъ, насмїшка. Е 
- ричля + 


гү» rire, ris, 11866, moquerie. 


À 


3) просмБивать, насмЬхаться. 
Ён se moquer, tourner quelqu'un en 


ridicule. 


(9%) ковопель. 


chanvre. 


Фу»? 


à 


> 
>. 


гладить, поглаживать рукою, разглаживать, 
ощупьвать рукою. Т.10,17. 2 лощить, 
? штукату- 


рить, подмазывать известью. Т.17,30. 


полировать, слегка тереть: 


toucher avec la шаш, tâter ou ЇсоЦег dou- 

cement avec la main, caresser : ? lisser, 
polir, lustrer : ? crépir, plâtrer, enduire 
de plâtre, maconner. 


Ч 4, лицо гразью намазать. Ун,78. 
2 


4 couvrir le visage de boue. 


301 


4: 


302 


З, гладить илн тереть рукою. Т.5,60. 


3, frotter doucement avec la шаш: cares- 
ser. 


запачкать кровью, окровавить. Бг. 


19 souiller de зап, ensanglanter. 


(gul) велфть гладить, погладить; 2 велф ть 

зощить, полировать; ?везЬть штукату- 
рить, подмазать известью. T.10,18.17, 
30. 


ordonner de toucher, de frotter; 
de polir, de lisser; ? ordonner de cimen- 


2 ordonner 
ter, de crépir. 


За 


зошилюо, зошилка, гладилка: ° лопатка у 


каменьшиковь, кирка. T.14,67. 


lissoir, polissoir, lustroir: * truelle, pioche. 


ут 


обмазывать цементомъ, штукатурить. 


(gurd) 


“2” cimenter, crépir. 


(99) быть зыггажену, быть вылощену или 
полировану, быть покрыту известью. 


= être 1356; être poli; être crépi, cimenté. 


1) + смЗаться, насм$хаться. 


rire, зе moquer. 
->» 


12 


5 саашкомъ, 


23 


боле чЬи“ь: * прибыль, ба- 


рыштъ. 


trop, plus qu'il ne faut: 
avantage. 


* gain, profit, 


(9) 5. katchtchhü (scabies). 
Р" | B'a 


$ 


ee es 


чесотка съ прищиками, лишаи, 


пар- 
ши на го10в5. % чистакъ, чистецо- 


Bas трава, 


gale, Чате (tinea capitis). 
chélidoine , 


3 grande 
plante (chelidonium 
maius). 


3 при- 


4 4 (g) слашкомъ, бодфе чнь: 


быль, барышъ. 


Ф + 
Фу,э ee? 


trop, plus qu'il ne faut: 
avantage. 


3 gain, profit, 


разность, различїе, 2 различай! T.2,30. 


.. différence, distinction; * distingue, fais met- 
tre de la différence. 


р” fen-pié. 8. vitch (distinguere). 137 


D различать, дфлать различе; * разсматри- 


вать, разбирать, распознавать: ° выби- 
рать, избирагь. Съ винит. пад. и ча- 


- стиц. эце. T.2,30. 


distinguer, mettre une 916гевсе; ? discer- 
ner, examiner, analyser ; ? choisir, faire 
choix {c acc. et c. partic. etse). 


выбирать , т. е, брать одно à бросать 
остальное: 


ЯГ 
1 


3 размышиенїе, разсужде- 


la différence, choisir, faire, 


choix : ?réflexion ou considération, 


р acte de l'esprit sur un sujet présent 


3, à ses pensées, ехєглсе du jugement. 


«Р, 
Ф 


9 
9 


4 
4 


“> различить ложь оть иётивы. 
3) 84. 


144 1 distinguer le mensonge de la vérité. 


4 различить хорошее оть худаго. T.2, 


Ї 99, 
р distinguer le bien du mal, 
A $ 


{+ строго различать произношевше 
Дх.5. 


connaître 


quelqu'un. 


(буквъ). 
distinguer exactement la pro- 
nonciation (des lettres). 


разбирать судебное дфло. Ун.24. 


4. ит une affaire judiciaire. 
D = 


1 {ЗВ | лага 


склонен1е: падежи. 


1 алин cas. 


e. 
ose ee 


1 


ер, 
эгэ 


5. vitchâra (discriminatio). 
уа 5537 
анализъ, разборь, разбирательство. 
analyse, discernement, examen, discus- 
sion. 
pre pasmuie. Y4.70. 


53 аиёгевсе, distinction, discernement. 
везФть различать, разбирать. Т.2,31. 
43 ordonner 4 mettre une différence, de di- 
stinguer, de déméler. 


ee 


Br. 


parfaitement le bon et le mauvais de 


1 


ил 
5 различе, разность. Т.2,31. 


différence, discernement. 


Эа 
безъ различ!а, безъ разбора, mepas- 
Т.2, 31. 


sans distinction, indistinctement, confu- 


4 дфльно, смЬшанно, неясно. 
€ 


e*. 


26  sément, d'une manière indéterminée, 
vague. | 


ыг 


| отдфльно, ясно, явственно. 
séparément, distinctement, clairement. 
—9 


5. Vaybachika dersana. 


Зуя 


секта Вайбашика. 


secte Vaybachika. 


Н 


Ф 


Fan 


безъ различя, безъ разбора, неравдЬльно, 
сиЬшанно, незсно, неопредЪфленно: не- 
разрозненный, неразличаемый. 


sans distinction, indistinctement , confusé- 
ment, d'une manière vague: non séparé, 
non 15016, indistinct. 


8. bhéda (divisio), viçcècha (discrimen; 
differentia). 85 | 55| xx | 539 
разность, 

Т.2,31. 


өө 


рааличїе, неєходство, отличе, 


différence, distinction, dissemblance. 


4 
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4, | разницы между зимою и 15- 


4. À TOMB. 


Ф, 
ce 


4. À между нами и тобою ньть passu- 


il пу а puint de différence entre 
l'été et l'hiver. 


dis; мы съ тобою равны. Mr.2, 
243. 


entre nous et toi il пу а pas de 


1 


различеше, разыскивате, изслфдываще. 
8 


différence ; nous sommes égaux 
avec (01. 


action de distinguer, de mettre une diffé- 
rence, se discerner; recherche, perqui- 


sition, examen. 


вмфстЪ различать, разбирать; между 
собою разнствовать, разниться. Т.2, 
31. 


distinguer, discerner, mettre une diffe- 


бж e 
ee ee. 


rence ensemble, savoir mettre une 


différence entre chacun; différer. 


5, viçichta (distinctus; 2excellens, opti- 
mus, magnae dignitatis). 
разбираемый. 


>. различаемый, различный ; 


Ar.3,8. 
distinct, différent, divers; soumis à Геха- 
men, à l'analyse, à la discussion. 


различїе, разность; Аа.15,9, 2 разбира- 
: тельство: 2 разборчивость, разсудитель- 


ность: 9 яацепрїяте, 

différence, diversité; 2 examen, discussion; 
з discernement, habilité à examiner, sa- 
gacité: 5 partialité. 

() различный, разный, отличный; ?раз- 
борчивый, умфюпий разбирать, pascy- 
дительный; ? шшцепрїятный, Аа.10,34. 


différent, 


de discernement: ? partial. 


divers, distinct; % qui a le don 


К 
рэн 3 разбирать, разсматривать. 


distinguer, déméler: * analyser, examiner, 
discerner. 


<. 
© 


веть различить: ? велфть разобрать, раз- 
смотрЪть. 


ordonner de distinguer: ‘faire analyser, 
faire examiner, faire discerner. 


Л 


‚3 faire examiner selon les formes ju- 


gore 


e*. 


велЪть разобрать судебнымъ по- 
радкомъ. Аа.15,2. 


diciaires. 


(99) быть различаему, отдЁляему: © быть 
разбираему,  подлежать разсмотрфию, 


изсзфдованю. Т.2,31. 

= être distingué, séparé, discerné: 3 être апа- 
lysé, soumis à l'examen, à la recherche, 
à une perquisition. 


различающий, oT4basomiñ; 92 разбиратель, 
изслфдователь: * предсфдатель суда. С’ 
1,112. 


qui distingue, sépare; |? ехашшаїейг, рег- 
quisiteur: ?ргбаМеш de la cour de ju- 


stice. 


различаться, отдфляться; быть разбира- 
ему, разсматриваему. 
: différer, se séparer; être examiné, analysé; 
: être soumis à la recerche. 


(9) различаться между собою , отдфляться 


другь оть друга. Ш.6. 


différer l'un de l’autre, se distinguer l'un 


= 46 l’autre. 


Т: оборотливый, поворотливый, про- 


ворный ; 2 расторопный, провидатель 


з внимательный. Т.6,74.20,11. 


НЫЙ: 


adroit, agile, souple, alerte: 3 fin, ingénieux, 
pénétrant, sagace: ? attentif. 
говорится о сьБстномь, которое гло- 
: тается съ прїятностїю. Т.18,92. 


4 cela se dit d'une chose mangeable que 
l'on avale avec plaisir. 


(9) вдругъ разбЪжаться, вапр. скоть оть 
испуга: 2непостоянство, 
увертка, Т.12,69. 


4 невЪрность; 
Лаа Ч ап seul bond, courir à toutes 
jambes: cela se dit des bêtes qui courent 


tantôt d'un côté, 
constance, infidélité; détour, un tissu de 


tantôt de l’autre; 2? in- 
mensonges. 


кидаться въ сторову (оть испуга). С.Э, 


86 jeter de côté (par frayeur). 


поглаживать: 2 ласкать, обрашаться нЁж- 
но. T.11,29.Mr.35. 


=. frolter doucement avec la main: `2 caresser. 


(gh) ) Яаг 
приманка для рыбъ, блевка, кормъ. 
Т.20. 


тээ өө 


amorce pour prendre le poisson. 


1, 305 


3 прятный, льстивый, 


гладкїй: 
тельный, вкЕрадчивый, 


обольсти- 


>. poli, plain, lisse: 2 agréable, flatteur, insi- 
auant, séduisant. 


ласкать, зьстить, обольстить. 


caresser, flatter, séduire. 


à льстивыя слова, вЪжливыя выражения. 
-Т.д9,4, 
г 


des paroles flatteuses, paroles de 400- 
ceur, de politesse. 


—2 


эрэ 


льстивый ‚ вкрадчивый , 


(9) 
учтивый. Т.18,90. 


“Р flatteur, insinuant, doux, agréable, poli. 


(9) 


приятный, 


Аз ЛД 

довольно льстивый, довольно вкрадчивый. 
—— assez flatteur, assez insinuant. 
} 9 обольшенїе, хитрость, коварство и пр. 


=. Séduction, ruse, fourberie, astuce etc. 


1 согнутый, кривый, излучистый; 2 преврат- 


вый, злобный, хитрый, коварный. 


à tortueux courbe, 


25 chant, rusé, fourbe. 


sinueux; ?pervers, шё- 


(gh) часто гладить, 
T.8,25. 


ун souvent avec la main, caresser avec 


ee 


поглаживать рукою, 
ласкать. 


la main (un enfant chéri), flatter. 


À глїадить, погзаживать, 
Ба 24,V 4.70. 


” frotter doucement avec la main; caresser, 
flatter. 


ласкать. T.6,60.8, 


томь I. 


39 
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3, À pr рукою no голов. Br. 


165. 


3. “> 1 сагеззег la tète avec la main. 


(gul) ведфть гладить, ласкать. 


D ae de flatter, de caresser. 
2 


— 


9) лесть, обольщен!е, хитрость. 


ES flatterie, séduction, ruse. 


май ласкать, льстить, обольышать, обма- 
A нывать. Т.11,84. 


flatter, carresser, séduire, dire de bonnes 


`` paroles pour tromper, tromper. 


(gur) зьстець, заскатель, обольститель, об- 


! flatteur, 


манщикъ. T.11,84. 


séducteur, trompeur, un homme 


qui dit des paroles pleines de douceur , 
d'affection, et qui trompe. 


gur) льстиво: 3 изъ подтишка, украдкою. 
Т.10,29. 
flatteusement: 


1 


3 3 la dérobée, furtivement. 


1, 3, онь прашель изъ подтишка: задфть 
кого. Т.10,29, 


il est venu à la dérobée attaquer 
quelqu'un. 


3) 97 быть поггаживаему, заскаему, оболь- 


щаему. 
4 


“2 être flatté, caressé, trompé, séduit. 


безь занятїя, безъ 


dr беззаботно; 
должности. С.1,50. 


3... , , , e 
dans loisiveté, sans rien faire, sans souci, 
sans aucun emploi. 


3 (9) Ch. pien. CENE | 


+ Случайность, удобное время, случай, уда- 
ча; встрБчное. Т.9,92, 
casualité, accidence, occasion, occasion fa- 
vorable, hasard, 
hasard. 


tout ce qui arrive par 


(0) при случаЪ,`во время, ва досуг. 


4 à une occasion, par accident, par hasard, 


[= ; о с 
- à loisir. 


>. 


3 во врема обьздовь, ревизии. Му. 
2.3 À 62,29. 


аан », . 
„г. lorsque le temps de l'inspection 
viendra. 


4 À по прибыти въ городъ. 
57,14. 


4 Я 72.3 l’arrivée dans la ville. 


(9) оцарапаться. 


Му. 


s'égratigner. 


ei 


330 5. khanga (ensis). Ch. yao-tao. 
л. 
сабля, мечь. Т.4,63. 


glaive, sabre. 


hs 
ау ocTpie меча. 


3, le tranchant du glaive. 


<> 
Ф,»? 


ti 


ч» 
Ф, e® 


Цох ЗУ шард 1 
LANTA 29 RAS 
всегда держашїй мечь, всегда во- 
оруженный: эпитетъ военачаль- 


ника. 


toujours armé de glaive: 
d'un chef d'armée. 


D l'épithète 


т khian-tchou-ti-yo. 
хог 765754 D TN SA 
роща, въ которой древесные листья 


состоять изъ мечей, на предЬлахь 
ада. 
ue bois sur les limites de l'enfer, et dont 


les arbres portent des glaives au lieu 
des feuilles. 


aa 
DU 
< ножны меча. 


À fourreau d'un glaive. 


Ф 
өФ»э 


4 | SVT ечачяда 
ин 4 вынуть мечь изъ ноженъ. 
5 


>. 
ee 


tirer le glaive du fourreau. 


13 RAT БН ОЧ 
3 


277 меча: эпитеть военачальника. 


ami du glaive: l'épithète d’un chef 


< , 
4 4 armée. 


| В 
a) рукоятка меча. 


4 manche d'un glaive 


взожить мечь въ ножны. 


remettre le glaive dans le fuurreau. 


RAA EST 


рубить саблею. 


couper, hacher avec le sabre. 


307 


Одень. 


3 Э rurg XX 


й cerf. 
< «= , 
1 ЗАТЕЯ 
1 
обнаженный мечь. 


glaive tiré; épée nue. 


хог 85 


д Острый-мечь, 


4 glaive tranchant. 
She, 


4 EN LE ENS 


à бердынгь, сабля, meurs. Т.4,63. 


espèce de faux à l'usage des soldats, 
hallebarde, bache d'armes, sabre à 
long manche. 


177 гай 
° тупой мечь. 


glaive émoussé. 


4 5748955 


кровавый мечь. 


glaive sanglant, ensanglanté. 


(out) хаг ын 


1 


Ф 
ee 


съ мечемъ, вооруженный мечемъ, мечено- 
сецъ. 


qui а un glaive, armé d'un glaive. 


39" 
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(9) меченосець, ? дфлаюций мечи; з ymb- 
юшиїй владфть саблею или мечемъ. 


-:- armé d'un glaive; 2 qui forge des glaives; 


Е 


3 qui sait manier le glaive ou le sabre. 


шелковица, шелковичноё, тутовое де- 


рево (morus alba). 

13 гэрээ murus alba), arbre dont les 
feuilles servent à nourrir Îles vers-à 

soie. 


слабоумный, слабо» 


уше. Т.11,54. 


тупой; малодушный: 


= stupide, hébété, imbécile, sans force et sans 
courage: imbécillité, faiblesse d'esprit. 


мазодушный. Т. 


$ 


вести себя глупо, какъ слабоумный или 


малодушный. Т.11,54, 


être fai- 


туповатый, глуповатьй, 

11,54 

мин imbécile, sans force et sans oourage. 
conduire comme un imbécile , 


ble, n'avoir point de détermination. 


s’embêter, devenir stupide; ? évanouir, tom- 
ber en défaillance, 


ee 


T.12,28. 2метаф. 


ЁС горячесть. 
реввость, усердї6. 
ы chaleur, ardeur: * métaph. zèle, entousia- 


sme, ferveur. 


3, SISES 
: горачительное лекарство ; 


3 дДОЛГЇЙ ne- 


сдфлаться глупымъ, оглупфть, одурфть; 
2 потерять духъ. Т.11,54. 
penz (piper longum). 


remède échauffant; * poivre long (piper 


> 
эээ 


longum). 


4 Ї RARES 


прохладительное. 


“= un remède réfrigérant. 


— 4“ 
SX 
теплота и сырость: теплая сырость, 


3 chaleur et l'humidité: humidité chaude. 


Ф 
ce 


7: 


3 


LS | 


тепло отъ огня, 


chaleur du feu. 


согрфвать (младенца) собствеввымъ 
своимъ тепломъ. Эц.163. 


“4, réchauffer (un enfant) avec son ha- 
à > еше, sa propre chaleur. 


> 


(t) теплый, теплотворный, горячительный. 
chaud, échauffant. 


535 
горячительное лекарство : 
Z рецъ (piper longum). 


>. 
ec. 


3 долгїй пе- 


remède échauffant: 2 poivre long (рїрег 


(longum). 
Ї согрфвать. 
33 chauffer, réchauffer. 
а> 


гноить, способствовать гиїен1ю, дать сгвить. 
faire pourrir, laisser pourrir, putréfer. 


e<e 


уй 


ee | 


SE 
рожденный огь rienis:  эпитетъ 
«= “куста индига, 
Ч né de la putréfaction: l'épithète 


d'un buisson de l'indigt. 
JINASAISS | AAA 


гнить, согнивать. 


эс» pourrir, se pourrir, se putréfier, tomber 
en pourriture. 


гноить, способствовать гиеню, дать сгнить. 


faire pourrir, laisser pourrir, putréfier. 


THHIOË, сгнившїй, гнюшй. 


pourri, putride, corrompu. 


гноить, способствовать гиїевїю, дать сгнить. 


faire pourrir, laisser pourrir, putréfer, 
faire gâter. 


` 


ruienie, тдЪв!е, acrabsanie, paspymenie. 


pourriture; putréfaction, corruption, déstru- 


tion. 
З, гневе ногь. 
a. À pourriture des pieds. 
ГВПЮЧЇЙ,  гнилый, ucrabsatomiñ, танио 


подвержевный. Mr.2,4, 


pourri, putréfié, ‘corrompu, exposé à la 
^^ putréfaciton. 


= д 
БИОС ветре mp mn 
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à; гнить, согнивать, приходить въ гшеше; 
портиться. Т.18,89.19,17.Нд.24.87. 


= Pourrir, se pourrir, tomber en pourriture, 
se gâter. 


вавозная куча; MÉCTO гдЪ навозъ кла- 
дется. 


2 tas de fumier ; endroit où Гоп met le 


т ? 


fumier. 
3, (9) Mandj. ilguin. TS 


-> замша (лосиная, оленья, козья). T.15,78. 


peau préparée de chamois, @’Ва. 


подпоясаться заишевымъ кушакомъ. 
meitre une ceinture en peau de 


? 
р 
D 


(gh) зыдВлывать замшу. 


chamois. 


tanner la peau de chamois. 


<>. 
Le, 


ÈS ИМ = IM. ёс 


яички, ядра, шулата. 


4 
«2 


testicule. 
®.> 


à 


4 кастратъ. 
à castrat, eunuque. 


>. 
Фт >> 


? дворовый козегь. Т.20,1. 
“3 “bouc, mâle de la chèvre. 


>. 
Фу? Ф, 


(> горный или камен- 

3 ный. 

® “#" genévrier de roche (iuniperus Ly- 
cia). 


” 4 | 4 


“> вазваше какого-то дерева. Т.19, л 
NES" 
3 89, 3 4 5515 


nom 4 ап certain arbre. 


1» р пульсь, ощупываемый указатель- 
€ = 
нымъ пальцемъ. 


“ММ pouls 1316 avec l'index. 


юэ Бдуций на козлБ: эпитегь гена огня. 


. м“ < 
ЕС 
4 qui monte un bouc : l'épithète du gé- 4 5Ы 


ше de feu. ? названїе дерева, кит. шань-хуа. Т.19,23.. 


= nom d'un arbre. 
Е D козлиная долгошерстная шкура, Т. 


15,74. 1 цанын ЧАТ 


1» 4 100 ils. 
peau de bouc à long poils 2. “только, токмо, лишь, ёдинственно. Т. 


1 | тэг | ‚ 12,36. 


seulement, uniquement. 
2 тальникъ вьїсокїй. Т.19,22. | 
boursault (espèce de saule). 3 1 que доброе только «ki. 
28 borne-toi à faire le bien. 
ЧД пастухъ козловь. À ЖЭ 
‘A. 59 pasteur de chèvres. 2, 1 
№ 
D «» 
3 à перваго начала, въ самомъ Ha- 
козья шерсть. 26 масс | 
: À poil de chèvre. = du commencement, au commence- 
D -:- 


ment. 


Ч qe козелъ. Т.19,113. : ча 
houc sauvage. наборь перьевь на одну crphiy. Т.4,88. 


"7 les plumes qui sont au bois de la flèche. 


пастухь козловь. 1 (ah) | 
3 | 9%) шумь, гухь, кракъ. Д1.44. 
pasteur de chèvres. > 3 


bruit, bruit sourd, cris. 


Фу»? 


л 
Ха) нитка, жилки или косы огуречвыя и пр. 


1 С.5,30. 2 фитиль, пальникь, 
... пазецъ; дюймъ. Т.16,42. fil : 
>< ei 3 


rejetons de concombres et d’autres 
pouce. plantes. 2 mèche à canon, boute-feu. 


A 


: 311 


ини сучить, свертывать (нитки); ° ва- 
лять, скатывать (тЪсто). Т.14,10.15,27. 
7 tordre, corder, frotter entre ses doigts (de 


fils de coton, de la soie etc.); ? pétrir 


(pour faire du pain). 


3, (въ простор.) такь, такимъ обра- 
зомъ. 1.12,52, 


бэл <> 
тэ»? тэ»? 


(рор-) ainsi, de la sorte, comme cela. 


qu кивать въ знакъ одобренїя. C.2,82. 
cligner les yeux, hocher la têle en signe 


> 
тээ 


de consentement. 


(gul) велЁть шигнуть въ знакь одобренїя 


ordonner de cligner d'un oeil en signe de 


Е consentement. 


императоръ. 
empéreur. 


22 


> 
>< 


3, глубокое молчавїе, 2ввнманїе. T.3,2. 
1 profond silence; en silence; 3 attention. 
3, гїубокое молчанїе, внимаше. Т.13,2. 


Я, profond silence, en silence; attention. 


р. 
өс» 


ÈS ИЧ, ИЦ = ТСН, 115. == 


- itcha. У, 


> 
Фу? 


какая-то морская рыба, безь костей. Т. 
20,83. 


espèce de poisson de mer, sans arêtes. 
| надЬаться, ожидать. 


espérer, attendre. 


өө +. > 


1 надежда. 


— espérance. 


(44) быть пристыжену, покраснфть. T.11, 
67. 
ètre 


recevoir de la honte, être honteux, 


confus, rougir. 


] стыдъ, позор, срамъ. Т.11,67. 


rougeur, vergogne, honte, confusion, igno- 
3, minie. 
(gu,t) постыдный, позорный; стыдно. Т. 
11,68. 
honteux, ignominieux, chose honteuse dont 
on doit rougir. 


1 (44) стыдиться, быть пристыжену. Т.11, 
67.Ун.19. 


rougir, avoir honte, changer de couleur. 


®, 
ee? 


(guregul) пристыдить, ввести въ краску. Т 
11,68. | 


À ire rougir quelqu'un, confundre. 


rougeur, vergogne, honte, confusion , igno- 


1 (48) стыдь, позорь, срамь. 
3 стыдливый, скромный. 
1 


pudique, modeste, qui sait rougir 
00 46 honte. 


1 (05555 


2 стыдливый, 
Т.11,66. 


скромный; зЗастБнчивый. 


pudique, modeste qui а de la vergogne, 
qui rougit aisément; timide. 


EE 
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(8) берлога, нора, въ которой проводять 
зиму ифкоторыя животныя, вапр. мед- 
вфль, байбакъ. Т.20,63. 


e 
өө 


tanière, repaire ой quelques animaux раз- 
sent l'hiver р. e. l'ours, bobaque. 


(gh) скрываться въ нору на зиму, какъ 
4 Т.20,63. 


se retirer, se cacher dans un repaire pour 
l'hiver, comme les serpents. 


= 
54 


” пристыдить кого. 
faire rougir quelqu'un. 
э2» > 


1 1 Хвцшаад 


„. СТЫЦДИТЬСй. Т.11,66. 


өө Өэ? 


зм$и. 


+ 
°° 


REA 


(ghegô) быть пристыжеву. 
être confus, honteux etc, rougir de hon- 


: 


te. 


Q 


rougir, avoir honte. 


14 И позорный. 


! 


стрижь, околБваюпий въ дунтахь на 
d зиму. C.4,57. 

3 martinet, hirondelle qui périt pendant 
Ч l'hiver dans le creux d'un arbre. 


honteux, ignominieux. 


а 


4 effronterie. 


Ф 
тэ»? 


1 птички, околфваюцщия на зиму. С. 
4,57. 
“2 oiseaux qui périssent pendant l'hi- 
ver. 


у 
CR, 


животных ‚ проводяпцїй зиму въ но- 
рахь. С.4,57 


.— animaux qui passent l'hiver dans le ге- 
paire. 


живстнын, входать изн впалзьвають 
въ нору ва зиму. С.4,57. 


animaux entrent, se cachent dans le ге- 
1 | paire. 


>. 
Le? 


Ch. king-tchi. 


> движенїе животныхь, нас5комыгь (ве- 


сною). 
ны des insectes, 


(pendant le printemps). 


des animaux 


ee 


: я вась стыжусь, мнф стыдно пе- 
редь вами. Cc.102. 


> j'ai honte de vous, j'ai conscience 

-z 486 vous. 

À (gubt) постыдный, позорный, 

1 honteux, ignominieux. 

(gul) npacrbiaurs, ввести въ краску. 
11,67.М.152. 


1 
Т 


-:- ordonner à quelqu'un avoir de la Воп- 
te, faire rougir quelqu'un. 


(gur) стыдиться. 


: avoir honte, rougir de honte. 


=” 4 


(94) 5 


! 
! стыдъ, нозорь, срамь: 3 стыдливость, 
застЕнчивость. Т.11,66. Д1.43. 


honte, vergogne, rougeur, ignominie : 
pudeur, chasteté, grande modestie. 


КБ 
безстыдный, наглый, дерзвїй. 


3, impudent dehonté, effronté. 


Ф, 
тэ? 


К’ ЯМ 
стыдливый, скромный. 


qui sait rougir, qui a de la pudeur, 


: 
1 


13 
11 
1 
1 2 


modeste. 
л одфть кого въ ризу стыдливо- 
Ад.928. 
“= faire mettre à quelqu'un l'ha- 
bit de pudeur. 


сти. 


ре" 
безстыдный, дерзкїй, ваглый, 


—impudent, dehunté, effronté. 


лишиться стыда, сдфлаться безстыд- 
вымъ, нагльымъ. Мд.65. 


D_perdre la honte, devenir déhonté, ef- 


5 fronté. 
411 


gt) as] Sera 
пристыженный, стыдливый: 2 постыд- 


ный, позорвый. С.8,120.Уд.78.Чэ. 


глупецъ за стыдь себЬ счита- 
етъ учиться. 9с.79. 


ce n'est qu'un sot qui a honte 
d'apprendre. 


еэ? өв 


confus, confondu, qui a de la pudeur, 
qui sait rougir: *honteux, ignomi- 


nieux, infâme. 
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стыдиться. Уд.ЛТ. 


1 


$ avoir honte, rougir de honte. 


ее 2 honteux, ignominieux, infà- 


пристыдить. М.138. 
, faire rougir quelqu'un, faire ruugir 


de honte. 


À юм itchi. us" 


«16 259 правая сторона, ваправо. 


le côté droit, la шаш droite; au côté 
1 | 


droit, à droite. 
съ правой стороны (стрфляющИй изъ 2у- 
ка). Т.4,1. 


qui lance la flèche de la шаш droite. 


стыдливый: 2по- 
стыдный, позорный. Т.11,67. 


() пристыжеввый, 


confus, qui а de la pudeur, qui sait 


9h) Mandj. itchitai. 


rs T.20,102. 


fourmiller, grouiller, comme des inse- 
=  ctes attroupés dans un même lieu. 
стыдиться. CM. выше. 


QUE 


SG ИДЖ, ИДЗ = IDJ, IDS. 2 


5. kula (familia, genus, domus) varna 

(color : 
z  (familia), djâta, djâti (nativitas, natales, 
origo: familia, stirps, genus, species, tri- 


bus, classis). СЯ | as 


classis, ordo), үапса, gôtra 


TOME 1, 


A0 
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2 


корень; ? начало; з основанїе, 4 родь, по- 
колБше, порода, Фамимя, каста; $ про- 
исхождене, особ. извБстное, знаменитое, 


Дз.54. 


racine; 2 base, fond, fondement; 


благородное. 
3 commen- 
cement, origine; “famille, race, tribu, 
саз1е, Sorigine, extraction surtout noble, 


célébre. 


= =. 4 
À ai 
племя, поколЪне. 


.3 race, famille, tribu. 


съ начала, съ самаго начала, издавна; 
: 3 изъ подъ, съ самаго основанїя. 


dès le commence- 


“Зар commencement, 
ment mème, depuis longtemps; ? de 


dessous; de fond. 


SN TN EN ASS 
1 м брахманской 


ч... | касты. 
31 Үхэ 


=. l'épithète de caste brahmanique. 


(браминской ) 


RNA 
sel начала, OCHOBAHIA; ? неиз- 
вфстный, темный, неблагородный, 
низкаго происхожденя. 
= . 9 У 2. : 
qui па pas d'origine, de Базе; 2 incon- 


, . . 
nu, obscure, dune origine obscure. 


2735 
1 ur происхождене. 


«26 commencement, origine. 


капиталь. Му,10,48. 
Ё capital, somme constituée. 


- 
>.> 


SPAS RATE AN 


первоначальный TPÉXZ, грЪхи остав- 
2  шеся оть прежнихь перерожденїй. 


-. 


péché originel, les péchés qui sont 


- restés de naissances précédentes. 


RNA" 
À Le племя, понизившееся, 


-:- race vu caste mêlée, dégénerée, 


АЛАГ 
1 Фамилїя, родь, династия. 


À famille, race, dynastie. 


- 
< 


попрежнему, постарому, какъ прежде, 
: по принятому обыкновению. 


, . . , 1 
Ч. | ancienne manière, d après la coutume 


: adoptée. 


->- 


1 ты HPONCXOKACHIA? откуда 
ты происходишь? Мд.5. 


Ё de quelle origine es-tu? d'où tire- 


-z tu ton origine? 


М родина въ царств Магада, я 
происхожу изъ Магады. Мд.5. 

Ё : ma patrie est dans le royaume Mà- 

gadha, je suis natif de Màgadha. 


шог. Google 


корень растенїя. 


| 1 racine d'une plante. 


D <= 


: | LES 


каста дворянь, дворянское сослове. 


Ф 


classe des nobles, la noblesse. 


4 ST 
царская или военная каста (въ Инди) 
царственный 


2 царская династїи, 

домь. 
525 classe militaire (kschatriya); 
royale, dynastie royale, maison royale. 


2 famille 


EN ES 


каста купеческая M земледЪльческая; 
среднїй классъ. 
classe des marchands et des laboureurs 


(vaicya): tiers-état. 


a qu 69557 


À vu всБхь касть, BCÉXB состо- 
янїй: эпитеть Ваджрадары. 

Ч chef de toutes les castes: l'épithète 
de Vadjradhira. 


з изь-подь очага. Да.39. 


“3 de dessous le foyer. 


^ 
17 mabäkula. 55 
благородные, знаменитые, дворянство, 
“3 la noblesse; les nobles, les célébrités. 


Р, 
Фу»? 


Н 2955 
низкое происхождеше. 
“3 basse origine. 
D 


подь деревомь, у корня дерева. 
: Сс.12.29. 


> Sous un arbre, au pied d’un arbre. 


>. 
ье 2 


tchandäla 
conditionis, ad nullum quatuor legi- 


(homo  abiectissimae 


timorum ordinum pertinens, natus 
Sûdrico patre et Brahmanicâ matre). 


-.. 9 
Бүтээл 
чандала, простой народь, чернь. 


le bas peuple, populace. 


() 8. djattya (gentilicius), 4)А6уа, ku- 
: lya (generosus, nobilis;, excellens, prae- 


stans). ANS 


имБюпий начало; ° начальный, коренный, 
основный; ? знаменитый, благородный. 

qui vient de l'origine, qui remonte à l'ori- 
gine, originel, originaire, issu: ? primitif, 
fondamental; 2 célébre, noble. 


принадлежание къ одному роду, каст, 
: nubiomie общее начало: 2зЗнамени» 
тые, благородные; ? божественные, 
=. боги. 
, e ? 
tous ceux qui viennent dune mème fa- 
. ? , , 
mille, d'un tribu, dune mème caste; 
ceux qui ont la même origine: ? cé- 


lébres, nobles: ? divins, dieux. 


40" 
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5.3, 


ёл 2495 


бзагородная, знаменитаго происхожде- 
вїя два. 


fille noble, d'une célébre famille. 


Re 9 


DE 


благородный юноша, знаменитый по 


своему происхождению. 


Р) 


99 9 ммаса. 


jeune homme noble, d’une illustre fa- 
mille. 


SUN CES 


х», извфстной породы лошадь. 


® 
AI 


2 


cheval d’une bonne race. 


4 5. Soùryavânsa. АЯ 


изъ солнечной династи, принадлежа- 


пй KB Фамилни соавца (Шакъя). 


de la ligne solaire, de la famille des 
СаКуаз. 


—, 

Ф 

: хорошаго происхожденя, изъ знамени- 

`` таго дома происшедпий. 

d’une noble origine, descendant d'une 
illustre maison. 


5. Pantcha dhyäni Bouddha. 


пать начальныхь буддь, т. е. Вайро- 
чана, Акшобя, Ратна-самбава, Ами- 
таба и Амога-сидда. 
Үау- 
rotchana, Akchobhya, Ratna-sambha- 
2 va, АШИЗЬБА, Amogha-siddha. 


2. bouddhas de contemplation : 


низкаго происхождения. 


À, 


Ф, 
ee 


9 , 
dune basse extraction. 


19 сгуститься или свернуться. 


épaissir, саШег. 


À . 5 
сгустившаяся жидкость, 
Дї.23. 


fluide épaissi: 


3 осадокъ мочи. 


< 


3 effondrilles de l'urine. 
гноетеченгее изъ глазъ. Т.5,85. 
ordure ou cire des yeux. 


| гноетечен!е изъ глазъ, сїезотеченїе. 


ordure ou cire des yeux; action de 
= verser des pleurs, larmoiement. 


сгуститься, свернуться. 


s'épaissir, se саЩег. 


сгуститься, свернуться. 
9, » e Q 
5 épaissir, se саШег. 


| ам 3 все пфлое; полное количество, 
комплектъ; 3 одного рода, разбора, сор- 


^ та. 1.3,69.16,69.Му.99,97. 


2 total ; 


quantité complete, nombre complet: ? tuut 


complet, accompli, entier ; une 


се qui est de la même espèce, du même 
geure. 


() полный, комплектный, цфлый. 1.16, 
69. 


= complet, accompli; entier. 


317 


полное количество, комплектъ, четъ: ? при- 


| 


вычка; привыкпий. 


ue quantité complete, nombre complet, 


nombre pair: * habitude; accoutumé. 


| 


D impair, nombre impair. 


некомплектный, непарный, нечётвый, 


вечётъ. 


Ф. 


7,9. 2 соединить, смБшать. 

"ordonner à quelqu'un d’être 4’ассога; ас- 
coutumer, laisser s’habituer l'un à Гац- 
tre. 2lier, réunir, mêler ensemble. 


ARARAURA 


согласоваться, привыкать, свыкаться, Upi- 
...  Учаться. Т.20,34. 2 соединиться, См5- 
шаться, быть смфшаву. 


9 
être d'accord avec quelqu'un, s'accorder, 
9 9 . ® , 
8 ассошитег, s’'habituer: ? s'unir, se lier, 
se réunir, se méler. 


(t) полный, комплектвый. 


ii 


> e 
т pas °e* 


complet, accompli, entier, total. 


сгустившаяся жидкость; ° осадокъ MO- 


| чи. C.4,24. 


426 fluide épaissi, 2 effondrilles de l'urine, 


жить достаточно, богато. C.7,111. 


Р LA . 
1 vivre dans | а1запсе, dans la richesse. 


| 
согласить, прїучить, дать свыкнуться. Т. 


1 Mandj. itcha niéhé. 5545 


-4 роль полевой утки. C.1,1192. 
espèce de canard sauvage. 


ess 


2 ИК, ИГ—1К, IG. LS 


а NA 


прядильное веретено. Т.15,34. 


fuseau à filer. 


“gta въ которой дфти родатса. Т.8, 
21. 
ыы сое, enveloppe du fétus, membrane sur la 
tète des nouveaux-nés. 


à App ikiri. АХ 


—2 


> <> 
ь? ө.э 


LS | 


близнецы, двойни. T.5,41. 


jumeaux. 


Ч 


ӨӨ | 5194" 
мелочи, вещицы, мелїочнын вещи, без- 
Т.12, 


охзупень, охабень, С.1,113. 


vêtement avec un capuchon. 


дфлицы, немного, кое-что. 
19.18,33.9щ.150. 


bagatelles; colifichets , brimborion, de 
peu de chose, minutie. 


: 


мелочнын, неважныя дфашя, М.2Т, 


2 


des actions peu importantes, minu- 
tieuses. 


US 
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(9) npacrs веретеномь, мотать на верете- 


но. Т.15,27. 
ÈS ИР = IR 


“5 filer, peser. 


простор.) часто, много, густо (о 12 IX] 547 
1 ЭТТ" NE 


травЪ, деревьяхь, pacreniaxs). 1. 

-- => 16,36.19,34. | | 
(popul.) еп grande quantité, en grand 
nombre, touffu, serré, par grauds 
духаа анин хай 17 самыхъ краевь, дополна. Т.16,28. 


Le 


острїе, лезвее. Т. 4, 65. 
le tranchant, le coupant (d'un couteau, 
d'une hache etc.). 


tes). , ё : 
jusqu aux bords, jusquà être реш, 


MÉCTO покрьмось травою, хлЪбомъ, “ comblé, rempli. 


À лЪсомъ. à 
=) 
1 (les arbres, les herbes, les plantes) sont 47 


venus en très grande quantité, très Я. острїе топора. Дл.63. 
.:.  touflus. 3, le coupant d'une hache. 
бы полнёхонько, биткомъ набито, изобиль- | 4 2) онь можеть ходить по острымъ 
її мечамь, по острию меча. Нс. 
a est plein autant qu'il est possible, 3, il peut marcher sur des єаїүез 
il ne saurait être plus plein qu'il ne EL tranchants. 
25 Тез. 4, -:- 


(9%) совершенно, совсфмъ, вовсе (у Бур.) несчетный, безчисленный. T.16,35. 


* entièrement, tout-à-fait, totalement (chez 1. en si grand nombre quon ne saurait le 


compter, innombrable. 


- 
>. 


Bour.) 


À совершенно одинаковый, подобнё- 177 
хонекь. D разрЪфзывать на пласты, раскраивать, над- 
3 = tout-à-fait semblable, ressemblant сЪкать; 2 борозды дЪлать, бороздить. Т. 
comme deux gouttes d'eau. 13,69.18,82. 
couper, tailler, faire une entaille au-dessus; 


À Е я никакъ не могъ. 
3 faire de sillons, зШоппег. 


+ D - . 

+3 je ne pouvais nullement. 
т | 
к Mandj. iren. зүлэг 


струйки, пузыри на вод5 (отъ хода рыбъ). 
Х.1,98. 


< 
-. 


ав Google 
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ondulations ou vestiges que les poissons 


laissent sur l’eau en nageant, les petites 
vessies sur l'eau lorsque le poisson souf- 


fle. 
Маш), їгепетї.дү арал 


струиться, рябЬть (о-водЪ). С.1,113. 


“25 onduler, se rider (l'eau). 


5 аз. 20ТГ 
da à 


ничесїй, ° прятный ‚  сладостный ; 
5 слава, знаменитость. Т.9,21. 
pur, clair; 2 harmonieux; ? délicieux, agré- 


able; 4 gloire, célébrité. 
8. laus, сюг1а).515:1115| 
уасаз (laus, gloria) Ч 


знаменитость, извЪст- 


великая слава, 
4 ность, 
525 grande renommée, célébrité, gloire. 
1 SARARNA 
прїатное слово, прїятная бесБда, 2гар- 
монїя, мелодїя. 


Э mot agréable, entretien (instruction ге- 
ligieuse) agréable; 2 harmonie, mélo- 


die. 
| FIST 
краснословъ, краспорфчивый; 2 уче- 
4 ный, мудрець. 


homme disert, éloquent; 2 savant, sage. 


SN ASN'S à 
”ЇРЭ) ГР” 
гармонїя, мелодїя, 


11 


`— harmonie, mélodie. 


> чистый, свЪфтлый, ? благозвучный, гармо- 


| ахаха 
5 Я À 


прїятно говорить: 2 прославлять, вос- 


хвалаять. 


parler agréablement : ? огШег, célé- 
brer. 


1 непрїатный, неблагозвучный, раз- 


ногласный, 


désagréable, dissonant, discordant. 


3 DNA 
благозвучный голосъ, прїятный звукъ: 


5 3 слава, извстность: 3 славослов!е. 


2 ЗАО, 


voix mélodieuse, son agréable: 2 gloire, 
célébrité: 2 hymnes de louanges. 


À ЗҮЧТАГЧ 


краснорБчивый, риторь, поэтъ. 
2 éloquent, роёе. 


1 
ES 


- 
т.»? 


растене анемонь, или вЪтреница. 


+  pratensis). 


anémone, pulsatille (anemone 8. pulsatilla 


С.5, 


нЪсколько приятный, непротивный. 


5 108. 


assez agréable, pas désagréable. 


(1) 


ы сладостный, прїятный. 


чистый, свфтльй; 20лагозвучный, 


“.. pur, clair; ? harmonieux, délicieux. 


чистый, приятный, благозвучный го- 


Ф-.. 


зось, прїятное иїшнїе. Нд.4. 


son clair, harmonieux: chant agréable. 


D Google 
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(9) чисто, свфтло: ° mpiarno (говорить, émigration (passage régulier) des аш- 

: пЪть). Ун.150. maux par troupes d’une région dans 

“ь, purement, clairement: (parler, chanter) une autre: ‘arrivé, nouvellement 

agréablement. | arrivé, 3 appel, invitation. 

велЪть разрЪзать на пласты, раскроить, кабарга, переходашая съ сївера на 

: надсЪчь, бороздить , пахать. Т.13,69. востокь. Т.19,110. | 

ы 18,82. musc (moschus moschiferus) qui vient 
” ordonner de couper q. с., de tailler, de = du nord à l’est, 


faire un entaille au-dessus, de silloner. 


3 струиться, рябЪфть (0 водЪ). Т.1,33. вифстф притти, прфхать, прибыть. 
Е я 3  Cc.282.4a.10,45. 
“3, onduler, se rider (Геац). , 
-:- -:. venir ensemble, arriver. 


- - 
- ? ФФ»“ 


era 3 морщинки (на лбу). Ск.5. 1 Asa 

ы 1 15 Г ; 2511] и: 

: ondulations оц frisures de Їеац sillons “де притти, npibxars, прибыть. Т.9,90. 
“rides (sur le front). 
venir, arriver. 


1 à вмЪстЪ разрЪзывать на пласты, рр 
раскраивать, бороздить. Т.13,69. 4 АОН 

» 9 18,82. 3, 

цана couper ensemble par tranches, tailler. Ч dé pt sn LL 


Fe -=- le temps futur, l'avenir, 


улыбаться, насмЪхаться. Т.8,38. 


ЗГ 85358755 
avoir un air riant, sourir, se moquer. 


- 
ьн 


4 непорочная: эпитеть молодой дфвуш- 


ки. 
разрЪзывать на пласты, раскраивать; 200- -4 innocente: l'épithète d’une jeune fille, 
роздить. С.5,4. 
3, couper par tranches, tailler; * зШопег. 446 
1 рыдать, всхлипывать, плакать (отъ силь- 1 Я будущий мБсяць. Т.1,40. 
| ной боли, печали.) T.8,81,10,83. -:- le mois prochain. 
sangloter (dans une griève maladie, dans 


une grande affliction). 2. 
1 1 перехождеше дикихь 3вБрей стаями на 1 
2) & привольвыя мста, Т.19,110. при- будущий годъ. Т.1,36. 


, Р “ 
`-“ ашлый, 3зовъ, призывь, вызовъ. -z l'année prochaine. 


барда ARS $ 


Н 1. радъ твоему прибытю. _Да. 


je suis fort content de ton arrivée. 


1 { я хочу посфтить вашь домъ и 
съ вами видЬться. Cc.140. 


je veux vous voir dans votre 
maison. 


1 ЇЇ вели притти, пошли ко ма; °ne- 


реходь дикихъ звфрей стаямн BE 
2e -:-  привольныя мста, ° вызовъ (на по- 
единокь). Cc.154; призывь, пригла- 


menie. 


fais venir; 2 émigration des animaux par 
troupes d'une région dans une autre; 
2 cartel, défi; appel, invitation. 


(gul) sexbre притти или прїхать, приз- 
вать, пригласить. Т.9,90. 


ordonner de venir, faire venir; appeler à 


soi, inviter. 


113157 


знакъ, знамеше, предзнаменован!е. 


chose extraordinaire, signe, présa- 


ge, augure, ргоповис. 


вЪщунъ, гадатель, предсказатель. 
“Меуш, devinateur, prophète. 
CS 


Ф 
ту? 


1 1 хороп!й звакъ, хорошее предзна- 


_,  мевоваше. 


* bon signe, bonne augure. 


414 
mauvaise augure. 


= 


худое, s108bmee предзнамевоваве. 


томь I 


4 


- 
Ф «>> 


| 


> 
Ф -э?”? 


1 


эээ 


Ч 
Г 
| 
! 


1 


>. 
*e* 


т 
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гы ARE 
“| вфщувъ, предсказатель, гадатель. С.2,25, | 


devin, devinateur, prédiseur, prophète. 


особый родъ шелковичныхь червей. (C. 41 
99. 


espèce de vers-à-soie. 
SA 


AHO, грунтъ земли, освоваще. 


>>. 


“би, sol, fondement. 


8 


> 


2 33 jusqu'aux fondements de la maison. 


морское дно. Mr.1,22. 


fond de la mer. 


до основав! дома. Mr.1,26. 


> 
ee? 


бездовный; *метах. непостигаемый, не- 
постижимый. 
qui est sans fond; ЗшеарЬ. inconce- 


vable, incompréhensible, 


тадатель, предсказатель. Уд.188. 


devin, devinateur, prédiseur. 


гадатель, | предсказатель. Cc.170. 
devin, devinateur, prédiseur. 


лага 15БА| Я88г 


дно (сосуда, моря, колодца и пр.); грунтъ 
земли; 2 основаше; коревь; ? зады (480- 
ра, селенїа). Т.17,51. 


41 


fond (d'un vase, d'une mer, d'une puits, 
еїс.), le has de quelq. chose; sol; ? fon- 
dement; racine; ° le derrière (d'une cour, 


d'un village). 


Я пшено въ заднемь магазейн. С.9, 


4 À 54. 


= ris dans ип magasin éloigné. 


| к 
: бездовный. 


sans fond. 
Eee подставка. С.9,54. 
support en bois. 


NES 
1 задн домь (гд5 женщины живуть). Т. 
Я. 13,40. 


D les appartements qui sont derrière Гар- 
ин partement d'honneur (où demeurent 
les femmes). 


4 дно воды. 
“3 їе fond de l'eau. 
Ф 


4 дно колодезя. 
“3 16 fond d'une puits. 


- 
Ч. ee 


117” 


а_ OCHOBAHIe колонвы. 


base d'une colonne. 


основане, подошва горы. ШК. 
33 pied d'une montagne. 


8..... 


ee ee 


$ основаше дома, Фундаменть: 3 полъ. 
"3.53 fondement d'une maison: 2 plancher. 


d\ корень деревьевь: 2rpyHTB, ва кото- 
2 ромь ростуть деревья. Чэ.109. 


racine d'arbres ; 2501 qui produit des 
7 


À arbres, 


>. 
тэ»? 


3 ушной каналь, Т.5,54. 
>» la racine de l'oreille. 


гадатель, предсказатель. Бг.124. 
le devinateur, prédiseur, prophète. 


1 À (9%) 5. асї8 (spes: fausta precatio, 


benedictio), âcivàr da (fausta precans 
dictum, benedictio). $" 33 AY | У A 

желаше блага, благословене; молитва, 
молеше. T.6,41, 


bénédiction; prière, action de prier 
avec instance. 


RES 


услышавций молитву: опитеть Хормус- 
ды. 


д MP 


qui а exaucé la prière: l'épithète de 
Hormusda. 


Л 5. сав (fausta precari, benedicere). 
3, SGA ART 


желать блага, благословить; молиться. 
- М Г. 1 9 7 e 


ve 


souhaiter Je bien, bénir; prier. 


желаше зла, прокляте. Cc.32. 


souhaiter du mal, malédiction. 


желаемому 
»»  (с.959. 


(въ 


пожелать успфха на пути къ 
спасентю). 


: 
À 


souhaiter du succès dans la voie 
du salut. 


1 
: 
: 


(7,)) баагословенный, 
T.6,42. 


сэн comblé de bénédiction. 


благодатный 


8: 


тээ р < а 


ся, поздравлять другъ друга. 


bénir ensemble; prier ensemble; féliciter 
l'un l'autre. 


(98) Зараа ЗАД | 58 | үл 


” желать блага, благословить, поручить бла- 


ры }swbcrb благословить; BMÉCTÉ молить- 


годати Божей, молитьса; 


Т.10,57. 


souhaiter le bien, bénir, confier à la mi- 
séricorde de Dieu, prier; féliciter. 


благословить за подаян!6, молиться 
за подателя милостыни. 
> bénir pour une aumône, pour la 
charité. 


поздравлать. 


3 (ghegd) быть благословзаему. 


être béni, хе recommandé à la grace de 
Dieu. 


131 
$ 1 il se rendit aussi, ses frères 


: l'ayant recommandé à la gra- 
1 се de Dieu, 
< 


отправился туда, благословля- 


емый своими братьями. Аа. 


15,40. 


à (gh) mesanie блага, благословеше; мо- 


L 


“ + bénédiction; prier, action de prier avec 


литва, молене. см. выше. 


instance. 
3 


À 


өг. 


зарыть; засыпать, наполнить (землею яму, 
оврагъ), Т.17,4. 
раться. Т.18,61. 


3 объфдаться, обжи- 


combler, remplir entièrement {avec de la 
terre un creux, un vuide, un ravin): 


3 manger plus qu'il ne faut, manger avec 
gloutouonerie. 


(gul) serbrs зарыть, засьшать, наполнить 
(землею яму). Т.11,4. 


À 


“= ordonner de remplir, de mettre plein, de 
combler (un fossé). 


À Les 


CSS 
222 -: знакъ, знамеше, 


6,44. 


| в 
тээ 


предзнаменоваше. Т. 


chose extraordinaire, signe, présage, 
augure, pronostic. 


ЗА 

предсказатель, вБшунь. С.2,25. 
devin, divinateur, prédiseur. 
рыдать, пзакать: наплакаться. 
sangloter, 


verser beaucoup de larmes. 


> 


выЪстЪ рыдать, плакать: выфстф наша- 
каться. 


sangloter, pleurer, verser Ьеацсонр de lar- 
= Mmes ensemble. 
рыть вору, 
кроть). 


зарываться въ нору (какъ 
Т.11,76.19,127, 2. 
... противиться, 
пать. T.2,70. 


спорить, 


сопротивляться, неусту- 


э 
creuser un trou, senfoncer dans un trou 


(comme un taupe): ?ne vouloir pas cé- 
der, disputer avec qu., supposer, resi- 
ster, rendre coup pour coup. 

18 


ар гей avec une corde (р. е. un che- 


11 


» Р, 
-z 42« avoir mal aux yeux lorsquil у est еп- 


привязать веревкою (напр. лошадь къ 


стозбику въ нол15, гд она кормит- 


д ео 


val, de façon qu Ч puisse райге au 
loin). 

болать глаза, ломитъ глаза, когда напр. 
пыль попадеть. T.10,78.C.7,73. 


tré de la poussière. 


(0) npiarno, благозвучно, плавно (о 
‘à : голосЬ). C.8,52. 


agréablement, harmonieusement, coulam- 


өө ээ 


ment (cela se dit de la voix). 


улыбка. Т.8,38. 


ито, souris. 


улыбаться, усмЬхатьсн. Т.8,39. 


sourire, rire sans éclat, en remuant un peu 


les levres. 


Ё вавертываются на глазахъ, 


залить- 


ся слезами, прослезиться. Т.8,83. 


2) Тагтоуег, avoir da larme à l'oeil. 


5. çcardûla, TT 


JON барсъ; тигръ. Т.15,72.19,103. 
“7 léopard, panthère; tigre. 


D > 
| хар 
пятна на їеопардовой кож5. 
1 woucheture, taches sur la peau du 16- 


opard. 


es 


1 1 морскїй леопардъ. Т.19,118. 
Жо espèce de tigre marin. 


e 
LDC à 


TAN 
-3 темно, неяспо; запутано. Дх.126. 


= vbscurement, confusément, avec confusion. 
(t) разиня ротъ. T.6,15. 
qui ouvre un peu la bouche (d'ennui ou 
= 46 douleur). 


(t) разинуть, полурастворить ротъ. T. 
6,16. 


9 ouvrir un peu la bouche (dennui ou 


Ф, ээ? 


и 


>> >> ee 


1 


эээ eZ 


1 > 


1 hache à deux tranchants. 


22 
1 Ч саАРА 


de douleur). 


RTE 
MipB, MIPOSAARIE ; 
Т.1,28. 


9 родь, поко1н. 


l'univers, le monde; 2 génération, Agc. 


(t) имфющий ocrpie, острый. Т.4,65. 


» qui a un tranchant. 


двулезвейный топорь. Т.14,62. 


-' перечное деревцо. C.9,87. 


poivrier, plante qui produit le poivre. 


Я мигать. 


3, clignoter, cligner les yeux. 


> 
сэ» 


Л 1 395 
3 часто мигать. T.6,12. À огранивать. Ад.35. 
о sans cesse les yeux. 2 tailler à facettes. 
TA] 3x 1 полно, наполнено. Т.16,28. 
tout plein, (lieu) plein (de monde etc.), 
.= край всякой вещи, Coprs, берегь, закра- гай 
ина (лодки), грань, кромка, уголь бру- 
са, доски. Т.1,89. (t) наполниться, сгуститься, набиться. 
bord de quelque chose que се soit, rive, 3 se remplir, se fourrer, s'épaissir. 
rivage, bordure, facette. 4 


обратить все внимавше, устремить мысли 
къ чему, прилежно заниматьса. Мур. 


Dre 


a 


4 RISK 
край, ребро горы. 
côte d’une montagne. - 152.156. 
porter toute sun attention, diriger ses pen- 
3, Ч 35 sées à quelque chose, s'occuper avec аг- 
deur. 
| Я ... край пропасти. 
bord d'un précipice. Te 
“рГ 95 1, разинуть роть, оскалить зубы. Уд.22.Чэ. 
по краю, по кромкЬ, берегомъ. Т.1, | -- 78. 
4 89. ouvrir la bouche; monter les dents. 


” au bord » le long de la côte, (suivre) дэ тү 
| les bords {de la rivière). 1 3 а 


оскаливший клыки. Да.106. 


4, обшить, оторочить, обрубить 
платье. 


"celui qui montre ses défenses. 


41 border, garnir, ourler une robe. 
вапознить крошками, мелузгою. Т.16,53. 


«4 remplir d'une quantité de petites choses, 
4, мигать. Т.6,19. Ё de miettes, de fretins. 


D clignoter, cligner les yeux. : 


A és оо о: “ах шин Л разинувпий роть или пасть. Т.6,15. 
» . " 


1 41 41 qui ouvre la bouche ou la gueule (qui а 
13. : les dents si grosses que les levres ne 


‘ 


en un clin d'oeil. 


peuvent les couvrir. Amiot.) 


326 1 


4 улыбка. T.8,39. 


sourire, ris sourd dans lequel, sans éclater, 
* on montre les dents, 


улыбаться, оскаливаться. Т.8,39. 


sourire, rire sans éclater, en montrant seu- 
lement les dents. 


sourire, rire sans éclater, en montrant seu- 
lement les dents. 


(gh) наполвиться крошками, мелузгою, ме- 
зочью. C.4,5. 


être rempli d'une quantité de petites cho- 


ее оскаливаться. T.8,39. 


ses, de miettes, de fretins. 


À задняя часть. 
Ju 
+ le derrière. 


35 службы, Флигель. T.13,40.Cc.162. 


*:- les maisons ou les appartements qui 
sont au côtés de la porte. 


(gh) зегченый барань. T.20,1. 


mouton châtré. 


Ф 
Фу? 


34 


= mouton châtré, 


зегченый баранъ. C.8,114. 


ue 


À (08) край, бортакь, ободокъ. T.16,26. 


4, le bord, le tour (de table, du lit ес.) 
bordure, bordé. 


: 


1 имЁюпий бортикь, ободокъ. 


<>. 
< 


(платье) съ красною опушкою, Му. 
62,28. 


pau. avec une bordure rouge. 


qui а un bord, une bordure etc. 


- 
es 


Я черепица съ бортикомъ, на краяхь 


р . крыши. C.8,3. 


17" Мапд). irguen. Ch. min. etai el 


tuile qui borde un toit. 


== люди, народь, подданные. Т.5,4. 


le peuple, les sujets. 


(gh) наполнить (до краевъ). 


À remplir (jusqu'aux bords). 


3 


>. e 
ce эээ 


ворчать, лаять. Т.9,51. 


se fâcher (des animaux), aboyer, gro- 
guer. 


наполниться, быть наполвену (40 краевъ). 


-:- être rempli (jusqu'aux bords). 


4 гласная 0 и 1, четвертая буква въ мон- 
“260 гольскомь алфавитЪ. 


o et оц voyelle, quatrième lettre de Га] 
phabet mongol. 


4 :означ. откликъ: ась! T.7,42; rozocs 
ребенка, начинающаго говорать. Т.9, 
29. noxrsepxaenie, согзасїе: такъ, хо- 
рошо. 2 бфлиза. Т.15,101. > прищякъ, 
бородавка. Т.11,5. 9 бородавки (на жа- 
65). T.20,75. “мета, порокь, недо- 


voix d'un enfant qui commence à раг- 
ler; consentement, affirmation: c'est-çà! 
bien! juste! * espèce de fard blanc que 
les femmes mettent sur leur visage; 2Воп- 
ton, dartres, verrue, espèce d'écailles 
qui sont sur les corps des crapauds : 
*métaph. défaut. 


3, адал 


À искать BB конь порока, недостатка, 


<>. 
тэ? 


Fat Past 


или предлога къ обвинению; поды- 
скиваться. Т.10,38.51. 


chercher les défauts de quelque chuse, 
examiner si qu. ch. n'a pas de dé- 
faut, chercher un pretexte pour ac- 
cuser qu, chercher à surpendre (Il 
cherche jusqu'à la plus petite fente. 


Proverbe). 


3, выскакиваютъ, появляются прищики. 


Т.11,6. 
Ё il lui est venu des dartres. 


> 
тэ? 


4, безъ причины, вапрасно, безвинно. 


À sans raison, injustement. 


à 


<>. 
><. 


d непреклонный, неумолимый, нечувст- 


вительный какъ камень; упрямый, 


стойкїй. Cc.72. 
"4. шїехїйе, inexorable, dur comme une 


3 pièrre, obstiné, ferme. 
D 


> 
эээ? 


статокъ. 
1 51 0, réponse à un appel: plait-il?; la 


328 


4, 


3, Ch. ou-toung-chou. TARA ES 


3 назваве дерева. Т.19,15. 


nom d'un arbre. 


SG ОЙ, УЙ — OI, OUI.  Ххєг- 


À S. vana (silva, -nemus). 
5 aq хүйн 84 Зайх 
15сь, борь, роща. Т.19,32. ? годовщина. 
Т.1,35. ? унь, 5 памать. Т.11,58. 


forêt, bois, bocage: ? anniversaire: ? esprit; 
5 mémoire. 


À 3. vanaprastha. ENS TEA 


3, 1фсной житель; отшельникъ, въ 15су 
1 предаюцийся духовному созерцаню. 
2 babitant de la forêt; anachorète, ermi- 
te adonné à la contemplation par la 


pensée. 
4, $. уапара В. БОДЕ 


3 владфтель 415са: зєвь. 


maître de la forêt: livn. 


т» pe 


À S. vanaprastha. NE TN 


2Ъсной житель; отшельникъ, живущий 
5 въ 15су или въ рощф. 
habitant de la forêt; anachorète adonné 
à la contemplation par la pensée. 


> 
222 


челов$къ безпаматный,  забывчивый. 


3 Т.11,58 
un homme qui manque de mémuire, 
vublieux. 


Р, 
тэ»? 


Pise À 
д SRÈË 
À. rbcuoï песъ: өпитеть бабра. 
1 chien de forét: l'épithète d’once. 


À 51" 
"À rbcucroe мсто, заща, 2Ъсъ. Т.1,56. 


шд» lieu plein de forêts épaisses, endroit 
boisé, bois. 


4 дикая малина. Т.18,119. 
frambois sauvages. | 


“26 amateur de bois: l'épithète du coucou. 


À Een 
Я. гора, 15сомъ покрытая. 


montagne couverte de bois. 


À исполнился круглый годъ, пришла го- 


Е довщина. Т.1,35. 


„ 9 я 4 
une année révolue, lanniversaire est 
тээ venu. 


г 
4 любитель 1Бсовь: эпитеть кукушки. 
а 

1їсвой сторожь, ї5сничий. 
“2, garde-forêt, forestier. 
3, UNE 6) 

zbcr, роща. Ha. 45. 
.z. forêt, bois, bocage. 


AVE 
À ввутренность 15са, средина рощи. 


À 


Ф 
Ф»? 


шеи d'une forèt. 


À SN NS 
2 пустое mbcro въ 1су, дикая пусты- 


3, 


2 une clairière dans un bois, un désert 


°° 


ня, 14Ъсъ съ промежутками, 


sauvage, bois entrecoupé de prairies. 


3 4 
ND 
я - une sombre forèt. 


темный д\съ. 


густой, дремучїй адЪсъ. Дн.18. 


ОА ETES 


5, un forét épaisse. 


4, (0) сиЬшанный голост, многихъ читаюшихь, 
3 гуль. Т.9,29. 


д» le ton que prennent (р. e. les lamas) 10:5- 
qu'ils chantent ou récitent leurs prieres 


en commun; bruit sourd. 


1 1 1” духь, умъ, воля, способность 


x желать, память. 


-:= 926 esprit, volonté, faculté du désir, 
mémoire. 


задержать въ ум5, запечат15ть въ 


3, 229 retenir dans la mémoire. 
=. 


памяти. 


тохь 1. 


Р съ прозорливымъ умомъ, преиспол- 

4, ненный ума и мудрости. 

4. 4 qui а un esprit clairvoyant, rempli 
7 d'esprit et de sagesse. 


отскакивать, отпрыгивать (0 CTPHIÉ, от- 


À 


<“  гать, удалаться. Т.4,9.10,65. 


летающей въ сторону); ? избфгать, убЪ- 


rebondir, sauter de côté (une flèche qui 
après avoir donné contre 4. ch. va d’un 
autre côté); éviter, se sauver (46 guet- 
apens, cheval de son baras etc). 


сфявииеся. T.2,17.10,65.My.9,26. 


д fugitifs, déserteurs, qui se sont disper- 
sés tantôt d'un côté, tantôt de Гап- 
3. tre. 


а бфглецы, разбБжавшїеся, раз- 


а (0) Ойхонь, Ольхонъ, назван!6 одного oc- 


Б трова на Байка:5, вь Востотной Сиби- 


e*. 


=> ри. 
ОусВоп, Olkhon, nom d'une Ше sur le 
Baycal dans la Sibérie orientale. 


(08) Ц 


“1, Уйгуръ, Ойхоръ, назване династи и 


подвластнаго ей паемени въ Средней 


Азли. 


Ouygours, ОуКВог, nom d'une dynastie 
et de ses sujets dans l'Asie centrale. 


40) зожечная кость, что подъ грудью, Т. 
5,70. 


өө 


e- : у 
os qui est au creux de l'estomac. 


3 (ou) 5 Ta 
1 я 1| 
«26 28 бересто. Т.19,39. 


écorce (de bouleau, de frêne etc.). 


49 
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сдирать бересто. Т.19,39. 


ôter par bandes l'écorce de bouleau 
etc.). 


TNT ET 


4 


>. 
ь 2 


наклеивать бересто на зукь. T.4,73. 


4 coller des bandes d'écorce sur un arc. 


(©) xxa 

уважить, принять во внимане; ? быть до- 

“290 вольну, радоваться. 

faire cas, prendre en considératiun; ? être 
satisfait, se réjouir. 


ue уважать, пренебрегать, не обра- 


щать ввиманя; 3 высокомфрный , 


надменный, неуслужливый. Т.11,35. 


ne faire aucun cas, ne faire aucune 
attention, 464аї пег, ” arrogant, peu 
serviable. 


14 (ou) эй! междом. угрозы. T.9,27. 


>. 
>> >> 


ев! interjection, un ton de voix ше- 
naçant. 


EL 


“160416 CB 15сОМЬ, JÉCOME покрытый, 15си- 
стый: ? памятливый, помняшїй, ? мы- 
слащй. 1.6,37.V4.126.10.1,21 Br. 
167. 

boisé : 

doué d’une bonne mémoire: 


couvert de bois, 2 mémorieux, 
5 qui 


pense, pensant, penseur. 
2 


D 
D їїсомь покрытая гора. 
Ч) montagne couverte de bois. 


(ouyt) тТБсный, стфевенвый, узкий (платье). 
Т.15,58. 


étruit, trop étroit (habillement), resserré. 


<>. 
2»-22 


(ouyt) тЪсвовато, довольно тьсно, узко. 


assez étroit, étroitement, assez serré. 


(ouyt) скука, тоска, кручина, печаль. 


ennui, chagrin, angoisse. 


(ouyt) стфевить, съузить, 
resserrer, rétrécir. 


(ouyt) стЪевиться, съузиться. 


se resserrer, se rétrécir. 


(ouyt) вмфстЪ скучать, тосковать, кручи- 


HUTECS. 


s'ennuyer ensemble, se chagriner, se tour- 


эе тешег. 


(8) єцаєц 
наводить уныше, печаль, скуку, тоску; 


2e причинить заботу; сокрушить; ? скучать, 
Т.8,71. 


causer de la tristesse, du chagrin à quel- 


тосковать, кручиниться. 


qu'un; causer du soucis, affliger, contri- 
ster ; 2 s'ennuyer, avoir le coeur serré, 


se chagriner. 


4, | растрогать сердце. Аа.21,13. 
Р: 


ай рег le coeur, attendrir le 
coeur. 
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Дм 


1” RATE 35 
тоска, увыше, печаль, огорченїе, кручи- 
=° ва, горе. Да.8Т: 

serrement du coeur, chagrin, affliction, tri- 


stesse, douleur. 

Ja a 

paschars скуку, печаль, горе; развесе- 
лать, утЬшить. Нл.б. 


chasser l'ennui, le chagrin, la tristesse; 


2 consoler, égayer. 


безпечальность, безпечальный: * эпи- 
| тегь спасенныхъ, святителей. 

calme, quiétude; qui n'a pas de cha- 

grin: 2 épithète des saints, des bien- 


beureux. 


а 925 AS 7 
À mu cuacenis: эпитеть Хорму- 


CAbI. 


> l'éspoir du salut: l'épithète de Ног- 


mousda. 


d SA Бан 
1 passecesemie, утфшеше, ободреше. 


ES consolation, encouragement. 


Sanaa 


г 


-а итти разсфаться, развеселиться. 


Ян distraire, 


re 


aller se désennuyer, s'égayer, 56 


АХА 
развесезить, разсЬять горе, утЬшить. 
Да.55. 
chasser le chagrin, distraire, consoler, 
(04) тосковать, печалиться, горевать, кру- 
ЧИНИтьея. 


s'attrister, se chagriner, $ "а бег. 


(ou) наводить тоску, печаль, скуку; огор- 
чать, опечаливать. 

causer de l'ennui, du chagrin à quelqu un; 
chagriner, afiliger. 


печальный, унылый, скучный; 3 мучитель- 
вый, прискорбный. T.8,71. 


өө 
ce: 


, 


triste, аЙрё, abattu, ennuyeux ; * doulou- 
reux, pénible, qui cause du chagrin. 


(ou) печалиться, тосковать, скорбфть, кру- 
чиниться. 1.8,11. 


s'attrister, se chagriuer, 5 Шиег, être tri- 
ste, avoir le coeur navré de tristesse. 


«Р, 
Фу? 


P 3 соскучивь дома, я сдБлелся бездо- 
мовнымъ тоаномъ. Ун.19. 


4 1, s’ennuyant à la maison je suis 
devenu un toyn sans domicile. 


€ 


(ou) печальный, уньцый, скучный: 3 My- 
чительный, прискорбный. 


triste, aflligé, abattu: 2 douloureux, pénible, 


2 4Ш cause du chagrin. 


ve 
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(ou) smbcrb печалиться, тосковать, скор- 
бЪть, горевать. 


. ? . . 
в а рег ensemble, s'attrister, зе chagriner, 
avoir le coeur navré de tristesse. 


>>. 
Ф e® 


(ou) разефвать скуку, печаль, утЬшать, 
ободрать. Ун.83. 


chasser l'enaui ou le chagrin, consoler; 
encourager. 


«Р», 
» »? 


| (ou) Ja | хууд | Зүлчал 


печалиться, скучать, горевать, скорбФть, 


безпокойться, заботиться. Т.8,71. 


зе chagriner, s’attrister, s'affliger; être tri- 
ste, s'inquiéter. 


13 lus голось, печальное п- 
` ane voix plaintive, un chant triste. 
Ч скорбть въ сансарф (въ семь 


иїрьЬ). Да.12. 


avoir du chagrin dans се monde. 


3, үрэн удовольствїе въ доставле- 

3 ни пользы одушевленнымь су- 

2 | ществамъ. Эц.233. 

2 trouver du plaisir à faire du bien 
aux ètres animés. 


ss À Т.1,83, 2 вихоръ. 
99. ° желвакъ. Т.19,40. 


Т.5,49.20, 


gouffre, tournoiement d'eau causé par deux 
courants opposés; ? touffe de cheveux qui 
se relévent sur le front; 3 excressence, 
nueud d'arbre. 


excressence ou nvueud 4 arbre. 


4 ее или болона на дерев. 
D - 


dal à à 
плаксивый. Дл.56. * опухоль съ пузыремъ 


e*. 


== (вь баранихь кишкахъ), прыщи. 


pleurnicheur, qui pleure toujours; 2 enflure 
avec une pustule, boutons qui rendent 
une eau rousseâtre. 


(ou,t) вспухнуть пузыремъ. Т.11,14. 


s'enfler (enflure avec une pustule). 


(ou) RAA] дай 57 | 54х55 
пзакса, плаксивый. C.5,48. 


7 pleurnicheur, qui pleurt toujours. 


18 код 


_ пзакать. Т.8,80. 


pleurer en criant. 


4 : эрэн и реветь. 1.8,80. 
en pleurant à grands cris, зе 1а- 
mentant. 


л 0) замЬтить, затвердить, упёматовать. 


bien observer, imprimer ou graver dans sa 
+= mémoire, apprendre par coeur. 


(0) дать замфтить, велфть затвердить иди 
сохравить въ памяти. 


D faire bien observer, ordonner d'apprendre 


par coeur ou de conserver dans за mé- 
moire. 


nn 
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(04) ЗХЗЕЯТ А 


призести вь слезы, заставить плакать. 
8,80.Гх.67. 


faire pleurer, ordonner de pleurer avec des 


Т. 


>. 
» re 


cris. 


записки, журнагь, двевникь, описане 


(0) 
р чего для памяти. С.1,73. 


9 


= mémoires, journal, description de qu. ch. 


pour se rappeler. 
9 ломъ историческаго общества въ 

‚3 À Пекин. Кат. го - ши -гуавь. 
С.1,73. 

8-2 


Ч ‘“ maison de la société historique à 
Pékin. Ch. ko-chi-kouan. 


(0) вмЪстВ замфтить, smbcrb затвер- 


живать. 


observer ensemble, apprendre par coeur 


ensemble. 


(ou) вмЬст5 плакать. T.8,80.Mr.39. 


3 pleurer à grands cris, se lamenter cha- 
сип de sun côté. 


() Ta] ааг 


падаль, падалище, стерво, растерзанное 


60  хищными звфрами. 


> 


charogne déchirée par des animaux уогасез. 


1° подниматься вверхъ; 2 волноваться; 


кружиться (0 водоворотЬ). Ун.18. 


5 s'élever; 2ариег, ondoyer; se tournoyer 
(un gouffre). 


(o) водоворотъ. 


53. gouffre, tournoiement d'eau causé par deux 
‘ courants opposés. 


3 = 


(0) вскидывать, швырать вверхъ (ногою 
: мачъ). Т.13,18. 2 понимать, разум$ть. 


jeter en l'air, jouer au ballon, à la paume. 


Ф 
LE 


? comprendre, concevoir. 


4 (0) велфть вскивуть, швырвуть вверхъ. T. 
3 13,19. 2 дать понять, вразумить. 


. ” ® 
ordonner de jeter еп l'air, de lancer; faire 


% 


= jouer au ballou ou à la paume ; 3 faire 


comprendre, faire concevoir. 


(0) поватный, удобопонатный. 


3 
| comprébensible, intelligible, 


Ф 


(0) занять 45сь, укрыться вь 15су (о 
войск5). 


occuper un bois, зе cacher dans le bois 
(une armée). 


баг 
ээ? 


(0) пзпоротникъ. T.18,24. 
гэ воще de fougère (plante polypodium filix 


>. 
+. 


mas). 


4 2 0) ээд 
3 4 


Ф 22 
>> °° 


: плыть, плавать, переплыть вбродь, пе- 


реправитьса чрезь рБку на лошади. 
Т.1,90. 


nager, passer à gué, traverser la ri- 
viére à cheval. 


3 
ЕЦ 


>> 


переплывающий вбродь: рыба. 


celui qui passe à gué: poisson. 


(0) serbre переплыть, переправиться 
чрезъ р$ку вбродь. 


3, ordonner de passer la rivière à gué. 


> ee 
тээ ee? 
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р |" баа 399% 
202 чулки. 


Ш bas, vêtement des jambes. 


4 (0) переправа вбродъ. 
trajet, passer une rivière à gué. 


2 
ve 


44 4 бролъ. 
„Зв, bas-fond, endroit guéable. 
D 


т ботикь, челнъ, лодка. Т.17,50. 


petit bateau, esquif, nacelle. 


| à" SAS шэгдарга 
плавать, переплывать вбродъ, перепра- 
витьтя на лошади чрезь рьку. Т. 
1,90. 


nager, passer à gué, traverser la ri- 


vière à cheval. 


(о) ЯбБ’АиаГЗЕЯТ 


велфть плавать, переплыть вбродь, ве- 


=. ee 45ть переправихься чрезь рБку на 
лошади. Т.1,90. 


Ф 


ordonner de nager, de passer à gué, 
de traverser la rivière à cheval. 


(o) чулки. T.15,67. 
bas, vêtement des jambes. 


(0) водолазъ. C.2,4. 


plongeur, plongeon. 


» близюй. Т.5,23. 


EE 


>. 
< ee 


près, tout-près: 2 proche, qui nest pas 
éloigné. 


4 8. upasthäna (proximity, 
227 obtaining, getting, ?ап assembly. 


1 | Үү 13.159, а.) DANG 


приближеше , 


pearnes , 


близость;  * основаше , 
Фундаментъ, начало, элементъ; 2стрем- 


> 
Фу»? 


лете, сильное направленї8 къ чему. 
approche, proximité : 2 fondement, élé- 
ment, premier fondement; ? élan, 41- 


rection à q. с. 


5. smrityupasthâna. 
> Ахава 


элементъ , ближайтая 


причина воли, желаня, памяти. 


основаше , 


Р, 
өө» 


cause la раз proche de la volonté, 
du désir, de la mémoire. 


4 ближайшая причина, основанїе, на- 
чало, 


cause la plus proche, motif, origi- 
ne. 


ЭтЭртТЭ 
близость, приближеше: 2 окрестность. 


4 
5> 
— 
Я prvrisi ‚ approche : 


alentours. 


2les environs, 


4 ближайшая причина, освоваше, на- 
: чало. 
= cause la plus proche, motif, origi- 
pe. 


Le 
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Я (хронологї) исправлена, по 
“=  сличени съ китайскими KHN- 


гами. Нг.5. 


(la chronologie) est rectifiée 
d'après les calculs des Chi- 


14 
29 
4 1 nois. 
9 (о) довольно близко, близёхонько. 1.13, 
35. 
= un peu près, assez près, tout près. 
(0) приближене, близость, близкїй. 


approche, proximité, proche, qui n'est pas 


éloigné. 


Ч 


0) ближнїе: йраты. 
| ) ie: ? Ойр 
2 


proches, proches parents: 2]ез Oyrats. 


близкое родство. Бод.1,119. 


proche parenté, proches parents. 


(o,t) приблизиться, сблизиться, присту- 


3, пить (став. съ частиц. À 4 
Ze 0316 Г. Х . = 


> 


). T.9,95. 


s'approcher, зе rapprocher (с. partic. 


2442) 
недоступный, неприступный; неприко- 


сновенный. Т.11,59. 


qui пе sapproche pas, inaccessible ; 


intact. 


: 


55 qui ne s'approche pas, inaccessible; 
inabordable, intact. 


недоступный, неприступный , не. 


прикосновенный. Т.11,59. 


БЭЛ 


бэизкїй смерти, передь кончиною. 


3 près de la mort, avant la mort. 


- 
°° 


мы (постепенно) приближаемся къ 
смерти. Эц,45,. 

син approchons de la mort. 
Ч подойти къ озеру. Чэ.9. 


aller tout près d'un lac. 


msn гн 23 ээ. 


если придвинешься къ огню, 


жарко будеть, а если ото- 
двинешься, He согрЪфешься, 


Эц.73. 


» 


$ -:- еп approchant près du feu tu 
auras trop chaud, mais en 
t'éloignant tu ne te rechauf- 


feras pas. 


приблизить, сблизить, везфть подсту- 


пить. 


Е 
} 


_ 


approcher, rapprocher, ordonner d'ap- 
procher, d'avancer. 
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быть приближену. 


не допускать въ себЪ ни од- 
ного человБка. Мт.10. 


ne laisser personne approcher 
de soi, , 


être approché. 


| 


(0) близки, близлежащий; смежный. T.13, 
35. 

z qui n'est раз éluigné, proche, contigu, 

adjacent, limitrophe. 


4 (0) приблизить, сблизить, велБть подсту- 
пить, 

approcher, rapprocher, ordonner 4 аррго- 
cher, 4’ауапсег. 


> 
тэ? 


—25 00, Y = 00, OU 

4 бЪлилы ; ли? 

=- 415? з пространный, обширный (въ про- 
стор.) 

fard, сбгазе; 2 particule interrogative: est- 


3 вопросительная частица : 


ce? з vaste, spacieux. 


4, Ч пространный островъ Гх.112. 
| une vaste ile. 


Le ? 
өө +: 


4. (0) дикїй, степной козелъ. 


гд» un bouc sauvage, des steppes. 


Ф. 
Фу? 


4 (0) Ch. hoa-ki-yn. Mandj. ooubha. 


2, JTE 


- 
Ce? 


назваше какой-то рыбы рЪфчной. Т.20,67. 


9 ® 
nom dun poisson. 


| (въ просторьчїн) точнехонько тавь. 


(рор.) juste, justément. 


} (ou) Сад 


“25 пить. Нд.36.Эц.193.Бг.15.63.70.195. 


boire. 


1 4”" ЧА 


826 -:- первородный, первенець, старшїй. Т. 
5,21. 


premier né, ainé. 


17 питье, напитокь. C.2,4. 


boisson, breuvage. 


ee 
ee 


44 (04) адагт 


D 


= пить. С.2,4. 
boire. 


ваться бесБдою, 


пить нектаръ словъ, т, е. пользо- 
= 
наслаждаться 


= бесЬдою. Сд.1,1. 


үз pH 


boire le песїаг des paroles, с.&-4. 
, ® э » 
jouir d'une conversation. 


пать изъ ключа. 3.99. 

$ 
® 9 

boire dune source, 


пойдемъ чай пить! a.240. 


allons prendre le thé. 


" 


Эл JE  0ОрР 
“Loi 4 


ї 


27138 
92 питаюшїйся кровью, кровошйца: Як» 
: шась. 
buveur de sang: Yakchas. 
(0,0) пристанодержатель. C.3,53. 


celui 401 donne asyle aux gens suspects. 


гдс. 
за. 
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(04) поить, дать вапиться. С.2,4. lieu de la naissance, lieu d'où Гоп est ori- 


donner à boire, faire boire, abreuver. ginaire, pays natal, patrie, séjour. 


32: 4 4) (ou) трутъ. 


= «2. amadou. 


- 


(царь) собственною своей кровью 
напоилъ Якшась. Уд.46. 


: 
Л (roi) abreuva les Yakchas de 4, À (ou) RUES 
Ээ 


-. son propre sang. «16 916 сова. Дн.15. 


+ 1 hibou. 


(ou) 3065 у птицъ. 
(ou) swbcrb пить. C.2,4. 


з 
boire ensemble. 


gésier. 


, (0) Mandj. olïha. ES 


боязливый, робкїй, трусливый, несмфлый, 
застБнчивый. Т.8,96. 


4. (ou,t) сума, мфшокъ, кузь. Эц.223. 


sac, sac de nattes. : 2e 
| ee += 
qui a peur de tout, peureux, craintif, ti- 


mide, pusillanime. 


(0,0) выливать, изливать, опоражиивать 
nocyay. T.3,61. 


ФФ 
Фу»? 


vase, évacuer. 


verser, répandre 4. с. qui était dans un | трусъ. Нд.59. 


_ Воште pusillanime; poltron. 


(0,0) Фхать въ проскачь (у Бур.) 
mettre un cheval au galop (Bour.). (о) уа даг 


Ce лэ 
н 


испугаться, бояться, трусить, роб5ть, 
_ быть боязливымъ, робкимъ. Т.8,96. 
À (ou) : ee 29 4 . , 
3, 9 craindre, avoir peur, seffrayer; ètre 
: craintif, pusillanime. 


> 
.. 


ee зэ ВЫТЬ, порцїа: пиша, вообше. Да.63. 


part, partie, portion: поаггИоге en gé- 
(0) бояться, страшитьса, трусить, робЬть, 


éral. 

ши Aa.9,7. 
4 KT < craindre, avoir peur, étre pusillanime. 
.> родина, отечество; мЪсто жительства. Т.1, (0) пухъ. 
1 57.My.63,7. duvet, 
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п vs (o) внутренность щеки. C.3,77. 
. 2 l'intérieur d’une joué. 
-= грабежь, похишенїе, добыча. T,3,126. 7 | 1 
pillage, butin que Гоп fait sur les enne- (04,0) вмстЬ пить, хлебать. М.159. 
mis. boire ensemble, manger avec la cuiller. 


бам” 
Фу, 


"ровной корпуснаго военачальника, 
5 командирь авангарда. С.3,19. 


“Ер d'avant-garde, aide du chef d'un 4 (0) Mandj. tchoupa. Fay 


corps d'armée. 
: “2 длинная женская Thiorphära безь рука- 


вовь, 1.15,46. 


(ou) поить, дать пить, напоить, велфть 
: пить. Бг.116. espèce de jaquette de femme, longue ct sans 


| . : manches. 
… donner à boire, faire boire, abreuver. 


() qe 1 084) ХЭЛ ҮЭ 


х вм. женщина. « 


грабить, похищать, доставать добычу. Т. | -- 
femme. 


= 3,196. 
piller, faire un butin. | (0) Mandj. odjin. ЧЭЧ эн 
разграбить, My.61,10. епанча съ прорфхами и сборками. T.15, 
: piller, dévaster par le pillage. =” 4: | 
ын manteau avec des fronces et des fentes pour 
(0) выфст грабить, доставать добычу. les poches. 
53.7 Т.3,127. 


+ à начало, UpoucxoxAenic. 
4 1 piller, faire un butin en commun. 3 3. (y) 1 bé 


-z Commencement, origine, extraction. 


Ф, > 
ve. *.* 


! (о) трусь, мазодушный ; ?забывчивый, 


14 рабь, оть рабовь рожденный. Т. 
5,14. 
Я.. 


>. 
тэ? 


: безпамятный, неузнаюпий прежде ви- 


дЪннаго mbcra. Т.11,60 esclave né de parents esclaves. 
ээ? , , ? » 


Т.11,73. 


crier, faire du tapage, être en coleur. 


poltron, pusillanime ; ?oublieux, qui ne | (04) вопить, кричать, бушевать, бурлить. 
peut reconnaitre ce qu'il a déjà vu. 1 


(0) трусить, бояться, робфть; вести себя | -:- 


: какь трусъ. аукать, кричать, Т.9,12. 


ze  (tron. 


> 
re 


199 
2209 
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40) 991851585 51 ВЫ 


“7 яма, впадина; 3 подпазуха, подмышка; D зобъ у человфка. 
3 ровь, яма, въ которой толкутъ пше- 4 goître. 
но; Т.5,66. “ступа, иготь, толчея. «2 


Az. 60.62. 5 родъ воданой болЪзни; ‘Ha- 
4 (0) съ ямкою, съ выемкою, съ жодоб- 


рость, зобъ. 
KUME, со впадиною. 


trou, cavité, епопсешею(; 2 creux de Га- 1 
| . = qui а une fossette, cannelure, ou enfonce- 
selle; > trou dans lequel on рШе le mil- | 


| | я ment. 
let; 4 vase à piler, mortier; ‘espèce de 
9 e , e 
l'hydropisie; 9 excroissance, goitre. .3 козонна съ выемками. 
4, чистая соль на поверхности земли, со- В = colonne couverte de roseaux. 


хончакь. 
du sel tout pur sur la surface de la 
terre, saline. —=5% ОН, УН = ON, ОМ, %5=Ь— 
большее родимое пятно. T.6,3. 
marques blanches ou noires sur le vi-|: 4 (9) бү 


sage ou sur le corps. мел 
| годь, 35то. C.1,2. 


| an, année. 
чисто, истинно монгольскїй, совершен- 


HO помовгольски. много 35ть, MHOris 2фта. 


фэн 010160]. | 1777" ans. 


“9 шудата. | (04) AT 
5 4 testicules. 


“2e падать, сваливаться, низпадать, ниавер- 
гаться. Т.4,43.13,59, 


$ Цзин суль ф 


La TE NE 

FT tomber, choir, se précipiter d'en haut. 
D нарость или болона на деревь. 4 1 низпадать, низвергатьса, сваливать- 
4 rugosité sur l'écorce d'un arbre. ся. Т.13,60. 


Là il 
11 до заката солнца. Нд. 
круглая ступка. Â1.62. {1 гүрэн soleil couché. 


tomber d'un lieu élevé. 


4, vase à piler rond. 


- 
ce? 


PP RS RQ EEE 


4 
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4 


4 ларчикъ упалъь ва голову. Pr. 
D 13. 


2 la botte est tombée sur la tête. 


зрфлые плоды опадаютъ, Bua.1,74. 


les fruits murs tombent d'eux mé- 
rues. 


Ё 
3 


> 
өө 


4 Ц зубь съ корнемъ выпаль. Ск.38. 


une dent avec une racine est ющ- 
13 bée. 


>. 


14 упасть, свалиться со стула. Ma. 
16. 
| 4. = tomber d'une chaise, 


низвергнуться въ адь, 


4, | se précipiter aux enfers. 


Р быть убиту на войнЬ, пасть на сра- 
жени. My.29,17. 

3 être tué à la guerre, mourir sur le 
4 champ de bataille. 


143 їистокь спалый съ дерева. Эц. : 
47. 3 


«26 une feuille tombée d’un arbre. 


} 


22-22 


14 утонуль въ рфкЪ. Чэ.57. 
il s'est noyé dans la rivière. 
4411 ax Sal 85 


Ф, ee 
5.2 Фэ” 


жеребевокь. С.2,19. 2сынь раба, крь- 
постный человЬкь. Т.5,13. 


poullain. 2 fils d’un esclave, serf, escla- 
ve. 


43 рабь, крЪфпостной человЁфкъ. С.2, 
: 35. 


“5 serf, esclave. 


2 н 81-10. Mandj. morin torbo. 


порость , водяная губка (лекарственвое 
растеше). C.7,66. 


5 algue (plante médicinale). 
—2 


Ch. si-sin. UT" 
< пбрость, водяная губка. T.18,25.19,7. 
1 algue, plante aquatique, alga. 


Ф 
Ф e® 


(ou) AY YA | rare 


! 


свалить, сбросить, низвергвуть, уронить. 
Т.2,76.4,43.11,94.13,59. 


faire tomber, laisser tomber, jeter par ter- 
re, précipiter. 


4: сбросить съ дерева, заставить 

5 упасть съ дерева. Эс.18. 

= jeter du baut d'un arbre, faire tom= 
ber du haut d'un arbre. 


визвергнуть въ адъ. 


2 faire tomber aux enfers. 


- 
>. 


(ou,gd) ожеребиться. 


өт 


pouliner. 


ФР, 
22-22 


(ou) везЬть свалить, сбросить, низвергиуть. 


cipiter. 


| ordonner de jeter en bas, ordonner de pré- 


(04,040) быть сброшену, визвергнуту. 
ètre jeté par terre, être précipité. 


4 


(ou) 5214 
гс» одьенный мость. 
pont levis. 
.4 (ou) свалить, сбросить, низвергвуть, уро- 


5 вать. 


“99 faire tomber, laisser tomber, jeter par ter- 
re, précipiter. 


2 разрушить гору Сумеру. Чэ.75. 


.3 détruire la montagne Soumerou. 


4, (ou) 8. patana. ar 


«Р, 
тээ 


паденїе, упадокь, 3 нарушенїе закона, про- 
ступокь, грхь, беззакоше. Кх.2,6. 


chute, décadence ; 


3 infraction, violation 


d'une loi, faute, péché, iniquité. 


4 . ВЭЭ 
расканватьса въ грьхахь. 


= 86 répentir de ses péchés. 


.4 (084) сддар 


=. рьшене, закиючене дфла, приговорь. Т. 


2,41; * причина окончательная. Ун дж. 
1,29. 
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conclusion d’une affaire, sentence, arrêt, 
décision: * la cause finale. 


4 (ou) выфстЪ упасть, выфстЪ вазвергнуться. 
tomber, se précipiter ensemble. 


>. 
ei 


4, (0) Гэ! | ETS 


9 
ыг 


" ушко, зарубка у стрїны. 2тсный про- 
ходь, тфенина, ущелье: ° червь. 

échancrure du bout du manche de la fle- 
che; 2 passage étroit dans les monta- 
gnes, défilé étroit: ? ver de terre. 


| 4 ака 


À 


Ф 
Фэ»? 


дфлать ушки у стрфлы. Т.4,81. 


échancrer, faire une échancrure à Гагс, 
au bois de la flèche. 


_à земляные черви ва крючк$ уды, 
1 приманки рыбы. Т.20,98. 


РЧ 32 
23 mettre sur la corde de l'arc le 


manche de la flèche par l’échan- 
crure. 


ДлЯ 


le ver de terre qu'on met au bout de 
l'hamecon. 


класть Crphiy на тетиву. T.4,13. 


4, | ак морская рыба. Т.20,81. 
nom d'un poisson de mer. 


> 
Фээ 


4, тЁсный проходь, тБснина, ущелье. Сс. 
158. 


4 passage étroit dans les montagnes, dé- 
2. filé étroit. 


342 4 


4, 2, снать стрЬзу. Гх.108. 


Юн qe la flèche. 


: 4, (ou) стропилы, рфшетка. Т.13,43.15, 
2-5 115. 

soliveaux qui soutiennent le toit, che- 

vron, buis qui servent à soutenir les 


tentes. 


1 Е мёсто ‚ на которомъ їежить стро- 
- пи. 
ыг endroit sur lequel on met les che- 


vrons. 


277 въ палаткф. 
pilier, soutien d'une tente. 


> 
ee 


44 0) Sal = ®| FAT TS 

замбкъ, пружина. Т.16,2. 2зашеалка, 
задвижка, затворь. Т.14,52. ?ввут- 
репность, сердце; “сушность, содер- 
жан, звачене; ‘ важность, значи- 


CS > 
Фэ? тэ»? 


мость: 9 рядь, порядокь, система, 
serrure, cadenas, ressort; 8 luquet, ver- 
rou, barre; ‘intérieur, соёйг, *es- 
sence, esprit, force, principale par- 
tie, ce qu'il y a de meilleur: соше- 
nu, sens; ° importance ; * ordre, зу- 


stème. 


Eee 
хитрость, узовка, большое искуство. 


‚Я ruse, finesse, artifice, adresse. 


9», 
Фу” 


479 ЛЭЭ 
ту "очакал скорбь провикшая въ сердце; 
9 тяжкая болЬзнь. 
grand chagrin qui a atteint le coeur; 
2 maladie grave, pénible. 


4 Үнээ 
4 достать до сердца, провикнуть въ 


сердце; 2 проникнуть сущность; *ко- 
| снуться жизни. 
pénétrer jusqu'au coeur ; * pénétrer le 


ee 


sens; 3 toucher à la vie. 
4 Түүзэнчч 
Я запасть въ сердце; 2 добраться до суш- 


3 ности; ввикать во BCB тонкости; 
основательно разсматривать. 


pénétrer le coeur ; ? chercher l'essence, 


approfondir; examiner à fond. 


à Léa 


добраться до внутренности, сущности ;, 


4 "быть при смерти, тяжко хворать. 
pénétrer jusqu'à l'intérieur, jusqu'à Гез- 
sence ; 2éêtre prêt à mourir, étre à 


өө 


э ® e ® e 
| ароше; avoir une maladie sérieuse. 


4 9 собрать важнфйпия поучеша въ 
a порядк5, систематически, по ихъ 
содержанїю. Бод.1,2. 


$ 


„:. assembler Îles principales instru- 
ctions religieusessystématiquement. 
Li показать ключь къ маги, 


monter la clef de la magie. 


<>. 
ve? 


өршь fs cup 


4. 


343 
.а (0) съ замкомь, пружиною, задвижкою, 
и пр. 


4 


17 SRE | 53 | SAN 
=. qui а une serrure, un ressort on un lo- 
quet, etc. 


“загадка; 


2 сиповимы, одвозначущя слова. 
énigme; * synonyme. 
ин 


1! SX ANT 
ер) 
À, самострфль С.9,75. 


а> предложить загадку. 
“4 machine à lancer des traits et des 
pierres, arbalète. 


SAN TNA 
D “=. 
ф Чолсь съ замкомъ, съ пружиною. Т. 
3. 


объяснить, разрфшить загадку. 
15,60. 


proposer une énigme. 


expliquer, résoudre une énigme. 
= ceinture bouclée. 


Оч ss 


h 


rs загадка о человЪкЪ; синонима человЪ- 
1 ка. 
2021, 


énigme au sujet d'un homme; synonyme 
* 46 l’homme. 
*:- lanterne avec un feu d'artifice. 


4 (0) вздЪть въ ушко, приложить стрЬїу къ 
Ё el 121515 5-5 


положить подъ замокъ, 


тетивЪ, натягивать зукь. Т.4,2.Сс.50. 
запереть, 
кнуть. 1.13,59, 


66. 2метаФ. предатьса, приложить къ 


ч чему стараше. 
bander l'arc; ? métaph. s'adonner, mettre 
tous ses efforts à quelque chose, se livrer. 
fermer au cadenas, садепаззег. 

4 44 предаться сватой мысль, устре- 
: (0) 12127887 1 миться KB святой мысли. M.63. 
3 ведфть запереть на замбкъ. T.13,59. т 2» 

faire cadenasser. 


se livrer à une pensée sainte, se 
> diriger à une sainte pensée. 


3- велЬть дверь запереть на замдкъ. 


4 4 99 3731878159119 351935 
ordonner de fermer la porte à clef. 
“> $ 


2 


2 Ф 
Ф.Ф тэ? 

Ф, 

өдө 


? туманъ, парь. Т.1,93. 


vapeur, exhalaisun qui s'éleve sur le 
soir, brouillard, 


-4 
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-4 (ou) туманный, паровбй, издающий паръ. 
Cc. 136. 


5 vaporeux, nébuleux; qui produit la vapeur. 


> 
ei 


(ou,t) ET SAN | Уходя 
покрывать туманомъ, мглою. Т.1,23. 


=. couvrir de brouillard, de vapeur, de bru- 


me. 


4 (0) Мапа} onoun. Ча 35 


“55 степной козель. Т.19,113. 2 прорфха, про- 
рьвь, разрфзъ у шлатыя. | 
espèce du bouc des steppes, bouc jaune. 
9 fente, ouverture qui est dans le devant 
ou sur le derrière de l'habit. 


45359 


4 безь разрЪзовъ (платье, каФтань, шу- 
$ Ga), съ глухими полами. Т.15,47. 
” robe qui n'es pas ouverte sur le de- 


vant. 


Ононь рфка, которая выфстЪ съ Инго- 


дою составляеть Шилку, въ восточной |” 


өт. 


Сибири. 


Onon rivière qui avec l'Ingoda forme la 
Chilka, dans la Sibérie orientale. 


4 () ай | FAR TR 
-:- попасть (въ цфль), достать. Т.4,4. ? по- 


нимать, разумть, проникать, пости- 
гать. 


atteindre (le but); ? comprendre, concevoir, 
pénétrer. 


С3 «0», 
өө? Фэ”? 


4 


BAR ANT 


дарь сужденїия, здравое разсуждене, 
разсудительность. 


« faculté de l'ame qui sert à juger, ju- 


gement; jugement sain, solide. 


2 постигать истинный смысль, ис- 


ий 


? 5, попасть въ з0бь быка. 
44 atteindre le boeuf au front. 


: Ч (| mere волю (Господа). Аа.99, 
14 


тинное значене. 


comprendre le véritable sens, Їа vé- 
rité même. 


> connaître la volonté (divine). 


<. 
Фу? 


1 (04) ana] ЯА 
-z CÉCTB верхомь, Бхать верхомь. T.20,37. 


monter à cheval, sur une mule etc. 


4 (00) 53 


прорфзъ, прорфха, разрьзь у шатья. 
Т.15,56. 


fente, ouverture qui est dans le devant 
ou sur le derrière de l'habit. 


4 1 


(0) дать понять, объяснить, вразумлать. 


дЪзать прорЪхи. 


faire des fentes à un habit. 


faire comprendre, expliquer , éclaircir , in- 
struire. 


ee 


(ou) Sa 


велфть сЪфеть (на лошадь), посадить (на 


> 
Фу? 


зошадь, повозку), велБть Бхать вер- 
хомь. Т.20,37. 


ordonner de monter à cheval, ordonner 


d'aller à cheval, mettre qn. sur le dos 
du cheval, 


AR A NET 
à посадить на коль; воткнуть ва ро- 
4 empaler; enfoncer, mettre sur un 
bâton poiutu. 


55317 


4, посадить на лошадь; велБть хать вер- 


женъ. 


«- 
Ф 


хомъ на лошади. 


mettre quelqu'un sur le dos du cheval, 
faire monter à cheval. 


> 
es 


3,70. 


conforme, qui correspond. 


.3 (0) ивструменть (ножичекь), которынт 45- 
лають ушки у стрїль. Т.14,64. 


-:- outil de menuisier (une espèce de vilebre- 
quin) qui sert à faire des trous, ou des 
entailles aux flèches. 


4 (о) совершенво сходно , точно, сообразно, 


3 


Ф 
тэ»? 


4 3 


соотвтственно. 


tout à fait conforme,qui correspond. 


(0) непонятный, непостижимо. 


inconcevable, incompréhensiblement. 


Р, 
ee 


TOME I. 


(0) сходный, точный, соотвЁтственный. С. |, 


4 


4, (о) АА | Зет 


“29 умь, разсудокь, способность понимать, 
понятїе, понятливость. Д.44.55,. 


esprit, raison, cntendement , bon sens , in- 
tellect, intelligence. 


4. 5“1515 
4, ясный , свфтлый унь, чистая способ- 
ность суждешя. Дх.44. 


у esprit clair, jugement clairvoyant, juge- 
ment sain. 


4 (о) суждеше, разсуждеше, равмьпшлене. 


action de juger, jugement, réflexion. 


Ф 
тэ»? 


4 (0) повиманїе, разум$ ше, понятї6. 


: 4 action de comprendre, faculté de conce- 
voir, conception. 


> 
ee 


(ou) 8. уйла. бдагд | Su a 


.:. Всякое животноё, употребляемое для про- 
воза; верховая зошадь, мулъ, верблюдъ 
ит. п. Д1.49.Уд.153. 


tout animal employé pour le transport; che- 
val de monture, mulet, chameau etc. 


тюБи къ путешествию. 


3 приготовить верховыхъ зошадей и 
2: 


<), ргёрагег des chevaux de monture 


À À 


<> 
Le 


et les paquets pour le voyage. 


6) тархиа 
4 (05) 5518 35 
= умный, разсудительный, мудрый. 


doué de raison, intelligent, sage. 


44 


345 


346 4 


$ премудрый, истивный мудрець, ум- 
1 uhäiñ: будда. 


ен très би ‚ véritable philosophe: БВоцд- 


110 вмст5Ь понимать, разсуждать, по- 


стигать. 


| comprendre ensemble, raisonner, conce- 


voir. 


сфсть верхомъ. Т.20,38, 


2 aller Ч cheval, monter ensemble à che- 


(0) легко и быстро понимающий, понатла- 


вый, сыфтливый. 


#1: (ou) выЪфстБ Ъхать верхомъ, выфстЬ 


= qui cunçoit vite et facilement, intelligent , 
qui a du tact, prudent. 


смфтливый умъ; понятливость, см$т- 
IUBOCTE. 


525 esprit fin, intelligent ; ай аг: 
sagacité. 
(0,99) быть поняту, постигоуту , потраФ- 
лену. 
être compris, conçu, attrapé. 


> 
Фу? 


комнь. 


178 быть подь сЁдломъ, подъ С5д40- 


ètre sellé, sous un cavalier. 


boisson. 


4 À no вапитокъ. M.24. 


ӨЛ ҮН 
=. спать. T.9,102. 


dormir. 


4 


3 (ount) обманъ, обольщене. 
:4_tromperie, séduction; illusion. 


безъ обольшевїя ; истинно, по правд$. 
л illusion ; véritablement, selon la 


vérité, réellement, 


ры ) обмануться, попасть въ обиапь, по- 
грфшать. 

se tromper, faillir, manquer, ètre dans 
= l'erreur. 


(ou) быть обмануту, обольщену, собаазне. 
ву. 
être trompé, séduit, abusé. 


ee: 


) обольститель, соблазнитель. 
шин tentateur. 


1 (9) ввести въ обманъ , обмавуть, соблаз - 
нить, ввести въ заблуждеше, въ погрь- 


швостъ. 
induire еп erreur, tromper , séduire, faire 

== commettre une faute, une méprise. 

(ou) везфть обмануть , соблазнить , ввести 
въ заблуждеше. 

ordonner de tromper, de séduire, d'induire 
en erreur. 


бөн) Hs ATRET 
велфтъ спать; усыпить. Т.9,102, 


… ordonner à quelqu'un d'aller dormir , faire 


dormir, endormir, faire coucher (les en- 


fants). 
= © = _ © a © 
боны Ga] Зайл я Зуя 
гаснуть, погасать. Т.14,85. 2?цпенть, 


Ф, 


<= костенЬть (оть стужи), дрябвуть, дере- 
вянфть. Т.10,892.Нд.3. 

s'éteindre (le feu): 8 se raidir, 5 engourdir 
(qui se refroidit), devenir engourdi, de- 


venir raide. 


(ов) 'RAETA 


:3 гасить, погасить, потушить , загасить. т. 


14,85. 
у éteindre (le feu), étouffer. 


(ount) везБть погасить, велЬть затушить. 


ordonner d'éteindre, d'étouffer. 


(ount,g0) быть погашену, потушеву. 


être éteint, бюий6. 


ge ) особый, особливый, другой, иной 


у Бураять). 
= autre, un autre, autrement (chez 1. 
Bour.) 
(отд) пустой, ничтожный, вегодный. 


о de rien, vil, bas, méprisable, 


4 “эвэр вода, помои. Гх.109. 


“Чаүцге, rinçure. 


3 з47 


143 Lu итти съ пустыми руками. Гх. 


” aller avec les mains vides. 
(ound) 5 алс 
ЧЕ ха 


1 приподняться вверхь, высунутьса квер- 
55 = ху, выпучиться. Т.9,54. 


- 


9 . . 
5 élever, se lever en haut, se faire voir 
dehors. 


(ont) crphzars вверхъ, перестрЬамвать. 


tirer en l'air. 


5 


ce 
3 (оц) обмануться, вдаться въ обманъ, 
о « погрфшать. 
зе tromper, être dans l'erreur, faillir, 
(ou) обмануть ‚ ввести въ обманъ, въ 
‚Я : заблуждене. 
.9 -4 tromper, induire en erreur, 
D 


обманывать и вводить въ погрьш- 

ности другихъ. Бод.1,119. 
tromper et induire en erreur les 
3 Е autres. 


4" TA 
Е перемфна въ лицБ отъ болїзни, страсти, 


досады; гифвъ, негодованїе, досада. Т. 
6,33. 


changement dans la figure par suite d'une 
maladie, de colère; 3 colère, mécontente- 


ment. 


44* 
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(оипд) TES 


приподнатый, выдавшїйся, выпуклый; вы- 
сокїй. 
ээ 


élevé, saillant, proéminent, voûté;, haut. 


ARS AUTANT 
53 стрфза съ головкою изъ бычьяго рога, 
Т.4,59. 


flèche faite avec de la corne de boeuf. 


$ продолговатокруглая корзина. С.А, 
— 95. 


e 


25 corbeille d’une forme oblongue. 


ЗЭ ёо заокругленнын чре- 


Р 5 
cs, 
reins arrondis. 


4 (ount) | Зүххч Зоя 
1 измфниться въ лицЪф оть бо2фзни , rubsa, 
досады; 2 быть раздражену, пьшать гнЪ- 
*=° зомь, досадовать; ? подозрБвать кого въ 
обман%. Т.8,88. 
montrer sur son visage la colère etc., avoir 
la physionomie colère, * être irrité, être 
enflammé par la colère; ° soupconner 
quelqun dans l'imposture. 
(ount) раздражить, разсердить, досадить. 
Т.8,88. 
irriter, faire mettre en colère, fàcher, cour- 
roucer. 
(ount) REA 


3 
Я горячность, пылкость, гиБвливость. Ш.35. 


= vivacité, ardeur, emportement, irascibilité, 


вать. Т.8,88. 


(ount,0) 115 a 2 
Les горачиться, сердиться, досадо- 


== «= 4, mettre mutuellement en colère, se 
fächer. 


(сии!) rat 
измфниться въ лицф оть гвёва, запьцать 


гнфвомъ, быть раздосадовану. Т.8,88. 
montrer sur son visage Ja colère, avoir la 


physionomie colère, être irrité, fâché. 


(ont) выстр$аъ или pascroauie, до котора- 
го стрфла можеть долетфть. Т.4,5. 


une portée de flèche. 


3,15. 


| (ont) трать вверхь, перестрфливать. С. 
” tirer en l'air. 


3 4 4 пущенною вверхь стрфлою не 


попадешь въ желаемую то- 
1 z Чку. Эц.63. 


une flèche ]апсёе en Гаїг па|- 


? 
à À teint pas le but désiré. 


(oundoust) Индостань. 


TL. Hindoustan. 


индостанская ткань, по красной зем- 
< 35, шитая золотомъ. Т.15,3. 


une étofle de soie de couleur ruuge 
, Э 
parsemée de fleurs dur ou de сои- 
9 
leur d or. 


ту? 


(0,9) тазедь, ручей съ валедью. 


шаге d'eau qui se forme sur la glace реп- 
2-0 4аш le dégel. 


dau 


(o) единственный; единственно, только, ток- 


мо. 


unique, uniquement, seulement, пе.. 


1 => не токмо—но и. 


: Ч, non seulement, mais encore. 


өө. 


Эц.203. 


Н3 | вовыя только платья, 


mettre 
neufs. 


1 ? одинъ только, единственный, СЫНЬ. 
D 


2 Уд.63, 


“5 on seul fils, fils unique. 


| 1: 351 855| 359% 


одинокїй, особый, особенный, въ сто- 
_*2° 2 ронЬ находящийся, отдфльный; уеди- 
нене. 


seul, séparé, particulier, isolé; solitude, 
retraite. 


| passer 


отложить въ сторону. 


mettre de côté. 


| 


(0) быть въ уединеши , уединиться, уда- 


одна, одинокая, купеческая лав- 
ка. Пю.2,63. 


une seule, unique boutique de 
marchand. 


1 , 

: литься въ уединеше, отдфлиться OTE 
прочихъ. Т.2,36.С.8,1923. 

. rester tuut seul, se retirer, se retirer dans 
la solitude, se détacher des autres. 


. que. 


seulement des habits 1 


въ особенномъ смьыс15, въ особен- 
HOME, исключичельномъ значеши, 


dans un sens particulier , dans une 
signification exceptionelle, 


>. 
>. 


(0) уединить, отдфлить оть прочихь, по- 
ставить въ сторонь. 


isoler, séparer des autres, mettre à l'écart. 


Ф 
Фь? 


и) совка 


висячїй, висяций (вапр. пзодъ на дерев%, 
листья, лоскутья платья); 3 таготфющИй; 
колеблюшийся. Т.6,29.16,58. 
quelque chose que се soit qui baisse, qui 
pend (des fruits, des feuilles), des habits 
qui, étant déchirés, sen vont en lam- 
beaux); 3 qui gravile; agité. 


ВЫ 


висфть, повисвуть : 


ee ee 


3 нависнуть , CKIO= 


ваться. 
être pendu , suspendu : 2 être incliné, 


pencher. 


| й pendantes, à longues огей- 
—. les, à oreilles pendantes. 


4 4550954 


повиснуть, нависвуть. 


висячїя уши, вислоухїй. Бр.12. 


être suspendu, pencher, être incliné, 
être pendant. 


Р, 
өтө 


[AZ 
1 | склоненїе головы. 


= inclination de la tête. 


350 | 4 


нижняя губа висячая, отвислан, 
: Ун.139. 
2” 
= 


la lèvre inférieure pendante. 


(ou) висачїй, висящий, повислый, навис- 
лый. Т.15,58. 


= 


-z pendant, suspendu, incliné. 


(ou) ax Ал 


повфсить , привЬсить, опустить занавЬсь. 
C.6,112. 


pendre, suspendre, attacher à, baisser la 
toile, faire tomber. 


24 
ткань. Мд.33. 


1 du haut d'un palais faire tom- 
“= Бег un rouleau de tissu de 


съ дворца опустить бумажную 


coton. 


DOTE CR 


къ веревкЪ привЁсить KO10- 


кольчикь. Уд.181. 


4 
Е. 


attacher un clochet à une corde, 


| (oun) повЬсить, привфсить. 


pendre, suspendre, attacher à. 


раскрывать или 


Сд. 


Z воспоминать грЪхи, 
2 приводить на память проступки. 


7,353. 
se rappeler des péchés. 


(ou) висячїй, висяшїй, привфшенный, по- 


висльїй. 


pendant, suspendu, attaché à, incliné. 


ье ий 


1 ARENA 
съ отвислымъ брюхомъ. 1.63. ? Ka- 


напади, сынъ Махэшвары. 


-:- avec un ventre pendant : 
fils de Mahécvara. 


Л | ВЫ 


мочка у уха. Дал.57. 


2 Kanapadi 


ший. . NE . 
l'oreille extérieure, lobe d'oreille, 


1 esp снурокь, висяший на 


шеф. Мг.1,80. 
53 


1 (ou) 45| ада| эх 


-z dénouer ип cordou pendant au 
cou. 


“Ace висячее, навЪсъ, привЪска. 


quelque chose que ce soit qui baisse, qui 
pend ou qui est suspendu, avant-toit, 
- pendeloque. 


а висяч!я четки. 


к: chapelet pendant. 


мочка у уха. 
7,4 l'oreille extérieure, le bout d'oreille. 
< 


- 
>. 


+ шелковыя  привфски,  привфшенвыя 


=— ленты. Ю.1,13. 


des morceaux de suie suspendus, des 
: rubans attachés. 


(ou) вмБстЬ висЬть, вмфстЪ повиснуть. 
1.13/17. 


pendre ensemble, se suspendre ensem- 
ble. 


- - 
ви?” зий тэ.» 


| (ou,gh) ВЕБ" 


Висячїй, повислый, влекупийся по полту. 
Яг ТТ 


qui baisse, qui реп, qui penche, qui 5: 
suspendu, qui traine par terre. 


À 5 
ne пзакучая ива, Т.19,21. 
+4 pleureur, à branches pendantes. 


ET 
: < .-. шатье CO шлсйФомь. 


robe à queue. 
1-5) 


съ отвислымъ брюхомь: 2 эпитеть Ra- 


напади, сына Махэшвары. 


3 qui а le ventre pendant: 2 l'épitbète de 


>. 
LDC 2 


Kanapadi fils de Mahécvara. 


1 (ou) висячїй, повислый, таготБюший, ко- 


леблюпийся: 2? настигаюшїй, догоняюшиїй 


33 
1 (по патамъ, капля за кашею). С.7,15: 


quelque chose que се soit qui baisse, qui 
“*  pend, qui est suspendu, qui gravite, 
agité : 2дш atteigne , attrape, poursuit 


(pas à pas, goutte à goutte). 
(ou) ОБА" 


ufnenbre, деревенфть, костенфть, Apa6- | 


e*. 


260 нуть (оть стужи). T.10,82. 
зе гаййг, s'engourdir, devenir raide, deve- 
чиг engourdi. 


Е Онгнигутъ, Онють , назваше мон- 


4 Ч гольскаго поколБиїн и удфла (ай- 
ae мака). 


> 
ээ Фээ 


вы. 


Ongnighute, Onute, nom d'une tri- 
bu mongole et d'une province. 


а (0) золыжка, упавшая бабка. T.13,25. 
osselet, os du derrière d’un cerf ou d'un 


mouton qu'on jette et attrape le but. 


à jee игра. С.4,69. 
3 jeu énigmatique. 


(0) въ одиночествЬ, въ уединеши живу- 


Пий, одинъ, одинокий. 


„=. 15016, séparé, qui reste en retraite, qui est 


assis tranquillement, seul, tout seul. 


т жить уединенно, въ бездфйстви; 
23 скорбфть. Т.9,60. 


` rester seul, désoeuvré; ? se chagri- 


per. 


4 стоить одинъ , отдфльно оть про- 
чихь. Т.9,60. 


-г- il s'arrêta seul, séparé des autres. 


ви. Т.9,60. 


(0) выфстБ проводить время въ Gesabücr- 
rester tranquillement sans rien faire dans 


= 18 société, passer ensemble le temps dans 
l'inaction. 


(0) безсмысленвый, 


безтолковый  (чезо- 
вЪкъ). | 


< о qui manque des sens, stupide, 


няться. Т.9,63. 


: qu вскочить, встать (со CHA), под- 


425 sauter tout d'un coup, se lever en dor- 
mant. 


359 4 4 


неровный, кочковатый, 


(0) съ углублешями и выпуклостями, | р 4 (ou) 33) С 


6 э26 inégal, raboteux, plein de taupinières вЪтеръ въ кишкахъ. 


> 
э»? 


etc. | vesse. 

10 ЛЕВ TETE 1 1 Зазраа 

неровный, кочковатый, MÉCTO покрытое бадЬть. 

кочками. Д.93. " Hcher des vesses. 
- inégal, raboteux , plein d'ornières, rempli 4 (0,) шерстявой , ний шерсть, шер- 
"de taupinières etc 1 а 
а Mandj. ongouro tchetchike. de laine, laineux, bien fourni de laine. 
nossauie маленькой птички. T.19,83. : 
э . . a (ou) бздунъ, бздунья. 
-= nom dun petit oiseau. 
À vesseur, vesseuse. 


: (0) углублеше, полость (въ биюд5). 


eufoncement, cavité, creux (dans un plat). (ou) пухъ древесный; барашки. T.19,38. 


Р, 
ee 


coiton de saule; chatons des arbres. 


№ 


5, большая, глубокая чашка. T.16,8. пушистый , пухомъ покрытый: ? эпи- 
1 tasse un peu grande, пп pelit bas- тегь хлопзато-бумажнаго дерева сал- 
22 00 мали, бавольника (bombax hepta- 
2 phyllum). 
(0) № эх ооо ‚ recouvert de duvet : 2 épi- 
thète de l'arbre sâlmalt (cotunnier, 
*3 добрый, миролюбивый, спокойный , смир- -5- | 


bombax heptaphyllum 
“2 вый. T.6,78. PORT ) 


bon, pacifique, tranquille, qui s'accorde 4 3, (0) (заг 


avec tout le monde. 
3, раскрываться, открываться, отворять- 


(ou) бздЪть. ee + CA. 


vesser, lâcher des vesses. s'ouvrir, se découvrir. 
4, 5573 
совершевно открыть, раскрыть. Дл. 


шерсть овечья. Дл.95. : 141. 


5- = la laine des brebis. 2 ouvrir entierement. 


4 


353 


| 3 


3, отворать, открыть (яшикь, дверь), 
раскрыть. 

ouvrir (une boîte, une porte), décou- 
vrir. 


d (о) avr 


= чистый, священный; ? Онгонь, генїй xpa- 
нитель мфста; ? кургань, цэрскоеё клад- 
бище. С.7,85. 4 аствы, приносимыя тЪ- 
ни усопшаго. 
pur , saint, *Ongon, génie tutélaire d'un 
endroit; ? tertre sépulcral, cimetière d'une 
famille régnante ; 4 mets offerts aux шА- 
nes. 


SNA 
1-9) 
священный свурокь, которымъ обвязы- 
: ваютъ идоловъ; браминскїй снурокь 
(зеваръ). 
< cordon sacré avec lequel ‘оп lie tout 


autour les idoles ; cordon des brab- 
mins (zénar) : 


3 ЭРТ! волоса съ младенчества. Т. 


“25 cheveux blancs de Гешбапсе, 


4 возвышенное MbCTO, холмъ, жертвен- 
2 никъ посвяшеннынй духамъ. 


3 colline, autel consacré aux Esprits. 


4 ren посвященная духамь, 
cheval consacré aux Esprits. 


совершить HORIOHEHIE гробницамь 
предковъ своихъ. Му.20,2. 

rendre les honneurs religieux à ses 
ancêtres. 


} 
1 581 | 
Ч ононы ‚ духи хранители. 1.13,1. 
“26 3 ни умершихь, * аствы , прино- 
симыя тфни умершихь. 


Ongons, génies tutélaires : ? mânes: 


з mets offerts aux mûânes. 


7 TS A 

посылать яствы тБни умершитъ. 

Ё”” des mets айх mânes. 
“sb 


ps тфни умершихь. 
” offrande aux mânes. 
+ = 


série 
назван!е повелителя Ракшасъ, 
nom du maître des Rakchasas. 


AB TNT 
с» приносить жертву Овгонамъ. 


faire des sacrifices aux Ongons. 
нае 
FEAT 3 


Bassauie Эрлика. 


» 


ЭР 


3 духи хранители домовь или мфста, до- 


1 3 


nom d'Erlic. 


з машше боги. 


jeu 


y génies tutélaires des maisons ou d'un 
endroit, pénates, 


do) za] Заг 


> горфть, чувствовать жарь внутри. 1.10, 


томъ ї, ‘\ 


45 
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81. ?блекнуть, перемЬнать цвть (о 
деревЬ, Tpasb, платьф отъ соднца, во- 
ды и пр.). 

sentir une chaleur intérieure: 286 faner, 
changer de couleur (arbre, herbe, habit 
du soleil, de l'eau etc). 


| 


(08) axe 


дЪлаться мокрымъ, напитатьса влажност!ю, 
г. промокнуть; разбухнуть оть сырости, 


расплываться (на пр. червилы отъ жид- 
кости). Т.12,31. 


devenir mouillé, s’imbiber d'humidité ; être 
enflé par l'humidité, couler l'encre par 
excès de fluide). 


OC 
задыхаться, запыхаться, тяжело дышать. 
өө Т . 1 0 , 7 3 ө 


être essouflé (en marchant trop vite, еп 
trop travaillant), avoir l'haleine coupée 
(p. e. un malade), respirer péniblement. 


а (0) ржать. 


hennir. 


` 


бас 
ve? 


1 à on entend le hennissement d'un 
Ч cheval. 


1 1 слышно ржаше дошади. 
< 


(0) посватить Онгонамь, генїямь храните- 
“4, |зянь. C.22.24,248.250. 
2 consacrer aux Ongons, génies tutélaires. 


4 посватить лошадь Онгонамь. 


З cunsacrer un cheval aux Ongons. 


enterrer un mort. 


> похоронить покойвика. 
8 
“> 


-. промочить, пропитать вїажностїю, 
дать равбухнуть оть сырости. Т.12,39. 

„, mouiller, imbiber d'humidité; laisser gonfler 
par l'humidité. 


je 8. nau. x] SAT TETE NA 


зотокь, большое корыто Чин скотины ), 
большая захань, Т.16,18. ? судно, чел- 
нокь, лодка, корабль. Т.17,49. > ясан. 
Т.20,56. 


bassine, éventaire, grand auge, Бас; 2es- 


ee 


quif, bateau, vaisseau ; з mangeoire des 
chevaux. 


4 81579 За 
Ч 1 плата за перевозъ. 
1 
Ч. 


<= paye pour le passage d'une rivière. 


2 борть, закраина 104Ku. 
4 4 burä d'un bateau. 
sel 


Я каюта. C.7,32. 
1i cabine, cajute. 


pe 


à Naubandhana, Pôthâla. 
gs | 


гавань; ? Потала (Будала), городъ при 


усть$ Инда, и м{стопребываше да» | 


‘À, зайламы, в034Ъ Хзасы. 


„.. amarrage du navire, port pour les na- 

70 vires; 3 Pôthâla (Boudala) ville à la 
débouchure de l'Inde, et la résiden- 
ce de dalay-lama, près de Lhassa. 


вскочить на непрїятельскїй корабль. 
: Т.З, 111. 


<= sauter sur le tillac du vaisseau en- 
nemi. 


ne май , 1) 
а. TNT 
: весзо двойное. 
=. rame double. 


3 набои у лодки. Т.17,50. 


planches mises au-dessus des bords 
-:= d'une chaloupe pour les exhausser 
porte-lots. 


Биш 
11 мачта на CyARÉ. 
а 


mât, arbre de navire qui porte les 
voiles. 


3, 
11- rame. 


өв» 


ЗҮ" 
(4 ни капитанъ корабля. 


pilotier, timonier, capitaine du vais- 
seau. 


4 855 


9151 
| корабельный канать. 
** câble, corde, cordage, ашагте, 
| Чак | OA Er 
Н лоцманъ. 


” затааеаг, locman, pilote-côtier. 
4 гребецъ. 
Н "Я rameur. 


L Я кормило. 
Ч À gouveruail, timon d'un navire. 


Ф 
тэ»? 


3... 


4, Я плата за перевозъ. 
Ч Lo pour le passage d’une rivière. 


. нацлавной мость. 


ponton. 


занять мысль, наполнить душу. 
: Сд.1,3. 


= occuper la pensée, remplir ГАше. 


" Та для куренїя, C4.7,313. 


brule-parfam. 
3... 
(0) 8105 A 


коричїй, тодочникь, перевошикь, матросъ. 


.z. timonier, batelier, matelot. 


45° 


131. 
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(0) ировагь, проломъ, отверстїе, дыра. 


| = '{ 1.16,647,81. 


brêche , éboulement de terre , crevasse, 


Ф 
CS Ce? 
Le, 


trou. 


т”. $. path, pathati (clara voce reci- 


өг үн 2 51 Зүс 


читать (духоввын книги). Т.3,109: 


Ф, 
өв» 


lire, réciter (des livres saints). 


Нь я умфющ читать, грамотный. 
“ац sait lire. 


читать молитвы. Ад.29,. 
Ї réciter, lire des prières. 
ЫР 


4, Cu) ATERSTT 


велфть читать, учить чтевїю, C.3,107. 


гр» ог4оппег de lire, apprendre à lire, 


т 29 
$3 читаше, чтеше. Эц.1'79. 


“9 action de lire, lecture. 
а а 
8 Үүн чтенїя. Нг.5. 


<= maître de lecture. 


: а 17 
: 1 шкода чтешя. 


шан école de lecture. 


08) 2 Ч) ДЭГ 


:3 читатель, чтецъ. 


lire. 


Ф, 


> lecteur, lectrice, celui qui est chargé de 


À 


4 (ou) выфетЪ читать. 


1 lire ensemble. 


а (ou,g0) быть читаему. 
être lu. 


Ф 


“2 ER NEA | A DR GE EN 
читаемая шастра, шаг для чте- 
вїя. | 
4 çcâstra lu, câstra pour la lecture. 


> 
тээ 


4, (ou) чатаюший, читатель, чтепь. 
177 qui est chargé de lire, lecteur. 


>>. 


1 (ounghi) М. ounguin. Ордон 


-z отверсте у молота, топора, заступа, 10- 
патки, въ которое вкладывается черенъ, 
топорище, рукоятка. Т.14,69. 


trou qui est au fer de la bêche, par où 
l'on fait entrer le manche; trou dans 
lequel on met le manche du marteau, 
d'une hache, d'un hoyau. 


(oungh) нюхать, обиюхввать, чуять. Т. 
19,124. 


 fairer, sentir tout autour. 


124. 


4 cela se dit d'un cerf qui cherche за 
biche, ou de la biche qui cherche 
son faon, 


ЁС: кличеть матку, теленка. Т.19, 


өэ?» 


—= OX, УХ = ОКН, ООКН. «хг- 


4 09 ЭЕ 


3 барбарись. Т.19,30. 
berbéris, épine vinette (berberis dumeto- 
rum). 


177 РИКА" 
гс» разум$ть, понимать, разгадывать, мыслен- 
во соображать. Т.6,40. 


(ou) дворовый козелъ. С.3,90. 


un bouc de basse-cour. 


>. 
өө 


concevoir, comprendre, deviner ; 
attentivement, mûrement à quelque chose; 
combiner mentalement. 


| гуйсан цаа! 


разумь, разсудительность, разсудокъ. 


репзег 


raison, esprit, solidité du jugement. 


Ч угадать, проникнуть мысль Будды. 
Уд,3. 

“9 deviner, pénétrer la pensée de Во- 
uddba. 


1! 18: это очень ясно понялъ. Чо. 


-=> j'ai compris cela fort claire- 
ment. 


L 3 не ужеди ты донын5 не раз- 
4 =, гадаль? o.72, 


est-il possible que jusqu'à pré- 
sent tu n'as pu deviner? 


или грязи (ва їнц5). Бод. 
1,19. 

désirer savoir s'il n'y a pas 
une tache de boue (sur la 
figure). 


ee 


2, he ЖЭ узнать нЬть-їн патна 


12 ) 5. vidyà (scientia). тат 


`умъ, разумъ; 2 знаше, познаше, ученость; 
* мудрость. 
esprit, raison ; 3 connaissance, savoir, éru- 


Чоп; з sagesse. 


1 3 неученый, безъ познан!я, безумный. 


2 qui nest pas savant, dénué de con- 
” naissances, insensé. 


y 
р ученосгь; 2 ученый классъ, ученое со- 


слове. 


"ии 5 ‘classe des savants, les за- 


vants. 

“нийн отраслей учености, т. €. Фи10:10- 
пя, ФИЛОСОФЇЯ , богослове, медици- 

1 ва и технологїя, Ш.19. 

"A cinq parties de l’érudition : 
philosophie, théologie, médecine et 

1 technologie. 


philologie , 


3, <? кругь всфхъ внаукь, всЬ отрасли 
т учености; энциклопед!я. 


3 ый encyclopédie. 
ученнфйпий, съ совершеввыми 
познанїями. Уд.119. 


-. le plus savant, ayant des con- 


toutes les branches de l'érudition, 


naissances parfaites. 


357 


358 | 


‚3 герой учености, ученнЬй ший, муд- 
E рецъ. 


D -:- héros de l’érudition, savant, -philo- 


sophe. 
3 истивно мудрый лама. Чэ.80. 


112 


ин Ц 
у начинающий учиться какой либо вау- 
D 5%. 


$ celui qui commence à apprendre une 


> 
Фу»? 


un lama véritablement sage. 


science quelconque. 


ET 
"3 молитвенная Формула, тавтра. 


formule mystérieuse, prière, invocation, 
tantra. 


ee 


АА 
À ne какого-то дерева, похожаго 


D на ашвата (индїйскую смоковницу). 


2 nom d'un arbre qui ressemble à awatt- 
** фа (le figuier sacré de l'Inde). 


| 1 5. hetuvidyà. Заза 


длалектика, зогика, ФизосоФЇя. 


эс dialectique, logique; philosophie, 
AA 


1 cilpastchhâänavidyà. 
3 технотогїя, механическїя искуства. 


se arts mécaniques, dépendant 
de la main. 


3 | иновЬрнаа ученость, зитература. 


” érudition ou littérature abouddhique. 


| 1. ксвграу14уй, ата 


. Медицина. 


médecine. 


LL, cabdavidya. яч 


“-ФИлолтогїЯ, грамматика. 


philologie, grammaire. 


| 8: а4Вудїтаү14у4. SATA 


буддийская ученость; Gorocausie, 


érudition bouddhique ; théologie boud- 
dhique. 


знаше или ваука домоводства, эко- 
ас HOMIH. | 


= connaissance de l'économie. 
въ своемъ-ли ты умЪ? Аа.12,15. 


as-tu toute ta raison? 


3 осель, прїученный къ верховой 
К 5845, къ вьюкамъ. Ун.33. 


1 


(ou) вразумлающ, учашїй, толкователь. 


эс» âne dressé pour la monture, pour 
les fardeaux. 


qui instruit, qui enseigne, interprète, com- 
mentateur. 


<> 
ee 


1. 


CS Ф 
ee тэ»? 


(ou,t) умный, разумный, ученый, ум- 
ница. Т.6,69. 


qui а de l'esprit, doué de la raison, 
prudent, intelligent, éclairé, sage. 
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ФОЛҮБ 
1 смышленая лошадь. Нд,21. 
Я = cheval intelligent. 


(ou) вразумлять, сдфлать понатнымз, учить; 
з обьяснаять. . 


faire сошргерваге, faire concevoir, instruire, 
” enseigner; expliquer. 


, ҮҮ , 

RER AA 
граммата, коею китайскїй императорь 
жазуеть почетвое THTIO родителамъ 


3, 


À роте par lequel l'empereur chinois 
accorde un titre honoraire aux pa- 
rents des dignitaires. 


“зан 


RE С.2,38. 


заслуженыхъ чиновниковь. С.2,58. 


e. 
Фу? 


ганаа 


17777722 
указь. C.2,38. 


** édit publié par l'empereur, 


высочайпий 


Н 


1. 


4 (ou) pasywbnie, понятїе, глубокое знане. 
Т.6,69. 


онь изложиль это для пользы бу- 
душихь ученаковъ. Нс. 

il ехроза cela à l'usage de ses di- 
sciples futurs. 


эс» entendement, capacité, connaissance profon- 
de. 


mor, 


безь понатїя, непонатный, тупый, глу- 
пый. Т.6,69.11,69. 1 


sans capacité, dur de conception, stu- 


: 


Р, 
ve? 


pide, imbécile. 


(ou) разумный, понятливый, съ хорошими 
умственными способностями, просвїшен- 
ный. Т.6,69. 


929 sensé, intelligent, qui а de bonnes capaci- 


tés intellectuelles, homme éclairé. 
(ou) безъ равсуждевя , бевь соображения , 
безъ надлежащаго звашя. . 


sans raisonnement , sans cumbinaison, sans 


Е 


>. 
ө29 


177 разумВнїе, истинное nousrie. Т.6,40. 


connaissances nécessaires. 


savoir, entendement, connaissance véritable. 


es 


(ou) разумЬть, понимать; соображать; зпри- 
чаживать, принаравливать такъ чтобы 
= 04НО могло помЪетиться BE Аругомь , 
чтобы одно соотвЬствовал0 другому. С. 
2,80. 
entendre, comprendre; combiner ; ? ajuster, 
appliquer de manière qu'une chose puisse 
entrer dans une autre, que Гоп réponde 
à l'autre. 
(ou) виБстЬ повимать, соображать. 
comprendre, combiner ensemble. 


<> 
өө 


а (out) весьма поватный, удобопонатный. 


j C.2,58. 


fort concevable, facile à comprendre. 


(0и,09) быть понимаему. 


être compris. 


Ф 
9? 


_—ы—ы—ы—ы=—ы—ы=—=—е—е=—е—»—еы“—з—ычз_—_—_»”»_»_»_»»»„_—_—_—._ 
ne, 
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3- достигнуть предЬговь совершенства 

1 въ области знэнїя. Cc.27 2. 

2 atteindre les bornes de la perfection 
4.55 dans la science. 


Ё 
1 (ом) гд | 8575} 


— аожка. Т.16,9. 
ы cuiller. 
(ou) изюбрь кличеть матку, теленка. Т. 
19,124. 
= cela se dit d'un cerf qui cherche sa biche, 
ou de la biche qui cherche son faon. 


4. L ou) дворовой козель. C.3,90. 
un bouc de basse-cour. 


(ou) #9] 39| 49] AYANT 
= копать , вырыть ; 3 выдолбить, желобить, 
вырЪзывать. Т.10,43.17,18. * рыться, 
подмывать (о водЪ). “ мета. подстере- 


гать, изыскивать, вывфдывать, розыски- 
вать. Т.10,43.  obscoen. 
fouir. creuser la terre, déterrer; 2 faire un 
trou, caver, ciseler, échancrer, entailler; 
» emporter en coulant, creuser (l'eau) : 
«fig. ёрїег, sonder , s'instruire à fond, 
faire des recherches; 5 obscoen. 
ET cTphay , на бфгу съ лошади, 
въ шапку съ визу. Т.4,14. 


“Зу бег de la flèche à cheval contre le 
bonnet qui sert de but. 


- 
Фу»? 


1 52 отрыть, вырыть (напр. трупа изъ 
могилы). Cc.248. 


-:- déterrer (un cadavre d'une fosse). 


je te creverai les yeux. 


4 я тебЪ глаза выколю. Ча.17. 
Тул | 


т 


ee? 


1 разрыть могилу. Уд.137. 
үн déterrer, ouvrir un tombeau. 
À 


(ou) велЬть выкопать, вырыть, выдолбить, 
вырЪфзать; 3 велфть разыскать. T.10, 
43.17,18. 


ordonner de fouir, de creuser, d'évider, de 


ciseler ; ? faire sonder, faire faire des 
recherches. 


(ou) подстерегаше, подсматривате, изы- 
скиваше. T.10,43. 


“2. éspionage, action de guetter , enquête 801- 
gneuse, examen scrupuleux. 


10 скакать во весь опорь. Т.20,25. 


galoper à cheval, laisser courir le cheval à 
bride abattue. 


>. 
ce? 


(ou) пустить лошадь во весь опоръ, ве- 
лЪть скакать во всю прыть. Т.20,25. 


laisser courir le cheval à bride abattue, 


3 


25 огдоппег de courir à toutes brides. 


à © выфстф копать, рыть, выдалбливать, 
вырфзывать, подстерегать. Т.10,43. 


Хон la terre ensemble, fouir, échancrer, 
ciseler, épier etc. 


ный, выдолбленный , вырЪфзанный, впа- 
зый: выемка. T.17,18. 


(ои) зырытый, выкопанный , выковырян- 


“вий, cavé, déterré, évidé, un peu соп- 
cave, entaillé, enfoncé: entaille. 


Е АН золото. Бг.143. 
"or de sculpture. 
(ом) pbseus, долото. Т.14,64. 


Багш, ciseau, ciselet, cisoire, gouge. 


«<> 
выдаабливать долотомъ, вырЪфзывать 
рЪзцомъ. 


СПш, creuser, caver, découper avec le 
70 Бан, 
(04,0) выдалбливать долотомь, вырЪзывать 
рЪзцомъ. 
caver avec le ciseler, découper avec le bu- 
* ос. 
(04) взрыть ногами землю (0 crorask): 
3 метах. подстерегать ‚ подыскиваться, 
подсматривать, искать погршности, 


=> строго изыскитать. Т.12,7. 

gratter la terre avec les pieds: 2 fig. épier, 
tendre des pièges, éspioner, rechercher 
des fautes, vouloir faire avouer à un 
homme les crimes qu'il a commis, et 
ceux qu'il па pas commis. 

(ou) лазутчикъ, шшонь, подыщикъ, сы- 
щикъ. 1.12,8. 

65рюп , perquisiteur , enquêteur, qui sait 


Ф, 


z reprendre. 
(08,09) үлд л 


быть вырыту, выдолблену, вырБзану, быть 
=  бодмываему (водою). T.1,86. 


être creusé, déterré, cavé, ciselé etc. 


ярь, подмытый водою. Т.1,89. 
les bords creusés par les eaux d'une 


3. rivière ou d'un torrent. 


1 () ge 


“Р коротиїй, кратк!й : 3 малый , вепродолки- 


тельный: ? комолый. Т.16,70. 


court, opposé à long : * de courte durée : 
sans cornes (56 dit des animaux qui 
n'ont qu'un bout de corne). 


1, 1 жизнь будеть вепродолжительна. Br. 
914, 


З її vie ne sera pas durable, de Юп- 
«  gue durée. 


<> 
e 


À краткая буква G. 


«», 
ыг" 


a lettre brève. 
À короткїй день. 
journée courte. 
4 


13 
1 нарувавники у панцыра. Т.4,50. 


L maniques d'une cotte de mailles, la par 
tie de la cuirasse qui s'étend jusques 


e 
.% 


sur la main, et qui la couvre. 
1 1873118145 
конець спинной кости, вихрецъ, хво- 
3 стець , копчиковая кость (08 соссу- 


> 
ee 


gis); конець хлупа, гузка. Т.5,79. 
19,98. 


os à l'extrémité du sacrum, соссух; 
cruupion des oiseaux. 


29. 
À_ tance courte (pareille à un couteau). 


Ф, 
ee 


À короткое копье (на подобїе ножа). Да. 


TOMB I. 


46 


4 поденшикь. C.2,7 4. 


journalier, ouvrier à la journée. 


3. У женщинъ поводА коротки, унь 
тБсень (послов.) Cc.92. Ca. у 
Г à. бабы волосъ дологь, да умъ ко- 
ротокь. 
р femmes ont les rênes courtes et 
4 l'esprit étroit (prov.); les che- 
1 veux lungs et peu de cervelle. 


$ Заан на три пядени. Їх.146. 


ИМ à trois empans. 
1 4 (ou) (гд | 68 
rs ложка. 


>. 
9»? өө 


cuiller. 


| (ou) ач да Эд 


взрывать землю граблами; грести сно: 


>. 
Фэ? 


9 патиться (9 людяхь и лошадахъ), от- 
ступать, назадь итти; 2метаф, отрБчь- 
ся, отступиться оть своего слова. Т. 
11,78.13,90.Чэ.106. 


gratter la terre avec un гаїеай, ramasser |: 


avec un rateau les herbes en un mon- 
ceau: ? marcher en reculons, reculer (se 
dit des hommes et chevaux), se retirer, 
aller en arrière; 256 rétracter, se dédi- 
re de sa parole. 


(ou) велфть взрыть землю граблями; ве- 
15ть грести CO: 3 заставить отступить, 
вехБть назадъ отодвинутьса. Т.13,90. 


=. faire gratter la terre avec un rateau ; or- 


donner de rassembler les herbes en un 
rateau ; * forcer de reculer, ordonner de 


se retirer. 


(ом) Saxe 
назадь отступать, вазадъ итти, пятаться, 


с удалаться. Т.11,78. 


ee 
reculer, marcher à reculons , aller en ar- 
riere. 


À 4555 
коротковато, довольно коротко. Т.16,70. 


un peu court, assez court. 


—= 5% ОГ, УГ = ОСН, ООСН. Ө8Х555- 


(ou) Ch. si. ВА" 


= МЫТЬ , полоскать , ‘стирать (бЪлье). T.19, 
25. 


laver, blanchir, nettoyer (le linge}. 


4 (ou,0) помон. C.5,58. 
lavure, rinçure. 


ee 
ve ee 


(ou,0) мыть, полоскать (въ вод5), мыть, 
смывать (грязь), перемывать (пшено). С. 
5,58. 


„г. laver, rincer (dans l'eau); nettoyer (Їз 
boue), laver (le millet). 


(ou) GN'ÈTRETT 


велть мыть, полоскать , стирать (бфлье). 
26 1.12,25. 


ordonner de laver, de nettoyer (le linge). 


= =. 


4 


: (ou) Mandj. ouhoultcha; kouthouri. 


м 


дик! баранъ. Т.19,113. узоры, цефты, 
уборъ на платьф, украшене ва башма- 
кахь и пр. T.15,70. 

mouton sauvage: ? dessins, fleurs, garniture, 
ornements (de toile, d’une robe, des sou- 


liers etc.). 
‚а ,4 (0) челюсть. 
1 2 mâchoire. 
14 


ee de 


(0) очень, весьма, зло (въ просто- 
phain). T.7,77.16,84. 


(рор.) beaucoup, très, fort. 
очевь хорошо. 


5 «26 très bien. 


4 4 no-xpañseä-wbpb. Lx. 
Ч. 


du moins. , 


ee 


4 4 (0) Мапа}. оро. 455 | $857 

te ас» ЁГОТЬ, стушка, толчея. Т.13,86. °ваз- 
Baie трехь 8в58дь въ созвЪзди Пе- 
гаса. 


mortier, vase à piler, moulin à pilons: 
2 trois étuiles de Pégase. 


318531 45585 
песть. С.5,98. 


“5 pilon de mortier. 


? $85548" 


À 


À 


Я.. 


ступа, въ которой песть опускается и 
поднимается посредствомъ ноги. Т. 


13,85. 


ТОМЪ 1. 


vase à рїїег dans laquelle le рПоп tom- 
be et se lève au moyen du pied. 


‚а (0) степной козель. C.2,1. 


“Ф bouc sauvage. 


- 


:4 (ou) ая сл 


гд» Пить. Т.18,63. 
boire. 


Joe вино Absaerca словоохот- 
22 IBBBIME. Сс.44. 


3 222602 | : 
: celui qui boit du vin, devient cau- 
! seur (le vin délie la langue). 
2 «р. 
: 4 < 


‚3 (ou) 5. pari (undecunque, omnino, pror- 
34 =). ях 


7 совсЬнь, совершенно. С.9,86. 


entièrement, totalement. 


: совершенно опутавшее, помрачив- 
л шее (человЬка): 8 грьхь, 
се qui lie, aveugle entièrement (un 
homme): 2 péché. 


„4 5. parinirvâna. 
À DANS SR AN ANT 


| 


Р, 
ыг» 


совершенное освобождене отъ печали 
означ. переходъ изъ настоящей от- 
носительной жизни въ отвлеченное 
состояще. 


délivrance absolue du chagrin sign. pas- 
sage de la vie réelle et relative à 


Jess | 


<>. 
ээ?” 


l'état d'absorption, effectué par un 
bouddha. 


363 


364 :3 
1: paridhart. ЦЕЧАЕ 5. 
все содержащий, все обвимающий , все 
понимающий: 2 зама, главный HACTAB- 
накъ. Д1.158. °сорокъ девятый 


годь въ 60-ти 1Ётн. цикл; афто 


воды и мыши. Кх. 


qui contient tout, qui embrasse (00, 
qui comprend tout: ?lama, instituteur 
principal; *49-me année du cycle 

sexagénaire; l’année de l'eau et de la 


souris. 


es совершенно пресфклось. 


23 Cc.178. 
3 la race est entièrement éteinte. 


> наполнить весь домъ. Аа. 
12 . : 
remplir toute la maison. 


1 () 854| Tax 
снурокь, ремешекь, лента, портупеа, под- 
` sssra, Т.4,91.15,64. 


cordon, courroie, ruban, porte-épée, cein- 
ture, baudrier, jarretière. 


4 навизать на снурокъ. Дл. 


enfiler sur un cordon. 


> 


; 


44, "pers золотая нить да будетъ 
крБипка! вм. царскому дому мно- 
гая 1Ъта! Cc.78 


Н. le file d'or du prince soit furt! 


vive la famille du prince! 


1 


4 


$ 4 “я 
завязки у книги. Нд.18. 
= -:- attaches d'un livre. 


Ё + à gs снурокь на шею. Эс, 


mettre cordon au cou. 


(o,t) co снуркомъ, съ ремешкомь, съ под- | 
вязкою. 


qui а un cordon, un courroie, une jarre- 
tière. 


> 
e£e 


базлуки, родь подковь, 
къ подошвамъ. Т.15,69. 


привазываемые 


À noeuds quadruples qu'on fait à des cor- 


ї des fortes qu'on emploie pour piquer 
les bottes ou les souliers. 


(0) привязывать снуркомь, подвязывать, 
обвить лентою, 
attacher avec un cordon, 


entourer d'un 
ruban. 


(0) sexbrs привязать , завазать, подвязать 


снуркомь, велЬть обвить зентою. 
ordonner d'attacher, de lier avec un сог- 


| don; ordonner d'entourer d'an ruban. 
(0,99) быть привазану, завазану, подвязаву 
свуркомь. 
être attaché, lié, noué d'un cordon. 


) дБлаюций снурки , завязки, подвязки. 
ре 11. 


faiseur des cordons , des liens, des jarre- 
tières. 


> 
822 


4 | 4 365 


“уна, мфшокъ, куль T.16,22. 


4 (ou,t) 33 SRI ) велБть тесать теслою. Т.17,13. 
в couper avec une besaiguë. 


sac ой l'on met le bled, le riz etc., besa- 
ce, sacoche, sac de nattes. 


4 (0,0) клинъ изъ подпазухи. C.7,75. 


1 chanteau d'un habit de dessous le bras. donner à boire, abreuver, ordonner de 
25 ЗЭ boire. 


(ou,t) класть что въ суму, MbMORS, куль. | (ou) везЬть напоить. 


сс quelque chose dans le sac, dans la |*3 faire donner à boire. 
besace, dans le sac de nattes. 


ja поить, дать пить, велфть пать. 1.18, 


(0) прыгать. ‚4 (08509) быть напоеву. 
sauter. :4 étre abreuvé, désaltéré. 
(ot) gr 
(ou) годный къ питью. 
2221 рундукъ. Т.19,121.Дл.96. ргорге & 1а boisson, buvable, potable. 
écareuil strié de Sibérie (sciarus striatus). 


‚а (0) топорикь съ поперечнымъ ocrpiews, (ou) выфстф пить, 
тесла, пазникь. Т.14,61.Уд.195. 2 


“25 petite hache dont le tranchant est en tra- | À 
vers, besaiguë, jabloire. 


boire ensemble. 


13 дик!й барань ; 2 украшешя на платьф, 


Я большой пазникь, тесла большая. 1.14, |: 
на башмакахъ и пр. 


61. 
4 an de besaicuë de зама! 2» 42 mouton sauvage; 2 ornements d'ane го- 
r a . 
энхийг ne DS be, des souliers etc. 


| , 
4 Цин сова. Т.19,64. | 4 : 
hibou. глубокая чашка. 


une tasse profonde. 


(0,0) тесать теслою. Т.17,13, 
(ou) Mandj. outcha. 


. 3 Li ээ» 
se servir dune besaiguë, couper avec la 


petite hache задь у животнаго, Филейная часть говя- 


Фт 


-° дины, баранья лажка. T.18,2. 


>. 
тэ 


” 4 


le derrière d'au animal, 
gigot de mouton. 


4 эн мЁста, ямки по обЪимъ 


сторонамь поясницы. С.2,89. 


о des deux côtés des reins. 


175 надь заднимь проходомъ. Т.5, 


72. 


+ que les animaux ont la racine à Ja 


« queue, os pubis. 


Le (ou) УД Зуя 


ан прихлебывать, всхлебывать. Т.18, 


boire, manger en buvant, boire en man- 
geant, avaler en humant d'une cuiller. 


(ou) УЛ ЦЭЛ 
33. дать хлебать. Т.18,63. 


Э faire boire, faire manger en buvant. 


4 4 () ass 
„=. «=. 8ГОТЬ, стувка, толчен. С.2,1. 


mortier, vase à piler, moulin à pilons. 


1 4 (ou) густоватое вешество: 9 молозиво , 
2 3 


первое молоко у коровы 10015 то- |: 


se ёр ГО, какъ отелится; 3 бЪлокъ, жел- 
токь въ янц5. 


substance épaisse, visqueuse: ? amouille, 
premier lait d'une vache qui а vélé; 
‘le blanc, le jaune d'oeuf. 


пирожное съ виномь, лицами, масломъ 
и сахаромъ. Т.18,45. 


farine de bled, du vin blanc, du jau- 


1 
1 espèce de biscuit qui se fait avec de la 
ne d'oeuf, du sucre. 


aloyau de boeuf, 


TT 
1 желтокь яичный, Т.20,6. 


le jaune d'oeuf. 


AFS 
бЪлокъ яичный, T.20,6. 
le blanc d'oeuf, 


(ou) ведфть бросить, отбросить ; 2 ве- 
1$ть вьшлюнуть , 9 велфть оставить, 

| покивугь, отложить въ сторону. 

-z 4126 ordonner de jeter, de rejeter ; * faire 

cracher dehors; * ordonner de laisser, 

d'abandonner, de mettre à côté. 


À ‚3 везЪгь уклоняться оть послф- 
: | доватедей лжеучен!я. Кт. 
il огдоппай d'éviter les secta- 
teurs de la fausse ductrine. 


р». 
тээ 


(ou) swbcrb бросить, оставить, покинуть. 
jeter, laisser, abandonner ensemble, 


(ou) быть брошену, оставлену, покинуту. 


être jeté, laissé, abandonné. 


(ou) шесть съ петлею для поимки 10- 
: шадей. Сс.218. 


LS | 
2» une perche avec un noeud coulant pour 


attraper les chevaux. 


, ” (ou) RARE 


> бросить, откивуть, выбросить; ? выплевы- 


4 4 ит 


a 


вать: з вычитать. Нг.2. ^ оставлять, 3 (ou) брошенный, оставленный: никому пе- 


прекращать. Т.4,3.18,64. принадлежащий: отдЪльный. 


jeter, rejeter, jeter dehors; ?cracher dehors; |... jeté, rejeté , laissé, abandonné : qui n'ap- 


з soustraire, retrancher un nombre d'un partient à personne: séparé, isolé. 
nombre; ‘laisser, abandonner, renoncer. Er ‚ оставленный, отдфль- 
отречься отъ святаго и пра- ный народъ. Сс.60. 


“(ны abandonnée, isolée. 


13 1 веднаго. Aa.3,14. 


1 
$ р ‚ renoncer le saint её le juste. 4 И она ео ОВ 
1 jeter, rejeter, laisser, abandonner. 


À за себя бросить, откинуть; 2метаФ. 
оставить, отвергнуть, презрьБть, 


ES ОБ, УБ = ОВ, ООВ, ÈS 


3 jeter par dessus la tête, rejeter; 2fig. 
1 laisser, rejeter, renoncer, mépriser. 


4 (0) правило, положене , догмать (ивовЬр- 


у | ...  Ческй): превратныя маны ; бевнрав- 
21 ‚3 ЗМплюнуть на землю. Сцн.5. ственность, Т.12,16. ? летучая лисица, 
: cracher par terre. летяга. Т.19,119. ° частица ‚ усилава- 
Éd À ющая значеше CIÉAYIOMArO за ней с:0- 


ва. 
Нь 99 можно-ли оставить то, что въ ру- 


ки досталось? Чо.90. maxime , règle, dogme (hétérodoxe): prin- 


cipes contraires : immoralité: 2]е renard 


-0n | 
| peut D OS ne volant, écureuil volant : * particule pour 
entre les mains? ЭСЭР” : 
renforcer la signification du mot qui la 
suit. 
6 ‚ Ун, 
| 1 ханийн Айлд весьма близко, близбхонько. 
jeter de balayer. 
ins très près, fort près, tout près. 
бросить на дно моря. Да.36. Е безь правилъ, легкомысленный, вфт- 
jeter au fond de la mer. ренный, неосновательный. Т.11,40. 
2. 4, homme qui n'a pas de consistance, lé- 


** бег, inconstant, frivole. 


6 . Cc.25. 
Ч росить въ рЬку. Cc.28 5 догматъь, положеше. Ву. 
jeter dans le fleuve. 
ol régle. 


RAR, 
À 


ё 
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4 


(ou) частица уснливаюшаа звачеше crb- 


ь 2 


2 дуюшаго за ней слова. 
particule pour renforcer la signification du 
mot qui la suit. 


4 совершенно красный, багровый. T. 
15,19. 
 entiérement rouge, pourpre. 
краснехонькое, раскаленное желзо. 
Эц.233. 


5 fer rougi au feu. 


3 


22 


% (ou) беззаботный, безпечный, легкомыслен- 
ный. 


4, insouciant, nonchalant, frivole. 
(ou) быть осторожнымъ, осмотрительнымъ; 
замфчать, примфчать, внимать. 


D étre prudent, circonspect ; remarquer , en- 
” tendre avec attention. 


(ou) WE 


“НЫ осмотритезьность, вниматель- 
”  mocrs. Дл.194. 
empressement, circonspection, prudence, in- 


telligence. 


Fil 


2242 ee 9252 


(0) класть въ кучу, ссыпать въ 
одно MÉCTO; накоплать, соби- 
рать. Уд.6.112.114.174.М.96. 


mettre en tas, entasser, mettre en 


monceau, amonceller ; amasser, 


accumuler, rassembler. 


Би 


ВШ мїрянка , принавшая на себя 


> 
өв» 


духовныя обязанности, давшая духовный 
обфтъ. Нд.19. 


oubassantsa, femme qui шёпе une vie 
layque et garde une conduite pure. 


4 (ou) TRÈS 


ас» убаши, мшїрянинь, принявпий на себя 


духовныя обязанности. 


oubachi, homme qui mène une vie layque 
et garde une conduite pure. 


5. upäsika. 59 RE 


ae: CM. предыд. слово. 


ын oubachi, у. sup. 


1 (ou,0) самый лучш, 


отличный , прево- 
сходный. 


le meilleur, excellent, éminent, prééminent. 


Р, 
>. 


ee 


(ou) 5. upadhyAya (meditans, medita- 
bundus). fa À 


наставникь, учитель: 2настолтель мона- 


стыря. 


maitre, précepteur , instituteur : 
d'un monastère. 


? supérieur 


(ou) 5. upadhyäya. 5| 428 


см. предыдущ. слово, 


1 


Фу» 


у. supra. 


4, (ou) 5. ара4ёса (consilium). 
4 TS | NA 
| наставлеше, учеше, объяснеше закона; 


Дї.13. 2 колдовство, волшеб- 
ство, волхвоваше, обманъ. Т.13,6. 


совЬть. 


nn, 


. ’ 
instruction, enseignement, enseignement d une 
religion ; conseil: *sortilège, enchante- 


ment, magie, imposture. 


цан 
привять наставленЇе изи совЪтъ. 


3, accepter un conseil, recevoir une in- 

e °. » 
Ж struction, s instruire. 
eo 


4 SANS GANT 
4 дать кому наставлеше или совьЬть. 


donner à quelqu'un un conseil ou une 
instruction, instruire. 


ча | AAA | ANRT EST 


преподавать учеше , объяснять законь. 
Mr.2,156. 


À enseigner, expliquer la loi. 


Я ваставлене, учеше о причинахь и 
5 посл дствїнХхЬь. 


instruction ou enseignement sur les 
causes et les suites. 


они поступаютъь по даввымъ оть 
меня наставленамъ, или С0ВЬ- 


a тамъ. Чэ.28. 


ils agissent selon mon instruction, 
selon mes conseils. 

(ou,d,t) обладатель науки; получивиий на- 
ставлене или совЬть : 2 назидательный , 


поучительный: ? волхвь, волшебникъ. Чэ. 
13. 


instruction ou un conseil; ? édifiant, in- 
structif: * sorcier, enchanteur, magicien, 


TOMB 1. 


» 9 e » . : 
maitre dune science, celui qui а reçu une 
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духовный, бонзъ: ? волхвъ, волшебиикь, 
чародьй, колдунъ. Т.5,12. 


Ф religieux , bonze; sorcier , enchanteur, 
=> magicien, qui sait les secrets de la 
nature. 


(ou,0) ВАЗА 


учить, ваставлять ‚ давать совЬть, со. 
вфтовать, указывать, обьяснять, Дл. 


>. 
> ee 
эс 


12.Сд.Т,320. 2 колдовать , очаровы- 
вать, волхвовать. Т.13,6. 


enseigner, instruire, donner cunseil, con- 
seiller , indiquer , expliquer ; 2 char- 
mer, enchanter, ensorceler , faire des 
sortilèges , se servir d'artifices pour 
attirer quelqu'un dans ses filets, dire 
la bonne aventure. 


учить, наставлать, совЬтовать, ука- 
зывать. 


1 = enseigner, instruire, conseiller , ех- 
pliquer. 


RAIN TT 


учете, наставлете, совфтоваше , объясне- 
не: 2 колдоване, волхвоваше. 

enseignement, instruction, explication: 2 Бог» 
tilège, enchantement, magie. 


(ou,0) ваставникъ, совфтователь : 3 волквъ, 
волшебникъ. 
à 


instituteur, conseiller: 2 sorcier, enchanteur, 
magicien. 


5. upala (lapis, 2 lapis pretiosus , gemma. 
Lat. opalus). 


> 


драгоцБнцый камевь. 


pierre précieuse. 
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ЛЖ ЭРЭН? . жевой SHARE, шаякь, з груда камней, 
EN Upali. D'ASASS 060. T.1,59. ” 
«=> близкїй, приближенный : 2 имя одного изъ tas, monceau , amas, tas de pierres ; 3 tas 
Шакьямунїевыгь шравакъ (слушателей). “46 terre, des bornes, fanal; ?(88 de 
proche , familier :’ nom d'un des сгАуаКаз pierres, оВо. 


(auditeurs) de Çakyamouni. 4 духь хранитель mbcra, сопки. 1.13, 


Ё 4. 
2 Ч ct. 1 ра аа Я bénie tutélaire d'un endroit ou d'une 
-:- latitia casa. montagne. 
куча, купа, груда камней; 2насынь, меже- 2 
вой знакъ, маякъ; ? груда камней, обо. 
Т.1,59. 


tas, monceau, amas, un tas de pierres; 


а ‚раем обо; сдфлать васыпь. 
в: 


élever Гово ; mettre en tas, entas- 
«= ser la terre. 


освятить 060. 


3 (а8 de terre, des bornes, fanal ; 9 tas 
de pierres, obo. $ 


9 
consacrer lobo. 
тээ 


Ou межевые знаки. My.10,23. 
3 сдВлать васыпь , воздвигнуть 0060. (0) под | Уха 


mettre des signes pour marquer les |- |: 

класть въ кучу, ссыпать въ одно MRCTO, 
mites; 2 {ге un tas de terre, entas- 

ee pe 


9 ‹ ®. 
ser, élever lobo. | 3 


собирать вь одну кучу. Т.14,13. 


mettre еп tas, entasser, атопсеег, mettre 


à (0) сколько нужно, ни болфе ви менфе, | en monceau, rassembler dans un seul tas, 
едва достало чего. T.7,87. amasser, accumuler. 
à ni plus ui moins, tout au plus il у avait ЭЭ 
290 68 qu'il fallait, justement ce qu'il faut... ёр гээ 
à а (0) пестрый дятель, T.19,77. | ссыпать овесъ. Эц.200. 
-2-1е grand pic bigarré, l'épeiche. й гр» meltre Гауоше en grenier. 
4 всф вещи сложить въ одно MÉcro. 
а (0) Apyrs друга, другь за другомъ, | 9,227 
À C.8,49.Cc.138.152. .3 нэн 
2222 | Re 4, mettre tuus les effets dans le même 
$ Ъ l'un l'autre, l'un après l'autre; = : 
25  ерагой. 


0 FÜR | AT] 99$ | ANS] ад 
Ё rassembler les os blanchis dans un 


..... À собрать въ одно мфсто бЪлыя ко- 
4 сти. Уд,6. 
44 
929 куча, купа, груда камней, ?насынь, ме- “> << mème endroit. 


(0) велЬть класть въ кучу, ссышать, со- 
бирать въ одно мфсто. 1.14,13. 


3 
| ordunner d’entasser, 4’ашопсег, de mettre 
© en monceau, d'accumuler. 


| 


> 
..* 


(0) subcrb класть въ кучу, ссьшать, 
собирать въ одно мфсто; ? скоплять- 
ся, вакопляться. 

„.. шеЦге еп tas ensemble, amonceler еп- 
у semble, accumuler ensemble ; 9 8 ас- 
cumuler, 8 ашопсеег. 


2 13 скопилась облака. Т.1,10. 


les nuages se sont amoncelès 
(les nuages sont en amphithé- 
âtre.) 


(0.99) быть сложену въ кучу, быть ссы- 
3 Dany, скоплепу, собраву въ одно мЪсто, 


être entassé en pile, être accumulé, amon- 
celé, rassemblé dans un seul endroit, 


(0) дать вакопиться ; ведфть сложить въ 
5 кучу, ссьшать, скопить. 
3 


. , 9 
laisser 5 amonceler ; ordonner dentasser , 


9 3 
4 amonceler, 4 accumauler. 


(0) превозносить себя выше достоинства, 
з хвастаться. Т.11,37. 
se préferer à tout le monde au dessus de 
-:- son mérite, sestimer plus que les autres, 
se targuer, se vanter. 


хвастаться, превозносить себя выше 
5 достоинствъ, выше заслугь. Т,11, 
38. 


‚3 se donner toujours des louanges, se 
préferer à tout le monde au dessus 
de son mérite, s’estimer plus que les 


> 
өө 


autres. 


(0.1) эх Хаг 


.-- ВЬ колчанБ , влагалище для стрЪлъ, сдЁ- 
ланное язъ кожи и войлока. Т.4,99. 


tuyaux faits en cuir et en feutre pour les 
flèches dans le carquois. 


Ё” хар 
ze Фамииїя, родъ, колБно, династїя. Т.5,23. 


famille , génération , dynastie (nom propre; 
personnes du mème nom, qui ont un 
même nom. Amiot). 


4 STTTNNENT 
4 родвый, родственникъ , свойствевиикъ, 
Т.5,30. 


“5 parent, parent 4’ав nom différent. 


(04) одноФамнлыы,  принадлежаше къ 
OAUOMY роду или племени, единоплемен- 
ники. Т.5,23. 


qui sont de même nom, qui ont un même 
ancêtre, un même nom. 


à (o) 35 


55 видь, Фигура, варужность, черты (auua, 


“Ф, 
9. 


тфла), обликъ. T.6,1. 
figure, extérieur, traits (du visage, du 
corps), air, 


4, Sas 
72 
осанка, осанистый; благообразвый, ми- 
товидный. T.6,1. 


> 
өө 


belle taille, belle prestance, jolie tour- 
nure, air noble. 


4 страшный видъ, Т.13,5. 
3 
un air étrange, bizarre. 


17" 


371 


ES. 


372 


LT 
видь, наружность, Физогномя. T.6,1. 


À air extérieur, physionomie. 


‚3 безобразе, безобразный. T.6,1. 


8 


mauvaise apparence, laideur, diffor- 
mité. 


(0) примфчать, sambaars, внимать. 


À observer, remarquer, faire attention. 


л 4 не примфтилъ, не замфтиль, про- 
“> 


1 Ш 
ES 


а (0) subcrb примфчать, замфчать, внимать. 


смотрЬгь, ва умъ не пришло. 
Т.11,80. 


il пе remarqua раз, il n'a aucune 
attention. 


observer, remarquer en commun. 


+ 


он. 


ф a (0) одно за другамъ, другь за дру- 
| г 


ч, 


“29 l'un après l'autre. 


(0) рватьса, бросаться (0 лошади); 
Т.20,28.М. 


3 имБть ГНБВвНЫЙ Видь. 
116. 


se jeter de tous les côtés (un cheval); 


ee 
Ф ээ? 


. 9. „ 
2avoir [г courroucé. 


(0) выдаваться наружу, выпячиваться, воз- 
< вышаться, подвиматься, всплывать. 
. ® Ээ, 
se projeter, ressortir en avant, sélever, 
surnager. 


> 
ыг 


виднфться на поверхности воды. Т. 
6,14. 


А L 
= paraitre sur la surface de leau, 
9 
surnager dans l'eau. 


восъ длинный, вьцдавшїйса впередъ 
или орлиный. Т.6,13. 


4 3 


(0,() быть разнороднынь , чужимь, гру- 
бынь, варварскимъ. 


le nez haut, le nez d'un aigle. 


-: être hétérogène, d'une autre espèce; être 
grossier, barbare. 


$ $ (0,1) чужй ‚ чуждый, странный , не- 


обычайный, грубый, варварский. Т. 
12,16. 


> 
eee ee 


étanger, értrange, extraordinaire, gros- 
sier, barbare. 


4 необычайная ваглость, "варварскоёе 
À, нападене. C.6,60. 


$ 


$ 


ш, insolence extraordinaire, invasion 


barbare. 


—-ÈR$ 00, УС = 0$, 00$, 3==- 


(ou) бросить, оставить, прекратить, пре- 
сфчь: 2 преодол ть , превозмочь, побЪ- 
дить. С.7.33. 


ЭР laisser, mettre fin, finir, interrompre: ? vain- 


cre, surmonter, dompter, réprimer. 
прекратилъ свой разговоръ. Сс. 
180. 


л а cessé de parler. 


Dj убїйственнын орудїя истребат- 
са. Бг.49. 


-z les armes meurtrières seront dé- 
truites. 


pur pulpe jose а а 


4 


ской cyerb. Мт.4, 


Ф 


1 превозмочь привазанность къ Mip- 


surmonter son attachement à la va- 
MD >= 


nité de ce monde. 

(04) велЬть бросить, оставить, прекратить: 
3 велфть преодолЬть, превозмочь. 

ordonner de laisser, de mettre fin, d'inter- 
rompre : 2 ordonner de vaincre, de sur- 
monter, de dompter, de réprimer, 


(ou) прекращаться, разсфваться, исчезать; 
стихать, C.7,33. 
х» être fini, cesser, se dissiper, s'anéantir; se 


calmer. 


а 4. исчезла способность летать по 
| 3, воздуху. Сс.4. 
‘ 3, 2 la faculté de voler dans les airs 


s'est anéantie. 


4. фе Obacrsie. Cc.26. 


la calamité a cessée. 


> 4 craxs вЪтеръ. M.2. | 
3 le vent s'est сааб. 


+ 4 (ou) djala, ар (aqua). арал 


© Ф 
°e% Фу»? 


` вода. T.1,76. 


eau. 
14 Ch. choui-pa-tchoung. 


воданый паукъ. T,20,92. 


>. 
өс? 


ө , 9 
araignée d eau. 


4: прудь, садокь рьбный. 


étang, réservoir d'eau pour les pois- 


o 
Sous. 


Ф 
ce 


Sd 
<« прїють воды: эпитеть земли, горы. 


5 réfuge de l'eau: épithète de la terre, 
d'une montagne. 


, о . 
verser Геап: *faire de l'eau, uri- 
Z ner. 


4 нг: воду: 3 мочиться. Уд.215. 
3, струйки на водф. 


=. rides sur la surface de l’eau. 


4 ST 

D владыка воды: ? эпитеть гевїя воды, 
Варуны, океана. Дл.162. 

-=- maitre des ondes : *épithète du génie 
de l’eau, Varouna, de l'océan. 


sv 
а» большой BOAOBUPOTZ. 
ЕЫ grand gouffre, tournant d'eau. 


‘ 


TE 
«> улыбка воды: пфна на водь. 


-3 sourire de l’eau: écume sur l'eau. 


ами ши 

D водовороть, пучина. Чэ.57. 
3 

gp soute, tournant d'eau. 


>. 
Ce? 


л зуудаг 
a "2 эпитетъ облаковь. 


” l'épithète des nuages. 


ie 


5. djahèçaya (in aquà iacens, dor- 


miens). 
cuamiñ въ водЪ: 3 черепаха, ? рыба. 


sl dormant dans l'eau: ? tortue; * poisson. 


3 . 
à, волны на воду 


22 , 
ondes, vagues sur la surface de ] eau. 


5. djalanidhi (aquae receptaculum). 
y водохранилище : 9 назваше четырехь 
1 звЪздъ вч созвфзди Оргона. 


réservoir d'eau: ? quatre étoiles d'Orion. 


<> 
2252 


1 | 831 


Г >< ’ 
” courant d'eau. 


| | CRT ENS 


водяное чудовище: MAT à PH. 


*= monstre marin: matar. 


канцелярїя правлешя водяныхь CO- 
ы общенй. С.Т,81. 


3 

chancellerie des voies de communi- 
D 

D 


cations. 
BE 


лейка; 2 брызги. 


poussière humide qui jaillit d’un 


D 
Го vase pour arroser; ? pulvérins, 
‘2 fluide. 


4 


à 1 BRENT 


1 плавающ!й по вод5: 2 дерево. 
"18 
7 й, nageant sur l'eau: 2 arbre. 


- 
.. 


+ 1 новодненїе, разлитїе рЪки. 
2 débordement, inondation d'une ri- 


vière. 


4 : SNA FAN 
ue ослабфваюпий отъ воды: пе- 


3 
4) рунь. 


>> 


: qui résiste à l'eau: foudre. 


= 
4 4 ЗУЯЗЗЯ 

$ 

не скучаюшиїй въ водЪ: 2 рыба. 
L qui se plait dans l'eau: 2 poisson. 


&'AËS 
— виднБюшийся въ ВОДЁ, т. 6. СВОДЬ не- 


бесный. 


“4, qui se réflète dans l'eau: la voûte des 
cieux. 


> 59559 
: радь безводїю: крапива. 


“= qui aime un endroit sec: ortie. 


ЭМ 


1 буйволь, 
buflle, boeuf sauvage. 


26. 


a — 


+ 


$. abda, djalada (aquam dans). 
а 20: 
53 подательница воды: phra Ганга, Ган- 
*? гесъ: облако. 
> donatrice d’eau: le fleuve Gange : nua- 


>. 
Фэ? 


ge. 


+ ЗЕ 
ас глїиняный кувшинь для воды. 
cruche de terre à l'eau. 

плотина, мола, стфиа гавани, гать и пр. 

2 digue, mole, batardeau, tout се qui sert 
à retenir les eaux de la mer ou d’une 

$ rivière. 
2» 


водяная болЗань. Д:.27. 
bydropisie. 


5 135 
Е воданая бодфзнь. 


7 hydropisie. 
+4 8555 
названїе одного морскаго чудовища. 
.. nom d'un monstre marin. 


4 8858 
| 
ватерпасъ. 


” niveau d'eau, chorobate, 
1 ST 
D водопроводная труба, кавава для CTO- 
ы ка воды. 


»-» tuyau, canal pour l'eau, aqueduc. 


> 
222 


à Ts 
4. 
D колодезь. 
:3 puits. 

5. раудаМ, abidha (aquam tenens). 
> SES 

содержащ!й воду: облако; море, океанъ. 


4. qui contient l'eau: nuage, mer, océan. 


43355 
водяная болфзнь. Нд.64. 
hydropisie. 


(8733 
ч» бобръ. 
: “өс bièvre. 


Ch. Choui-iu. 
: горный хрусталь, кварць, C.7,126. 


le quarz hyalin cristallisé. 


4 SES 
a) Помело, коимъ спрыскизаютъ растетя. 
C.7,80. 
.3) écouvillon par dessus lequel on arrose 
«z 18 plantes. 
S. abdhi, samudra, sâgara, dja- 
ї MORE TER 
скоплене воды, прудъ, озеро, море, 
= Овеань: ?символич. чисдо четыре. 
réservoir d'eau, masse d'eau, étang, lac, 
mer, océan: ?symbole du nombre 
quatre. 


ул 


л арк хм 


`` ceinture de l'océan: terre, continent. 


D сосудъ для воды. Нд.24. 
5 vase à l'eau, port à l'eau. 


: ue или мфшечекъ для очишенїЯ во- 


ды. 
< 


3 crible ou petit sac pour épurer l'eau. 


- 
Lee 


1 МЫ 


| насосъ; 2 лукъ испытанный въ водЪ. 
6,1,19. 


pompe, machine pour élever l'eau: ‘l'arc 
= mouillé, éprouvé par l'eau, 


+ 1 вода убыла. 


l'eau 8 681 retirée. 


- 
ту»? 


CN 
Ї 36 1 ватерпасъ. C.7,80. 


niveau d'eau, chorobate. 


Я 5, Улгапа, régent de l'ouest, 
BA ETS 
234 539) 
77 западъ. 


l'ouest. 


4. ЗЭЭ? 


нечистая вода, грязь. 


eau sale, boue. 


ца. 


5. djaladja (in aqua natum). 


1 доу" 


рожденный отъ воды : 


зуна ; воданая 
лилїя. 


LT née dans les eaux: lune; lys aquatique. 


водяная мельница. Дл.50. 
«2» moulin à l'eau. 


4 STE 


d ртуть. 


89 vif-argent, mercure. 


4 Ч “ор 
а» 
лить воду. Нд.24. 


=. , 5 , 
verser |еап, répandre l'eau. 


ыг Р , 
15 4 
D украшеше воды: водяная лилїя. 


» , 
огпетеш, de l'eau: nénuphar. 


- 
өт»? 


1 335 
a пузыри водяные. 


“Р bulle d’eau. 


т 1 желобь, водопроводная труба для 
стока воды. C.7,80. 
D «2 


tuyau, canal pour l'eau. 
+ 4 прибыть воданымъ путемъ, водою. 


77” par eau. 


Digitized by Google 


С - 6-3 
345 


< -: ПРУДЪ, пороспий водяною AE, 


5 


= лежащий въ водЬ: рыба. 


étang couvert de nénuphars. 


5. djaléçaya (in aqua iacens 
piscis). 


couché dans l'eau: poisson. 


8: ЗХАдАХДА 
ын Я nkaa на зол. 


ач, «<> : 
écume sur Їеац. 


Ата 
Колодезь. 


puits. 


ve 


5 NA 


Е 


“Р abondance d'eau: pluie. 


изобил1е воды: дождь. 


О 


волны на водф. 


2 


es 


ondes, vagues sur la surface de 


4, 


4 177" AGE 

Ч. 

аш Золовороть, пучина. 
gouffre, abyme, lournant d'eau. 


ЗОДОВОЗ. 


3 а d'eau. 


ee 


жесткая вода. 


= eau dure. 


TOMB г. 


377 


18. 1арїд, ад 


À sousnncres жидкость, KHAKIA гной. 


** substance liquide, humeur, pus des ul- 
cères, sang соггошри. 


(0) загорать, sasbrpbre, abiarecs шеро- 

1 ховатымъ, негладкимъ. Т.11,13. 
“25 ве ЪМег, se gâter étant ехрозб à l'air (се- 
la se dit de la peau du visage et des 
mains qui devient rude et épaisse lors- 


qu'il fait froid). 


(ou) слабый; ? невкусный , безвкусный (о 
пиш5, напиткахь) С.2,80, 
= faible, peu fort ; 21адв, insipide, désagré- 
able au goût (nourriture, boisson). 
(ou,t) водявистый, обильный водою. 


aquatique, abondant d'eau. 


1 
1 


.4 montagne abondante d'eau : 
située à l'ouest. 


имфющш мало воды, необильный 
водою. 


“Р qui а peu d'eau. 


гора, изобилующая водою: *гора на 


западф. т 
montagne 


Ч ханы 
Ф 


(ou) водввфть. C.7,81. 


devenir aqueux. 


. 
ee 


‚> водянистое, обильное водою м$сто. 
T.12,57. 


“29 endroit abondant d'eau. 


1 (0) usa 


«2» небрежность, нерадїне, безпечность ; 15- 


18 


378 $ 


ность: небрежный , верадивый , безпеч- 
вый, дЪнивый. Т.11,80. 


insouciance , paresse ; nonchalance ; 1ш500- 
ciant, paresseux, nonchalant. 


d монета съ примфсью негодной мфди, 
3, С.5,53. 


À monnaie qui contient du cuivre de mau- 
vaise qualité. 


| чая | AA] 453 | SANS 
2 поить водою: 2 орошать. T.20,42. 


abreuver (les chevaux): Загговег. 


4 48535 
ыг abreuver d’eau. 


поливать UO4C. 
arroser le champ. 
4» >> 
р: велфть напоить водою ; ® велЁть оро- 


поить водою. Гх.143. 


сить, полить водою. T.20,42. 


ordonner d'abreuver (les chevaux) 2 ordon- 
= ner d'arroser (le champ). 


(ou) вифстф поить водою ; ?вистЬ поли- 
вать водою. Т.20,43. 


abreuver ensemble; 9 arroser ensemble, 


TY водою, 


être abreuvé d’eau; 2 être arrosé d'eau. 


(0,9) За 


быть небрежнынь, нерадивынь, безпеч- | 


> 
ee 


fo быть напоену водою; 2 быть поли- 


4 


нымъ, лёнивымъ; лЪниться , нестарать- 
ся. Т.11,80. 


” être insouciant, paresseux, nunchalant; agir 
nonchalamment , faire 4. с. avec négli- 
gence et comme malgré soi. 


4 не забывай байгоговЬшїа предь ца- 
ремъ! Сь.15. 


"7 4 n'oublie pas le plus profond re- 
D  spect devant le roi! 


> 
°e* 


(ои,д) вмфстф нерадфть, лЪниться. 


agir nonchalamment, faire 4. с. avec né- 
gligence et comme malgré soi en com- 
ШОШ, 


э? 


(ou) 5. Ч pasampa 44. RSR ÉENNA 
получивший посвяшене ва степень гелон- 
era. 


guélong ordonné. 


4 сдфлаться гелонгомъ, быть утвер- 
1 ждену въ 3BAHIH гелонга. 
devenir guélong. 


(ou) перевощикъ , гребець, работвикъ на 
судахъ. С.5,102. | 


-=> batelier, rameur , manoeuvre sur des bar- 


ques. 
водяная крыса, C.7,80. 
43 rat d'eau. 


(ou) 52177 
1 
плыть, плавать. Т.1,92, 


«2» nager, ramer. 


(ou) LCI LL 


‚3 велфть плавать, заставить плавать. 


ordonner de uager, ordonner de гашег, 
faire ramer. 


>. 
>. 


(ou) пзаване. 


action de nager, natation, navigation. 


(ou) пловецъ. 
Ц, nageur, navigateur, marin. 


1 
ЫР 
(ou) водянистый (ерукть) жадый (наар, 
чай). С.7,81. 


2, aqueux (fruit), faible (thé). 
(ou) $. uchnicha (tegumentam capitis 
: «turbana. 3 diadema). ETS 


ер, 
өө 


волосы на макушк$ : 3 головвая повазка ; 
прическа. 


cheveux sur le sommet de la tête: 2Бап- 
deau de tête; coiffure. 


ын ET | 855 
: головные волосы: 2 головная повазка, при- 
ческа, Д1.67. 


cheveux sur la tête: 2bandeau de tète; 


coiffure. 


12 “15555684 
имБюпий повязку на головЪ : 2 иифющй 


волосы, волосатый, длинноволосый. 


qui а un bandeau de е: 2401 а des che- 
veux, chevelu, qui a de longs cheveux. 


+ 


волосаная шапка, мовашескй клобукъ. 
танхи de cheveux, de crin; bonnet que 
2 Ш portent les moines. 


(ou) выфть волосы: Зпокрыть волосами. 
| Сунд.1,24. 


avoir de cheveux, * couvrir de cheveux. 


L 2 
тэ? 


Ё” ANA | NA 
кротость, смиревїе: кротый, смирный. С. 
7,14. 


douceur, humilité, modestie : doux, soumis, 
paisible. 


Ф 
ee 


или отколокъ желфза или дерева. Т.16, 
z 68. 
pellicale, peau détachée, parcelles de fer 
qui se détachent du morceau de fer qu'on 
bat, éclats de bois. 


(0,9) мучиться, отставать , отскакивать (о 


à плена, отставшая кожица, OTIOMOEE 


кожицф, отломкф желЪза или дерева). Т, 
11,1.16,68, 


-26 зе реег, se détacher (la peau , parcelles 
de fer ou de bois), 


ОТ, ОД, УТ, YA = 


ЗЭ OT, ор; OUT, обр. 22" 


4 (0) 15та, годы; ? ступай! поди! Т.9,88. 


«2» années; 2 vas, 
(ou) УдА pbra въ Иркутской губернї. 
My.63,10. 


Oudà rivière dans le gouvernement d'Ir- 
koutsk. 


>. 
ee 


48* 


4 


380 


117: Утайшань, извфстная гора о 


пати вершинахь вь Шань-си. 


Ф 
ee? 


.z Ou-ta, Ou-tay-chan, montagne cé- 
lèbre à cinq sommets dans le Chan- 


51. 


4 (9829) СЪ. МНеош 21 


“5 ива, ивнакь. Т.3,22.19,20. 


saule. 


RSS 
| ива съ повислыми листьями, пзакучая 
ива, 1.19,21. 


= Saule pleureur à branches pendantes. 
47 эЪтвью ивы приносить жертву ду- 


хамь, низпосьцаюшинь счастїе, Т. 
3,22, 


= attacher avec un cordon une branche 
de saale et l'offrir en sacrifice, 


4 (049) (випдашда|а даралт 
ce Медлнть, мфшкать, замедлить, промедлить. 


T.7,70. 2 пребывать, оставаться. Пю.1, 
19. | 


tarder , différer, temporiser ; 3 demeurer, 
séjourner. 


3 Ч писать медленно, 


écrire lentement. 


.3 жить гдЪ долго; sacuabrscs. 


rester assez longtemps, rester long- 
temps quelque part. 


Р, 
өө 


D 4 почему ты такъ медлиль? Сс.274. 
>. > pourquoi as-tu tardé ainsi? 


в. 


À 


4 08) pass, крать: ?случай, Т.12,66. 


(015: 2 occasion. 
өө 


2. разъ, однажды, однократно. Му. 
18,2. 


une fois. 


À A" каждомъ случаЪ. C.7,75. 
“2... chaque fois, à chaque occasion. 
3, 


if 


æ, 
тэ? 


чиновникъ, ожидаюций заканши. 


C.5,29. 


employé qui attend une vacance, 


Я..комитеть опредфлен!а чивовниковь 
на убьцыня мета. С.5,29. 


| comité qui distribue des places va- 


2 у 
L À 


cantes aux employés. 


44° 39] 399] 347 
—^` ‘ дымъ. Т.14,84. 
fumée. 


ce? ee? 


4" dhômakétu, dhâmadhvadja. 


‘A , , . 

A sai 

4, знамя дыму: огонь. 

“5 16 drapeau de la famée: feu. 


4° dhômra. ТЫ 


дымчатый, пурпуровый. Нд.37. 


de couleur de fumée, pourpre (composé 
de noir et de rouge). 


тэ? 


3 381 


4 пускать дымъ, курить. Т.14,84. 
: fumer. 


ee 


4 Ag 


дымъ Passbsaercs , разсфвается; ды- 


мится сильно. | 
la fumée se disperse, se dissipe; il fait 


Ф 


2 beaucoup de fumée. 


us 


8016, 


НЭЭ 


< «. 


RES 


*=> комета. 
сошёе. 
(0460) медленно, долго. 


“3 Тешетеш, longuement. 


.«э 


медленно идущ: * черепаха. 
5 qui avance lentement: *tortue. 
«ээ 


( омд) шаманка. 


"3. chamane, magicienne. 


Le 
өв» 


(out) дымиться, курить, прокуривать, 
“3 se fumer, jeter de la fumée, tenir un сег- |. 


tain temps à la fumée. 


< 
®.> 


1 (нд) ВЫ ADN AREA 
медлить, замедлить, промедлить. 


єв tarder, retarder, diflérer. 


EE, 


(0841) дымный. 
4 fameux, fumé. 


15" 
4 комета. 
“Те 
comète, 
дынный маякъ. Т.13,30. 


"3 tour, lieu élevé sur une colline (оп у 


garde l'ordure de loups pour Геш- 
3 ployer aux signaux). 


Р 
Co 


(out,t) дымиться. T.14,84. 


"3 fumer, jeter de la famée. 


(oud) немедленно, тотчасъ. 
“3, “> incessament, à l'instant même. 


ыг 


(out) sexbrs курить, прокурить. 


faire fumer, faire tenir à la fumée. 


(040) выЪсгЪ медлить, промедлить, on08- 
: дать. 
tarder, retarder, différer ensemble. 


(оид) длиться, тануться, продолжаться, 
замедлаться. 


durer , être longtemps, ве prolonger , tar- 
‘ 4ег beaucoup. 
9 итти медленно, тануться. Гх.60 


aller lentement, se trainer. 


ee 


382 4 


(од) сай даадчүшт 
велфть замедлить, промедлить. T.7,70. 


525 ordonner de tarder, d'être longtemps. 


417 (out) Ch. hien. 545 


нить, нитка, Т.15,13. 3 черта, прамаа 
лия; ?у Бурятъ, шелкь. 


ee ee 


fil (de soie); 2 ligne, ligne droite; 2? chez 


L Bour. soie. 


TS 
золотын нити; золотая проволока. 
ke fils d'or; fil d’archal d'or. 


Эрэ 


Fa de laine. 
Ro ES) | 


прасть нитки. 
1 faire du fil, filer. 


4 сад сон 


3 огрБвать нитку: 9 развестись. 


“> -:- couper le fil: 286 divorcer. 
-A сучить нитки, тростить иитки. 
tordre du fil. 
: шотничїй швуръ. 
< cordon de charpentier, 


Li ядаад 


шелковичный червь. C.6,83. 


ver à sole. 


нэт 
“7 peloton. 


ET изъ крученаго шелка, С.6, 
2 83. 


ыы tissue fait en soie tordue. 


13 37 55 


мотокь, 
ЧЭ # écheveau. 
1 $ pacrenie, носящее хлопчатую бу- 
магу (gossypium), хлопчатникъ. 
р = plante qui produit du coton, со- 


tonnier. 


пахисадъ, заборъ на граничной uepré. 
Т.13,31. 


palissade , barrière, pieux de bois sur 
- Їа frontière. 


HITS 


ee 


у écheveau. 
4 ST 
À russes нитка. 
- fil de coton. 


(3 el 


шелковая нитка. 
fl de soie. 


ЗА 


серебрявая нитка; серебряная прово- 


1 son. 


5 fil d'argent; fil d'archal d'argent. 


(омд) AE | 


медлительный, мфшковатый: °глуховатый 


ээ? 


(оть старости). Т.5,35. 


embarassé et lent dans tout ce qu'il fait: 


з ип peu sourd (vieillard). 


1 19 3. bhichadj. gx 


.врачъ, лекарь; старший лекарь (18- 
ма). C.2,14. 


médecin; médecin en chef (lama). 


>. Ф, > 
oise ФФ 9Өэ 


(ot) лечить, врачевать, Сунд.1,9. 


guérir, traiter. 


7 yubrs лечить, 
4 savoir traiter, savoir guérir. 


(oud) 5. udaya (ortus stellarum). 
восхождене 3Bb343: 2 восточные горы. 


528 lever des étoiles: 2 les montagnes d'orient. 


5. udayana (ortus stellaram). 
„3 восхождене звЪздъ: востокь: ? имя одного 


царя въ Каушамби. 
lever des étoiles: orient: * nom d'un prince 
dela ville Kaucçàmbt. 


5. Udyana. буу ва | WE 


13 названї6 страны или города въ древ- 


ней Инди, въ нывфшнемъ Кафри- 
станЪ? 


une contrée ou une ville dans un pays 
que Гоп nomme encore Kafristan ou 


2 
D isa созвад6 , 


а 


4 8. uttara (superior, * septentrionalis). 


вьесокїй , выспий , Bepxaiñ: * сфверный : 


л» 3 лучший, отличный. 


haut, élevé, éminent ; supérieur : 3 septen- 
trional: ° Je meilleur, 


5. uttarabhadrapadä. ВХ 


7 


двадцать шестое созвфзде, заключающее 
ab авЬзды, Андромеды и У Пегаса. 

= vingt-sixième constellation contenant deux 
étoiles: & 4 Авдгошёде de y de Pégase. 


3 5. uttaraphalgunt. аглаг 


заключающее въ 
себЪ cossbazie Чаша и 11 звфздь Гид- 


ры. 
douzième constellation contenant toutes les 


LL 
Фу»? 


étoiles du Vase et onze autres dans 
l'Hydre. 
5. uttarâchâädhä.z'az" 
843 
двадцать первое созвфзде, заключающее 
z вь себЪ Х, À, Us б, Г, ф СтрБаьца, 
vingt-unième constellation, Z, À, M б,7, 
du Sagittaire. 


5. uttarâyana (anni dimidium, quo sol 
borealem polum percurrit). 


“авижене къ сБверу: “время нахожденїя 


солнца на сБверь экватора. 


mouvement vers le nord: %tout le temps 
où le soleil se trouve au nord de l'équa- 
teur. 


(oud) распусватьса, растрепыватьса по 
7 HHTKAMB, расходиться по волокнамъ. Т. 


16,57. 3 пороть ‚ расшивать, распари- 


Ф 
өэ»? 


383 


pays des Idolâtres?. вать. T.17,46. 


4 


384 


se défiler (la soie, des étoffes); ? découdre 
(un babit, etc.) défiler. 


(oud) пороть, расшивать, распороть ; ве- 
xbrs расшить, распороть. T.17,46. 
découdre, défiler, débrouiller ; 
de découdre quelque chose. 


f 
* ordonner 


Р, 
222 


4 (out) концы, крайнїе строи охотниковь 
> на облавЪ. С.2,28, ?дынь, куреше, 
7” благовоще. 
les deux bouts, les derniers rangs de chas- 
seurs qui ont fait le cercle: * fumée, 


parfum, агоша(е. 


4 сходятся ‚ соединяются крылья облавы. 
T.4,22. 


se réunir à la chasse, quand les deux 
bouts de chasseurs qui ont fait le 
cercle viennent à se réunir. 


<>. 
ee 


4 охотники скачуть съ обфихъ крыльевъ, 


чтобы составить полукруже. Т.А, 


91. 
les deux bouts d'une ligne de chas- 
ад. seurs 56 rojoignent promptement en 


cercle pour entourer les bêtes. 


4 (9) 52 |  55| Ч 
(простор$ч.) Т.1,30. 
3 звЪзда; ? мишевь. 


ө»е 


теперь, нынь 


(pop.) à présent, maintenant; 2бюйе, 


9 guidon, bouton de mire. 


Di донынЬ, до сихь поръ. Т.1,32. 


jusqu'à présent, jusqu'à ce moment. 


4 


© © 
4 (0) 23 | #335 
‘2 малорослый; карликъ. Т.6,19. 


homme de pelite taille, nain. 


(00) сверху (видимый). 
(vu) d'en haut. 


44 (09) nakchatra, tr, täraka. 
рэн 


6 > 
Ce? ce. 


ав58да. T.1,7. 
étoile. 


4° nakchatrarädja. ухе 


< царь звфздъ: лува. 
maitre des étoiles: lune, 


1: . chapelet des étoiles: nom d'Asouri. 


1 2 первая изъ звЁадь: луна. 


` la première parmi les étoiles: lune. 


À dr kouan-siang-thay. 


в обсерватория. С.2, 


звЪздныя чётки: названше Асури. 


À un observatoire astronomique. 


a 
4 ї ввБздонаблюдатель, астрономъ. 
С.2, 24. 


«2» ай шиг observateur. 
4 в. pamis, имфющаго звфадныя 
очи (Таркпия): Гаруди птица, 
9-е fils de richi qui a les yeux 
d'étoiles (Tärkchya): l'oiseau ga- 
rouda. 


|” | 


4 ҮУЗТ | 
122 авБады. Т.1,7. 


les étoiles en grand numbre, quand elles 
‘* paraissent toutes se toucher. 


3” nakchatrarâädia. азаа 


< царь звЪздъ: 2 имя одного Будды. Мб. 
: 1,3. 


«2» ГО! des étoiles: 


FE 


1 phasia авЬзды. Т.1,7. 


2 nom d'un bouddha. 


les étoiles rares, il ne paraît que peu 
-> d'étuiles. 


1 
D crphia звфздъ: перунъ. 
flèche des étoiles: fondre. 


Ta 
астрологь. 


2- astrulogue. 


1: Yes 


назваше зуны. 
: nom de la lune. 


> 
Фу? 


SENS EN 
phaxia, мерцаюшїя 8853ды, передъ 


Е разсв$томъ. T.1,7. 


Я les étoiles rares, il ne paraît que peu 
3 d'étoiles, lorsque le ciel commence à 


> 
es 


être éclairé. 


4 385 


4 ЫГ НЫ) 


8в53ды мерцають, сверкають. Т. 


les étoiles scintillent. 


53 8. Djortaprabha. 


ч. дах 55 Ат AA CE 


7 3 имя бодисатвы. 

+ nom 4 00 bodhissatwa. 
: 1 ох 

падающая звБзда. 1.1,8. 


2 étoile tombante ou qui file. 


$ SR AT SE 
комета. Сс.984. 


1: 


Ф 
ee 


(09) Sa тат 


3, одинцовый, тонкий. C.2,108. 
” simple, fin et lustré (des étoffes). 


13 одинцовов сукно. 
drap simple. 


өө 


(ош) axe 


х» дымить, курить, выкуривать, коптить. Т. 


12,4.14,35. 


fumer, faire de la fumée, parfumer {les Ва- 
bits etc.), mettre le feu près tannières 
des bêtes féroces pour les faire sortir; 
brûler q. c. pour faire de la suie, en- 
fumer, noircir par la fumée. 


en, 


томь I. 


A9 


386 


жаровня для окуревавїя. С.9,45. 


11 


réchaud à fumer, à parfumer. 


окуривать благовонными свЪчками. 
10.1,22. 


“Р bougies odoriférantes. 


1 D окуривать благовонвыми свЪчками. 
Бг.41. 


4 parfumer avec des bougies odorifé - 
11 rantes. 


14 


1 $ павлинъ. 
раоп. 
№ удфдъ, пустошка, 
: 24 huppe (oiseau, upupa epops). 


(040) шаманка, волшебница. 
une femme chamane, magicienne, 


sorcière. 


(ot) перо. 


plume. 


ei эээ ээ» > 


| 


ер, 
ee 


(0#6) вмющ перо, съ перомъ, пери- 
стый. 


qui а une plume, plumeux. 


Canard avec des plumes de diffé- 
rentes couleurs. 


.а JTKa съ разноцвфтными перьями. 
а C.1,52. 


(out) лымизо, дымникъ, чфмъ дышать. Т. 
3 14,84. 


e 
ee 


brandon ou fumée qu'on fait devant les re- 
paires des bêtes. 


(out) коптильвые козлы, вфшалка для коп- 


$3 чен!я. T.13,51. 


9, perche pour suspendre 4. с. qui doit être 


7 enfumé. 


(00) ЗЕЕ, 


«сг» АНКЇЙ ягь, буйволь. 

yag sauvage, Бий. 
À (odot) авЬадчатый, co звфадами, покрытый 
4, звЪзлами. 


8» éloilé, avec des étoiles, couvert d'étuiles , 
semé d'étoiles. 


4 звЪздчатый жезль. C.2,95. 
2 bâton étnilé. 


(ot) троствиковая кисть, изъ которой 45- 
зають трутъ и набивають оною тюФя- 
“5 ви, подушки. Т.19,7, 


espèce de fruit de roseaux dont оп fait de 
l'amadou , ou bien оп en met dans 165 
matelas ou rempli les coussins. 


рын мелкочубарой шерсти. С.2,3. 
cheval qui а le poil tigré et très court. 


(out) Я TT 


„.. курево, С.5;81. 


À 


> > 
ee ee 


fumée. 


(09) ходь, mecrsie; Зцоведенїе, похож- 
деше; образъ жизни или правила 
жизни, 


4 3 387 


action d'aller actuellement ou habitu- M. otori. Эко аг 
ellement, marche, mouvement de се 
qui marche ; *conduite; manière de | -:- малая травля, весенняя охота. T.4,19. 
vivre, petite chasse, chasse de printemps. 


| м 
(09) выфсть шүүн, compo = (050) вождь, предводитель: ® наставникь, 


aller ensemble, accompagner quelqu un. учитель, руководитель. ? руководство. 


«> chef; З instituteur, maître, guide ; * instru- 


T я пойду съ тобою. Сс.68. гд» tion, condaite. 


1 j'irai avec toi. | $. sArthawäbha. AN AS 


й 53 вождь; норичїй, капитанъ корабля; на- 


чальникъ каравана: 32 имя одного 
(оид) родня, по мужеской лишч ; родной, Будлы. M6.1,2. 
родственникъ. Т.5,24. chef ; pilote, timonier, capitaine d'un 
7 parenté; parent, d’une même famille, d'an vaisseau, conducteur d'une caravane: 
même nom. 2 nom d'an bouddha. 


ствовать, руководствовать , учить. 1.9, 
дикая смоковница, 15. 


4 1 8. идишуата. брдасгд (оид) велБть итти впереди, предводитель- 


"2. figui | Cf , 
+ 2 figuier sauvage, ficus glomerata. . ordonner 4 aller еп avant, de montrer le 
Asiat. researches, Lond. 1799, у. 4, Les chemin : де condaire : 4е guider , d’en- 


д а ь. С.6,120. 
dr ) праправнук 4 (онд) виБстЬ предводительствовать , руко- 


arrière-petit- fils. водствовать, учить. 


conduire ensemble, guider ou instruire еп- 


4 1 4 (0) 8. bhichedj. зад | Багны. 


ze 8рачь, лекарь; старший зекарь. (си д, 9) 8. nà у aka, пАаЪа (dux, domi- 


médecin; médecin en chef (lama). nus, tutor). от | У | page 


ee eo: 


(of) покол$ ще народа. 
вождь, вожатый , предводитель, путеводи- 


>. 
°.> 


ее d'un peuple. 
тель, руководитель, наставникь, учи- 


4 1: 4, три поколБий, три народа, тель (лама). 
Гх.6. chef, conducteur, guide, шайбшейг, maître 
É tribus. (lama). 
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4 вождь, коричїй, капитанъ корабля, на- 
чальник» каравана, 
chef, pilote, capitaine d'un vaisseau, 
À 


9 
conducteur 4 une caravane. 


) 


< 


$ 


(040) serbrs предшествовать, прелводи- 
учить. 


тельствовать , 


4 
1 С.8,50. 


“9 ordonner d'aller en avant, 


руководствовать , 


de montrer le 
chemin, de conduire, de guider, d'en- 
seigner. 


(040) приказать чтобы ввфрево было ко- 
му предводительство,  рукововодство, 
учете. 


ordonner que le commandement ou l’instru- 
= tion fut confié à quelqu'un. 


| (060) ART ашалт 
предшествоваше , предводительство , руко- 
водствоваве: ? введенїе, вступлеше. 


“аша de précéder, commandement, instru- 
ction: 3 indroduction. 


ахын 
Мин изъ шелковой ткани, носимый 
передъ гробомъ. С.3,39. 


enseigne en tissu de soie portée devant 
le cercueil. 


введете, предислове, вступлеше. 


introduction, préface. 


» 
ec 


(056) xxa| Яд 
итти впереди, предшествовать , предводи- 
e тезьствовать , руководствовать о НаставВ- 


лать, учить. T.3,76.9,75. 


précéder, cunduire, diriger, montrer le che- 
min à qn., guider; instruire, enseigner, 
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матертальное, естественное основан!е 


или поняте. Нд,40, 


fondement, cause matérielle ou naturel- 
le. 


нибудь. Т,3,37. 


.-4 
: = choeur de musique qu'on joue à la 


там музыки при встрЬчЬ кого 


rencontre de quelqu'un. 


» 
3 5, vyäkaran'a. дол ас 


À нөслрувца ‚ руководство, наставлен!е 
письменное или словесное : 3 проро- 

1 чество, предсказанїе: з грамматика. 

“2 instruction, enseignement donneé par 

"écrit ou verbalement: ? prédiction, рго- 
р їе: ? grammaire. 


ЗА 
жезть, употребляемый при встрьч5 чи- 
новниковь. С.8,49. 


bâton qu'on porte à la rencontre des 
=  diguitaires. 

1. самому CIÉAYETS принать 

| начальство (надъ войскомъ). 


1 Сс.916. 


“je dois prendre moi-même le 
commandement (de l'armée). 


4 


vas en avant! 


р Ron впередь! М,136. 


а : отрЁзанная половина. 
1 moitié coupée. 


À oTphsanuag половина чаю, полкир- 
пича чаю. 


>. 
өээ 


une moitié d'une tablette de thé. 


4 (ot) arru ва малую охоту (весвою, 15- 
Ер томь). Т.4,19.Эц.53. 


aller à la petite chasse (le printemps, l'été). 


(ot) охотникъ, зовчїй. Эц.53. 
chasseur. 


19 Е 
житель пустыни ‚ номадь, кочующ, па- 


> 
Ф эг 


стухь | 

habitant 4 аа désert, nomade, berger. 

| | 08) 8, artha (res, materia, ? divitise, 
орез; 2, commodum, utilitas, fructus ; 


“2 4 causa, ratio). 55 


звачене, смысгь, содержанїе: ? освоваше, 


причина. Т.3,72. 


signification, sens, pensée, contenu : 
dement, cause, raison. 


4 0. ouen-tchang. За 


2 fon- 


разсуждеше, ученое сочинеше. T.3,58. 


ата ‚ ouvrage plein d’érudition, 
: pièce d'éloquence. 


бам” 
Ф.Ф 


| 
1 
НЫ 
À 
: 


di Là 
понимающй причину, 


3. 
р 
л 1 содержанїе чего, 


qui comprend la cause, le fondement ou 


основаше вл 


le contenu de quelque chose. 


4 въ астрон, вазваше шести звфадъ 
въ созвЪзди Большой медвЪ%дицы, 


—3 


Я =. six étoiles dans la grande Ourse. 
| 995 
— безсмысленный, безтолковый, безумный, 


à глупый. 


vide de sens, irraisonnable, déraison- 


Фу? 


nable. 


1 Rue 
> противный освованю ‚ положению; He- 
сообразный, непослдовательный. 


cuntraire à la raison ; поп. сопогше , 


inconséquent, 


экзаменный домъ (кит. гунь- 
юань, иначе д8юй-чань). 
À maisons des examens (Ch. kuung- 
youan, autrement tsiu-tchhang). 


толковаше смысла или COAePKABIS. 


interprétation ou éclaircissement du 
sens, du contenu. 


и orabienie, въ которомь хра- 
HATCA ученын разсужденя. 
C.5,97. 


appartement où on conserve les 
dissertations. 


EE 


389 
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3 5335 
1 понатїе или значенше ( вачала), начальное. 


signification ou idée de l'origine ou 
== primitive. 


тех. 

Ч, ВАТА 
| понятїе средины или сущности. 
idée du milieu ou de l'essentiel. 


1 | gas] YEN 


=. послфдышъ ‚ маадпИй въ семьф. Т.5. 
91.Сс.56.Уд.15. 


le dernier (fils), le cadet. 
gs меньшая дочь. 
я la fille cadette. 


1 D младшая невфстка. 


х» la plus jeune belle-fille. 


чак 
par посїдвїй сынь. 


le cadet, le dernier fils. 


(out) вразумить, объяснить , растолковать, 


аучить. 
: ыг 


faire comprendre, expliquer, instruire, en- 
+  seigner. 


(out) вегЬть вразумить, объяснить, рас- 
толковать. 
53 faire faire comprendre, faire cxpliquer, 


faire instraire. 


(0454) 5555 | 5895 


| 1 | : 
со смысломъ, HMÉDINÉ СМЬЫЮЛЬ, С0- 


гласный CO смысломъ, разумный; 
имфющ причину или основаше ; 
дЬйствительный. T.3,72. 

signifiant, qui а du sens, conforme au 
sens , sensé ; ayant une cause on un 
fondement; réel. 


4 NET 
пустое, ничего незвачущее слово. 


une parole insignifiante. 


1 оба однозвачущи, синонимы. Болд, 
1,49. 
_ Synonymes, une chose exprimée par 
70 ок synonymes. 


332 резигїозное сочинеше, богатое не 


многослов1еёмт, а глубокимъ со- 
Ч держанемъ. Бг.69. 


L religieux qui contient des 
peusées profondes dans peu de 
25 шов. 


34 благо въ самонь зоввышенномь его 


значени. Аг, 
1 Ёсан dans sa signification la plus 
= élevée, le plus Байё bonheur. 


> 1 съ яснымъ разумомъ. Cc.6. 


qui а une intelligence claire. 


(out,t) pasyarbrs , понимать смысль, npo- 
никать значеше. T.3,792, 


concevoir, comprendre le sens, pénétrer la 
signification. 


(out) garer 
знушать, наушать , вперить , уговаривать 
‘2 СЪ коварнымъ вамфрешемъ. Т.12,14. 


suggérer, inspirer , dicter , pousser à faire 
da mal, parler d’une manière astucieuse. 


4 (out) понатливый , разумный , свдушй, 
À глубоко учевый. Т.3,72.Чэ,178. 


= docile, intelligent, parfaitement habile dans 
les sciences, instruit, savant. 


(out) FRS AT] 48 
казаться или притвораться сэфдущимъ, уче- 
1 нынь. 1.12,14. 


” faire semblant d'être savant, se vanter de 
ce qu'on ne sait pas faire. 


(out) as 
притворающийся свфдущимъ, знатокомъ, 


ученымъ. Т.12,14. 


= : °. 
qui affecte de savoir ce quil ne зай pas, 
qui affecte de vouloir faire ce dont il 
n'est pas capable, 


À (ot) aa] Aga] KT 


ес» ИТТИ куда, отправиться. Т.9,88. 


aller quelque part, se mettre еп voyage. 


1 179 ушегь твой отець? Ссе.44, 
"où est-allé ton père? 

ul 

3 


154 yaka. FN 


вожатый , вождь, путеводитель , пред- : 


водитель. 


.z conducteur, guide. 
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| À 4, и уходать и приходить. М.200, 
- aller et venir. 


4 4 отправиться во дворецъ. 
À aller au palais. 


D 


ee 


5 1 | улет$ть. 
° 
< 5 envoler, 


4 ступай къ хаву! представь предь 
хана! 
Ф 


vas chez le khan! présente-toi de- 
.. vant le khan! 


мой отецъ , кажется, придетъ; 
. мы уйдемъ. 


1 _. mon père, à се qu'il parait, 
1 Е viendra; nous nous en irons. 


Se, 
1 если дзасаки сами сне отправятся 
2 въ походъ, лишать ихь чиновь 
д 


5 и достоивствъ. My.29,11. 


+ si les dsassaks ne se mettent pas 
7 d'eux-mêmes en campagne, оп 


13. 


(out) черпать, почериать (воду). Т.18,95. 


les “ргїүега: de rangs et de di- 
goités. | 


puiser (l'eau etc.), prendre avec une cuil- 
ler quelque ehose. 


(out) ведфть черпать, велфть почерпвуть. 
Т.18,95. 

ordonner de puiser, de prendre avec un 
cuiller. 
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À 


seau pour puiser l'eau, puisoir, puiselle. 


(ou) ведро для черпанїа воды, чер- 


пало. 
3 


т 


(1) 


| 


> 
<>. тээ 
Фу»? > 


(out) выфст черпать, выфстЪ почер- 
пвуть. 1.18,95. 


lorsque chacun puise ou prend avec 
une cuiller. 


(out,g0) бытъ черпаему, быть почерпвуту. 


être puisé. 


<> 
ee 


1 (out) TRE 


Э черпало ‚ деревянная пфиня: ?CÈTE для 


ловли птичекъ. C.3,31. 


puisoir, puiselle: ‘filet puur attraper Îles 
oiseaux. 


A" для черпав!їн. 
: ‘tasse qui sert à puiser. 


> 
ee 


й ar ковшъ, уполовникъ. 
“cuillère à pot, cuillère à puiser, 


puisoir. 


ь utpala. шалга 
1 


цвтокь вообще, 2 водяная голубая чий, 
ивЪфтокъ. 


*:- fleur en général. * fleur du lotus; le lotus 
bleu, lutus caerulea (nymphaea caerulea). 


см. 1 
voy: 


5. utgata (excelsus, praeclarus). 
cf. Уд.84.Ун.24. 


SEE ОЛ, УЛ — OL, 001,. 28 


4, (ou) FRA] загава зат 


Р», 
>. 


подошва (ноги, сапога, башмаки). T.5, 
69.10,56.15,71. ?труть (произноси съ 


ударенемь на первомь caorb). Т.14, 
81. | 


plante (du pied), semelle de bottes, de sou- 
liers, de pantouffles: *amadou (la pre- 
mière syllabe est longue). 


4, PANNES T 
pr сражеше. Т.3,110. 


faire un grand carnage, répandre beau- 
coup de sang, tuer beaucoup du 
monde; boucherie. 


<> 
эээ 


‚ сильно убЪждать , настоятельно требо- 
вать. Т.19,64. 


& parler à quelqu'un avec fermeté, раг- 
“2 Тег avec force. 


УС 
стелька. Т.15,71. 


_. trépoint, dresse, première semelle en 
_e , 
dedans 4 une chaussure. 


PS. padatala. ядгай | аяхга аг 


подошва ноги. Ш.33. 


х» plante du pied. 
(ou) дадддалда | ANA 


D раскаливать, прокаливать. Т.17,9. 


faire rougir (du fer etc.). 


(ou) AÂTARIT A 
раскаливать, прокаливать. Т.17,9. 
= faire rougir (du fer etc.). 


а раскаленное желЪзо. Мд.52. 


fer rougi au feu. 


(04) са хас | ANTRETT 
окрасить въ красный цвть, румянить: 


9 раскаливать. T.17,9. 


teindre en rouge; mettre du rouge: 3 rou- 
gir au feu. 


(ou) красный, раскаленный. 


LL ronge, rougi au feu. 


À" mur жезфзный uu- 
линдръ. Эц.96. 


* cylindre en fer rougi au feu. 


3 bcre раскаленные камни. On. 
: < 927. 


<>. 
тээ 


manger des pierres rougies au 
feu. 


— 


4,(0) 55| и 


“25 много, множество, мвогїс. Т.16,33. 


beaucoup, plusieurs, multitude. 


S. anékapa (non semel bibens). 
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45 babudanya. Оо 


назван!е пятнадцатаго года въ 60 їт- 
-, | НЄМ5Ь цикл: хто земли и бабра. 


$ nom de la 15-me année du cycle sexa- 


génaire; l'année (ch. vou-yn) terre 
et tigre. 


И многословный, болтувъ. 


“sp diffus, redondant; bavard, ba- 
г billard). 


4 назване одного музыкальнаго ин- 
: струмента. С.3,86. 


nom d'un instrument musical, 
«>> 
4, T8 
2 вазване десятаго мЪсяпа (карттикё). 


nom da dixième mois (АГА). 


à 777 
3 Ерестець (у лошади, муза и пр.). 


Ч) la croupe (d'un cheval, 
= d'autres animaux). 


d'un mulet et 


ф > зв\зда А въ созвЁфздш малой мед- 
вБдицы. 


“ А de la petite Ourse. 
о шести 3853дь въ созвЪзди 
Возничаго и Тельца. 


3 six étoiles du Cocher et du Taureau. 


«р, 
тэ? 


ф (o,t) 8. anégacas. ax 


—3 
ee өс» МНОГО. 


много пьющий; ? эпитеть слова. 


| AN AAA 


* qui boit beaucoup. ? épithète d'un élé- 
phant. beaucoup. 
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(ou) М. oulana, foulana, mamoukia. 


«галт 


родь вишней, Т.18,119, 
espèce de cerises. 
(0) AN | ANS | Цагд: 
| большая часть, большинство , большею 


> > 
eo: +3 


частью; обыкновенно. Д4.90. 


EP ET 


la plus grande partie, la partie mayeu- 
re, la plupart; ordinairement. 


Cc.192. 


= la plus grande partie des trou- 


3 : À большая часть войска погибла, 
ас! 


рез а périe. 
ВЫ 


2 ^ необыквовенно. Нд.48. 


hé plus que de coutume, extrêmement. 


(ou,gh) слезотечеше. 


actiun de verser des pleurs. 


фах 
2 назваше рыбы, въ родЪ снатковъ. С.9, 


“4 90. 


2 espèce de chabots. 


(0) довольно много, многонько. Т.16,33. 


assez beaucoup. 


>. 
этэ 


ре БЫ ЖЭ 1) 
-=- подвода; почтовын лошади. Т.13,31. 


relais, chevaux de relais, chevaux de poste. 


Ї 1 1 подорожная, 
: passe - port pour prendre des 


Ф 
тэ? 


9 


chevaux de postes aux relais, 


À, Бхать на подводахь (почтовыхь). 
D Ма, 


3, “2 айег avec de chevaux de postes. 


17 oula chousou. БЕГА, 


Зее даваемая чивовникамъ, отправ- 


pubs 


ляемымъ за великую ству. 1.18, 


provisions de bouche pour soi et pour 
les bêtes lorsqu'on va au-delà de la 
grande muraille. 


(04) $. raktah, rôhita, lôhita (ruber, 
rubicundus). дах | Я 


ту? 


красный, Т.15,18. въ хронологїй вимЁсто 
эрэ галъ. 


rouge; * dans la chronologie au lieu 46г6 
ghal. 
em © 
ANSE 
4 красная гора; Марбори, хол, на 


которомь выстроенъ дворець или 


= Обитель далайламы, воз: Хласы. 


montagne rouge; Marbori, colline sur 
laquelle est bâtie le palais ou le mu- 
nastère du dalaylama, près de Lhas- 


sa. 
ї À Ч, рубинь. 
‘1° Le 


Ч 


| ярь. Т.1,68. 


rivage escarpé, lieu élevé où il n'ya 
-z que la terre rouge. 


per 
курослїшникь. Т.19,21. 


cornouiller femelle ou sanguin (arbuste, 
55  cornus sanguinea), 


т розовыя губы. 
“3.13 lèvres roses, de corail. 


5. raktàkchi. AAA 


красное око: ? назваше планеты Mapcs. 


4 э назван!е перваго года въ 60 rbr- 
<=> немь циклЪ; лфто дерева и мыши. 
5 наававїе Ракшаса, 
oeil rouge : 2пот de la planète Mars: 
з nom de la première année du су- 
cle de 60 ans; l’année arbre et sou- 
ris (ch. kia-tse); “пош de Rak- 
chas. 


-Я совсЪмъ голый, нагой. 
$ эх 
entiérement nu. 


ES капуста. С.5,99, 
3:3 choux rouges. 


Фу? 


4. 


й pâtisserie faite avec du sucre, de 
la farine, du jus du fruit d'épine 


1 1 сзадке пирожки поджаревые. Т.18, 
5 4 


vinette, etc. 


14 желтое просо. 
у _. millet jaune. 


CN 
ИМ 
глотка , горло, пищевой каналъ. Т.5, 


4 60 
avaloire, gorge, gosier ou le conduit 


> 
ыг 


des choses quon mange. 
55555 


имфющИ красную шею: Звазваше Рак- 


Ч 
: шаса. 

qui a le cou rouge; 2nom de Rakchas. 
a) 


5. зак|а-раксва. ху 


названте съ 16-го по 30-6 число каж- 
даго мЪсаца. 


= dernière moitié de chaque mois, la 
quinzaine éclairée qui finit avec le 
jour de la pleine lune. 


a 
ET 
цфль, въ которую CTPÉISIOTE изъ 3у- 
4 ка. C.6,110. 
-z but, pour tirer de l'arc. 


4: > сурикь черешками. С.9,43. 


4... minium, 
м 957 
родь марёны; 2багранаа краска; ? ба- 


граница, Аа.16,14, 


-:- espèce de garance {rubia шил), 2 соц- 
leur de pourpre; * la pourpre, manteau 
royal. 


т À рыжечалая лошадь. 
Ё”” gris mélé de rouge. 


>. 
es 


50" 


396 


4, 


à красный тальникъ. Т.19,22. 
1 boursault rouge. 

АЯ 
337 


бура. 
À age 


1 р розанъ, цвЬть. С.9,103. 
5 rose, fleur. 


3. оладьи съ медомъ, гребешками. Т. 
5 ee 18,46. 


beignets avec du miel. 
Ук 
красноперь, рБчная рыба. Т.20,68. 


gardon ou rosse dont la queue et les 
ee - Q Ээ 
** nageoires sunt rouges, poisson 4 eau 


douce. 
красное yuenie, красная секта. My. 


2] 61,13. : 


= doctrine rouge, secte rouge. 


хх 


4 rougeole. 


Ce? 


AY FAX 
! м5дь. 


3 cuivre. 


Ф 
es 


За 
красный порошокъ ALS глазъ. 


poudre rouge pour les yeux. 


ф УаНАях 
: чесотка, птичка. Т.19,84. 
 Sizerain (fringilla linaria). 


Фу»? 


< 1 A 
Mi (3 кланы! 
3 9 
какая-то хищная птица, съ красными 


глазами и ногами, питающаяся 18- 
=  гушками. Т.19,63. 


nom d'oiseau qui а les yeux et les pat- 
tes jaunes, et qui ne se nourrit que 
de crapauds et de grenouilles. 


ф $ ДЕ БО 

: свекла, С.9,103. 
ыг betterave, 

AT | ЗА 


красношапочники, секта Саскъа, у 


буддистовь тибетскихъ, 


qui portent les bonnets rouges, secte 
-. Saskya ches les Bauddhas tibétains. 


Ce? 


ASE 
грудной младенецъ, новорожденный мла- 
1 денець. Т.5,40. 


ee? 


enfant à la mammelle, petit enfant. 


Ch. tchhy-tao. SANT 


A экваторъ. 


“= équateur. 
DT 
Е планеты Марсъ. 


nom de la planète Mars. 


ee 
eo 
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мы (ou) краснфть, быть краснынь, покра- 
3 cabre. С.9,91. 
практическое учеше. rougir, être rouge, devenir rouge. 
Ёс алаг и 1 красвый цвЬть, свїжїй , здоровый 
(ou) М. oulana. NEA Ё цвЁть. 
: гр» couleur rouge, fraîche, couleur de 


a. T.18,119. 
> RU santé. 


>. 
ve 


oseille sauvage, épine vinette de Sibérie. 


Л огненный ровь. Мг.1,89. 
$. 4, (ou) à] | 491 | CLS | a. fossé de feu. 
: 3, 3, 
краснфюций, совфстливый, стыдай- 
1 вый. Ун.70. 


rongissant, timide. 


a © м корь. Нд.68. 


.. rougeole. 


т" ХАНСА 
довольно красный, красноватый, красневь- 
7 ко, C.9,103. 


assez rouge, rougeâire, un peu rouge, un 


> 
ээ? 


а, (ом) $. ât'ala (rabicundas). RER 
LR 


peu rouge-clair. 2. =. Ерасвоватый, краснїюшийся. Т.15,19, 
(04) красноватый, малиновый. rouge-clair, rouge pâle. 
rougeñtre, cramoisi. 4, ? свЪтломалиновый. C.8,992. 


“= D -5- cramoisi-clair. 
EL назваше дерева изъ рода малоро- So 
Е 9 

4 = слыхъ дубовь. Т.19,25. 4, 5713 
di espèce des petits chènes. | 2: пфтушки, цвтви. Т.19,49. 


(ои,д) Фхать на почтовыхъ лошадахъ. 4 glayeul (iris Sibirica). 


гэ»? 


Ч ХА 


вишневый (цвть). T.15,9. 


aller avec des chevaux de poste. 


(ou) Бхать на почтовыхь лошадяхь. С.3, 


: 193. — coulear cerise. 5 
> aller avec des chevaux de poste. сард 
(ou) ямшикь, почтарь. С.8,123. красножелтый, огненный (цвьть). Т- 
“3 postillon, voiturier, гойїег, | | 1 15,18. 
ze “25 couleur orange, cuuleur de feu. 


> ——ы"— 


398 4 


р 3 баб 
_ врасвый порошокь для глазь. 


À poudre rouge pour les yeux. 


d S, pingala. 53х55, 


 вазваве пятдесать четвертаго года въ 
2 60 ї5тнемь цикл: 
4 sub. 


> 
эээ 


nom de Ja 54-me année du cycle de 


1$то огня и 


soixante ans; année feu et dragon 
(ch. ting-se). 


3 (06) дад) 


> красноватый, свЪтлокрасный. Т.15,19. 


гопре& ге, rouge-clair. 


} ESS 
красножелтьлй. 


Я de couleur orange, de couleur de feu. 


Lg 
өг» 


(out) 


изкрасна, красноватенькїй, розовый. Т.15, 
19. 


Г >< 


un peu rouge-clair, de couleur de rose. 


4) (ou) REX) 
.:. трутвица. Т.15,63. 


étui 4атафой, boîte à feu. 


(ou) трутвица. С.9,91. 


W étui d'amadou, botte à feu. 


» 


<>. 
өт Ve 


-= mettre des semelles : 


| (04,0) велЬть подложить подошвы. 
D 


=. размножеше; 


т 
17 4) акцдаадд 
умножаться, размножаться. 


| | (ou) SLA 


“2 +2 замша, равдуга. T.15,78. 


peau préparée de cerf, d'élan, etc. 


Т.1,13. 2 красить, въ красвый цвфтъ. 


2" ' просверкать, засверкать (0 молн!и), 


эь" OKPACHTECS, получить красвый цвЪтъ. 


т élinceler, briller un instant, commencer à 
étinceler à scintiller: 2 teindre en rouge; 
9 devenir rouge, avoir une couleur rou- 


ge. 


(ои,д) подложить подошвы. ?nonsseuie мо- 


золи у скота на подошвф. С.2,29. 


3 des durillons parais- 
sent sur la plante des pieds du betail. 


ordonner de mettre des semelles. 


CR QE TEE” cs 45» 


(0,0) xx a 


3 множество. 


propagation, multiplication ; ? multitude, 


pluralité. 


(05) ambromiä много. Цї.49. 


qui a beaucoup. 


ы se multiplier, $ ассгойге. 


Ge ах 


а размножить. 


«26 ordonner de multiplier, Фассгойге, 


4 4) 399 


(014,90) быть размножаему. | RSÈN ETS 
être multiplié. 

| понемногу , мало по малу, исподоволь, 
ф постепенно, С.2,57.Сс.286.Чэ.63. 


Ф, 


bi un peu, peu-à-peu, doucement, insen- 


(0) размножаться, умножаться siblement, progressivement. 
’ © 


3, зө multiplier, s'accroître. Тан | Ris" 
ы повемногу, мало по малу , исподоволь, 
(ou) костяника, красная смородина (у Бу- -:- Потихоньку, постепенно. Н.Т, 
ратъ). un реп, peu-à-peu, doucement , insen- 
: éspèce de baies rouges à petits noyaux siblement, progressivement. 
#*  (rubus saxatilis), groseilles rouges (chez | а, (ou) Айлать что исподоволь, успфвать по- 
1. Bour.). 4 степенно : % передавать, поручать кому; 
... преподавать. 1.3,18. 
(ou) REA faire 4. 5 а, reussir peu-à 
peu: *dire à quelquun, charger qn., 
= осока, трава. Т.19,6. promulguer de bonche en bouche, ins- 
herbes dont on se sert pour couvrir les struire, enseigner. 
maisons. 4 Е разсыльщикъ. Му.39,9, 


15 5) 
ES messager. 


1 Эвий осоку. С.1,99, 1 


faucher les herbes. 
(ou) велфть заниматься исподоволь, приво- 


. | дить въ совершенство постепенно: ? Be- 
4, (ou) МЗ 1Ъть передать поручить, или преподать. 
>> Т.3,18. | 

“3 красная смородина. Т.18,120. 

5 faire faire 4. с. progressivement, faire per- 
. Чаалын rouges, espèce de baies rouges à fectionner 4. с. par degrés : * faire dire 
наа Бал à quelquun, faire charger qu., faire 
200 publier, faire instruire. 

40 я (ou) вифст5 заниматься чЬиь исподоволь: 


> 
Фу»? 


помалу, понемногу, мало по малу, испо- 2BMbCTÉ передавать , поручать , препо- 
доволь. Т.1,33. давать. Т.3.78. 


раз vite, peu-à-peu, doucement, insensible- 559 s'occuper 46 4. с. progressivement ensemble 
ment. avec les autres; 2dire, publier, promul- 
guer, instruire ensemble. 


100 4) | 4 


4 (ou) дфлать что исподоволь, успфвать по- (ou) передающ!й съ рукь на руки: 2поч- 
талонъ. C.2,29. 


степенно. ? передавать, пересылать, до- 


ставлять чрезъ кого. С.2,29. 9, celui qui transmis vu remet; * роз Поп. 
“25 faire 4. с. progressivement , faire les рго- | …. 

grès peu-à-peu. 3 dire à qn., faire par- почтовая экспедицїя. С.9,99, 

venir par le moyen d'une autre penson- expédition de poste 


>. 
Фу” 


OU) постепенное занате, Ъхи. 2 - 
другое дла свЪдфа. C.2,29. 2 аж ко ЭЕ ЭРЭН 


1e des affaires decidées pour : : : 
| occupation progressive, progrès. 2 action de 


rendre à un autre. 


ne. 
177 съ рфшенныхь дїль, пере- 
даваемыя изъ одного MÉCTA въ 

| ètre expediés à une autre instan- | 22, 


ce afin de 168 faire connaître. 
(ou) красная, рыжая, С.9,90. * #5 хроно- 


лопи виБсто эмэ галь. 


магазины по дорогЬ, для складки 
пшена, идушаго въ Пекинъ. С. 


9.99. | = rouge, rousse. * dans la chronologie au lieu 


d'émé ghal (ch. ting). 
mettre le millet quon transporte (ou) да) NEA хадүЄГт 
. à Pékin. | 5 LT Хас 


” T.3,96.10,15. 


3, (Кувь-даы )собравь ученїе древ- | 5 MÉHATE, перемфнять, сиБнять, перемБшать, 
LE: 1 нихь царей, затвердигь и 


3, передагь (слушателямъ сво- changer , remplacer, mettre qn. à la place 

4. 22 имъ) въ назидаше поздиЪй- d'un autre, changer le poste d'un man- 

а.. 5, шимь поколБиннь. Ву. darin, le placer dans une autre ville pour 
ayant rassemblé la doctrine des y remplir le même poste. 

3 anciens souverains, et l'ayant стрЪлять съ обфихь рукь, т. е. то съ 

2, appris par coeur (Khoung- 1 правой, то съ 1фвой. Т.Л4,26, 


tseu) l'a transmise (à вез lancer la flèche tantôt de la main droite, 


auditeurs) pour l'édification tantôt de la main gauche. 


des générations futures. É 
. 1 переспрашивая всфхъ поочере- 
à PEUR P каждый пзъ пятерыхь сыновей по- 
ди, онь наконець дошелъ до 
: 4 перемЬнно ‘свлился переломить 


-4 “> садовника. Ун,.82, 
:- (пукь орутьевъ) и не mors ни- 


еп questionnant chacun à son чего сдфлать. Сс.58. 


4. À tour, il vint enfin jusqu'au 
4. 


de “des cinq fils, chacun à leur tour, 
jardinier. 


faisaient des efforts pour casser 


3 D 
4, & (le fagot de verges) et ne pouvaient 
„= >” y venir à bout. 


À magasins sur le grand chemin pour 
а 


| | | 


4 


Я предзнаменоване перемфны дина- 
cris Сс.130. 


| présage du changement de dynastie. 


4 БТ на должность се- 


кретаря въ коллегию. 


(ou) serbrs перемБвить, смыЪфнить, пере- 
мБнить. 1.10, 15. 


ordonner de changer, de mettre фа. à la 
place d'un autre, de remplacer. 


(ou) хаг218 | учат 


-.. перемфна; 3 врема года. Т.1,98. 


= donner à quelqu'un une autre 
a de sécrétaire de collé- 


changement, remplacement; ? temps de l’an- 
née, saison. 


зима, время зимнее. 
hiver, saison d'hiver. 
3, весеннее время, весна: непостоянная 


72 — погода. 
3. 


saison de printemps, printemps: tempé- 
rature inconstante, 


ee 


$. 1” ЁС) 
D казендарь, мсяцословь, Т.2,9. 
4 


calendrier, almanach. 


(04) перемфвяться, другъ друга cubuars. 


changer de place l'un l'autre, se remplacer. 


томъ 1, 


4 A0! 


(ou,g0) быть wbuaeuy, перемфнаему, сыЪ- 
наему. 


être changé, transféré, remplacé. 


ee 
өө 


4 (ом) ur 
“= глухой тетеревъ. Т.19,67. 


coq de bois (tetrao urugallus). 


(0) итти вли Фхать стороною, ue по доро- 
ré, T.9,76. 


З 


marcher à côté du chemin, 


> 
ээ 


(ou) и тамь н самъ, безъ порядка. С.1, 
43. 


par ci par là, sans vrdre, р@е-ю4е. 


> 
еэ 


2 стерва, падаль, дичь растерзанная хищны- 
“85 ми звЬрями. Т.18,15.Дл.39. 


charogne, cadavre d'un animal, animal de- 
chiré par les carnivores. 


рями, М.11. 


cadavre d’un animal dévoré par les 
carnivores, 


: стерво, растерзанное хищными 385- 


Ф 


>. 
өтө 


gate 
À nn въ жертву поросенка, въ 
: сумерки, внЬ дома, у западной ст5- 
1 ны. Т.3,15. 

offrir aux esprits un petit cuchon, реп- 
dant le crepuscule, et le pendre à 

la muraille qui est du côté de 

l'ouest. 


51 
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4: 


(0) водяные пузыри, скотская болБань (у 
Бур.) 
«25 ampoules, enflure pleine d'eau sur la peau, 
maladie du bétail (chez 1. Bour.). 


(0) робкий человфкъ, трусъ. 
un homme timide, craintif, poltron. 


à 


>. 
Ce 


À 


(04) выть, завывать (о волкахь, собакахъ, 
львахъ и пр.), Т.9,51.Дд.189.194. 


© aboyer sans discontinuer, hurler, pousser 
des hurlements (loup, chien, lion etc.). 


4 


Фу»? 


1НСЇЙ вой. 


le cri du renard. 


: Ч (ou) хаха | ЧАР | | АЗС | 


> = AT 


осина. T.19,22. 


> > 
тэ? Фэ»” 


tremble, peuplier tremble (populus tre- 
mula). 


(ou) обильный осиною, покрытый оси- 
HOW. 


abondant en trembhles, 


di Улясатай городъ въ западной части 


4 Oulasutay ville dans la partie occiden- 
4 tale de Khalkha. 


Халхи. 


9, 
>. 


(ou) 15. 
ds (ou) 955 
«ze заботы, хлопоты; ? домогательство, назой- 
дивость; ? досада, скука. Т.10,43. 


4, 


> 
ve? 


«Р, 
ыг? 


4, 


soucis, embarras, fnquiétudes , 3 sollicitude, 
effort pour obtenir, impertinence; ? cha- 
grin, déplaisir, ennui. 


беззаботный, безпечный, 15нивый. 


_ 
nn 


à 


> 
>. 


1: 


insouciant, indolent; paresseux. 


впаль въ хїопоты, запутался BE 
дЪла. C.7,5. 


il tomba en embarras, il s'embrouil- 
la dans une affaire. 


| Fax 
: 


1 


>. 
es 


вм. не слушать, не ввимать. 


pe pas entendre, écouter sans attention. 


(ou,kt) заботливый, хлопотливый; * назой- 
ливый , докучливый , скучный ; 3 запу» 
танный, перепутанвый. T.2,47. 

plein d'embarras, embarrassant; ?importun, 
impertinent, ennuyeux; °embrouillé. 


впаль въ хлопоты, запутался въ дфло. 
C.7,5. 


p il tomba en embarras, il s'embrouilla 
3 dans une affaire. 


ee 
өө 


14 


(04) М. oulountchou. QUES 


запутанное, хлопотлавое 4540. 


affaire embrouillée. 


>>. 
e de? 


. степное растевїе, въ POAË щавеля, изъ ко - 
тораго зыжимають горькїй сокъ. Т.18, 
21. 


nom d'une plante sauvage, espèce 4озеШе, 


dont оп exprime l'eau qui а un goût 
amer. 


(0) подушка y cha. 


т. coussin d'une selle. 


Ф 
өө»? 


Ї7 М. olon. y 


= подпруга, подсфдельникъ. Т.4,99. 


la sangle. 


0,0) M. olondouo. ПЗ" Е 
(0,0) чак 


длинные теплые сапоги, тОрмасы. Т.15, 


2 66. 
bottes longues et chaudes. 
(0) подпругою yrpbouTs, привязать. M. 
59.60. | 


«2» attacher avec la sangle. 


d (0) цалин! 
Я черезсфдельвикъ, чрезьс5дельникт. T.4,98. 


4, sangle ou courroie qui sert à fixer l'arc 
au brancard. 


(0) wa] re | AS 
> междом. 


e 
тээ 


ахь! Т.12,54. 
малый жезудокъ у животныхь жуюшихь 


3 внутренности, 


жвачку. 
interj ah! 2les intestins, boyau, petit esto- 


mac des animaux ruminants. 


ev— 


as 
mA въ кишкахъ. 


>. 
өв 


$ 


mal dans les boyaux. 


403 


* 


3 ШУА 
| верхнїя кишки, 


Ф 
Фу»? 


1 


| les boyaux inférieurs. 


les boyaux supérieurs. 


arr 


НиЖНЇЯ кишки. 


СОД 
стрЬїять вверхь изъ лука. Т.4,5. 


= lancer la flèche fort haut. 


4 (ou) ob = 97 | 53| Wars 


“7 народь, люди: rocyAApCTB0. * династїд, 
T. 13,28. 

nation, peuple, gens : 2 état, royaume, em- 
pire: * dynastie, famille régnante, 


EL eg чернь. 
peuple; рорщасе. 

Я.. 

4! Was 

= 


a. мстный обычай, свойство страны. 


“ини MÉCTO: государство. 


endroit habité: empire, royaume, 


>. 
«Эеө 


4, coutume locale, propriété du pays. 


4, М. gourun de touakiara tchan- 
Z guin. 
наслЪдственный титулъ чиновника 9 


класса. Т.2,4, 


titre héréditaire d'officier du neuvième 
ordre dans la maison de l’empereur. 


7 
5 


>. 
өзэ 


51" 


—— — M — + PURE, 


104 d 


dépôt des mémoires historiques. 


хранилище государственныхь исто- 
рическихь записокъ. С.9,16. 
к" ko-chi-kouan. 


мЪфсто собрашїй историческаго 06- 
щества (въ Пекин%). С,9,16. 


maison de la société historique (à 
Pékin). 
Ch. ko-siô; wen-miao; khoung- 
ching-miao. 


>. 
өтө 


£ 
1! 
Ё 
1 


государственное (казенное) училище; 

8 2 saspauie храма, въ Îlexuab, въ 

честь Кунъ-дзы философа. С.9,16. 

-: école impériale ; *un temple à Pékin 

fondé en l'honneur du philosophe 
Khoung-tseu. 


рс ko-luun—efou. EU EU 


3—супругъ богдохановой дочери. T.2,5, 


gendre de l'empereur chinois. 


M. gouroun de aigilara tchan- 
guin. 
наслдственный титуль 8-го класса въ 
царской Фамили. Т.2,4, 
titre héréditaire d'officier du huitième 
3 ordre dans la maison de l'empereur. 


«Р, 
Ф.Ф 


$ М. gouroun de ад ага Копир. 
_ насаЬдственный титуль 6-го клас- 
3, ` са царсвихь родственниковь. Т. 


: 2,4. 


titre héréditaire des parents de Геш- 
pereur au sixième degré. 


М. gouroun be dalire tchanguin. 


ад. васлдственвый титуль 7-го класса 
1 царскихь родственниковъ. Т.2,4. 


titre héréditaire d'officier du septième 
4 5 ? 
3, ordre dans la maison de l'empereur. 


Ф, 
<>. >> 


M. goûroun Бе dalire koung. 


наслдствевный титухь 5-го класса 
D  царскихъ родствевниковъ. Т.2,4. 


3 titre héréditaire des parents de Гешре- 
Е reur au cinquième degré. 


Ch. koung-tchou. M. gouroun ni 
koungtchou. 


богдоханова дочь, выданная за мон- 
гольскаго князя. T,2,7. 


fille de l'empereur mariée à un prince 
mongol. 


4 Ch. ko-tseu-kian. 
а_ 2, Университет. С.9,16.Му.1,25, 


: Лин 
207 Ча 


ze -=. Конопель. Т.15,14.19,4. 


chanvre (canabis зай та), chenevis. 


D конопланоё масло. 


4. T huile de chenevis. 


> 
ee? 


4, 


40) “дах | ХА 
928 бродъ. С.13,93. 
gué, endroit guéable. 
хак, 


4 неперебродный, непроходимый; глубо- 
кїй. C.7,77. 


“55 поп guéable, inguéable; profond. 


4) 4 (0o,t) $. gâdha (vadosus, non profan- 


À 4 dus). AS 


> e 
Ф.Ф ee 


проходиная вбродь (pbra). 


(rivière) guéable, où Гоп passe à gué. 


az 


= oTepsirie, находка, прїобрЁтенге, 


découverte, trouvaille, acquisition. 


ou) Дд Ч 
PE ) язя? 
ес» Родъ писчей бумаги. C.6,65. 
espèce de papier. 
(0) $. vid, vindati (adipisci, invenire). 
зо Masgen | 69n 1 Зум 
найти , прїюбрсти , открыть, получить , 


достать. Т.1,91. 
8,19. 


trouver, obtenir, acquérir , gagner, décou- 


3 зачатъ, понести. T, 


vrir; concevoir, devenir enceinte. 
4 EU признакъ (вепримфтной) легкой pa- 
ны, Т.4,30. 


4, "7 vestige d’une plaie légère. 
> 


| но (примфтный) crbas : приз- 
накъ тяжелой раны. Т.4,31. 


trace visible ; vestige d’une plaie рго- 
26 fonde. 


сладострасте. 


sensualité, volupté. 


9, 
es 


5. kachta, 
1 съ трудомь прїобрБтаемый. 
Гы qui 8 асдшег| avec peine, difficile, 
qu'on ne peut pas atteindre aisément. 


Ф 
еэ 


1 “> свискать нирвану, достигвуть 


нирваны. 
D | , 
= atteindre le nirvâna, passer à 
4 l'état d'absorption. 


À рее ‚ ёдїлать преступлене. 
: Т.2,93. 


pécher, commettre un crime: 


1 4 pp Гх. 


ne раз se reconnaître. . 


: 4, пробрфсть совершенное  suauie 
шастрь. Cc.34. 
> 


3 "Парня une connaissance parfaite 


Æ, 
ee 


dans les çastras. 


3. виновный. T.2,85. 


coupable, criminel. 


1 ge получить желаемаго. Эц.88. 
ue pas obtenir ce que Гоп dé- 
2° 


sire. 


405 


406 


11 


— inégal, raboteux. 


неровно, негладко. 


(0) велфть прюбрЁсть, дать, доставить, 
"3 90.9.Э1.236. 


«2» ordonner d'acquérir, procurer, donner, four- 


nir. 
дать сть и пить, накормить и 
3 ° напоить. Хтм.1,43. 
«26 rassasier et abreuver. 
4 3 ввергнуть вь пучину страданїй, 
> : Эо.9. 
2—2 
5... > -.. précipiter dans le gouffre des 
malheurs. 
(0) Зака’ 
велфть дать, велЪть доставить , дать сред- 


_.. ства къ достижению, получешю , ир06- 
р$теню. T.7,91. 


faire ordonner d'acquérir, faire donner, or- 
donner de procurer , donner des moyens 
d'acquérir, d'obtenir. 
Н Е велть чинить каждому спра- 
: ведливость. Т.2,1. 
.-3 
2) 


ordonner d'administrer la justi- 
ce à chacun. 


> ds 


велБть доставить кому все желаемое. 
Бг.53. 


, я «© 


ordonner de procurer à quelqu'un 
# ce quil désire. 

доставить немазую прабыль. Аа. 
19,24. 


9 EMA, 


donner beaucoup à gagner. 


® pres LS ороно оро 


Е. TRÈS | 552555 | ANA KT 


нЪжный, магый, тихїй, добрый: 
сильвый, слабый, немошный, 


>. 
Фу»? 


3 без- 


tendre, mou, doux, bon: * faible, impuis- 
sant, languissant. 


вЪжная, мягкая кожа на Thib, 
3 peau tendre et molle sur le corps. 


1 


homme d’un caractère doux et pai- 
ми 177 
Le Dex Asa 


показывать сострадаве, шадить кого, по- 
3 берегать. Т.6,60. 


** montrer de la compassion, 


чеховфкъ ифжнаго, тихаго нрава. 


ménager ou 
épargner quelqu'un qu'on aime. 


(ом) ax 
3 : 

перемЬняться, превращатьса, ивмнаяться. 
эс» Т , 1 0 9 6 3 . 


se changer, se transformer , se métamor- 
phoser. 


(ou) перемБвить, измфвить, превратить. 


changer (une chose de place, d'affection), 
renverser (un habit), transformer, méta- 
morphoser, 


<>. 
ту? 


Ч перемЬна, преврашенїе, измЪнене. 


changement, transformation, métamorphose. 


> 
ые 2 


(9) sin 
«16 летага, летячая бфлка. Т.19,119. 


écureuil volant (sciurus volans). 


(ou) aa uen 


ослабфть, извуриться, притти въ слабость: 
-:== 3% терать духь, охоту ; охладфть къ че- 
му. С.7,3. 
s'affaiblir , tomber en défaillance : ? perdre 


courage, l'envie; étre indifférent à tout. 


(ou) приходить въ слабость, начинать, 
ослабфвать; 2 нфсколько охладЁть, начи- 
нать терять духъ. С.7,3. 

Эр perdre ses forces; 2 rendre l'énergie, com- 


mencer à se décourager. 


4, (ou) изнурить, привести въ разслабаенїе, 
2) 


| 


> 
өө 


Fi 


Р, ер, 
eee ee 


обезсилить. 


réduire en faiblesse, en défaillance. 


(8) а гд | 7575) 959555 


н.жный, тихїй, добрый: 2 безсильвый, 
слабый, немошный,. 

tendre, mou, doux, bon : 2 impuissant, 
faible, languissant. 


(ou) ax) RES 


Markiä, весьма Markiä; 2 перепаренный, 


e, 
Фу»? 


распаренный, ? распустившїйся оть сла- 
бости. Т.18,91. 


mou, délicat ; 2 amolli par la vapeur, très 
cuit (р. e. une viande très cuite); 2 très 
fatigué, très faible. 


: 


сдїлаться магкимъ, смягчиться: 3 рас- 
париьтся: ? ослабБть, извуритьса. 

devenir mou, s'amollir : *s’amollir par 
la vapeur; 2s'’affaiblir, s’exténuer. 


Le” M. о1ВолДг | дагч 5 | 59989 


Р, 
Ce? 


короткое верхнее платье, употребляемое 
для верховой 5зды, камзоль. Т,15,49. 


3 тюФакь, матрацъ. Т.15,91. 


habilement qu'on porte seulement à cheval 
lorsqu'on va en voyage; camisole: 2 ma- 
Lelas, 


ками. 


10 имфющ!й тюФхяки , снабженный тюфя- 
& 


= qui a des matelas, pourvu de matelas. 


à 


> 
Ce 


: 


өө 


дивавь. 


divan. 


В 
Н 


(ou) свариться, перевариться, распариться, 


стулъ съ набивкою. 


chaise tapissée, 


разопр%ть: 3 сдфлаться магкимъ; распу- 
ститься отъ слабости, Т. 


18,11. 

cuire, cuire trop, se gâter par la cuisson: 
2 s’amollir par la vapeur, ou l'eau ohau- 
de; devenir mou; se fatiguer, s’affai- 


изнуритъся. 


. 1 , 
blir, 6 extenuer. 


S. vitta (quod obtentum est, opes, 
divitiae ; etiam id, quo quaestum facit 


homo). ВА’ 


(0) 


находка, прїобрЬтенїе: 3 барышь, польза: 
з богатство, достояте. Нд.55.Эц,191, 


198. 
trouvaille, acquisition : * profit, avantage: 
9 richesse. 


108 4 ц 


к (010) все то, что не легко можеть быть 
27 Ч найдено, прюбрьЬтено и т. п. рЁдий, 
бевь cocrosuis, недостаточный , бЪд- диковинный, необыкновенный , невидан- 

ный. | À ный, 


Ф». 
ee 


sans fortune, pauvre. tout ce qui ne peut être facilement trouvé, 


aquis etc., rare, étonnant, merveilleux, 
(й Ч дагаа extraordinaire. 


достаточный, богатый. | (ol0agô) быть прюбрфтену, найдеву, на- 
ГЭЭ” opulent. стигнуту, постигнуту, Т.3,193. 
être acquis, trouvé, obtenu, gagné. 


(old) быть найдену, прюбрфтену: нахо- 


диться, 3 нерадиво? C.1,92. 


«2 être trouvé, acquis: se trouver. négligemment, nonchalamment? 


өө 


D вездф найдешь, 
но не кровныхь, Cc.72. (old) быть найдену, npio6pbreuy. 


= а оп peut trouver partout des être trouvé, acquis. 
3 № 4 bommes dévoués, mais pas | “= 


— des consanguins. (old) ая 218 LT 


что ни попа, что на унь пришло, жить весьма умфренно, бережливо: ску- 
ы T.12.59 пнться. Т.7,19. 
tout ce qui tombe sous la main, tout 929 vivre très modiquement, épargner sur sa 
ce qui passe par la téte (faire une bouche, sur ses meubles etc.; être ауаге. 
? chose sans y penser, dire sans еп 


21 avoir l'intention. Amiot.). ХЭ GTS ÈTAETA 


теперь у Mess нть такихъ | Я Berre жить умфренно, бережливо. T.7,12. 


ordonner à quelqu'un 4 брагдпег sur sa 
à present je n'ai plus de tels bouche, sur ses meubles etc. 


«Р. 
22-22 


fruits, 


53.7 чи те: | 
{1 
ES 


велть жить умфренно, зистЬ скупаться. 
Т.7,13. 


épargner sur sa bouche etc. en commun. 


Ф, 
Фээ? 


‚ а, (old) находка, прюбрБтенїе, получеше, 
нахождеше, Эц.155. 


4 (ol) an AT ANT 
trouvaille, acquisitiou, action de recevoir : 
ou d'obtenir. 


Р, 
ee 


230) (0) островокъ. 


э» une реше Пе. 
1 р 
(0) $. vitta (ао obtentum est; opes, 


| diviliae ; etiam id, quo quaestum facit 
id homo). M. oltchi. adsl LL) ad} 1) 
ЗА 
найденное, прїобртенноё ; польза, наход- 
ка; выигришъ: 2 добыча : ?пиїїнникь, 
военнопа$нный: * éxbactsie, посл дстве: 
6 счастїе, благо; 9 въ арием. квошенть, 
частное число. Т.5,14, 
ce qui est trouvé, acquis; avantage, profit; 
3 batin ; 


captif, prisonnier de guerre: 4 suite, con- 
5 bonheur , félicité : 


trouvaille ; gain : э prisonnier, 


séquence : 
(arith). 


6 quotient 


| а пользу. Цл.48. 


! obtenir l'avantage. 


ф ÉTAT | Єчакагт 
оспоривать находку или добычу. 


. 41-56 disputer une trouvaille ou un 
batin. 

p 

a. Ф 


_ un enfant exposé. 


подкидышь, ребевокъ. 


р | корыстолюбецъ. 


L homme avide de gain. 
D 


те 


| (о) Боя | Зуя 


получить добычу, прїобрёсти, добыть: 


5260  эвзять въ плфнъ, полонить. T.3,127. 


томъ Г 


4 109 


faire le butin, butiner, 
2 faire prisonnier. 


acquérir , gagner: 


быть, выиграть: 2 велфть взять въ пїїнь. 


(0) дать кому средство npio6pbcru, до- 
donner le moyen d'acquérir , d'obtenir, de 


z gagner: ? faire faire prisonnier. 


LD" 


(0.49) быть выиграну, добыту: збыть 
взату въ пань. 
être gagné, obtenu; 2 6їге saisi, être fait 


prisonnier. 


+ (0197) злословить, хулить, порицать, 


médire, calomnier, blâmer, reprendre, blas- 


Ф 


**  phémer. 


4) (olgh) Ja] #4 (35 
4, 
.-- «г. 810С10816, хуленїе, порицате, 


médisance, calomnie, blasphème. 
à, злословать. 

médire, calomnier. 
D 2 


(014%) хулитель, uopanaress. 


й, qui blâme, qui blasphème, calomniateur, 
>  blasphémateur. 


2385 ОМ, УМ = OM, OUM. EE 


о => 
4 1255 (| мастическое слово, означ. буд- 


«Р, 
ve өө 


дїйсвую тройствевность , т. 6. буд- 
ду, учеше и духовенство. 

om, aum, syllabe mystique qui dési- 
спе la triade bouddhique: bouddba, 
dharma et sanga. 


52 


410 


À 3 WAETA 
э “25 эпитеть Дара-экэ. 
épithète de Dâra-éké. 


4 3 бака 


3 “25 puarers Джамбалы (божество бо- 
гатства и изобидя). 

| épithète de Djambala (divinité de 
la richesse et de l'abondance). 


4 Wap as | DEAN 


„Зи мистическая Формула,  составленняя 
<  Падмапани, звач. о тройственность (т. 
“3, бө. будда, учеше и духовенство) WE 


59  драгоцфнномъ лотусф! 
Ô 


formule mystique composé par Padma- 
pani (Aryävalokitécvara bodhisattva): 
о triade (bouddha, dharmaet sanga) 
dans le lotus précieux! 


Ф, 
өгөе 


4, (ou) 5. garbha. SES | RCA | а 


` утроба матери, чрево, ложесна. 


matrice, sein, flancs, uterus. 


4) ИШ 
а > болёзнь матки. 


maladie de la matrice. 


4, Но 351 
“, войти въ утробу матери; возродиться, 
1 метемпсихозисъ. Д1.55. 


entrer, 6 шсагпег dans le sein de sa 
+ mère; renaître; métempsycose. 


4, “4 1 время рожденї,, роды. 
1 .z le temps de couches, les couches. 


ЗПР 
51 
a | отверсте матки, маточное устье. 


orificium uteri. 


4 яя 


ER войти въ утробу матери; возро- 


диться. 
de . 
8 incarner dans le sein de за mère; 


renaître. 


4, à djâräyudjä. aa Sa 
8-4 


рождене изъ чрева мятери, 


Фэ 


4 9 . 
la naissance 4 6 matrice. 


a 
4 ад! 
Я пятно утробы; первородный , природ- 
ный грьхь. 


> tache d'uterus ; péché naturel, péché 
25 originel. 


A матка. 


3 matrice. 


Ф 
Ce? 


4 4 ai 


(ом,д) ABS (ou,t) сфверный, на сфверф находашийся. 
du nord, septentrionual, boréal. 
„г. подбрюшина. T.20,21. .. 
bas ventre, abdomen. 
эж страна. Му.10,16. 


4, 008) $. uttara (superior: septentrionalis), contrée: du nord, сы du nor 


uttarà (septentrio). ДУУ 2e 


ФФ 


le nord. 


chseps. Т.1,94. ворота для входа войскъ съ сфве- 
9 звфзда С въ созвїдїн юж- 
Я.. 


ныхь рыбъ, 


4 55845 Я вы de troupes tombées du nord: 
1 "3- за du Poisson austral. 
"2 chsepuas страна. ыг 


4 


=. contrée du nord. 


сфверная рфка: *uassanie трехь on 
въ внакЬ Близнецовъ. 


‘плаг. 
4 ыы 
—s resiä хранитель сфверной страны: Вай- 
Е шрамана (Кувера). 28: 
“> génie régent de la contrée du nord: 
1 Vayçramana (Kuvéra). (ou) сфверный, на chseph находящийся. 
du погд, septentrional, boréal. 


fleuve septentrional : trois étoiles des 
Gémeaux. ! 


>>. 
Ce 2: 
+ 


4 1 ЭНА 
5 (0) гордиться, кнчиться. Cc.72, 
гешй хранитель сфверовосточной | ; 
1 Li страны. | | 
génie régent de la contrée du nord- | “= = 
3... est (Iça). 


gars | 


забывать. 
< пустыни сЪвернаго Тибета. ze “2 


oublier. 


9 өүүе Q 
s enorgueillir, se glorifier, se vanter. 


les déserts au nord du Tibet. 


ЁГ сБверовостокь, “3, заставить забыть, привести въ забвеше, 
nord-est. 


> 
< 


D faire oublier, couvrir d'oubli, 


8 


412 4, 


SEEN 
23 вообще бо2фзнь, сопровождаемая поте- 


рею памяти: падучая болЪзвь. 


maladie généralement suivie de la perte 
de la mémoire: le haut mal, le mal 
caduc, l'épilepsie. 


> 
< 


(ou) выЪстЪ забывать, 


oublier ensemble. 


(ou,t,r) Чухал | Цөхгслр 
забывчивый. 
| oublieux. _ 


‚> 
ec 


(ou,gd) быть забыту. 
être oublié. 


(0) лак козленокь. Т.19,110. 
Е petit bouc sauvage. 
4 толстыя кишки (зошадиныя , осли- 


вын), потроха. Т.18,8, 


“5 gros boyaux (du cheval, de l'âne); tripes, 
abatis. 


D рыба. 
truite saumonnée (salmo autumnalis). 


2" ЧУ ва 
| вспыльчивый, горачїй, ярый , неистовый, 


буйный. Т.11,14.20,10. 


vif, emporté, furieux, impétueux, inquiet. 


> 
ee 


(0.0) mises gra 
злиться, приходить въ ярость, 
ствовать. T,11,74, 


веистов- 


se mettre en colère, s'emporter, devenir 
furieux. 


(0) 8. mâna, darpa; ahankara. 
< CRE GANT 899] 68| ANA] аа 


гордость, высокомЪрие, надменность: ? ca- 
мосознане, я, чувствоваше себа самого, 
своего я, 


orgueil, arrogance, présomption, hauteur: 


3 Ja conscience, Île sentiment du moi, 
le moi. 


попрать гордывю, 
ность. 


смирить надмен- 


abaisser l'orgueil, dompter l’arrogance. 


ХА) pan 


4 
A 


гордое слово, надменное выражеше. 


parole orgucilleuse, expression arrogan- 
te. 


«>. 
Фу? 


| РАЯ | STE] «улаа 
À негордый, смиренный. 


sans orgueil, dompter l'arrogance. 


Ф, 
р >< 


1 ,3 негордый, смиренный. 
sans orgueil, humble. 


à P зозгордиться. 
À s'enorgueillir. 


өс» 


дийн 


113 


пробудить гордость. 


éveiller l'orgueil. 


Ч 
у 


(0) гордиться, кичиться, вести себя гордо. 


смирить гордывю. 


abaisser l'orgueil. 


être orgueilleux, s'enorgueillir , se conduire 
orgueilleusement. 


(o) возбудить гордость. 


éveiller l'orgueil. 


4 (0) «алгаа NAS 55751 1558 


высокомЬрный, 


1 


НН 


« 
ee өө 


$ (0) Е м ОНЫ ЗЕЯ | ЗЕ 
.. кость надгрудная, плечная, ключица. Т.5, 
10. 2 серьга у рогатой скотины, T.15, 
14.20,54. 
5 грудь у лошади, мула и пр. Т.20,19. 


À pu. надменный, 
кичливын. Т.11,39. 


orgueilleux, бег, hautain, gonflé d'or- 


gueil. 


(0) гордеться, кичиться, вести себя гордо. 


ètre orgueilleux, s'enorgueillir. 


з хлупь у птицы. 1.19,98. 


la jointure des os qui sont au commence- 
ment de la poitrine, sternam, clavicule; 
3 peau qui pend sous le cou de quelques 
mammifères; *la poitrine des oiseaux, 
lunette, os fourchus à l'estomac d’un 
oiseau ; +le poitrail dan cheval, d’un 
mulet, etc. 


ZX : 
(0) Sas 
‘A нашечникь (у панцыра), 
> épaulière, scapulaire, partie d'une cotte de 
mailles qui couvre les épaules. 


0) gx a] SNA] даг 


гордитьса, кичиться, HAAMEBATECS, 1.11, 


_ 35. 


s'enorgueillir, s’enfler de vanité, зе gon- 


ra 


Х 


® 


, 


fler. 


CTphia гордости. 


=. la flèche d'orgueil. 


Л! 
ч.. 
D = 
(o) S. darpa (superbia). 
5873] 33735 | ENT 


гордость, надменность , кичливость. 
35. 


orgueil, fierté, présomption, hauteur. 


1! 


(0) гордяться, кичиться, быть надменнымъ, 


не гордяпайся собственными 406- 
лестами. Сц.1,7. 
qui ne s'enorgueilli pas de ses ver- 


3! 


tus 


T.11, 


4) “Tps, коурая лошадь. С.2,5. 


cheval alezan clair. 


être orgueilleux, faire l'orgueilleux. 


414 


(ot) забывать, 


à 
3 oublier. 


ee ele 


3 


ee 923 


(0) at 
плыть по вод (безъ судва). Т.1,93. 
nager. 


(оитда) питье, напитокь. Бг.319. 


То boisson, breuvage. 


фм $ $ AANA 


.-. питье, Н8ПИТОКЬ: 
хїйбный. Т.18,36. 


Ф 
өв» 


2 сусло, сїаддїй квась 


2 espèce de vin doux 


e 


boissun, breuvage: 
(qu'on emploie dans les sacrifices). 


биай пух 


го спать, почивать. С.1,56. 


> 
Ф 


se coucher, dormir. 
LA \' 
ложе; 2 спальня, оцочивальня. 


lit; 2 chambre à coucher, chambre où 


l'on se repose. 


pal 


> 
Ce? 


13 


177 5 | 255 | 88 


питье, напитокь, 


Р, 
тэ? 


boisson, breuvage. 


а утолить жажду. 


3 étancher la soif. 


Ф »? 


Жэт", ложе. 


Е  _ 


D сосудъ для питья. 


= vase à boire. 


(итд) вовбудить жажду. 


имЬть жажду. 


7 avoir soif. 


exciter la soif. 


(омтд) SARA SEM] 
жаждать, имфть жажду , XOTÉTE пить. т. 
8,59. 


avuir soif. 


“> напоить жаждущаго, утолить жаж- 
дү. Чэ.109, 


Ч désaltérer la soif, étancher la soif. 


ee 


горю жезашемъ YBHAËTE твое 
лице. Бг.45. 


je brule d'envie de voir ta 
persunne. 


{ утолить жажду. Аг.1,9. 


ь désaltérer la soif, étancher la soif. 


4, 4, | 315 


(oumt,g0) быть усышлеву. а (oumt,gd) быть погашеву. 


être endormi. 451 étre éteint, étoufié. 


> 
+ 


(oumt) sexbrs спать, усыпить. С.1,56. 4 (oumt) хх 

:4 donner à quelqu'un d'aller dormir, endor- À 
Е ФЕ небрежный, нерадизый, нерачительный, 
безпечный , 1їнивый, сонливый. 1.11, 


: (oumt) велфть усыьшить. 83. 


ordonner d'assoupir, faire endormir insouciant, paresseux, indolent , inconsidé- 
9 ® 


rément, de quelque façon que се soit. 


(oumt) яаг лт 
(оитд) үнс 
“3 быть небрежнымъ, нерадивьмъ, 1Бнивынь, 


жаждать, имфть жажду. проспать, упустить. Т.11,83. 


* avoir soif, | = être insvuciant, paresseux ; faire inconsidé- 
rément et avec négligence. 


GES 
ши 13 въ маг йшнхь даже дїлахь ие 
| а, должно быть небрежнымъ. 
Ses 
7 3. même dans les moindres affaires 
үт имфть жажду. * пить. La il ne faut être négligent. 


avoir soif. ? boire. 


пить воду. Бг.95.96. | (омт) быть небрежвымъ, нерадивынь, 
Е a | : хБнивынь, проспать, сдфлать упущеше. 
> | Пю.1,35.2,58. 


2 „ être insouciant, paresseux, faire inconsidé- 
(oumt) засышать, начинать спать, дремать. | “2 


C.1,56. 
loupe s'assoupir, sommeiller. 4 (оитё) ОЗ 


< 


rément et avec négligence. 


4 дать ахъ; попасть | 
(oumt) гаснуть, погасать, потухать, 1 | Бажи в шин ыы 
: БУ: ранить) ` ускользнуть, вырваться, 
s'éteindre (le feu). `` ^ выскочить (о звфряхъ, рыбахъ, пти- 
цахь). Т.14,30. 


эээ ee 


116 4 4 


donner un coup de manque ; manquer (ou) яд 3 Ч 
le coup; 2 s'échapper, s’enfair, 8 бу8- | ! Ч 
der, se retirer (le soir dans les lieux = пить, хлебать. T.18,62. 


où les quadrupèdes, les oiseaux, les boire, manger avec la cuiller. 
poissons dorment ordinairement). 


й ЧЕ. 125 М. outchika. 5 RSA 


мъшечекъ; ? чехогь валучника, Т.4,96. 


ав Ъ. e 9 1) 
умдзать, глава, уставщик petit зас; 3 couverture quon met sur l'étui 


өзе oumdsate, chef, chef des chautres. de l'arc. 


ё (ou) дать хлебать, велфть хлебать. Т.18, 
ОЧ, ОЦ, УЧ, УЦ = : 
ОТСН, ОТ5, OUTCH, OUTS. : 
: ordonner de boire ou manger avec la cuil- 
> Ч. 
1 (ou) мЬшечекъ, кошелекъ, 
“3.3 petit sac, bourse. (ot) искристый, 
ХЭЭР | 1 rempli d'étincelles, étincelé, étincelant. 
1 Мини для денегь к“ 
51 «Lune bourse. 1 , 3, сверкающий оговь. 90.13. 
PR = flamme scintillante, étincelles de feu. 
2 смотри 5 
43, вскромбтные, искристые угли. С. 
өө voyez. ee 9,75. 
. н = charbon qui jette des étincelles , 
1 À (o) à 81 | $79] étincellement d'un charbon ardent. 
926 С2 искра. C.6,117. 
а какъ свЬтїякь. Бг. 
étincelle, 
итти, Фхать, плыть. летЪть. й № НЫ comme un ver-lui- 
aller, se mettre en route, naviguer, voler. 
(ou) 55 
î 4 $ дзасакъ отправился обратно BE 1 4) 
свои кочевья. шд» БОНЧИКЬ (витки въ иголкЪ), обрывокъ. Т. 
Я le dsassak s'est mis en route 15,16. 
pour retourner dans son camp bout de fil ou de ficelle qui reste après 
| -=- nomade. qu'on а fait 4. с.; brin. 
БНжБ—д——дгд——ч—жНБЬ‚‚УММымМ———,————,——_—»—»—»_»—_—_—»—»—ю3_ю»»—»_»_»—»—»—»—»—_—юЮю3—ыы—ы—=—=—=ы— 


Шинэ... ай Не = 20 mom 


а мы (въ асляхъ). 


-:> brin d'herbe ou de foin, les restes 


4, 3, объфдки или остатки травы, CO10- 
“4а foin (dans la .crêche). 


4 1 (0) Cb. tsing-tsee. M. tchingse. 
> а 
ee ee 17) 

азмазь. ? шарикь съ оправою на шап- 

Kb ши mianb, означ. классъ чинов- 


вика. Т.15,36. 


diamant: 2bouton que 1ез mandarins 
portent sur leurs bonnets ou sur 
leurs chapeaux: c'est une marque 
d'un ordre de mandarinat. 


1 шэн 
поддонокь AIS шарика на шапк® или 
» шиш. C.8,15. 


support du bouton sur un bonnet ou 
=. sur un chapeau. 


ar 


2 причина, побуждеше, основаше. Т.2,40. 
2 предмегь видимый или въ понати су- 
шествуюший: ? содержанїе мысли: * слу- 
чай, обстоятельство, время и т. п. 

raison, cause, motif, principe: 2 objet visible 
ou idéal: * contenu, teneur : 4 occasion, 
circonstance, temps, rapport etc. 


$ 
Ÿ $1655) 
поводь, причина, побуждеше : 2 приз- 
накь, примфта:; 3 сизлогисмъ, заклю - 
з ченте. 
-:- raison , cause, motif: 2signe, marque: 
9 syllogisme, conclusion. 


TOMB I. 


а ит 


1 5. hetuvid ya SN AA 


познаше причинь и обстоятельствъ; 
1 наука объ опредфлешяхъ: дїа1ектика, 


логика; ФилосоФїя. 


connaissance des causes et des circon- 
stances; science des définitions: diale- 


ee 
Ф.,э? 


ctique, logique, philosophie. 


1 даа 
о безъ причины, безъ основавя, безъ 
побужденїя. 


æ 


ан visas 


sans raison, sans aucun motif. 


1 гадар лт 

описывать что по признакамъ, от- 
1 “26  личительнымъ чертамъ. 
Е définir quelque chuse d'après les 
02 


signes caractéristiques. 


5) 5854 55 | 

имбюший причину, признаки, отличи- 
тельныя примЪты, 

qui а une cause, des traits caractéri- 


stiques. 
ВШ 
529 дЬаа. 

des affaires. 


и 


разсмотрфть содержаше бумагъ. 


examiner le contenu des papiers. 


> 
Фу»? 


см. 
[AS 


418 


7? доложить © постройкЬ храма. Сс. |: (ou) велБть сойтись , свести вмфетЪ , до- 
36. ставить случай свиданїя. 


$ 


présenter le projet d'élever un tem- faire rencontrer , ordonner de se réunir, 
ple. -г. procurer une entrevue. 


> 
2. 
1 1 а (0) $. ridva. Вах | REA 
3 
Я.. 


: 1 выписывать содержанїе, шин сд5- встрфча, случай: ?соединенїе, соглашене; 


зать выписку изъ Ab1a. Му. ” связь: 9 достояще, собственность: 4 пр!- 
9 Q . 
faire un extrait ou une analyse 4 un o6pbrenie: 5 благосостояше, богатство. 
| 1 procès. rencontre, entrevue, rendez-vous, occasion: 
D ee 


3 réunion, accord; lien : * héritage, рго- 


3 À ты зачыиь сюда npamers? Ча.15. priété: 5 acquisition: $ bien-être, fortune, 
richesse. 


спокойствїе души, - 


pourquoi es-tu venu 1612 


3 


31 


Ф ө2Ө 


tranquillité de l'âme. 
OU) Васе! 
55 (out) встрЪчвый, случайный : 9 соединен- 
встр$фтиться съ кБи“, случиться, сой- ный, находяцийся ВЪ соединеши nin 

тись; 2 приключиться. связи: ? принадїежашїй кому, собствен- 


^ вый: * прїобрЬтенный. 


<> e 
ee тэ»? 


rencontrer qn., Заггїүег, 
de rencontre, casuel, fortuit, accidentel: 


4 овь не встртится со смертью, т. 9 conjoint, réuni, lié: + appartenant à 
е. He умретъ. quelqu'un, approprié: 4 acquis. 
il ne rencontrera pas la mort, c.à. 
d. il ne mourra pas. (ou,0) scrpbrureca, сойтись выфстЪ, имфть 
7 свидане; 2быть въ свази съ кфыъ или 


въ какое существо 8 теперь 


съ чЬиь, быть въ соотвошеви. 
? э 
| преврашусь? -=- rencontrer lun lautre, se rencontrer, se 


: : : réunir ensemble, avoir une entrevue: 
dans quel être je serai mainte- 


85 
| 
Ф 2 1 
à % nant metamorphosé? “ue en шин 3 ар гаррог! ауес 
quelq un; avoir une intrigue avec qn. 
” 
> 


| BCTPÉTATE купцовь на дорог. 


й день свиданїя. Мд.13. 
Ун.14. $ ! 4 | 


jour du rendez-vous, jour de 


rencontrer des marchands sur : 
| епёгеупе. 


в 
өө 


la route. 


au 


HE 


1 > -4 "аргёз notre souhait nous nous 


114 
3 


8 


въ cabacrsie нашего желанїй, 
ны потомъ опять встрЪтим- 
. Бг.53. 


reverrons. 


ue не пало на насъ! Аа.13, 


1. cela ne nous arrivé 


(ou,d) доставить кому случай видЪться, 
свести BMÉCTÉ. 


Ээ . , 
54 procurer à qn. l'occasion de se voir, de 
faire la connaissance de qqu'un. 
(ou) встрёчный , случайвый: * имЬюшїй 
знакъ, DP4MTY; характеристическїй. 
= vccasionel, qui donne occasion : 2 qui а un 
signe, une marque; caractéristique. 

-. 86 courber sous le fardeau pesant; 2 plier un 


(0) горбаться подъ тяжестью; ? присЁдать, 


припадать. Т.20,41. 


peu les genoux. 


() ‘5усаан | агтдгя 
:3 "заставить кого присфсть ‚ нагнуться. Т. 
4,43.2,90. 2 крайне отагощать, прида- 
вить тяжестью. 


faire baisser, faire courber; 2 accabler d’un 
fardeau, écraser par le poids. 


ОДЖ, ОДЗ, VAR — 


ÈS ODS, 000}. 


| 89 war 


-z распутство, сладострасте, развратъ. T.11, 


21. 


débauche (de vin et de luxure), sensualité, 


luxure, intempérance. 


Le EN ST 


В въ сїадострастїи , 
- 0 распутствовать. Т.11,97. 


развратничать, 
faire des débauches (en vin, en femmes, 
etc.), se livrer à la sensualité, mener 

une vie déréglée, 


(ou) Rae 


Бэ распутный, развратный. 


débauché, déréglé, dissolu. 


1 (8) 5555 


«р» хворый; хворость, хворь. Т.10,84.19,17. 


maladif, languissant; maladie invéterée, 
1 чахотка. 
phthisie, consomption, marasme. 


() дт 
.. Халовать. Т.8,25. 


baiser, donner un baiser. 


419 


53" 


190 4 


Ал. 


1 а 0 ЗЕ | ЧАСЕ: 


мужеск!й дЬтеродный удъ. 


Том 


өө 


penis. 


4 AE SR] 
4 1 головка. 
Я “= glans. 


LE 


-z MruoBenie; биагопрїятное время. Т.1,30. 


un moment; temps favorable, bonne circon- 


stance. 
—= ОЙ, УЙ--ОУ, ОбУ. 


3) М. ouien. DIRE 


2 магкїй , гибкїй (металлъ), жидкїй: ? изво- 


ротливый: 3 слабый ‚ вемошный. Т.11, 


53. 


mou, flexible (métal), délayé : 
tirer d’ambarras: * faible (un homme qui 


? qui sait se 


n'a que peu de force; cheval qui a les 
reins faibles). 


10 Е и: 


связыване, соединеше, связь: ? сочинеше 


8290 (литературное): 2 ловкость, гибкость, 


податливость: “ принужденность, изы- 
сканность (въ нарядЪ, походк5 и всхь 
дьйствїяхь). 

jonction, réunion ; lien ; * composition (Їй» 
téraire): 2 adresse, flexibilité, condescen- 

dance : 4 affectation (dans la parure, la 


démarche et toutes les actions). 


.г. Вазать, привязать, T.17,34, 


. ouen-tchang. ana 
сочинешїе литературное. 
T.3,58 


— dissertation, piece d'éloquence, ouvrage 
plein d'érudition. 


Ли 
сад 


училище словесности. 


2, 
г école de littérature. 


>> 


4 (out) AN QG | баг | зул 


связный , 


gui june эмт pus 


связанный, соединенный : 


=  ЗдовкШ, гибиїй, податливый, ?при- 
нужденный (въ нарадахъ; походЕФ, 
и всфхъ дйствїяхь), 


Т.15,97. 


joint, réuni, lié; 2 adroit. flexible, cun- 


изысканный. 


descendant: 2 affecté, recherché (dans 
la parure , la démarche et toutes les 
actions.) 


147 tchoung. TASER 


ос бигнонїя, бивьонїя. 


bignvnia tomentosa. 


34 RSR 
— #4 слова (Будды) ифжны. Ш.Л. 


4, «24 les paroles (la voix de Bouddha) 
aimables et harmonieuses. 


(ou) СЕЗАР | ДХ ац лг 


lier, attacher. 


4 
Я 


3 


421 


ММ 


>. 
Ф» 


9 аи 


“= 1 Л : : 
| ordonner de lier, d'attacher. 
ou) “18515 
| 1 ) а 


| 


с 
LPO 


+- 


эээ 


- 
3 
3 
À 


привазать книги въ хвосту собаки. 
Бг. 33. 


attacher les livres à la queue du 
chien. 


ñ 
1 
! 


4, привазать по клочку хлопчатой бу- 
маги къ хвосту каждой кошки. 


Сс.ТА. 


8. ин un flocon de coton à la 
ф à queue de chaque chat. 


33 
43 


(ou) RASE 


привазать 
au. ir. 


зошадь BB кОНЮШ- 


attacher le cheval dans l'écurie. 


велЬть связать, велфть привазать. T.17, 
34. 


. подвазка. T.15,70. 


jarretière, cordons des souliers. 


Е 
› размагчиться, сверху оттаивать. Т.1,53. 


в ашоШг, commencer à dégeler; se fondre. 
(ou) DA ART 


сдзать магкимъ, разиягчить. 


rendre mou, amollir. 


(ou) велфть размагчить или сдфлать шяг- 
кимь. 


ordonner de rendre mou, faire атоШг. 


(ou) abaareca магкимъ, размягчиться, рас- 
топяться, растаять. 


-. devenir mou, 8 ашо!Їїг, se fondre. 


(ou) а ац 
„=. ТО ЧБиь вяжуть, привязываютъ ; лента, 
свурокъ и пр. 
отношенїе, 


2 связь, соёдинен 0 , со- 


tout се qui sert à lier, à attacher; ruban, 


cordon, etc. 2 lien, liaison, jonction, rela- 
tion. 


Mau | 2855 | PAST 
“coasubis, соединяемыя буквы; мелк!я 


письмена надь тибетскимъ текстомь, 
примфчан!я, объяснена. 


“5 écriture serrée; petites lettres au-dessus 
de texte dans letibétain; notes, сош- 
mentaires, éclaircissements. 


лишенный всЪхъ свазей, отпошевй; 
à несоеданяемый, весвязный, 
privé de tous liens, rélations; qui man- 
72 que de liaison; incuhérent. 


23 


“12 

подтяжки, KB коимъ привЬшивзають 
3 колчанъ. Т.4,93. 
526 le fer qui est à la ceinture, qui touche 


la fesse, et qui sert d'étui aux flè- 
ches. 


ne задача, тема. C.8,21. 


proposition, thème. 


| СО 
связанный, привязанный, 
” lié, attaché. 


À (ou) выЪфстЪ вязать, вистЬ привязывать. 
À le ensemble, attacher ensemble. 


(0и,49) быть связану, привязаву. 


être lié, être attaché. 


<>. 
ээ 


1 (ou) зФаддандл 


CAbIATECS мягкимъ: 


>. 
Ce? 


3 развЪжиться, растро- 


гаться. 
. . э . 
devenir mou, 8 ашойїг: 988 айепагг. 
(ou) смагчить: Зразнфжить; тронуть, рас- 
трогать. 
amollir, rendre mou: 2 attendrir, toucher. 


- 
өө 


(ou) умилеве, сиягченїе сердца, вЪжность 
7, души, 


«26 attendrissement, tendresse de l'âme. 


(ou) выфстф разнфжиться, растрогаться. 


Li 2 9 
s’attendrir ensemble, devenir tendre, 8 émou- 
voir. 


e 
тэ»? 


Я (ou) Ch. hai-yien-yu. М. ouiu. 
a 
«5 какая-то морская рыба. T.20,79. 


un certain poisson de mer. 
3 qu Ch. lou-soung-chi. М. ouyou. 


| ad драгоцфнный камень ю, изумрудъ. Ск.95. 


pierre précieuse 10, émeraude. Cf. А. Ré- 
musat, hist. de la ville de Khotan, р. 
168. 

(0) 5. buddbi (intellectus, mens, animus, 
? cunsilium), manas (mens, animus. Їй- 
dis est sensus intimus, quo formantur 
notiones rerum externarum et voluntas 


agendi; hinc saæepius voluntas est). 5 


смысль, умъ (способвость посредняя меж- 
ду чувствами в душею), познавательная 
способность; * AYXE; душа; сердце; 
> воля, чувство. 

intelligence, entendement (une faculté inter- 
médiare entre les sens et Гаше, âtman, 
en ce quelle transmet aux uns les dé- 
terminations de l'autre), faculté intelle- 
ctive, principe pensant ; ?esprit, âme; 
coeur; 3 volonté: 4 sens, sentiment. 


TS 
À cms различать, отличать ‚ раз- 
7 


судительность. 
faculté de discerner, de distinguer; е- 
sprit intelligent , judicieux (exercice 
-z du jugement). 
95“ 
чистый умь, 


‘compréhension nette. 


13: цикор!я. 
chicorée (plante, cichorium). 


a GUN RTE 


€ 


разумный, мудрый. Ha.35. 


ип homme d'esprit, sage, prudent. 


> 
.* 


“мөр 


Аза. 
мм. 
> 
гэ 
© 


1 FT RAT 


Ф сокровишнида ума: эпитеть Маньджу Я хаубовоныглйө, глубокое чувство, 
3 шри бодисатвы. -:- étendue d'esprit, sagacité, sentiment 
«2 trésor d'intelligence : épithète de Man- profond. 


djoacri bodhisattva. 25 
(0) ASN'T | багт 


1 упражнать умъ. 1 
= шить. Т.15,104, 


? . 
exercer | esprit. 


«Ze coudre. 
4 5. dhindrya. АЕ ИЙ витками. Ун.55. 
Я.. coudre avec du fil. 
DATE органовь чувства: глаза, уши, я 
3» 


нось, языкъ и кожа, 
À ах organes des sens (organes intelle- (0) сшитое: 3 поясь. Cc.154. 
= ctuels, instruments de sensation, га- |: соси оса 


cines de connaissance): les yeux, les | 725 


vreilles, le nez, la langue et la (0) serbre шить, дать шить. T.15,104, 


eau. , e 
р ordonner de coudre, faire coudre. 


въ окрестностяхь Хласы. (0) портной, портная, швея. Yn.11. 


om du couvent Brayboung dans |, | | й 
1 й 7 б "4 tailleur, tailleuse, coutourière. 


14 Ч назваше шонастыра Брайбувъ, | © 
D 
& les environs de Lhassa. 


-- 
ту»? 


цаго доброе оть худаго. 04.1, 5 ргае 


doué d'esprit qui distingue le mal 
du bien. 


1. 17223 сизою ума, различаю- 
D 
Ч p * ро 
т "Оо plenus, ргайеав) Га | 35. 
| 


4, умный, разсудительный; дальновидный. 

8 предусмотрительный: мудрый. 

3 «= intelligent, raisonnable; pénétrant, pré- 
voyant; sage. 


SNA | ASTNA 2 
à 1 я | ХУА : 17, sieou-thsai. М. chousai (Баса- 


быстрое соображенїе, твердая память. laureus). 


intelligence combinatrice, talent de com- 529 (съ лучшими способностями), сю-цай, 
.  biner; mémoire sûre. уфздвый студенть. С.5,98. 


es 


(plus capable), nom quon dunne aux Р М. soungari рїга, ха 
bacheliers. 
Ne Я. млечный путь, небесвая рЪка, T.1,1. 
9411555, fleuve du ciel, voie lactée. 
слабоумный, глупо разсуждаюшїй. дэ 
À faible d'esprit, imbécile. 


— (0) вмфетф шить. 


гтэ 


1 умный, мудрецъ. : ыы 
й, й, ө Б . 1 , 
sensé, sage, prudent. 3 (0) умный, разумный, мудрець. Би.!, 


coudre ensemble: 


Я, intelligent, prudent, sage. 


3 5, dhtmân, dhîmat (sapiens). «2° 


а House (0) охъ! воскаицаше съ насмфшкою, пре- 
ем ? э о 
а :: фе | | зрьщемъ. Т.19,54. 
5а 9 11080 е. өг» Ve , La 
2e Fe 1 ” oh! interj. dironie, de dédain. 


28 5 | 4 () са гааг 
À съ свфтлымъ YMOME. 


*- 2Ънивый, или усталый, требующий повуж- 
intelligent, qui a du bon sens et de 


aeuia (0 лошади). Т.20,13. 


<>. 
eo 


pénétration. . . | 
(cheval) paresseux ou fatigué, qui obéit 
4” ДУГА | SET par contrainte. 
шовъ, кромка: путь, дорога. (0) кричать, понукать, повуждать криконь, 
Юн couture, bordure: 2chemin, voie. crier, contraindre, encourager par les cris. 
D 


À TR 


io швы, сшивать кромки. Т. (0,99) быть сшиту. 


15,105. être cousu. 
joindre les coutures, coudre ensemble 


-. 15 lisières d'une étoffe, coudre deux 
pièces l'une avec l'autre. _ ОК, ОГ, УК, УГ = 
| TS ок, обн, OUK, OUGH. 27 
D барабань млечнаго пути: назваше | : | 
Е трекь звфздь въ созвфздм Орла. 4 (0) М. ок. 5 y 
3 .= tambour de la voie lactée: trois | -: 
étoiles de l'Aigle. восклицаше испуганнаго и np. T.9,27. 


ээ 
Фу? 


го Р 


: = 
ч” 


cri de crainte lorsqu'on est surpris par 
quelque accident. 


4 8 кричать, шумьЬть, спорить. 


1 ‘crier, faire du bruit, disputer. 


4 5. ogha. GE 


-.. мвожество; 3 рёка, быстрая рЪка, потокъ; 


з allegro въ, музыЕ $ 


quantité, multitude; ? fleuve, fleuve rapide, 
torrent; * allegro dans la musique. 


4 (08) 255] & | 559 8 À | EN ` 


e 
Ce 


разецъ, модель; 2, причина, поводь, ос- 
новаше; “корень (дерева, растешя и 
пр.), пень. Т.19,36. -, 


commencement, extraction, origine; *modè- 
le; ? raison, motif, cause, base, fünde- 
ment ; “racine d'un arbre, d’une plante, 
etc.), tronc. | 


1 TS 
1 Чистое начало; достовЬрвое промсхож- 
3 лєнє 
véritable origine. 
ээн 
D причина шин начало болЬзни. 


4 cause d'une maladie. 


#423 
14 
4. “= ближайшая причива. 


cause finale. 


4 9 источникъ учевїа. Сл.1,4. 


1 | 
9. , 
Ч source de l'instruction. 


> 
Ф.Ф 


” начагю, происхеждеше, роль: T.2,40. 206- | 


| 4 | 995 


4 draw 
 оть начала, съ самаго начала. 


“2 du commencement , du commencement 
même. 


4 съ корнемь вырвать, совершенно ис- 
требить, искоренить, Эц.254. | Г 


arracher avec la racine ‚ détruire com- 
plétement, déraciner, extirper. 


3 
ee 


4-18“51 
Ч. чистый съ самаго начала, первоначаль- 
во чистый. 


* 


pur dans-son commencement, primiti- 
vement pur. 


ee 
1 Ч 


1 съ самаго начаза совершенный, 
1 | parfait ou accompli dès le priacipe. 


ыг" 


4 дагах | Чака 


Зэн начала , бевначальный : ? неосно- 

. вательный 2 низкаго происхождешя. 
” sans commencement, sans origine; 28808 
‚ fondement, mal fondé ; * d'une basse 


extraction. 
1 1 ga 55 
+ привнакь, примта, KPATEPIYME ; 


25 водъ, 3 начало, источникь: * 0- 


®, 


<°  предфлеше. Дз.39. 


3 коренная причина, главный по- 


marque à laquelle оп reconnaît la 
vérité des objets intellectuel, cri- 
térium ; *cause principale, pri- 


54 


L 


426 


mitive, premiére, formatrice; gran- 
de, forte raison ; puissant motif, 
argument, preuve; ? origine, sour- 
се; 4 définition. 


4 4 родина. My.10,7. 


lieu de naissance, patrie. 


4 53535“ 


з 
ть ИСТОЧНИКЪ. Р 


origine, suurce. 


«9, 
тэ? 


4 » 1 мфсто, rak прежде боролись. 
My.19,32. 1 


529 Ja place où ils luttèrent jadis. 


4 31955 
ie начало , H3BbCTHOE происхож- 
aeuie. Нд.10. 


си origine connue ; extraction d'une race, 
d'une famille illustre, brillante. 


4 en хлїБбнаа мфра. C.6,22. 


mésure de pain servant de modéle. 


>. 
«ээ 


сначала, въ нача15, первоначально. С. 


6,28. 
3 » e » » 
9 commencement, originairement , pri- 
"7  mitivement. 


а 1441 
Зи у невода, побЬжникь, бечева 
у невода, сЪти. Т.14,38. 


e 
Ф.Ф 


une corde longue du filet à pécher, 
hansière. 


pos, 


4 ифсто, съ вотораго солдаты скачутъ 
къ метБ и стрёлають въ оную. С. 
6,23. ` 


=. place d'où les suldats partent et tirent 
au but. 


4 SAN | СРМ 
4 первоначальная мудресть, божественная 
мудрость. 


sagesse primitive, divine 58065866. | 


4 5. mulaprakriti, prakriti. 


I HART AGE 


природа, какь источникь всего: мате- 
. pis вЪфчная, нераздЪльная , познава- 
5 емая по ен дЬйствїямь, 


ee 


производя- 
щая, но не производная. Кх. 

la primordiale nature, l'origine plasti- 
que de tout: la matière éternelle, 
sans parties, que l'on connaît par ses 
effets, qui produit, mais n'est раз 
produite. 


образцовая mhauas монета (цань). С. 


6,23. 
1 monnaie de cuivre servant de modèle 
#*  {tsian). 
a a < 
3,3 | Ба! 
Я лальняя причина. 


cause éloignée. 


! 4.5. hétuka. Е 
5 


4 дЪйствующая причина. 


>. 
өс. 


cause  eliciente (causa efficiens , 


agens). 


1 


4 корень дерева. 


» э 
— .-. racine ou tronc dun arbre. 
D > 


4, (0) 8. ВЕН 1253 | Fou | gr 
гс» верхняя часть предмета, верхъ, верхушка; 
9 украшеве на верху. Д.60. * духъ, 
эссенщя; 4 все зучшев, отличное , пре- 
зосходноё: 5 вачатки. Т.3,16. 
le dessus d'un objet , le sommet , le faîte ; 
? ornement au dessus ; ° esprit, essence; 
* tout ce qui est meilleur, distingué, ex- 
cellent, supérieur; $ prémices. 


À : 8, » винный єперть. 
Ф ыг 


esprit de vin. 


4, FER 
4 брать жертвенные начатки (куски мя- 
са) и бросать на крышу, или вот- 


> 
ec. 


кнуть на палку. Т.3,16. 


jeter les prémices (des morceaux de 
viande) en l'air, ou mettre au bout 

_ d'un bâton qu'on place sur le plan- 
chet. 


5, Кагапава (canistrum, corbis). 


НЯ 
Я 
яшичекь: 2 Саматогь, заглаше религї08- 
«> НОЙ КНИГИ, 


petite botte: 2 башаюр, titre d'un ou- 
vrage religieux. 


, 2275 превосходное, отличное. 


le meilleur , le plus distingué, ех- 
cellent, etc. 


.. плакать, рыдать, выть. Уд.14.Сс.68.130. 


5 3 ou) Ch. lou-soung-chi. 2) 


9 
Le 


сущность АМаа. Cc.104. 


Ф, 
>. 


3. 
ЇГ 


br.72. 


essence (contenu) de l'affaire. 


3С спуститься съ вершивы дерева. 


497 


à o À = red du sommet d'un аг- 


7 aparonkaubiü камень Ю: изумрудъ. 


pierre précieuse уй: émeraude 


(0) изблевывать, извергать; ? ambre отрыж- 


ку, отрыгать: ? смавивать птицъ (по- 


сыпая зериз). T.4,33. 5 выпадать (мечь 


изъ ноженъ), вываливаться. Т.16,63. 


vomir; ?roter, avoir des rapports: ? appel- 


ler der oiseaux en semant des grains 


(appeller un faucon avec un morceau 


de chair); “tomber ЧеБогв. 


(ogh) awbrs отрыжку, позывъ на рвоту. 


T.10,74, 


-. avoir des rapports, avoir une envie de 


vomir, roter. 


(ok) 5’ 


pleurer, sangloter, se lamenter. 


À mer сїезы. 


À répandues, versées. 


плачь, рыдане, вой, всхлипываше, 


+ ой, 


-z pleurs, lamentations, action de san- 


gloter. 


54° 


498 3, 


ЁС. ES 
слеза 
< larme. 
BST 
заставить плакать, довести до’слезъ. 


z faire pleurer, faire répandre des larmes. 
БТА 35. 
пааксивый, плакса, 


“* pleureur, pleureuse, pleurnicheur. 


} вмфстф плакать, рыдать. Дн.190.Бг. 
20. 


pleurer ensemble, sangloter ensemble. 


>> 
өө >< 


| ЕВ 
мыть, смывать, обмывать. Т.1,91. 


“fe laver, laver, blanchir. 
смыть пыль и гразь. 
nettoyer la poussière et la boue. 


” омовеше , вода ля омовеня ; 06- 
мывки. 


lavement, ablution, l'eau pour зе laver; eau 
* dans laquelle оп a lavé quelque chose. 


4 вода для умыванїя рукъ. 
eau pour laver les mains. 
Ч. 


(048) 5. snâna. ВЯ | af | СЗ 


.z омовеше, умываше, купавье. 


ablution, lavement, action de se baigner. 


5 


1 à поднестя воду для омовенїя. Мг.1, 


présenter l'eau pour l'ablution. 


1 KA “їд | а Данс 
Le для купанья; 3 освящаемая вода 


т. при богослужении. 
eau pour le baigner; 2 eau bénite. 


° 


4 ЧЕ 


мыть, умываться, купаться. 


"7 laver, se laver, se baigner. 
баня, купальня. 
bain, baignoire. 


Л ENS 


a == мыло. 


зауоп. 
4, 35755’ 
2 полотенцо для 0бтиранїя (тфла, жерт- 
веннаго зерцала). 
+ essuiemain, petite pièce de toil pour 


essuyer le corps ou le miroir dont 
on se sert dans Îles cérémonies reli- 
gieuses. 


à LS 


умывальникь, 2 ванна. C.1.64. 


lavoir, lavemain, bassin; 2 baignoire. 


реет 


соблюдаюпий омовеше: назване 
D --- ришевь 
4 faiseur d'ablutions : nom des richis. 


3 429 


ANS 
ЁС баня. 


55 baignoire, bain. 


2 , 


Ї (ouk) AENVAETN 


велЬть мыть, смыть, омыть; велфть мыть- 
= ся. Т.1,91. 


Фу»? 


ordonner de laver, de nettoyer, 4 ешрог- 
ter en lavant; ordouner de se laver. 


(ouk.g0) быть обиыту: * принимать кре- 
щене, креститься. Аа.2,41: 
être lavé: ‘étre baptisé, recevoir le ba- 


р!ёше. 


CE. 
BMÉCTÉ мыть или купаться. Т.1,91. 
» Se laver de compagnie, se Ба пег plusieurs 
ensemble. 
, 13 4, (ouk) подаяше , милостыня ; благодфа- 
nie. Бг.44.Сд.7,318. 


Я пе charité; bienfait. 


ee 25 


(ouk,g0) быть шыту или купаему. 
être lavé ou baigné. 


> 
ээ? 


(041) М. ouksoun. FE 
Ч 7 


“-царская родня, царсий родь, царский 
й родственникъ. Т.2,5.Му.20,14. 
parenté, famille, parent d'un suuverain. 
звфзды парскихъ родственниковъ: наз- 
ваше двухь звЪздъ въ созвБадїн Гер- 
кулеса. 


4... 610168 des parents du souverain (des 


ancêtres honorables): deux étoiles 


Ч Негсше. 


учизище для принцевъ крови. C.2, 


3. 54. 

а école pour les princes du sang. 
княжеское правлеше (дзунь-жинь- 

| ФУ), завфдывающее богдохановыми. 


родственниками. С.2,54. 


régence des princes (ch. tsuvung-jin- 
1 fou), tribunal pour les affaires de la 
3, famille impériale. 


- 
e, ? 


вазваве четы- 


членъ царскаго рода : 
: рехь звЪздъ въ созвфадш Зия. 


Я регвоппе de la famille du souverain: 
3 quatre étoiles de Serpentaire. 


(ouk,t) M. ouksoun gaie 


принадлежащий къ царской Фашинн, Т.5, 


qui appartient à la famille du souverain. 


pe M. ouksoura 11595 À 


потомки побочной царской лини. T.5,93. 


les descendants d’une branche collatéralle 
de la famille du souverain. 


8 Ся 
блевать, изблевывать, выблевывать. 
75. 


vomir, rendre: avoir envie de vomir; ?ti- 


T.10, 
? вынимать, вытаскивать, извлекать. 


Ф, 
тэ? 


rer dehors. extraire. 


| 


130 4 


111 
я .. tirer le glaive du fourreau. 


| (ok) ца ны 


мечь извлечь изъ ножень, 06- 
нажить мечь. 4г.1,25. 


безпреставно имЬть позывь на рвоту. Т. 
10,74. 


avoir des envies de vomir. 


4 (ok,gô) выскакивать, выпадать (вапр. ножь 


1 


= Sortir du fourreau (épées, sabres qui sor- 


1 


e e 
Ce? Les 


или мечь изъ ножень, стрфла изъ кол- 
чана). Т.16,63. 


tent du fourreau, flèches qui tombent du 
carquois). 

(okt) совершенно, вовсе, навсегда; при 
отрицан, отнюдь, никакь, никог- 
да. 

tout-à-fait, епйїегетеш, à jamais; avec 
la négat. point du tout, d'aucune 
manière. 


il ne viendra jamais. 


3 day | 
+ Ч шин болЬвнь, 


* maladie contagieuse. 


1: ведфть отрфзать, отрубить , отсфчь, 


никогда не возвратится, никот- 
да не придетъ 


срубать. 


ordonner de couper, 4’аЪаНге, de trancher. 


(okt,gd) быть отрфзану, отрублену, orcb- 
чену, срубаену. 


étre coupé, étre abattu, ètre tranché. 


1 


(014) $. tchtchhid (scindere, abscin- 
cul à à oi à: : à 
мана отрЪзать, отрубить, срубить, отсфчь. 


couper, trancher, abbatre, 


LL дерево. 
arbre coupé, abattu. 


Е 1 мечемъ мудрости отсьчь, т. е. 
Ч) уничтожить, всю суету Mip- 
4 “> 

vanité du monde. 


3 > 4, рын sbsve стремя, 
ушегь, Сс.80. 


Li À, coupant l'étrier gauche И 
s'en alla. : 


> 
Ф >> 


(oktalo) быть срублену, отрублену, orcb- 
чену, отрзану. Уд.79.Б6.25. 


скую. Ун.23. 


avec le glaive de sagesse cou- 
per c.à.d. détruire toute la 


онь 


étre coupé, retranché, abbattu. 


(okt) 5. АКАса (aër), gagan'a (aër, coe- 
ЯРА| FR] TT 523 


+ небо, пустое пространство надъ воздухомъ, 


lun). 


Фирмамевтъь, небесный сводь: эеиръ; 
воздухъ, атмосфера. 


ciel, espace vide audessus de l'atmosphère, 
firmament, voute des cieux : éther ; air, 
atmosphère. 


DUR 
: 4 небесный сводь, Фирмаментъ. 


-z voûte des cieux, firmament. 


5. КБара, khagama, khatchara (in 


aëre iens, se movens). зүлдга | 
23 иней. 


1 d_SAFA ANA 


= gelée blanche, givre, bruine. ходяций по воздуху: Дакини (богиня), 


Е rerpin; птица. Дл.159. 
бы саа volant dans les airs: Dâkint (déesse); 
:3 .4 громь, перувъ. Tégri; oiseau, 


-z foudre. 


4 a 5584] 
À Е воздуха. 


а SN AI AT EN 
млечный путь. 


: voie lactée. 


>> 


> 
Фу” 


3, 
| 
souffle d'air. 
craie Ханы! 
1 pes воздуха. р л цан 
souflle d'air. 
ов хайч 
гэн Ш 


-=- soleil, 
3 зенить. 
À 1, тагостный зной, засуха. 


„:. Zénith. 
«2» chaleur étouffante, ardeur du soleil, 


sécheresse, Я $. kattwanga (clava). ame: : 
нм FAST 
а SFA AS 
3 . 

4, облако, туча. өр» massue, sceptre de Сїүа. 


а AAFÈTA 


облако, туча. 


булава, жезгь (Шивы). 


сушдйын. 


«2» nuage, nuée obscure. 


а ААА ш | 


= nuage, nuée obscure. 


une 


мгла, туманъ, темнота. т. 
brouillard, vapeur , brume, obscu- ро 
ов. 4 


вьюшїйся въ воздухЪ: эпитеть тєг» 


3, 
ртевь, 
tournoyant dans les airs: épithète 


des Tégris. 


ui 


спяпий на воздухЪ: эпитеть тегрїевь 
и отицъ. 

dormant dans les airs: l'épithète des 
Tégris et des oiseaux. 


Jude 


«Ф, 
Le 


р 
1 


À летающий по воздуху: 


À з птица Гаруда. 
! qui vole dans les airs: 2 ailés, oiseaux; 


3 пернатые; 


з Garoudha, uiseau. 


а. ор aa Эн 


À 4 өв неба: эпитеть солаца. 


х» l'oeil du ciel: l'épithète du soleil. 


Ц..нисходапций съ неба: дождь. 
2 1 qui descend du ciel: pluie. 


а SAR NAT 
Я шасчвын путь. 
525 voie lactée. 
взлетЪть на воздухъ, подняться на 
воздухъ. Бр.8. 


ЁЛ ru dans les airs, 
-> dans l'air, 


s'élever 


Я ropusourz, небоскловъ. 
ins burnes du ciel, 


e- 
Фу” 


Я иней. 
3 gelée blanche, givre, bruine. 


Я _громъ. 
2 bruit du tonnerre ou grondement 


des nuages, сойр de tonnerre. 


par 
À Дээшээ льва. 


ч 


_épithète de lion. 


FAN 
$ облако, туча. 


= nuage, пабе obscure. 


2 птица Га- 
руда: ? Дакини. 


1) P ходяций по воздуху: 


qui marche dans les airs: 3 Garou- 


dba, oiseau: ? Dâkint. 


qe 


перунь, ударъ грома. Дї.48. 


Ф 
өс? 


foudre, coup de tonnerre. 


d_3#ARAÈTA 


точка небесная: солнце, 


AUS ын. 


-:- point céléste: soleil. 


2. небесный хлагъ: облако. 
4 drapeau du ciel: nuage. 


> 
Фу»? 


2 средоточе небеснаго свода, зе- 
нить. 


Plus Gus 
Lisa, 


= centre du firmament, zénith. 


1. драгоцфнивый камень неба: солнце, 
1 joyau du ciel: soleil. 


hide 


ee 


BL 5 
4) оздушный конь: птица, 


«216 coursier aérien: oiseau. 


Pise 


Я небесная рька: l'aura. 
7 fleuve céléste: Gange. 


Riu 


Ф, 
тэ? 


4 A ий 


Я.цвётокь небесный: молва, 4 викакъ нельзя, отнюдь невозможно 
7 3 fleur du ciel: éclair, trait de feu ит. п. 
| qui accompagne la chute du ton- 3 525 de toute impossibililé, cela ne se 

—^ nerre. peut autrement, il n'y a point 

de reméde, etc. 
N° 2! Ч 

т 4 48 нимало несомнфваться. T.7,72. 

Е | 3, небесное ухо: луна. nullement douter, ne point dou- 


= oreille du ciel: lune. 


5. àäkâçagarbha. gra IE 4 1 а su ший нис: 


1 п еп savoir rien du tout. 
2 <> 
‘à >> имя одного бодисатвы (Акашагар- 


=- ба) 4 4 (ouktou) Gras 


nom dun bodhisattva. 
æ начальный, имфюцщий начало: 3 основа- 
5. antartkchatchara (рег аёгеш тельный: 9 древиїй : 9 превосходвый, 
| => знаменитый. 
iens). aRaaï 


du commencement , initial : 2 fundamen- 


Уу ходащй по небу или по воздуху: тег- tal, bien fondé: ?алсїер: ^]е plus 
1 pis; птица. distingué, fameux, célébre. 
f2 voyageur du ciel: Tégri; oiseau, (okt) совершенно , вовсе, навсегда; при 
1 отрицат. отнюдь, никакь, никогда. Т. 
а 55 хз Ч Ta кв 12,55. 
11 4, ВИ аа: tout-à-fait, entièrement, à juni avec la 
à négat. point du tout, d aucune manière, 


“25 globe céléste. jamais, etc 
? e 


| 4 3 (014) совершенно, вовсе, навсегда; при Е “эрэн невозможно, никакого нЬть 


отрицат. отнюдь, никакь, никогда. средства. Т.12,55. 
Ло  ТА9,5Б. 
22 428 de toute impossibilité, il n'y а po- 


tout-à-fait, entièrement, à Jamais; avec int de remède, etc. 


la négat. point du tout, d'aucune 
maniere, etc. 


никакъ нельза; иначе быть немо- 
4 1 5 непереставать, продолжать. T. жеть. 1.12,56. 


11,27. de toute impossibilité; cela ne se 


” sans discontinuer, continuer. = peut autrement. 


TOME 1. 55 


134 3 


(0414) Ag 


встр$фтить, встрфтитьса. Т.3,11.9,92. 


rencontrer , se rencontrer, recevoir avec la 
cérémonie, aller au-devant. 


1 


ee vant. 


итти на ветрБчу, встрЪчать. 


aller à la rencontre, aller au-de- 


3 9. Е встрфтить за пять ди (2: вер- 
3 4 4 сты). Му.30,5. 


t qu'un à cinq li 
4, Р rencontrer quelqu'un à cinq li 


dr отправлене кого на встрЁчу: 3 ne- 


(у. 8. ч.) 


ремонїальная встрБча. Сс.226. 


action d'envoyer quelqu'un à la rencontre : 
2 formalités observées à la rencontre. 


(oukt) велфть встрЪтить , послать кого на 
встр$чу. 


$ 


envoyer à la rencontre ‚ ordonner de rece- 


« 
ei 
> 


2 хог qn. avec la cérémonie, 


(oukt) велБть послать кого на scrpbay. 


? 1 
‚9 ordonner d'envoyer qn. à la rencontre. 


(080) Gaga ax 
безхвостый (молодой птенець). T.20,5. 


“5 (oisillon) sans queue. 


(okt) совершенно, совсфмъ. C.8,146. 


tout-à-fait, entièrement. 


(okt) велфть отрфзать , отрубить, отсечь, 
прес5чь, 

ordonner de couper , de trancher, de ге- 

trancher. 


(okt,g0) быть отрфзану , отрублеву, отеф- 
чену, пресБчену. 


4 être coupé, tranché, retranché. 


> 
өг. 


рубить, ОтсЬкать. 


(084) вмфстБ р\зать, 
Т.18, 79. 
3 
couper, trancher ensemble. 


(okt) отсфкающ : отрубаюшїй: 3 навванїе 


трехъ звфздъ въ созвБздїн Ор!она. 
“trois étoiles 


qui coupe, qui tranche : 


л  d'Orivn. 
а (okt) $. tchtchhid. 


1 à 2) TT 


phsars, отрЪзывать, отрубать, отсЪ- 
T.18,79. 
граждать (зв$рамъ) дорогу. Т.4,27. 


кать, пресЪкать, 3 пре- 
° метах. уничтожить, истребить. 


couper, hacher , trancher , retrancher : 
2 couper le chemin à la bête, aller 
au-devant de la де, ° métaph. 
anéantir, détruire, faire disparaître. 


5. sançayan tchtchhèttum (dubi- 
tationem eximere). 


“> 
пресфчь соннЫне. 
détruire, faire disparaitre le doute. 
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di ножемъ перерфзать шею. вы 315.976’) Дл.93. 
À couper le cou avec un couteau 


coupé, tranché, retranché; * (lettre) prépo- 


sitionnelle ou muette dans la langue ti- 


15 мэн al | bétaine чүдага) 


отсфчеше, усфчеше. 


Fe ? 
— actiun de couper , de trancher : retranche- mn ы 


ment. 4-4 усЬченная, нмая, npexioxuas буква 


ag te ф 1 тибетск, азыкЪ (зүдэгага:) 
À чим. предложная или нфмая бук- 1 lettre prépositionelle ou muette dans la 
langue tibétaine ( лдаа!) 


ва въ тибетскомъ язык5. Да. 


Р, 
ee 


lettre prépositionnelle ou muette dans 


-=- la langue tibétaine. (okt) orcbaenie, ychaenie, отрфзыван!е. 
л re, retranchement, action de сопрег. 
CLÉS coupure, re , р 
1... безь предложной буквы. di 
“Зар sans la lettre prépositionnelle ou ae 
muette. 
Es стрыа съ неграненымъ наконечии- 
(oukt) встрфча. комъ. Т.4,56. 
rencontre. À 10 flèche dont le fer ou le bout est uni 
=. === à l'extrémité. 
итти на встрфчу, приготовить встрь (044) вмЪфстф встрБчать, выфстф итти на 
чу, встрфзать. Намт. Дз.2,4. встрЪчу. 
aller à Їа rencontre, recevoir avec la aller ensemble à la rencontre. 
: cérémonie. ын 


de rencontre. 


гар, встрБчный: привфтственвый, 
(081) ведфть отрфзать , отрубить, отсфчь. 

T.18,79. 2 
ordonner de couper, de trancher. d (okt) EVENT 


шить, искрошить. Т.18,79. 


усфчевный ‚ отрфзавный; ?нмой, пред- couper par tranches de la viande avec un 
ложный знакъ въ тибетск. язык (бук- petit couteau. 


RER NN | 


55* 


je 4) сар 55 | RES A ET 1 разрЪзывать по частямъ, въ куски; кро- 


436 4 


изрЁзать въ куски (преступвика). Т. 
2,87. 


pr en pieces, en morceaux (un cri- 


minel). 


> 
$. 


23 


твое TÉIO изрвываю въ ку- 
ete cru. Уд.19. 


D 
3 je coupe tou corps еп morceaux. 


138 


(okt) велфть paspbsars по частамъ, въ 


куски; велфть искрошить. T.18,79. 


“3, ordonner de couper par tranches, en pie- 
ces, en morceaux. 


«.э» 


(084) gra 


переправляться. перефзжать (сухое русло 
phuxu). 1.14,28. 


` traverser (une rivière ou un ruisseau dans 
les lieux qui sont à sec). 


а (okt) пусть изрфжуть въ куски! T.10, 
4 » 
5, 


digne d'être cuupé еп pieces! 
‚> 8 P р 


ми, выдвигаться впередь для нападенї8, 


1 C.1,120. 


2 
ээ? р. э 

avancer à pas mesurés, $ avancer pour а- 
1 


(oukt) подвигаться впередь тихими шага- 


» ® 
taquer 1 ennemi. 


родъ б$лой куропатки. 


espèce de perdrix blanche. 


À (oug) aa tar 


вдБвать, насовывать, накладывать, вставить 


- 
ve 


(острїе стрЬны въ древко). T.4,82. 
mettre à une flèche le fer pointu, armer 

de fer un manche de flèche, agencer, 

emmancher, mettre un couvercle, em- 


botter. 


(ouk) serbre sabre, насувуть, вставить 
: (ocrpie стрфлы въ древко). 
ordonner de mettre à une flèche le fer 
=“ pointu; ordonner d'agencer, d'emman- 
cher, d’embotter. 


о Че 

| свЪфтецъ, жердь (на которой вфшаютъь Фо- 
Т.16,4. 
дверной крюкь. С.3,35. 


“5  варь). 9 коромысло, ° петли , 
espèce de bâton dans la poutre, dont оп 
se sert à suspendre les lampes et lanter- 
пез; *cerceau , bois recourbé pour por- 


ter deux seaux d'eau; * gond. 


9 пробои, петли. C.8,96. 


1: 


es 
ыг 


ын aan 
“a петля, дверной крюкь. Т.13,46. 


ы 50195 de la porte. 


gonds de la porte, pitons, cram- 
pons. 


ET вдругъ, неожиданно , внезапно , не- 

, обдуманно. Т"12,56. 

“5 sur-le champ, à l'improviste, soudain, d'une 
manière irréfléchie, inconsidérément. 


(ouk) М. ouksalambi. ARTS 


53, спустить (стрлу съ ватянутаго лука). Т. 
4,3. ? отпустить, освободить, развазать, 


- 
ee? 
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з снять (башмаки). Т.17,43. ? простить, | 4 (041) раззомать , разорвать, расторгнуть, 


(наказанїе, виву). Т.2,91. переломить, раздфлить на двое. Т.16, 
débander, décocher; 2 libérer, détacher, 46- | 59. 


lier, ôter (ses souliers), ? pardonner (une | 9) casser, briser, déchirer, rompre en deux. 
faute, une punition). 7 


вязать, снять (башмаки). Т.17,43. 2ве- 
:3 у chara петли, къ коимъ прикрЪфиляетса 


1 (045) sexbrs отпустить, освободать, раз- (05) 8481 
4 3Ьть простить (наказанїе вину). 29 поете АЧ: 
а, ordonner de libérer, de détacher, de dé- 

-æ lier, d'ôter (ses souliers); * ordonner 


de pardonner (une faute, une punition). 


1 (ok) qq 
өг» рясколотый, разрфзанный , разломанный: 
2 отломокъ , отколокъ , осколокъ. Т.16, 
59. 4 (ok) салаа 
fendu , coupé, cassé en deux morceaux: | 2 


>. 


2 fragment, éclat, morceau. «> -2° 


la courroie de la selle qui passe sous la 
queue du cheval. 


4 (045) gré 


названїе лекарства, Д1.144, 


-= nom d'une drogue. 


быстрый , торопливый, отважный: 

3 вспыльчивый, запальчивый. Т.11, 
À на двое распалось, на двое разд\фли- 13, 
Ч, зось. T.16,59. qui agit avec précipitation, trop ет- 


quelque chose que ce soit, qui s'est pressé: aventurier: ? brusque, violent, 


mis en deux morceaux. irascible. 


©; “< 


(к) М. fokto. ЗБ (ok) Serge ire 


торопиться: ? вспьцить, разгорачиться. 


11 
| 


72 холцевый каФтань (въ род пдо-дзы). Т. | “ С.9.83. 
15,47. шашинт 2 , 
agir avec précipitation, 58 empresser : 
habit en toile (une espèce de pao-tsee). 3 s'irriter, s’emporter. 
® 
(ouk) 115 (041) abreraa каша, сосулька для дтей. 
C.7,107. 


a ’ , , eo “р! 
разломаться, перезомитьса, разорваться bouillie, ete. 
=  расторгнуться, треснуть, зопнуть, на 

двое раздфлитьса. Т.16,59. (ouk) кормить дитя сосулькою. Т.8,21. 


se casser, se briser, se déchirer, зе rom- | 4 donner de la bouillie, etc. à un enfant. 


Р, 
Ф 


pre, crever, зе briser еп deux morceaux. |... 


НИ 


(ом) ворватьса (въ непр!ательское войско 
и назадь) выбЪгать. 


25 6епбопсег dans les rangs ennemis et en 
sortir. 


238 ОР, YP—OR, OUR. = 


4 (ou) »э! Зах 


сваль, желвакь, нарость (на деревЪ). T. 
19,40. 


excrescence qui vient sur les arbres. 
4 (on 5. сПра (ага cuiuscunque opifcis). 
өв» цал 


искуство , мастерство, художество, 3 Ma- 
стерь, художникь, ремесленвикъ , 3 ис- 


кусный, зтовкїй, хитрый, тонкїй. Т.5,8. 


artiste; ouvrier, 
artisan ; з habile, artificieux, адгой, fin, 


art, métier, profession ; 


rusé. , 


14 самыя зучиийя средства. Аг,1,13. 
хон meilleurs muyens. 


14 остроумный. 
: ingénieux, artificieux. 


> 
>> 


1. ф Ч 2 , 
Зүлэг школа , рабочая, 
4 ` мастерская. 


école d'artisans, atelier. 


À 4 тонкое слово, умная рЪчь. 


_ un mot fin, un discours spirituel. 


"ий Juan-yang. Ес: 


хохлатая утка. T.19,79, 


®>> canard huppé. 


родъ ласточки. Т.19,89, 
_ еврёсе d’hirondelle, 


À Г. ee голось. Бг.103. 


[une jolie voix, son harmonieux. 
es 
1377 


өнд (птачка). Т.19,85. 


nounnette (oiseau), penduline (parus pen- 
dulinus). 


À (ou) Яа | 3 5 | 
ee пленка, петля (для ловли птичекь). Т.14, 


53. 


attrape ou filet fait avec du crin pour 
prendre les oiseaux. 


Ф 
тэ»? 


(ou) искусный, хитрый, ловкй, умный. 


habile, artificieux, adroit, fin, rusé. 
. 1 


> 
FD 2e 


употребить нкотороё искуство, 
хитрость. Т.2,53, 


employer un certain artifice, une 
ruse (pour prendre l'ennemi). 
(ou) пленка, петля, силокъ. 
attrape vu filet pour prendre les oiseaux. 
(ou) пленочвикъ. 


faiseur de filets. 
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1" ET 
> имфть искуство, быть искуснынь , рабо- 
"0 тавь искусно, художничать, T.11,89. 

2 быть ловкимъ, хитрынь. 


se servir d'artifices » de stratagèmes ; agir 
avec babileté; avoir de l'adresse, de 
l'habileté; étre adroit, habile (à parler, 
employer son éloquence), rusé. 


4" çilpastchhänavidyà. LES ES) 


искуство, художество, ремесло, механи- 
ческїя искуства, технологїя.. 


art, métier, les arts mécaniques, téchno- 
logie, ` 


>>. 
Lee 


À дфлать монету, чеканить монету. 
ян battre ou frapper de la monnaie. 
(ou) велфть употребить искуство, хитрость. 


43 ordonner de se servir d'artifices, de strata- 
gêmes; faire agir avec habileté. 


>>. 
тэ»? 


(ou) художничане, мастерство, искуство. 


action de s'uccuper des arts; art, métier. 


4, М. oulgana, *hebengué. 
З SA Na 
неупругїй, гибкїй (лукъ). Т.4,77. 2 безъ 


нарова, неупрямая, податливая (лошадь). 
Т.20,11. 


(l'arc) fléxible; 2 (1е cheval) docil au frein. 


хорошо выфзженная лошадь. 


4 


“ов cheval bien dressé. 


Т.5,8. 


= artistes, artisans, ouvriers. 


|“ художники , ремесленники, мастера. 


4, (0) только, лишь, одинокїй. юный, mia 


= Ам. 


seulement; solitaire; 2 jeune. 


1 УТ 
‚> ОДИНОКЇЙ, ОДИНЬ только , одинехонекъ. 
der 


seul, tout seul. | 


3, xpbusiñ сложешемъ , бодрый , свЬкїй. 
C.3,14. 


| d'une constitution rubuste, fort, frais. 


à" Mandjucri kumarbhüta. 
ангууч галдан 

4 нїжный, величественный и юный: эпи- 

7 vers Маньджушри- 

"" tendre, majestueux et jeune: l'épithète 
de Mandjoucri. 


Я 05) ся 
-:= пымкаа страсть, страсть, гифвъ, неудо- 


вольствїе, сердце. С.8,10. 


passion ardente, passion, colère, méconten- 


tement. 


1 3 сильный гнвь, 


grande colère. 


eo 
ee 


(ou) магкїй, гибкїй. 
mou, fléxible. 


140 Я 


5. 4)ар (submissa уосе loqui, praesertim 
preces murmurare). 


GA [ASE UE RAR 
T.3,11. 


зиногда вы- 


звать, приглашать, призывать. 


3 читать, творить молитву. 
бирать, чистить, очищать (шерсть). 


appeler, engager, шүнег, 2 lire, réciter une 
prière; °(rarement) choisir, nettoyer 


(la laine). 
4 “> призывать, умолать Идамъ-будлу. 
1 М. 137. 


À D invoquer, supplier l’Idam-bouddba. 


дор Ч Q 
очищать шерсть. 


4 nettoyer la laine. 


ne pas recevoir les invités. 


$1 
1,337. не шэнэ вваныхь гостей, Кх. 


ee 


4 


3 приглашать въ свой дворець 


ыы: À pus реа gas 


юношей. br.6. 
engager dans sun palais des 
‘= jeunes gens. 
(ou) ведфть звать, пригласить. ? велЪфть 
г читать, творить молитву. Аг.1,11.Бг. 
4, 124.166. 
^^ ordonner d'appeler, d'inviter : 2 ordonner 


de lire ou de réciter une prière, 
(04) предупредить, дать или дЁлать 


18 devancer, anticiper, donner 


что впередъ 


es 


. э 
ou faire 4. с. 4 avance. 


эрэ даннын впередь, зада- 
токъ. 


: 22 * argent avancé; arrhes. 


1 05 Ах 


«28 прежде, предъ. 1.1,29. 


до. ? предъ чЪмъ. 


? напередь чего, 


avant, devant, en avant, dorénavant, апра- 
ravant. 


À 4 на кавунЬ того дна, канувь. Му. 
18,2. 


la veille de ce jour, veille. 


ГД впередъ, прежде другихъ. 
Эц.49.М.58. 

aller еп avant, aller avant ler autres, 
précéder. 


Lg 99 звать предыдущее и посхфдующее. 


savoir les antécédants et les соп- 
séquences. 


ee 


À, ходить взадь и впередь. Бг.168. 
à marcher en long et en large, en 


> 
ee? 


avant et en arrière. 


аи 


3. 1 = ordonner à за femme d'aller en 
avant, 


приказать своей жен$ итти впе- 


2 ло отъфзла, передь отъфздомъ. Му. 


À 20,4. 
avant le départ. 


———] 


4 ич 


а (ои.д) 5. puras, puratas, purà (аще, | 4 (ои,д) Rés 


: согат; Ой). ga | S4&s | 5 
прежде, предь, до, впередь. 1.1,30. 2в$- 
когда, встарину. 


avant, devant, еп avant, avant tout, aupa- 
ravant, dorénavant: ? autrefois, jadis, an- 
ciennement. 


предзожная буква, предшествующая 
буква въ тибетск. язык5. 


3 3 переводать книги, 
02 


“2 lettre prépositionnelle dans la langue 
tibétaine. 


прежде неиз- 
встнын. Сс.59. 


traduire les livres inconnus jusqu'a- 
lors. 


Mi Ve 


racunter les événements antérieurs. 


Jayucgs 03) pe 


Я, разсказать npexmis nponcmectsis, 
3 изи все что прежде случилось. 
D 


1 до выхода, передь выфздомъ. 


À 


avant la sortie, avant le départ. 


4.77 
| 
(04.0) Sax 
немного впередъ; нЪсколько прежде. Cc. 
“= 2954. 


un peu еп avant, un peu avant. 


а (ou.0) предшестве. T.1,30. 


action de marcher devant, action de pré- 
céder. 


Р, 
eo 


спереди, напередъ, заблаговременно. (C.6, 
97.My.18,38. 


par devant; d'abord, préalablement. 


> 
Ф >> 


4 (ou,0,k) впереди находящийся; npexaiñ, 
предъидупий. 

= qui se trouve en avant ; antérieur, précé- 
dent. 


Я 4 живите попрежнему! Шв. 


vivez comme auparavant! 


a, 


тф40 хана сдфлалось гораздо 


красивфе прежняго. Уд.13. 


Ф 2 fMA3T. . 
Ч 


В 2 le corps du khan devient plus 


1 : beau qu'auparavant. 


(04,0) прежиїй , предьидуший , минувшїй, 
прошедшиїй. T:1,28. 


1 


“85 précédent, antérieur, passé, ancien. 
1 1 предпосд4Бднїй мБсяць. C.7,93. 
l'avant-dernier mois. 
а À 


> 
тэ? 


| À БЭ древн!й учитель. Му.19, 
11. 


ee 


le premier ou l'ancien тайге. 


À 5 прежде родившийся, старший братъ. 
qui est né avant, ainé. 


TOMB I. 


56 


луча 4 (eu) gra 


3 


à прошедций, минувший годъ. T.1,36. предупредить, опередить. T.1,42. 
_ l’année passée, l’année précédente. *> faire le premier, marcher devant, devancer. 


а ‘передвая сторона: югъ. 
4, 


4 “рэн нужнфйшее 4b10, nerepns- 


mee замедлешя. Т.2,39. 
-г- côté du devant: sud. : : 
chaque affaire urgente, qui ne souf- 


попримБру предковь. Cc.120. = fre aucun délai. 
d'après l'exemple des ancêtres. 


a + бх дать впередь, д5лать напередъ, пре- 


(ou,0) прежнимъ образомь, попрежнему. дупредить, приготовить заранфе. 


comme auparavant, comme autrefois, de 2 donner d'avance , faire d'avance, prévenir, 


9 . . 
l'ancienne manière. devancer, préparer d'avance. 


Les бить. Бод.1,79. (ou) & 855 Эт 
battre comme autrefois. 

заблаговременно приготовить, заготовить 

или дБйствовать впередь: ? сдфаать по- 


(ou,0) abiars попрежнему. прежнему. Т.1,99. 


. LU . . 
faire à l'ancienne manière. préparer d'avance, préalablement ; agir 


d'avance; ? faire comme autrefvis. 


(ou) sexbre заблаговременно приготовить; 
(ou,0) прежвїй, прошедший, мивувшїй, 2 везфть сдфлать попрежнему. 


2 1 1 
впереди находатщийся, будуший. ‚3 ordonner de préparer d'avance; ? faire faire 


то» précédent, passé, premier , ancien; 3 anté- | : comme autrefois. 
rieur, futur. 


<>. 
тэ? 


1 (ou) 35-55 1 уол 
немного прежде; нфсколько впередъ. T. |? питать страсть; тифваться, сердиться. 


> => 1,29. nourrir une passion, se fâcher, être en со- 
un peu avant, un peu en avant, avant lère. 
tout. 


4 спорить жарко. Бодим. 


disputer avec chaleur. 
что заблаговременно. | 


faire marcher devant, faire faire le pre- 


>> 
ро 


mier. 


(ou) велёть предупредить, или сдЪлать 1 


4 1 443 
и 


(ом) 5. djapa (murmuratio). 17 ANA 


чтенїе, ? говорь. 9n.104,105. 


обвертывать, свивать, завертывать, окуты- 
>>> 19 .\ . өө 
Ы 1 éci oix basse, | 7 
l'action de réciter une prière à у : вать. Т.17,36 


, 
de manière à n'être pas entendu; ?mur- 


шин (d'une corde, d'an cordon, de 


mure. 
1, etc.), envelopper, lier, bander. 


а (ou) выфстЪ звать, приглашать. 
| mettre le mot en parenthèse. 


ставить с1080 въ скобки, 
engager, inviter ensemble. 


(o) M. orima ХЕ TITI завернувцийся въ платье. 
® ma. (2° . , 
À 2 3 Ч | enveloppé d’une robe, d'un habit. 


2 видь налима. Т.20,82, 


espèce de lotte. 
г обвязать раву. Эц.215. 
4 (ou) чт $9 bander une plaie. 


— зовь, приманка, свистулька, коей призы- 


ваютъ соколовь и другахь птиць. Т. 
4,36. 


обвивались около лотуса. Уд. 
| appel, appât; petit sifflet avec lequel оп Ч 1 158. 


appele les fancons et autres uiseaux. 


4 > онь примфтиль змЪй, которыя 


il remarqua des serpents qui 


вывфска передъ купеческою завкою. С. 1 3 ЗЭ entortillaient un lotus. 
4,43. 


1 
2—9 
3 enseigne devant une boutique, tableau 14 49 шюшь. 


à la porte dun marchand. lierre (hedera helix). 


ом) Уранхайцы. C.2,43. 
р 


(0и.д) айдаг 


Ourianghay. 
2 звать; манить, приманивать (сокола). Т. 
ый æ 4,33. 
(о) Ch. ting-lo. ОНХС appeler, appeler (le faucon avec l'appât). 
-4 вазваве вьюшагоса дерева (visseria chi- (04,0) serbre звать: везть приманить, Т. 
2-0  nensis). 4,33. 


nom d'une plante grimpante (visseria chi- “di faire appeler: ordonner d'appeler le faucon 
nensis). =. ve l'appât. 


So 


56" 


Ааа 1 


а (0.9) повазки или онучи жепсма. Т. 
1 15,68. 2 обвертка книги. Ca.7,315. 


euveloppe des pieds des Їешше8 chi- 


> <> 
Фу»? Фу»? 


. , . 
01568: 2 enveloppe dun livre. 


(0.0) уха 


обвертывать, завертывать, увазывать (воги). 


Т.15,86. 


`` envelopper (les pieds). 


(0,0) эхлэ 8 age 


велфль обвервуть, завернуть, увязать (ao- 


44, тн). T.15,86. 


ordonner 4 епүеїоррег (ses pieds). 


> 
Фу? 


(ou) зовъ; приманка: ? завертка, обвертка. 


appel; appt: leurre: 2 enveloppe. 


(ou) приманить, смавить; 2 закутаться : 


1 быть завервуту, окутану. С.8,89, 


Ф 
°°? 


enveloppé, entortillé. 


(04) зовъ; приманка: ? обвертка : ? chru: 


Нд.24.Мг.2,3. 


д. action d'appeler, appel; аррА!, атогсе: 


2 enveloppe: * les filets. 


+ ‚3 избфгнуть сфтей страсти. On. 
+! 192. 


Я.. 1 = éviter les filets de la passion. 


(ou) везфть обвить, завернуть, окутать. 


tiller. 


appeler, appâter, amorcer; ? s'aflubler: être 


ordonner d'envelupper, d'affubler , d’entor- 


({) завертка, обвертка. 


enveloppe. - 


завертывать во что (напр. книгу). 
envelopper dans quelque chose (р 


р. un livre). 


- 
Фу»? 


enveloppé, affublé, plié. 


1 


(0н,0) свертываться , завертываться , оку- 
€ 
D 


| мөн свернутый, завернутый, окутанный. 


>> 


4) скаадный Фонарь. С.4,68. 


= lanterne pliante. 


тыватьса : ° обхватывать другь друга, 
сплестись: © париться (0 змфахъ). 


Т.20, 
z 8.Бг,14.Сс.70. | 


. ? , 9 
se plier, senvelopper , 8 affubler : ? зеща- 
» ® 9 
cer, sentrelacer; se saisir: 96 ассоцрЇег 
(des serpents, etc.). 


(ou,d) дать обвиться, сплестись: 2 велфть 
завернуться, окутаться. Т.4,35. 


laisser s'entortiller: 2 ordonner de 5’епуеюр- 
per, d'entortiller, de lier. 


être entortillé, enveloppé, affublé. 


(ou,gô) быть зваву, приглашену. 


ètre invité, engagé. 


1 (04.09) быть свернуту, завернуту, окутаву. 


4 (0) TÉAN | 9378 | AA] 57-87 


*2> 1 мсто, 7? ложе, кровать. Т.2,25. ? yupas- 
дненное мЇсто, ваканцїя ; * намЁстникь, 


представитель; 5 равносильный . 


lieu, place; ? lit, couche ; * place vacante; 
^ vicaire, représentant; ‘équivalent, équi- 
pollent. 
D yukuie Ъ б 
‚ равноцфнное чему нибудь. 


bien, fortune, équivalent А quelque cho- 
* se. 


4 небылица ; несбыточный, несбыточ- 


ность. С.2,1. 


chimère, chose non arrivée; qui ne 
== peut s’accomplir, impossible; impos- 
sibilité, 


1 выдумать небывалое д40, 
3, inventer une chimere. 


à À 

54. 
ЯЛ Ч | TAN EN 

Мн 


concubine, шайге566. 


À RASE 
Ч встать съ MÉCTA, встать съ постели. 


se lever; se mettre debout, sortir du 


4 АВАГ | TAN A | 997575 
au тюФакъ, кровать. Д1.51. 


lit, couche, matelas. | 


À 145 


À достать до сердца; косвуться жиз- 


-=* atteindre le coeur; concerner la ше. 


4 SNA GA 
4 лежать на кровати. 
3 ètre couché dans son lit. 


1 TANT | ЗҮ ДОГ 


Я sanasbcz для кровати. 


rideau d'un lit. 


3 EVENT 
1 правитель, регенть, вицекороль. 


“25 regent, administrateur, vice-roi. 


ардыг 
27 


Я roumuccioneps, агентъ, депутатъ. 


4) Comuissionnaire, agent, député. 


- 
Фу» 


Z : намфствикъ ламы 


282 vicaire du lama. 


A - 
3, 4.91 1’ 
3 василе. Дл.55. 
»о = construpalion. 
цал 
< праемышъ, 


1 enfant adoptif. 


e 
*e® 


EP оииииниич вии ити ришвь- индия ньсряанеци приона Ванин прин рияииупиаиина инь, 


(0) 8. tchüd'a (vertex, cacumen, ргаев. 
capitis vertex). ка | 153 | CE 


зерхъ , вершина , верхушка; 3 темя. Т.1, 
93.15,37. ? поздно, позднїй, опоздав- 
ний, — 

sommité , sommet, cime, pointe; ? sommet 
de la tête, sinciput; * tard, retardé. 


: A NN ЭГ” 
4° cikhara. 225 | ХАН 
Я вершина горы, хребетъ. | 
la ctme d'une montagne, la crète du 
ez> ШОШ. 


1 позожить что на головЬ, изъ уваже- 
нїя: любить, высоко почитать. 
mettre qu. ch. sur за tète, par ге- 


4 spect: aimer; respecter. 


1 Н 5. КайпагсвоСал аа Бал 


имя одного бодисатвы. 


225 nom d'un bodhisattva. 


1 4 стоять на голов. 
1 se tenir sur sa tête, les pieds 


Р, 
eZ 


en l'air. 
К” вверху; ®быть первынь, ?вё- 
черьть. 

rester, se tenir en haut; 2 être le pre- 

-:-  mier; 256 faire tard, commencer à 
faire nuit. 

$. tchandratchüd'a (lunam in ver- 
tice gerens: cognomen Sivi). 


181145 
съ зуною на глїавЬ: 
+ вары. Д1.160. 


эпитеть Махеш- 


ayant Ja lune sur la tête : l'épithète de 
Mahéçvara. 


4 Ч экваторъ. 


< équateur. 


ES: 


Я экваторъ. 


34 équateur. 
AT гуйн 


Я кружокь надь буквою: авнусвара. 
Ё”” audessus la lettre: anusvara. 


ee 


À ы, cirôruha (capillus). ВЫ 


рожденный отъ темени: волост, 


* né du sommet de la tête; cheveu. 


1 STAR 


драгоц$ вный камень или талисманъ на 


Е тем 
2 pierre précieuse ou talisman sur le зот- 
” met de la tête, 


а SA 1 : 
Е 
«2» головное украшеше: 2 лува. 
coiffure, ornement de tête: * lune. 


À 4 поклониться въ ноги, припасть къ 
стопамъ. 


> se jeter aux pieds, faire uu salut 
très profond. 


> 
тэ 


| Я верхушка шанки. 
| À pointe d'un bonnet. 


«Р, 
<. 


4: 4 высочайшее uosezbnie положить на 
главЪ, принать государево пове- 
abaie съ благоговЪ темъ, 


4 1 4, mettre sur sa lête l'ordre impérial. 
Ээ » 


2 


(0.0) 4231 sa 


D PETER 


стоять на самомъ верху, взойти на вер- 
=  шиву (горы); ? опоздать ; 3 вечер$ль. 
М.136, 
rester зог le sommet, monter sur la сїше 
(d'une montagne); ?tarder; *зе faire 
tard. 


а (0) худо, дурво. 
Ты mauvais. 


À ом» 5. sthâna (locus omnis generis, 


=  habitatio. ?argumentum. ? opportunitas), 


vichaya (res sensibus obiecta, res ex- 


vâsa (sedes, domicilium); bhuvana. 

с US 

мсто , страна; мстопребыванїе, прибф- 
жище; ° царство, государство, область, 
Т.1,75. ° случай, обстоятельство; 5 пред- 
метъ (чувства); 5 оруде чувства; ® зва- 
не, чинь, 7 духовная особа, зама. 

lieu, endroit, contrée; refuge, asyle; 2royau- 
me, état, province; * occasion, circon- 
stance : *objet (du sens); ‘organe da 


terna); 4ёса (regio, provincia, ? locus; 
etiam de partibus согрогї5 dicitur); adbi- 


sens: ‘rang. vocation, état, condition; 
7 lama. 


4 ENFANT ENS 
путешественникь, странствователь по 
многимъ царствамь. Нд.16. 


Эра 


voyageur , celui qui а parcourru 416» 
rentes pays. 


> 
®. >> 


4" râchtra. ПРАХ 


Зан царство, область. 


contrée, royaume, ргоушсе. 


ee 
өт»? 


духь хранитель Mbcra. Т.13,2, 


D -: génie tutélaire d'un endroit. 


1 | ЁС” со своего мста, 
« 3 


se lever de sa place. 


4 Та 
я. 
оставить мБсто, или сойти съ мста: 
: 3 быть уволену отъ должности, оста- | 
вить должность, быть замфневу дру- 
гимь, збыть смфшану , перепутаву. 
Нд.12. 
quitter sa place ; ? être 4езишеё de sa 
place, être forcé de quitter son em- 
ploi, être remplacé par un autre; 
* être mélé. 


47 гась (га, Wan fs 


: ses область, парство. 
contrée, province, royaume, 


Ф 
22-22 


448 | 4 


үг 
1 13 что ие занимаеть MÉCTA или 
5 


пространства; ? что не обыча$; 
2 невидимое, отвлеченное. 


tout ce qui n'occupe раз de place, 
d'étendue ; ?ce qui n'est pas en 
usage; ° invisible, abstrait. 


1 $. Асада (celeriter iens). 
175798 

вездЪ безпрерывно идущий: эпи- 
1 твгь вфтра, стрфлы. 


allant sans cesse partout : l’épithète 
des vents, de la flèche. 


| чек 


1 NAS | Цагаа | WA SA | 
23 1 AA 


«26 все что ве занимаеть мста или 
пространства; 2не ва своемъ Mb- 
crb поставленный , неумстный, 
* не сообразный, неприспособлен- 
ный ; непринадїежашций , посто- 
ровшй : ^ неимфюцщий основанїа 

или причины. 


tout ce qui п’оссире pas de place 
ou d'étendne; 2401 n'est pas à 58 
place, déplacé; inconséquent, non 
approprié ; qui n appartient pas, 
étranger : 3 sans fondement , sans 
cause. 


> $. sthânästhänadjnanabala. | 
зря" бани 
способность знать все, что имфетъ 


пространство и что не имфетъ 
пространства, 

ЕЭ „.. (puissance) faculté du savoir tout 
ce qui occupe d'étendue et qui. 
ЁС pas d'étendue.: 


УТ , , 

4 77 

ч. 

основанное или упроченное мЪстопре- 
À бываше. 


résidence fondée, demeure établi. 


45 Sâketâna. TAN ASS 


ЧЭ одного города въ Инди. 


“25 nom d'une ville dans l'Inde. 


45 mahôpäla. чу 


| Ч охранитель mbcra: Вайшрамана. 


gardien d'un endroit: Vaycramana. 


17 DES 


Я, слузай, поводъ къ чему. 
occasion, raison, motif. 


Эн 
À IUT 
rs жилище, мфстопребыване. 


demeure, résidence. 


<>. 
Фу” 


War 


D обычай, свойство страны. 


-3 moeurs, coutume d'un pays. 


+ 


449 


ЕЕ 


4 


1“ MÉCTy; сообразно съ звашемъ, чи- 


HOME. 
1 d'après la place; conformément au rang, 
à la condition. 


1 19 (у Бурятъ). 


cerf (chez 1. Buur.). 


1 A sphais. 


organe de la vue. 


бо 
Фээ? 


Е ЕО 


1 тронь, престоль. : 
525 trône. 


2 5. Ayatana (altare, ara, receptaculum 
ad peragendum sacrificium). 


ASS AN TEN" 


Цор» MÉCTO жертвоприношенїя ; 2 предметь, 


которому покланаяются или оказы- 


ваютъ уважене; 2жрець, лама; 


5 храмь, капише, жертвевникъ. 


lieu où se font les sacrifices ; ? objet |: 
’ _ quel'on adore; * lama, prêtre; 4 tem- 


ple, pagode, autel. 


15 “8 


гс» тема для разсуждени или диспута. 


(ёше, proposition à disputer. 


3—5. tuchitA. Sas 


+ 


‚РР совершенной радости (надь 


мїромь матерлальнымъ), 


séjour de la.joie parfaite (au-des_ 


sus du munde matériel). 


TOME 1.) 


ЁЗИЫ 15 са | шагаа| ЦОК 


£ на своемь мстЬ поставленный: 2С0- 


> -z 0бразный, приспособленный ; 


при- 
надлежашїй къ чему; ? имфющий 


свое основаме, вачало или причиву. 
qui est à sa place: 2 софогше; аррго- 
prié; qui appartient à q. c.; * tout 
| _ce qui a le fondement, son origine, sa 
cause; fondé, basé, 


d баке В па, TAN IS 


4, uassanie одного изъ достопримЁчательныт ь 


ө.?» 


-`  mbcreuers въ Средней Инди, 


nom d'un village remarquable dans l'Inde 
centrale, 


(0,9) 88411 | GA 


1 На 
ложе, кровать. 


вл couche. 


1° 48 Р 


_`знамя , хоругвь. 


ыг 


Уд.151.Бг.4.17.41.108. 


Мт.90,92. 2 мелкая порода антилопъ. 
drapeau, étendard ; 2 espèce de petites ап- 


tilopes. : 


1 3) распустить знама, хоругвь. 
> 


. laisser flotter létendard. 


(0) ERA |155 | “9 


3 виноградная лоза. Т.18,124. 


ы? 


3 мелкая по- 
рода антилопъ. Т.19,113. 


сер, vigne; 3 езрёсе de petites antilopes. 


57 


DR PEER ИЕть ирис криз 
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0) пак | авд завтя | PART 


ац 
войти, вступить, Т.9,91.13,13. 2 нападать, 
пускаться на непрїятела). Т.4,42. зєхва- 
титься (напр. борцы); ^ сходиться (объ 
оленяхъ). Т.19,124. 5 обратиться къ че- 
му, пристраститьса, усердне занимать- 
ся, вникать; в содержаться въ чемъ; 
жить: 7 ослабфвать (0 лукЪ). Т.4,42. 
entrer dans un lieu; ?attaquer, charger 
(l'ennemi); “entrer en lice (р. e. les 
latteurs); 55 ассоцрїег (des cerfs et au- 
tres animaux); “se porter à quelque cho- 
se, se passionner , s'occuper avec zèle, 
examiner à fond; se contenir dans 4. с.; 
8 demeurer, habiter; 786 détendre (l'arc). 


За & а идущий путемъ спасена. 


$ 3, au suit la voie de salut. 
4, Le на корабль. 


1“ se mettre sur un vaisseau. 


Ж. 


^^ ор 
1 JA 
наступающий, слфдующий, будупий годъ. 
Т.1,36. 


, 2 5 
] année prochaine. 


1 $. Avatàra. ЕЯ 


7 входъ: рожденїе, воплощеше божества. 
3 доходь. 


descente, naissance, incarnation (ди 


dieu). 2 revenu, rente. 


5416 вопдошешй Вишну. 


dix incarnations de Vichnou. 


расходы превышаютъ доходъ. Му. 


27 
61,7. 
ня dépenses surpassent les revenus. 


2e ус l'ancien éclat да У!- 
sage. 


“иен прежиїй бїескь анца. 
Сс.102. 
> * 
4- 
Ch. tsin-chi. "RSA" AS 
Чин BE службу: nubiomie док- 
55) торскую степень въ КитаЪ (дзинь- 
ши). 
qui entrent au service: docteurs chi- 


nois. 


4 1, CBÉTS проникаеть внутрь дворца. 
Cc.78. 


la clarté pénétre dans l'intérieur 
du palais. 


ту»? 


44 обратиться 

Чэ.65. 

15 = rentrer dans Île chemin de la 
vérité. 


3, повиноваться словамъ, 
приказане. 


на путь HCTHBbI. 


ИСПОЛ1НЯТЬ 


= vbéir айх ordres de qn., les exé- 
cuter. 


овцы слушали голоса его. Ev. 
les brebis écuataient sa xoix. 


12 
44- 
ї 


ха" 


дождь вдетъ. 


9 кре 


il pleut. 


"3. Дм въ чьи руки. 


Я 451 


т 2) звфрь, пригрезивоййся во cm. 
une bête sauvage qui а аррага 
- en songe. 


өв» 


> 534 1 войти BE домь. 
entrer dans la maison. 


1 женаться. Цэ."3. 


se marier. 


3 5 tomber entre les mains de quelqu'un. 1 1 OU) разламывать, разбивать въ дребез- 


ше. Да.98. 


` donner bataille. 
34, 21 не пришлю на умь. 
ER il ne vint pas en tête. 


тронуть сердце 


fl Зэр вь шаа дать сраже- 


3 проникнуть вь душу, 


(о музык5). Да.9. 2понравиться. 


4 pénétrer l'âme, le coeur (la musique): 


1 3 plaire. 


> 
тэ? Р 


оду 
4 упражняться вь ученши (вЬры), при- 
вать вЪру. 


2 
pratiquer la doctrine, embrasser la re- С 


-2 18100. 


тээ 


À принять христїанство. 


ee la religion chrétienne. 


1 (ou) gxx 


ВНИЗЪ, 


ги, разрывать на части. 


"77 casser, briser en pièces, déchirer. 


(0) зэгчДагат 
изгибаться, извиваться (какь змфи и насЪ- 


комыя), въ кольцо свиваться. Т.20,69. 


serpenter, faire des plis et des replis (сош- 
me des serpents et insectes). 


заставить молчать, 
. ворь. Т.9,8, 
imposer silence, rendre muet un hom- 
me, interrompre la conversation, 


перебивать разго- 


(0) излучистый, изгибистый: 2 сбивчивый, 
запутанный , неопредфленный , темный: 
разногласїе, разномысие. Т.12,45, 


sinueux, tortueux: 2 confus, qui n'a rien de 
certain, de déterminé, obscure: 3 contra- 
diction, diversité des opinions. 


“HA низъ, внизу; 3 визъ, важняя 


часть. 


еп Баз; ?le bas, endroit inférieur. 


mme” 


57" 


454 Я 


й эрүүн часть горы, подогь горы. Т. 
1,23. 


10 au pied d'une montagne, vallée. 


LP 
ee 


4 4 стоять ввизъ головою, стоять вверхь 


si 
1j: 


| унылый, пасмурный, смущенвый , нө» 


ногами. 


se tenir sur sa tête, les pieds en 
l'air. Ф 


3, SFA 


”. задай проходъ. 


Гограп de ГехсгёНоп. 


довольный, T.8,74, 


abattu, ёрш56, mécontent , faché, peu 
tranquille. 


<> 
Cv 


1 go внизь, 
5 voler de haut en bas, s'abattre. 


дадал 
сходить съ высоты. 
descendre, aller en bas. 


повижаться, приходить BE упадокъ , 


терать силы. 
33 être abaissé, être rendu bas; 
en décadence, perdre ses forces. 


tomber 


1 слабить. 
5 purger, relâcher le ventre. 


1 4 слабительное. 

! un purgatif, une purge. 
3. 
ЕЕ 
avoir la diarrhée. 


їл 


1 понось. 


Ес поносомъ. T.10,70. 


5 flux de ventre. 


ЗАТ А 
сходить. 
$ descendre, aller en bas. 


2; 24 возлегать на руку. Бг.170. 
coucher, la tète арриуёе sur le bras, 


[1 


(ом,9) ядаад Là) 


спускаться ‚ опускаться внизь, плыть по 


вод внизь. Т.9, 73. 


“нийн tomber, 8 араї5ег, descendre la 


rivière. 
OU,0) ведфть спуститься ввизъ , спустить, 
опустить, велфть плыть по водф внивь. 


Е de descendre en bas; 


T.9,73 


relâcher; 
ordonner de descendre la rivière. 


ee 


Я 453 


1 (04) 8. ochtha (labium, ргаезег т superius). 


581 “| FAT 


ee 
Le? 


губы. Т.5,56. 


| lèvres. 


НТ 


+. ochthya. 
тэн буквы (6, п, м, в). Дл. 


lettres labiales (b, р, ph; bb, 
ш, у). 


8) чауатазуя | аут 

| внести, впустить , вложить , положить. Т. 
2-0 3,11.30. 

| 


faire entrer, 
laisser entrer, mettre dans, insérer. 


inviter d'entrer, introduire, 


“ХА subjuguer,  assujettir, soumettre, 


покорить, поработать, завладЪть. 
| asservir, rendre esclave. 


5 пручать вародъ къ исполненю 


правилъ релипи. Cc.30. 


ч 


:4 accoutumer le peuple à remplir 18 


doctrine. 


послать дождь съ неба. Аа.14, 
- 16. 


faire tomber la pluie du ciel. 


14 закинуть CÉTE въ озеро, 
“4 jeter les filets dans un lac. 


затвердить слова. 


apprendre par coeur les mots. 


VASE" 


возвести на степень, пизди H0KA4O- 


вать кому достоинство верхов- 


Үй Дт.З. 
accorder à qu. la dignité du grand 


наго дамы. 


Jama. 


ввести въ ДОМ. 


introduire, faire entrer dans la mai- 


бал: Цул ром! р Us 


son. 


совратить кого ва грБховный 
путь. Мт.б. 


she) 


détourner du vrai chemin. 


сидЪть, спустя ноги. 


| 
1, 
3: 
1: 


LL 


a) 


être assis les jambes pendantes. 


ч FE 


(ou) буйн 
велБть разбить, велБть разломать въ дре- 


-:- безги, велЬть разрушить на кусочки, 
Т.17,45. 


ordonner de casser, de briser en morceaux; 
faire hacher en petits morceaux. 


(0) доставить кому входъ. 


procurer l'entrée à quelqu'un. 


154 Я 


(0,0) Raxr x 


сходиться , вязаться , склещиваться (0 с0- 
бакахъ). Т.20,8. 


se rassembler, s'accoupler (les chiens). 


|- ялгах 5 


9 
и 


ползать, пресмыкаться (какь змфи) изви- 
ливами. Т.20,62. 


aller еп zigzag (comme les dragons et les 
serpents), se tortiller. 


Ч 
«2» Русскїй, 
Russe. 


а Россїйская империя. 
Р, 
À: empire russe. 


À a O-lo-sse-wen kouan. 


русское училище` (вь Пекин%). С. 
23 2,1. 


ee 
ту»? 


école russe, à Pékin. 


a русская рота (изъ пафвныхъь Албазин- 
4 цевь, вь ПекинЪ). С.2,7. 


compagnie russe, à Pékin. 


Cb. hoey-thoung-kouan. 


L русское подворье, посольскїй домъ (въ 
3 ПекинЬ). C.2,7. 


l'hôtel de la mission russe, à Pékin. 


1 (ou) агар 
пропускать воду, дать волю теченїю: про- 
.:.  дивать. Т.17,6. 


| faire couler, conduire l'eau: verser. 


! 


” courant, cours: ? eau courante: 


! 


Ч 


2 


V 


(ou) 55 


напитать водою пашви. Эц,196. 
inonder le champ. 


излить росу ученїя. Бг.26. 
faire couler l'eau de la doctri- 


течеще: 2 текущая вода, потокъ. С.1,89. 


ruisseau. 


les eaux se retirèrent. 


4 1 1 воды назадь потекли. Бг.208. 


пить воду изь потока. 


Эс.4. 


boire de l'eau de ruisseau. 


d 7 

кК! арадд аг SANTA 
! 
-1 


(ou,t) имфюций течеше или источникъ. 


qui а un cours ou une source. 


$ имфющий три истока: эпитеть Ган- 


га. 


qui а trois sources : 


==  Gange. 


(04) аарадатг 


© течь, протекать. T.1,82. 


couler, couler à travers. 


l'épithète du 


а Я 455 


ns 


поворотить воду противъ тече- Ч à войти въ рощу. T.19,113. 
ня. Cc.44. 1 entrer dans le bois. 


ЫР 
22 faire remonter un fleuve contre 4 2 


le courant. 


дэ) , аар 
Шар 7) Li : 

мет. кааться; соблюдать пость, пост- 
voyez. 1 ничить, говЬть. 


"+ 


>> э? Фу 


métaph. зе repentir; faire maigre, 


1° ANA | SAN AY “ faire ses dévotions. 


Е à войти въ связи съ женщиною; же- 

войти, вступить: ? вселяться , BOABOPATECA, 
эг» : HATECA. 

основать свое mÉcronpeObiBanie ; жить: 

сутствовать, содержаться въ чемъ. Т. se marier. 

10,5.19,91. (0) ввести, впустить: ? вселить, поселить, 
entrer; *s'établir, établir sa demeure, s'in- |. зодворить. 

5аПег; demeurer: з s'approcher, assister, introduire, faire entrer : 3 établir dans une 

ètre; exister. «> Te fixer, coloniser. 


благословляющая десница. посезить счастїе, доставить счастие: 
main qui bénit. 2 благословить, освятить. 
rendre beureux, procurer le bon- 
heur: ? bénir, consacrer, 
| AS ЗАТ ATEN 


« 
Фу,” 


м Бстопребыванге, жилище, обиталище; 
успокоить, усмирить т310 и душу. 
Кх.2,4. 


3 путь, тропивка, слфлъ проходя- 
шихь. 


demeure, habitation ; 2 chemin, sentier, ” calmer le corps et l'âme. 


-. traces des passants, 


Ч 
2 
л 
3 
4 АА 1! благословить, освятить. 
1 
| 
| 


| bénir, consacrer. 
перїодь населентя вселенной. 


кара (époque) de l'habitation. oz 
Р 4 muoria сочиненїя внести, запи- 

3. ? дать клатву учителю. Мд.56. 4. сать вь книгу. Чэ.959. 
À prêter le serment au maître. Жо insérer plusieurs ouvrages dans 


2 


Ын 


> 1 
260040 livre: 


20 , . 3 9 
хх AAA | сдачи оне de 1616; ? demeure Des 

à lieu où un peuple nomade passe l'été. 
“> похоронить покойника, положить въ MO | 

13 кладбище, мсто погребевїя кур- 

гилу. 
ганъ. 

#4 enterrer les morts. мэт | $ 

а_ cimetière, lieu 4 enterrement , tertre 


pa sépulcral. 
(0) веаЬть внести, ввести, вложить. 


ordonner d'introduire, de mettre, de placer, 1 а (о) RFA 
D 


‚3 d'insérer. | 

съ большимъ входомъ или отверстемъ, 
жи eZ 2-0 ПОМЬстительный: 3 ностоянный, твер- 
a 2 дый . веизмфнный. Т.6,78. "муд- 

0) Axa | АА | 7 

рець, мудрый. 

входь; ?введеше, вступлене; Т.3,33. qui а une grande entrée ош Гог се; 
_  значало; ^ жилище, мстопребыване, pouvant contenir, spacieux: * homme 


5 могила, кладбище; 9 плотвость, твер- qui tient bien ses résolutions, ferme, 


дость, постоянство. solide, invariable; 2 sage, philosophe. 


entrée; 2 introduction, préface; ? commence- 


ment; 5 demeure, sejour, résidence; $ tom- А M. tomoro. 
beau, cimetière; ‘ solidité, fermeté, con- большая чашка, ваза. C.6,78. 
slance. 


une tasse un peu grande, une grande 
3 écuelle, vase, un petit bassin. 


M'ÉCTHOCTIIO ; непривазанный къ од- 
ному мЪсту , подвижный ; измЬнчи- 
вый, преходяпий ; ? невидимый, от- 


+=  Влеченный. (0) 315 | FX | ИЕ 


> 


‘gsm или  вестфснаемый 


illimité on bien que n'est pas serré par боль, нездоровье, болБзнь, 9 припадки бо- 
la localité ; qui n'est pas attaché à | -=-  1ани, пароксисмь: мучене, страдане. 


па lieu, mobile, passager; ? invisible, mal, malaise, maladie; accès d'une maladie, 


abstrait. paroxysme: ? souffrance, douleur. 

1 Ге (въ сочинен16). 
introduction, préface. SNE'R'AL: Чү 
8, ré STE rage 
4 53555 утишене боли, умевьшене страдания. 
D -3 cessalion de souffrance, diminution d’une 
начало лёта: ? 1лфтнее жилище, 1510- 
7 douleur. 
вище. 


здоровый, выздоровЬвший , освобо- 


дивпийся оть страдавй. 


bien-portant, celui qui а recouvré 


# la santé, qui ne souffre plus. 


прекратить б0:53нь или страдаше. 


faire cesser la maladie ou la souffran- 


Al 
|. TS 
р» 


La) ч үл | ar 
почувствовать новый припадокь болЬзни 
&> (Baup. лихорадочный), возобновиться (0 
ша болБзни). Т.10,84.11,31, 3 поднать ста- 
poe дЪл0; возбудить новое сомньне, 


sentir un nouvel accès de maladie (р. е. 
accès de fièvre); se renouveller (une ma- 
ladie): 2 renouveller une ancienne affaire; 
élever un nouveau doute, вопрсоппег. 


1 си. 1 | 


voy. 31 


4° meprsenz (у Бур.) 


un corps mort, 
(chez 1. Bour.) 


un cadavre, un revenant 


a (0) npeacrassenie, изображенїе: ? мертвецъ, 
привидф ве. 
„:- réprésentalion, image : ? ип revenant, fan- 


tôme, vision, spectre. 


(0) представлеше, олицетвореве. 


réprésentation, personnification. 


өв 


томь г 


=. ВХОДЬ: 


réprésentation, forme, symbole, signe. 


(0) представлать что, принать ва себя 


видь, 


| (0) npeacrassenie, Форма, симвогь, знакь. 


24 вступить въ чью должность, за- 


e НЯТЬ чье MÉCTO, замфвить кого. С.2,8. 


réprésenter 4. с., prendre une Їөгтө, 2 rem- 
». 22 |) 
plir les fonctions d'un autre, remplacer 


до. 


À abiaomiñ что вмсто другаго, замф- 
наюцй вого, исправляющ!й долж- 
ность другаго. 1.17,1. 


celui qui remplit les fonctions d'un 
autre, qui remplace qn., qui tient la 


0 place d'un autre. 


17 У 
причислаться (къ мЪсту). Hz 12. 
Зан attaché, agrégé (à une place). 


>. 
өө?” 


À 8, поручикь, исполнитель поручевїй. 
Le C.9,98.My.9,5. 


229 exécuteur de commissions, lieute- 


nant. 
(o) S. AVR PARENTS 


2 poxaenie , авлеше, воплощеше, 
пришестве божества. 

9 9 ® ® (1 . 

l'entrer: 2 naissance, apparition, incarnation, 


la venue de la divinité. 


(0) авившїйся, родившїйся, sonsoTusmiüca. 


apparu, né, incarné. 


58 


458 4 


47 БТ 


4 десать разъ возрождавшийся: эпитегь 


Вишну. 


1 dix fois renaissant: épithète du Viçnou. 


> 
eo 


ношеше; “одна изъ восьми TYPE, 


a дверь, ворота, входъ; 3 начало; 3 OT- 
ёс  употребляемыхь для узвашя счастїи- 
выхъ и несчастливыхь дцей. С.6,91. 
porte, роге cochère , entrée ; * commence- 
ment, origine; 3 rapport; “une des huits 
figures qui servent à désigner des jours 

heureux et des jours néfastes. 


RES 
рождеше мысли, начало мысли, мысль, 
намфреше. Д.53. 


sée; pensée, intention. 


(0.0) выфстф входить; 2 сходиться, со- 


3 вмфшиваться ; * зани- 


e e ® » 9 
1 d'une idée, origine d'une pen- 
единатьса ; 

маться усердно ‚ стараться ревност- 


но, предаться чему. 


entrer ensemble; 2 se rassembler, se réu- 
: ,. мы 
| ше; 25е mêler, simmiscer dans une 


LA L ч 2 
affaire ; 56 оссарег avec zèle, faire 
tout son possible, 5 афоппег à 4. с. 


csbTcKkiñ царь не станегь вмфши- 
ваться въ духовныя Аа. Pr, 
32. 


le prince збсаНег пе s’immiscera 
jamais dans les affaires ecclésia- 


stiques. 


совершенно предаться божественно- 


11 
3, г Пугег entièrement à la contem- 


му созерцаню. Сс.19. 


plation divine. 


я не вамфренъ итти путень не- 


1 хаад даага 
$ 


вждь. Эс.4, 


ч. 
14. | 
3 34 je пе marcherai pas dans la voie 
4, 


4 des ténébres, de l'ignorance. 


ou,0 ‘A 
(ou,0) хууд 
пускаться въ бЫгъ, перегоняться на бгу, 


Лео) бЬгать въ запуски. Т.20,96, 


courir, éprouver plusieurs chevaux еп les 
» LA 9 
faisant courir, s'exercer à la course. 


ra 
-:- ристалище, 


lice pour la course des chevaux, 
Ырродгоше, 


138855 


Ї .:- бБгунь, скакунь. 


coursier. 


3#bpu , играя другь друга пе- 
реговаютъ для испытанїя соб- 
ственныхь силъ. М.А, 


‘# les animaux tout en jouant de- 


1: 
3. 
3 


vancent l'un l'autre, 


essayer leurs forces. 


poar 
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(0,0) велфть заниматься усердно, ве- Ёарагдагц 
афть стараться; возбудить соревно- 
: panie. | неизглаженный слФдъ, Д1.54. 
2. 22, ordonner de s'occuper avec zèle, ordonner — .:. trace, empreinte ineffaçable, 


де se ‘donner de la peine; exciter 


l’'émalation. все TO, что He имфеть основана; ни. 


на чемъ неоснованное; безпорядоч- 


12 вел\ть бЪжать въ запуски. Т.20, 1 о our 


26. tout се qui n'a pas de fondement, dé- 
faire courir des chevaux; ordonner de faire nué de fondement ; sans ordre, sans 
22: courir des chevaux, de в’ехегсег à 1а z méthode. 
course. 
| 4 5. padaka, 


иь цаа вы trace, empreinte du pied. 
courir ensemble à qui mieux mieux, devan- 


tr выЪсть бёгать въ запуски, перего- а 
— cer l'un l'autre. . 3 Бус | ОНТ | D] Бар 


(ом,д) SUN D сафдь руки: черты руки. 
1 Ё trace, impreinte d'une main: lignes 
конское ристав!е, бБгь ; шсто перегонки, = d'une main. 


> 
ee 


ристалище. Да.24. 
| З, оставить сїДЬ ноги. 
course des chevaux ; lice pour Їа course 
ч... 1, laisser l'empreinte du pied. 


Сар 
Фу? 


des chevaux. 


(0) subcrb войти, вступить. ИРТ" 
(ou) ЯЛА 
ешгег епзетЫе. | 4 
=> свистокь, которынь приманивають изюб- 
ра. Т.14,58, 


49 JAY ENT SA) SAT EN] SN espèce de sifflet pour appeler le cerf. 
2 сайдь, черта, оставлийся знакъ; струи, (о) Vas 


струйки (ua водЬ). 2 метода, порадокъ. 

> ходъ (къ рфкЪ). “ происхождеше. “при- | © связка, пачка (льну, конопли). Т.15,16. 

чина, основаше. faisceau, paquet, liasse, fagot (de chanvre). 
trace, vestige, trait, empreinte; sillons, 


stries: 2 méthode, ordre ; ° chemin, sen- (0340) Оранта исто, нэ? 


давать крикъ, подобный изюбреву. С.Т, 


бег (qui conduit à la rivière): “ог ын 


pe, extractivn; % cause, raison, base. 


e 


58" 


ОО о —— =. эж гж-- —-- 


460 Я 


(ои,д) 
свистка. C.7,82. 


примапка изюбра,  посредствомъ 


9 ® 
-_ Тевгге du cerf au moyen d'un sifflet. 


(0) вамфствикъ, sambusiomiü другаго. 


lieutenant d'une province qui remplace le 


# gouverneur. 


À (0) cl 


mbcro, опредЪленное мсто, nombmenie: 


<> 
тэ? 


2 виновникь, вина, причина: 3 достояше, 


appeler le cerf ап moyen d'un sifflet; puus- 
ser un cri pareil à celui d'un cerf. — 


благо. 


cause, гаївой: 2 patrimoine, bien. 


1 ОЛ 
525 сфрый боровъ. Т.20,2. 


sanglier gris. 


«29 семейство, родственники СЪ женской CTO- 


роны: покол$ ще. Т.5,24. 


famille, parents du côté de la femme: tribu. 


4 05) зэл дэээ! бээ? 165 | AËS 


À $. bandhu. $99 


place , place fixée, emplacement : ? auteur, 
| 

| родственники, родство. 

| 


-z parents, parenté. 


1 5. djn'ati. алс | DA 
родственники ; друзья; прїатели, това- 
риши, 


«<> 22) | 
parents éloignés; amis, сашегадез , al- 
liés. 


т 
> 


а Зу жениться. Пю.1,44. 


1 se marier, 


> 
®.> 


| 3. 1 ханская Фамилїя. Сс.58. 
a famille des khans. 


9 sy 
показывать родственную любовь. Т.б,592, 


æ 5 2 
-z- aimer quelqu un comme son propre parent. 


(8) 353 | 355 
впередь: 2на югь, полдень. Т.1,97. 


en avant: Зац sud, midi. 


озу 
À приносить жертву, по 06bmanir. С.8, 
29. 


= accomplir un voeu à l'esprit , eu lui 
sacrifiant une bête etc. 


4 (989) Fax | #555 
впередъ. 


Уг en avant. 


4 (o,gd)) быть введену, прїучену. С.4,2. 


3 être indroduit, être accoutumé. 


ахан 


өөө жилище, дом, 


Ф 


demeure, séjour, maison. 
EL os) M. ourghan. р 


ee укрюкъ, шестъ съ петлею д4я повики 40- 
шадей. Т.20,57. | 


longue perche avec un noeud coulant pour 
attraper les chevaux. 


(ou,0) укрючить, ловить петлею зошадей. 


prendre les chevaux avec une corde, etc. 


НТВ 


(0,0) везЪть ловить лошадей петлею. 


Ё 
ordonner de prendre les chevaux avec une 
4 corde, etc, $ 


4 (ou) 81559 ans =" 
À уврючить, аовить лошадей петлею. 
= 57. 


prendre les chevaux avec une согде. 


Т.20, 


(ou) ВАЗ ЗАБ АЕ 


велфть ловить лошадей петлею. T.20,34. 


2 ordonner de prendre les chevaux avec une 


corde. 


9 . 
vom dun oiseau. 


je назван!е какой-то птички, C.1,35. 


4 (0) d'A 
шаманскй шаемъ съ желфзными рожками. 
Т.3,25. 


espèce de bonnet à l'usage des enchan- 


+ 
$. 


teurs. 
(0) САУН | аа 


р убЪфжать, сдфлать побЬгь. 1.10, 
— 64. 


fuir, prendre la fuite, s'enfuir, se sauver. 


À _ 461 


(ou) асд | веха 


рости, произрастать , прозабать : ? подни- 


29 МАться, восходить. 


» Р р 9, 
cruitre, grandir, germer, végéter: ? s élever. 


Е восточная сторона, востокь. 
- côté oriental, l'orient, l’est. 


3 : цвЪтки, nosBusmieca 


72 Чэ.50. 


prise 


Ч. Ч fleurs qui parurent au prin- 
temps (fleurs printanières). 


выроспие когти. 
des griffes devenus longs. 


черты лица, отражавшїяся отъ 


Пилмшын 


поверхности воды. Чд.б. 


traits du visage qui зе гейё- 


Р, 
Ф ” 


tent sur la surface de l'eau. 


у gps pa 9 
_ PS&o pre 


солнце поднимается ва высоту ве- 
ба. Че.67. 


1, soleil s'éleve au point culminant 
de la voûte céléste. 


(0) RÉN'AETTA 


велть убфжать , обратить въ бгство, 


способствовать побфгу. Т.10,64. 


faire fuir qn., шейге en fuite, contribuer 
à la désertion. 


весною. 


162 4 


(ou) ростить, способствовать прозябеню; 


2 заставить подняться, возвысить. 


faire croître, accélérer la végétation; ? éle- 
-:- ver, rendre plus élevé, ассгойге. 


возвести солнце ВЬры, вм. про- 
свфтить вфрою. 


: 1 élever le flambeau de la foi (éclai- 
do rer par la religion). 


(o) корень жынь-шеня. 


racine du gin-chen (panax quinquefolium). 


3 (0) бЪглый, Gbraeur. 
fuyard, fugitif, déserteur. 


7 назначить срочное время дла 
1 


$ 


: поимки бЪглецовъ. Му. 
| À fixer le jour pour ramener les 


1 72 -:- fuyards. 


(0) smbcrk убЪжать. 


fuir, prendre la fuite ensemble. 


1 (ou) ASE | ВЫХ 


возрастаюший , прозабающий: 


эра- 


раступий, 
*=° 2 поднимающ!йся, возвышающийся; 
стенте. 
croissant, grandissant, végétant: ? qui s'éle- 


ve, qui monte; * plante. 


4) увеличивающееся число поддан- 
2 =  мыхь, Сс.106. 


e 
$. ? 


accroissement de sujets. 


а родива, MÉCTO воспитания. 
Ч, pays natal, lieu de naissance, de 
l'enfance. 
-4 восходящее солнце. Ю.1,81. 
гс» 16 soleil levant. 
17 Чад 
“““пронврастенге: 2 произведеше. 


végétation: 2 production, produit. 
(ou) авдаг 


= переворотиться: 2 перемфниться, nepemb- 
нить релию, отступить оть вБры, из- 
мфниться; ? измфнить, бунтоваться; * за- 
вернуть, поворотить, зайти. Т.10,61.13, 


68.Cc.64.56.208. 


se tourner, se retourner: 2 se changer, chan- 
бег de religion, apostasier; з trahir, se- 
couer l'autorité légitime, renverser Гог- 
dre, se révolter, s’insurger: 4 entrer chez 
40. pour un moment, faire une visite en 


passant. 


сир потекли вверхъ. Ma.52. 


| les eaux remontent. 


оставаться твердымъ , непоколебимымь, 
неизмБннымъ. H4.63. 


rester ferme, inébranlable, iavariable. 


4, scb предфлы невфчны и nepe- 
4 мнчивы, М.120. 


à tous les objets (la nature) sont 
=  fragils et exposés aux chan- 
4 gements. 


: 
3 
à 
ї 
5 


Е: 
сдфлались нашими союзив- 


ками. Cc.280. 


! Чахары даже перемБнилнсь и 
2 même les Tchakhars ont chan- 


44 
> 

LE 
| 1 Ёалтраадд 


нэ патиться. Кх.3,6. 


тээ 


868 et sont devenus nos :41» 
liés. 


se retirer, retrograder, reculer. 
4 на взничь упасть. Эц.41. 
, tomber à la renverse. 


FL RERN RTE 


неизм$нный, постоянный; ? невозвратный. 


À iovarisble, coustant, solide; ? irrévocable. 


>. 
ь >< 


(он) $. "ат 


переворачивающий : 2 перемБняюшїй и пр. 


7> | Этридцать шестый годь въ 60 дфта, 


550 цик:ї: 46то земли и свивьи (кит. дзи- 
хай). 

qui tourne, retourne; ?qui change, etc. 

3 trente-sixième année du cycle de soi- 


xante: l’année terre et cochon (ch. ki- 
hay). 


1 (ou) За 


=’ переворотить, выворотить на изнанку: ?пе- 

= ремБнить, довести кого до измфны. Т. 
10,61.11,81.13,68. “при частиц эца, 
отвлечь, отвратнть, устранить. 


tourner, retourner, mettre à l'envers: 2 chan- 


mm 


4 463 


, 9 
ger, transformer, faire renverser 1 отдге, 
faire révolter, faire apostasier; * avec la 
particule etsé: détourner, éloigner. 


4 перевести на индїйскїй языкь. Мг, 
$ 1,147. 
pb 


traduire, rendre en langue indien- 
ee ре. 


РА à рома 


возвратить сердца отцевь Ab- 
тамъ. Ev. Luc.1,17. 


reconcilier les peres avec les en- 
“240 fans. 


y 


отвращать отъ вфры. Аа.1 3,8. 


:3, détourner de la religion, détour- 


pue 


ner d'embrasser la foi. 


” 


взбунтовать народы хитрыми сред- 


реме. 


перемЬнить имя. Мд.39. 


ч 


changer de nom, 


ээн ганд jee Mode уз ром лэ 


вредную воду превратить въ 
: лекарство. 3.22. 


changer l’eau nuisible en remè- 
«z 48. 


переворачивать землю, пахать. 


remuer la terre, labourer. 


ум, pes 
ÉMEMÇL 15-13 


ствами. Cc.24 
я les peuplades par la trom- 
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направить мысль къ освобож- 
: денїю (спасеню). 


(tourner) diriger la pensée à la 
délivrance. 


отвлекать оть отшельничества, 


jee à Eva à 


détourner de l'intention d'embrasser 
la vie solitaire. 


9 
” 


выворотить свое 065406 платье 
: съ черною подкладкою. Сс. 
50. 


= retourner son habit blanc dou- 
blé de noir. 


(ou) велфть переворотить, зыворотить, 
2 велфть перемфпить, взбунтовать, OT- 


1.13, 


" 


: вїечь или отвратить отъ чего. 
: 69. 
= 
faire tourner, faire retourner; 2Ёаїге chan- 
ger, faire renverser, faire révolter, faire 
apostasier, faire détourner de q. c. 


(ou) 5. аксВага (quod non perit, immor- 


‘ tale, sempiternum). ATX: хат 
5 ‚ semp  саххаз я 
3, неизмЪвно, непокохебимо, твердо, невозвра- 


:5-  тимо; вфчно. 


invariablement , inébranlablement , immua- 
blement, irrévocablement, irréparablement; 


éternellement. 


L'on слово Mi учен. 
: Чэ.94. 


* doctrine invariable. 
(ou) Ён 


4 неизмїнно, непокодебимо, твердо, невозвра- 


2 


THMO; офчно. 


Le 
ee 


inébranlablement , immua- 


iovariablement , 


blement, irrévocablement, irréparablement; 
éternellement. 


4 sig измфняемость. 
inconstance, instabilité, vicissitude. 
(ou) перемфичивость, изифнаемость. 

inconstance, instabilité, vicissitude. 


(out) перемфнчивый , непостоянный , нё- 


прочный. Ёх. 


variable, inconstant, qui n'est pas stable. 


С N4 3 | 
Филинъ. T.19,64. 
hic: chat-huant. 


а (ou) безъ возврата, невозвратно. 
5 sans retour, irrévocablement. 
Ё”” CHEN QUES 


“9, перемБнчивый, непрочный, невЬчный. 


> 
ээ»? 


variable, qui ne peut durer longtemps. 
(ou) вмфетЪ переворачивать: 3 swbcrb пе- 
ремБнять, измЪфвать. 


| tourner , 


trahir, se révolter ensemble. 


à “03 5ү8 


retourner ensemble: ? changer, 


nepembuareca, измфняться; Збыть непо- 


стоаннымъ. С.2,21, 


se changer, se transformer , * être шсоп- 
stant. 


“эизлилэсллиээ 


(ou) перемфачивый; * вепостоанный. 


Е variable, changeant; 2 inconstant. 


>. 
өө? 


3 перемфнчивое быте. 
„.. l'être variable. 
а (out) перемфичивый; 2 непостовнный. Мг. 
1 1,217. 
variable, changeant; ? inconstant. 


eo 
ee 
` 


: (ou) перемфачивый; 3 непостоянный; 9 ив- 
иЪнникъ, крамольвикъ. Т.11,89. 

= variable, changeant ; *’inconstant, qui n'a 
point de détermination, qui па rien de 
fixe; 2traitre, rebelle, séditieux, factieux. 


(o,gh) озираться, смотрЁть во 8cb cropo- 
ны, глазфть. T.6,12.11,44, 

À, regarder tout au tour de soi, regarder de 

tous les côtés, regarder de côté et d'au- 


<> 
ve 


tre. 


4 


“ дыбомъ стоать, взъерошиться, 
se tenir droit, se hérisser. 


À 


9 
ce > 


is à 9 

= ошибка , вина, грїхь ; 310: 2 опасность, 
опасеше: 9 забота, тревога, скорбь; * по- 
mbxa иди препятств!е въ дї5 ; $ са&д- 
стве, возмездїе, Д1.56.130. 

erreur, bévue, péché ; mal: ? danger, ris- 
que, hasard: * trouble, inquiétude, afili- 
ction; 4 ubstacle, entraves: ‘conséquence, 
rétribution. 


TOMB I. 


ES 
3 какой-то нарость на шеф. 


4 excruissance au Cou. 


- 
тэ»? 


357355 
л ENST 
путаница, безтолковщина, вздоръ: ? без- 
3 толковый, вадорный, несвязный, T. 
. 2,43. 
balivernes, radotage, paroles vides de 
sens: qui n'a rien.de fixe, de dé- 
terminé, qui parle ab hoc et ab Бас, 
qui fait les chuses de travers, an 
étourdi. 


EYE 
большая опасность; 2 великое зло, б5д- 
сте. Дї.56.Эп,50. 


995 grand danger; 2 grand mal. 


(8.4) 95755 | УЗ 


грьшный, виновный, 8л0й,9 опасный. Ун. 
2» 1159. 


fautif, coupable, mauvais; ? dangereux. 


(ou) причинать 810, Gbacrsie ; 2 подверг- 
нуть опасноств; 2 причинить заботы; 


* запутать, мфшать, препятствовать. 

“25 causer le mal; 3 ехрозег au danger; 2 causer 
des troubles, l'inquiétude, les aflictions; 
5 embrouiller, empêcher , mettre des ob- 
stacles. 


(0) рыкь, ревъ тигра. T.9,50. 


1 


>. 
>. 


le cri du tigre. ` 


59 
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(ourt) длина, доагота. 


longueur, longitude. 


(079) СЪ. koung. y» ээээ! гээ) ovod a. 
. 95, 


дворецъ, царска пазаты, чертоги, Т.13, 
36. 2стань, загерь, орда; * рудокопня, 
рудникъ. C.2,70. 


palais, appartement de l'empereur ; ?сашр, 
campement; horde; ? mine, miniere. 


4 L'EST 
шествовать во дворець, T.3,3. 


4 4 faire l'entrée au palais. 


4 329 хомяка. Т.1,73. 
—terriers ou trous des rats sauvages. 
À Ch. koung-tien. ac 


1 дворецъ. 


22 palais de l'empereur. 


= назваве семи звфздъ въ с03858дїи 
3 зайца. 
32 


_— sept étoiles des Levriers. 
À (ourtou) ТЕК 


2 долгїй, длинный, протяжный. T.16,69. 


Juug, prolongé, alongé. 


длинный шелковый платокъ: 
цо, утиральникъ. Т.15,61. 


полотен- 


espèce de mouchoir de soie qui est fort 


= long; essuie-mains. 


отит пт, née nee Re — tentes cum ыы le + щиты eu ne es mue 


> 9 , 
9-25 
: Зурчгий: колебаме воздушныхь па- 


ровь въ знойное врема. 


” ondulation des vapeurs pendant la cha- 
leur, fantôme. 


5 хараат үйл 
= Комета; 2 назваше планеты. 
1 comète; ? nom de planète. 
3 1 долгая, протяжная буква. 
lettre Jongue. 


Е 5. dirghayuch Шїсэ: 
D 
3 1 долголБтїе, долгоденстве. 


"longévité, lohgue vie. 


N$ —„ 


42 4, 5. dirghayuchodeva. ЁСОО 
9 


4 > долговфчные тегри (rein). 


“25 les génies de longue vie. 
14. многая 15та! Уд.49. 
= années! 
Pi 
963 55° 


> СЪ длиннымъ  клдевомъ, ДО1ГОНОСЫЙ: 


: 3 назваве птицы и наскомаго. 


qui а long bec, à long nez: ? nom 
d'oiseau et d’insecte. 


длинные пески: 2 3Bb34a 21 въ созвз- 
ди Крука. 
longs sables: 2 7 du Corbeau. 


Ф 
e* 


à 4 467 


sg Sea ER 
(28 14 


длюнная стрфла съ коствнымъ .наба1ї- 
À 
3 


>. 
өө 


дашвниконт. T.4,58. 


-z une longue flèche de bois avec le bou- (оигдоцда) впереди, предъ (простор.) 
ton еп us. Т.1,91. 


»ёп avant, avant, devant. 


| кнуть. 
‘a fouet. 4 передь глазами. 1Т-1,30. 
Биг devant les yeux. 
D өө 
4 aies уши. Бр.12. 
longues oreilles. (ourt) дар 
? работникь, поденщикъ. C.6,31. а лено 
D ouvrier, journalier, manoeuvre. 2 prolonger , étendre, faire durer plus long- 
dé temps. 
(ourt) дозтоватый , довольно длинный. Т. aise 
1.65 : 1 лу 
= un peu long, assez long. х продлить жизнь. 
prolonger la vie. 
(ourt) соёо х» 


. гота. С.3,73. жить. 


_ prolongé, oblong: 2 longueur. ordonner de prolonger, de faire durer plus 


продолговатый, длинноватый: 2 длина, дол- (ourt) велфть продлить, велфть продоз- 
longtemps, d'étendre. 


-Я съ продолговатынми глазами. Бг.5. | .. 
: avec des yeux oblongs et étroits. 
1 2 (ourt) длиться, продолжиться, длаться 
дїинныи, 


(ourd) спереди, впереди (простор.) Їх. 
126. 


72 (рор.) par devant, en avant. 


se prolonger, durer, devenir long. 


3 


(ord) gr даг 


(0710) Ордосъ, назваше монгольскаго удЬ- гланявый COCYAB съ узкою шейкою. Т. 
за (аймака). 16,17. 


“» Ordos, province mongole. vase en argile avec le cou menu. 


59" 
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(ош) Ча | SAS | ха 
М минный хувь, пропускный, коего рога 
пропущены до подставокъ, пфльные. Т. 
4,53.Сс.79, 2 радуга. 
78 arc long, dont la face intérieure est faite 
de corne de buflle, tout d'une pièce d’un 
bout à l'autre: ? arc-en-ciel. 


4 (ou) 


—.3 » 
гр» Сила, крпость, ?душевное расположене, 
склонность, охота. 


force, fermeté ; ? disposition de l'âme, in- 


clination, envie. 


a безсильный, слабый, нЪжный. 


—s faible, délicat. 


3 


4 05 cuua, мужество, храбрость. 


force, courage, énergie. 


Я безсильный, трусь, pobriñ, трусливый; 
EU нфжный, Т.11,57. 
4 qui n'a ni courage ni forces, faible: dé- 


ei licat. 


ea" 
потерять духъ, охоту; оробЁть. Cc.86. 
4 perdre courage, perdre ses forces : de- 


venir timide, avoir peur. 


Фу? 


(04,)) сильный, мужествевный, сыфлый, 
храбрый. Т.Т,23. 


«2. fort, robuste, infatigable; courageux, brave. 


(ou) быть сильнымъ, мужественнымъ, си1- 
лымъ, храбрымъ. 


= ètre fort, courageux, hardi. 


inspirer du courage, encourager. 


| (ou) внушить мужество, ободрить. 


(ou,t) сильный, крфикїй, неутомимый, 
fort, robuste; infatigable. 

Le хай!хэ! 

.:> 0КО:О, Окресть, зокругь. Т.1,44.77.5,39. 


autour de, près de, environ. 


1, 1: край, окружность рта. 
р extremité de la bouche, 


JR 


весьма близко. 
1 ны de, auprès de, tout près. 


"О 
окрестность, округь, окружность, близь, 
5 сосфдственная изи смежная страна. 


“= environs, proximité, voisinage , contrée 
limitrophe ou voisine. 


1 окрестность, округь. 
3 
environs, alentours, arrondissement. 


Е | зов руки. 
а.. autour de Ja main. 


——_— | 
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30 или 40 


13 шини 0K010 
а%тъ. Т.5.39. 

D .. | 
1 un homme environ 30 on 40 


около города, въ окрестностахь горо- 
2 
да. Cc.20. 


D près de la ville, aux environs de la 


ville. 


рее 


и Е“ жители города, Мл. 


: 2. les habitants des environs de la 
ville, 
55 


= Урджань, Уджайнь, Улжджьянн въ Мала- 
в$ или МальвЪ$, бывшая столица пара 
Викрамадити и одинь изъ семи свя- 
шенныхь индїйскихь городовь, 


du roi Vikramäditya et une des sept 


villes sacrées chez les Indiens. 
(0) находящийся въ окрестности. окрест- 


: ный, сосБднїй. 


ER © орон 


3, qui se trouve aux environs, voisin, 


ee 
ec. 


(0) оборачиваться, кружиться, вертфтьея. 
se tourner, se mouvuir en roud. 


Р 


À вращаться въ сансарЬ (мрф мате- 
ртальномь). 


se tourner dans sansâra (le monde 
matériel). 


Urgjan, Udjäin, Udjdjayani, dans la Mala- | 
va ou Malva, autrefois la ville capitale | 


(0.99) 


2 быть переводиму. 


быть оборачиваему,  обращаему: 


être tourné : 2 être traduit, rendu еп une 
autre langue. 


Ч 


<> $ 
+ 


(0) оборачиваюшїй, обращающий вокругъ: 
3 переводчикъ. 


tournant, qui tourne: 2 qui traduit, tradu- 


cleur. 


гүш 
З 


34 
ЁО 

обращать вокругъ, заставзать верт5тьея, 
верт$ть: 2 переводить, перелагать съ од- 
вого языкь на другой. Т.3,58. 


tourner, mouvoir еп rond: 3 traduire, ren- 


dre en une autre langue. 


переводить (книги) съ индїй» 
скаго на тибетскїй языкь. 


traduire (des livres) de Її- 


<> 
ei 


dieu en tibétain. 


властвовать, владычествовать, HMÈTE 
взасть, управлать, Ун,49.Бг.20, 


dominer, gouverner, administrer, 


ль драгоманъ. 


traducteur, interprète, drogman. 


4 вращать колесо вБры, т: е. учить, 
: Un распространать вБ- 


* mettre en mouvement la roue de la 
doctrine, c'est-k-dire précher 


la religion. | 


три Юма перевести на мон- 
гольскй языкъ, | 


traduire trois Yums en mwongol. 


переводить CB одного языка на 
другой. 


traduire d'une langue en une autre. 


(0) обращеше вкругь, seprbnie: ? nepe- 


водь съ одного языка на другой. 


33 action de tourner ; tournoïiement, rotalion: 


8-0 traduction d'une langue en une autre. 


(0) везЪть обращать вкругь: ? вел$ть пе- 
реводить съ одного языка на другой. 
: Сс.36. 


faire tourner: 8 faire traduire on rendre en 


Фу»? 


une autre langue. 
(0) 5. запзАга f(revolutio rerum munda- 
: narum, Ваес vita. Pr. gyrans, volubilis, 
versatilis. Est enim causale thematis sri, 
“# ие, volvere ad hominum repetitam per 
nativitates revolntionem translatum. Cf. 


Lois de Manou 12,124). ART 


мїрь органический, обитаемый одушеваен- 
выми существами: кругь перерожденй; 
здфшняя жизнь. | 

monde organique habité par des êtres аш- 


més: cycle des générativns: cette vie. 


S. Krakntchhande. GATTAËTT 


имв Будды, перваго изъ тысячи буддъ 
“> вынЪфшнаго перюда. 


un des Bouddhas de la période actuelle 


Hg 


du monde. 


а SR Ta 


эпитетъ царя шимвусовъ. 


 épithète 40 roi des chimnous. 
Ї ANRALAGA ET 


взачитьса, не зная выхода изъ санса- 
ры. 


se trainer sans connaître l'issue де san- 
sâra, 


2 покровитель сансары: эпитегь че- 
LE тырехь Махаралжа, 


= Protecteur du monde: quatre МаБа- 
radja. 


1 подобная океану. 


mes pareil à l'océan. 


4 STRESS ET залаа 

В потонуть въ океанЬ сансары. 
г] 29 ве noyer dans l'océan du заоздга. 
Н 47 945 Ба) 


освобождать изь сансары. 


délivrer de sansära. 
4 и 


спасаться изъ сансары. 


`вругъ сансары. 


И DST 


= 86 Sauver de sansâra. 
cycle du sansära. 


A — ET ————————_—— 


AREAS ага 
безначальная и безконечная санса- 
ра. 


sansära sans commencement et sans 
fin, 


третьяго дня. Т.1,42, 


3 


> jour d'avant-hier, avant-hier, le jour 4аа- 


paravant. 
11. S. pardrim 887 
са третьяго года, два тому года. Т.1,36. 
М.133. 


2 = 


nt année, l'avant dernière an- 
née, il y a deux ans. 


(ork) ЧйшадАахд | суса | Axa | 
| = RRA ан ар дал 


23 
шэг: 
1 (04) 8. adharedbyub. ас | 8595 
бросить, отбрасывать, откидывать ; ? 0T- 
вергать, оставлять. Т.1,84,10,24. (Ушо- 
требляетса также въ просторБчии для 06- 
разоваиїя гзаголовъ, означающихь со- 
sepmenie дЪйствя), | 
2 renier, 
abandonner, désavouer, (Dans la langue 
populaire cet verbe ajouté à un autre 


exprime l'achèvement d’une action). 
явтал аг 


брошенный, покинутый , оставленный. 
Hx.22. 


à ju rejeté, laissé, abandonné. 


jeter, rejeter ; laisser , renoncer, 


Ї 


Ф 
Фу,» 


> 
> 


4 ordonner de jeter, se rejeter; 


ee 
ту»? 


if 


4 броситься въ огонь. 


1 se jeter au feu. 


өг» 


5 
> 
1, 


Я кровотеченїе изъ носа. Сс.150. 


1, 238. 


-:> saigner du nez. 


3 
5) 


Ч 


LE 


совершенво забыть. 


oublier tout-à-fait. 


Т проглотить. 
avaler. 
(0,8) 3528 


камышекъ у подвски, у Чотокь, дая у- 
крашенїя, T.15,42. 


espèce de bouton dans une breloque, ou au 
bout du chapelet (ch. sou-tchou), 


(ork) велЬть бросить ‚ отбросить; 2 вел ть 
отвергнуть, оставить. Т.10,24. 
2 ordonner de 


нд de laisser, d'abandonner, de quit- 


Я (08149) ЗЕ. 


отверженецъ, презр$нный, отринутый: 


с 
и 


гнусный, низв!й : выродокъ. Д.68. 


méprisable, dédaigneur , digne de mé- 
pris; abject, vil, bas; dégénéré. 


CHENE 


72 сатанинское существо. 


“5 être satanique. 


172 Я 


шеше. Дл.88. 


partie supérieure, saillante. 


> 
Фу»? 


& сүй 7 


SNS 
Я вершина горы. 


р haut d'une montagne. 


1 a вершина дворца. Бг.46. 
т le haut d'un palais. 
À (сг) да Ао 


3, раскидывать, разбрасывать, разметать безь 
59) порядка. Т.10,96. 
jeter са et là tout се qui se rencontre, 


Le верхияя часть, выдавшаяся, возвы- 


éparpiller, jeter р@е-шёе. 


3 (ork) раскидывать , разбрасывать , разме- 
| тывать безъ порадка. T.8,86.10,25. 
Ф 


jeter са et là, jeter р@е-ш@е, éparpiller. 


ай Far 
кип5Бть, офниться, пузыриться. 


> 
< 


Т.18,71. 


bouillir, mousser, bouillonner. 


4 SFA 
a. Т.1,46. 


1 ч bouillante. 


| 4 4 кипаятокь изъ котла ушель. Т. 
з 1,77. 
229 l'eau bouillante a debordé la 


d_ 


chaudière. 


RE реартисичаь, ричи «БШ 


Вон. двервой крюкъ, петля. Т.13,45. 


gond d'une porte, gonds, anneau de fer, 


Я средива горизонта, небеснаго сво- 


«=  penture d'une porte. 
à, milieu de l'horizon, de la voûte 


-z céleste. 


Æ кончина, послфднее издытханїе. 
Аг. 1,26. 


-:- agonie, dernier soupir. 


3 У дверей верхняя пята. T.13,45. | 
53 penture supérieure d'une porte. 


кипатить, Т.18,71. 


и ПАСЕ 


= faire bouillir ou bouillonner. 


вуть, 


pr smbcrh бросить, оставить, отверг- 


jeter, rejeter, laisser, abandonner ensemble, 


(075) ча | TAN 


: шэн перевязь чрезъ плечо у замь. Сс. 


бан rouge qui ceint les lamas. 


(ork) вадфть перевазь. 


ceindre l'écharpe. 


= 
ve? 


(ork) адал 


отбрасываемое въ сторову: ? XBOCTE у ко- 


>® 


вечной буквы ,-2 ; 2 ЧЄлнНОБЬ ткаческїй, 
Т.15,33. 

tout се qui est jeté de côté; 
qu'on ajoute aux lettres finales. ; °na- 


2]e trait 


vette de tisserand. 


перебрасываться мячемъ, играть въ MATE. 
24  1.18,19. 
se jeter la balle Гао à l'autre, jouer au 
ballon. 


Эн 


=— Улжджъани въ Малав5 или МальвЬ, быв- 
шая столица царя Викрамадитїи и одинъ 
изъ семи свашенныхь индїйскихь горо- 
довь. 


Oudjdjayant dans la Malava оп Маша, 
l'ancienne ville capitale du roi Vikra- 
mâditya et une des sept villes sacrées 
chez les Indiens. 


(orkig0) быть брошеву, отброшену, отки- 
нуту, отвергнуту, 2 забзуждаться, сбить- 
Т.13,36. 


потерять памать (въ 


ся съ прямой дороги. 9 su- 


Т.10,85. 


être jeté, rejeté, laissé, abandonné; être en 


болБзни). 
arrière des autres ; 2 prendre un chemin 
э, ® Ё ® 
tortueux, sécarter du droit chemin; 
s perdre les sens, perdre la mémoire, 


être accablé de maladies, 


1 пренебреженный камень. Аа.4, 
11, 
„г pierre rejelée. | 


томь г 


Я | 473 


(074449) незабвенный. 


‚= 


өв» 


qui ое peut ètre oublié. 


T.9,49. 


3 свистать, освистывать. Т.14,58. 


(ork) мычать, рычать , ревфть. 


5 crier, bramer, meugler, beugler, mugir, 
etc. comme les cerfs, les boeufs; burler 
comme les tigres, braire comme les ânes, 


les chameux ; 25 өг (pour appeler les 


cerfs). 
та Age коимъ приманивають оленя. 
Т.14,58. 
coup de sifflet pour appeler les 
cerfs. 


2 


—3 


быкъ мычить. М.96. 
le boeuf mugit. 
(ork) мычаше, рычаше, рыктъ, ревъ. 


mugissement, hurlement, braiment , beugle= 
«= ment. 


ео (ork) вистЬ мычать, рычать, ревфть. Эн. 


À magir, bramer, beugler, hurler, braire en- 
= semble. 


<> 


(081) ча 
стрфла вся изъ дерева, большой томаръ. 
T.4,7. 


=. flèche faite entiérement de bois, dont le 


LS 


bout est émoussé. 


(ork) csucrbre , производить шумь (© ле- 


ташей crphab). Т.4,7. 

© siffler, produire un bruit, raser l'air (une 
flèche). 

4, 6bamua. 


.- 
= fard, céruse. 


60 


D 


4 гласная у. 


= voyelle uw. 


междом. эй! T.7,58. 


= interj. Бе! 


RITES A 


я 
ты 


“С2УЙ — (У, ES 


5. karma, karana, Кгїїуат, kriyà. 


- SAN] AN] 9199] VA ЯЭ5" 


aAb10, работа, занят!е ; 


2 xbäcrsie, дБянїе 


доброе или худое, поступокъ ; ° испол- 


xenie, совершеше (дфла); 
обычай, употреблеше. 


oeuvre, ouvrage, travail, 


ction, fait, 


vccupation | 


9 accomplissement; 4 usage, emploi. 


Ч| свободный отъ работы : 2 отшельникъ, 


пустынникъ. 


72 . . р 
exempt de travail: 2 егмИе ‚ апасВогё- 


te, solitaire. 


* принятый 


3а.- 


oeuvre bonne оц mauvaise; 


4 


4 


3 


хэрактеръ или свойство дфла, 45- 


1 caractère ou proprieté d'un oeuvre. 


ee 
es 


14 $. karminta. AN 9492 


Я ..конепь даа, пфль. 


1, 


тайга. 


я 
ть, 


>> 


1. 


? 


la fin ou le but de Гоецуге. 


RN'È RS À 


je заннтїй: 


celui qui dirige les occupations : 


thète da soleil. 
ARE VAT 
заставить работать: 
службу. 


faire travailler: 


? эпитетъ COIR= 


2 épi- 


3 опредфлить ва 


2 placer au service, dé- 


signer qu. à une charge. 


2 


д работать, трудиться, дфлать, совершить 


xb40. 


. 9 . 
©. travailler, $ оссирег à 4с., faire, ас- 


complir un oeuvre. 


—3 
«>. les fruits des oeuvres : 


4 ЕЕ 


-:- рабочїй день. 


jour destiné au travail. 


S. karmakara, karmin (opera fa- 
ciens). 5) 35 ЁБЦЕҮ-Ын 


работающий, дфатель, исполнитель: Эвь 


грамм. винительный падежъ. 


“5 Боште qui fait l'ouvrage, qui travaille, 
qui s'occupe à 4с., qui accomplit, 
2 l’accusatif, 


ouvrier, exécuteur : 


gramm. 


à 5. kriyä-tantra. JR ES 


4. À назвавше одной части Тантры. 


e. 
es 


nom d'une partie de Tantra. 


су a 
17130 
4 плоды дїянїй: ?достижене совершен- 


ства съ помощю добрыхь дфлъ. 


2 parvenir à la 
perfection par ses bonnes oeuvres. 


1 AVES AN AE A 


аня отъ работы: ? удалить отъ 


службы. 
le du travail : 


> vice. 


Фу? 


з éloigner du ser- 


дфятельный, прилежвый, занимаю- 


Л! 
шиїйся дломь. 
Эн laborieux; diligent, assidu. 


4 475 


совершать д310, заниматься дЪломъ, 
работать, трудиться. 


faire, achever, accomplir, travailler, 
s'occuper à qc. 


работникь, дБятель, приспЬшникь, 


homme qui fait l'ouvrage, ouvrier, qui 
travaille ou qui tâche d'accomplir 
une oeuvre, collaborateur. 


|= ыг 
2, тереносяпий труды, терпфливо рабо- 
тающий. 


supportant les travaux, qui travaille 
«=  ауес patience. 


4, | | УИ, 


Я ... Смотритель за работниками, 


inspecteur des ouvriers. 


1, Lu ANA ANR 


4 _ способный къ работ, къ занат!- 


qui а d'aptitude pour le travail. 
Miss 


распоряжаться работами, занятїями, 


diriger ou regler les ouvrages, les oc- 


ї назначать заватия. 


=  cupations; désigner les occupations. 


5. kärmah, karmactla. SABRE 


дфятельный, призежный , трудолюби- 


вый, старательный. 


маг 


actif, laborieux, diligent, 2616, assidu. 


60* 


4 karminta. ANT RAR | 


Я предфль дЪла, цфль sanaria изм рабо- 


ты. 
= 


limites de l'ouvrage, le but du travail 


ou de l'occupation. 


À окончить работу, занате; ? AOCTA- 


| гнуть цфли. 
achever le travail, 


1 à 
219 
47 з atteindre le but. 
! 
3. 


l'occupation ; 


Lun 


$. karmakchaya. 


„`плата за работу. 


paie pour l'ouvrage. 


конецт, дБянїй т. е. моральное само- 


— отвержеше, въ которомь человЪкъ 
Ц ничего непрюбртаеть и ничего не 
тераеть чрезь добрын иди ны 
Аа. 


destruction des oeuvres, c.à.d. abandon 
de tout motif personnel ou de tout 
intérêt, l'abnégation complète de la 
personnalité; c'est une situalion mo- 
rale dans laquelle l'homme ne gran- 
dit plus par une bonne oeuvre et ne 
se rapetisse plus par une mauvaise. 


осмотрфвъ 4610, некогда сидфть 


(праздно). Сс.40. 


а. 
“à possible de rester sans rien faire. 
ЭР | 
! 


Ч, ayant examiné l'affaire, il est im- 
< 


5. karmoindryani. гї5 7) ие 2 


ад. пять орудїй дЪйствовашя : голось или 

органь слова, руки, ноги, внутрен- 

à ности (органь питанїя и испражне- 
3 н!я), органь ражданїя. 

les сша (racines) organes de Чен 


la voix (l'organe de la parole), 
mains, les pieds, l'extrémité des or- 
ganes excrétoires, l'organe de la gé- 
nération. 


несчасте и счастїе онь всегда 
съ нами раздфляль, Cc.70. 


ses bons et ses mauvais 


3 4, Ё partageait toujours avec nous 


Jours 


cium), kritya. 
обязанности, должность, Сс.59. 


les devoirs, emploi, charge, tâche. 


р КАгуа (faciendus, 2 negotium, offi- 


15 111 1311:58 51:05: 


4, хорошее, благородное дї0, богоугод- 


Эк 
Ё ное 4h10, спасительное, благочести- 


Le 


вое. 
bonne action, veuvre mérituire, оепуге 
de dévotion 
4" дисс Баг! ва, дит; а. 
[415] 59 | (IN d 


! 


.. Худое, безбожное 4640 ; грхь, пре- 
гр шенте. 


mauvaise action, oeuvre impie: péché, 


transgression de la loi divine. 


— / 
| 


8. Кгїуд (actio, factum, *officium, 


opus impositum; ? ritus, caerimonia), 


karmäni. 53 


способь совершенїя извфстваго Аа: 
? обрадъ, церемонїя. 
. ? . ? 
manière d'accomplir loeuvre connue : 
?la pratique des cérémonies religieu- 
ses et des rites sacrés. 
вмЪстЪ сдЪфлать, вмЪстЪ исполнить. 
faire travailler ensemble, accomplir ane 


oeuvre ensemble, 


нену. 


1. быть сдЬзану , совершену ; испол- 
-2 


être fait, achevé, accompli. 


S. kritya (faciendus; officium, negotium), 
kriyà (opera, labor; perfectio, executio; 


ritus, caerimonia). < | ET 


работа, 4b10, sanatie; 2 совершеше , ис- 


travail, ouvrage, action ; 2 accomplissement, 


познене; ? рукодБие, Т.17,1. 
exécution; ? ouvrage de тат. 
7 начинать работу, браться за рабо- 
3 ту, приступить къ дЪлу. 
а> 


у 
commencer | опугаро , se mettre au 


Ce? 


, , СО ? 
travail, mettre la main à | oeuvre. 


производство работь при ка- 
пищахъ. 
а 


À 
: 
1. 


= construire la pagode. 


> 


4 5. karmakara. SE 


работникъ, исполнитель какого либо даа, 
Д1.155. | 


> 
тээ 


1 417 


ouvrier, travailleur, exécuteur d’un ouvra- 


ge quelconque. 


3 action de travailler, travail, action, ouvra- 


3 работа, дЪлаше, sauarie. 
2 ge. 


анин работать , заставить дїлать, велть 
2 исполнить, совершить. Т.2,82.17,1. 


ordonner de travailler , faire faire, vrdon- 


— 


ner d'accomplir. 
послать въ казенную работу. Му. 


10,41. 


envoyer aux travaux forcés. 


12 
“Зани C.9,122. 
atelier. 
6b110 сдфлано. Уд.59.Ув.151.Аа.91,19. 


() . . . 
ordonner 4 avoir soin de ce que cela soit 
fait. 


À имфть попечене о томъ, чтобы 
Фу 
а 


e. 
9 


4 ÈS ЁС 
А дфаать, работать; творить, созидать, со- 
---  оружать. Т.6,52.17,1. 


faire agir, travailler; créer, construire. 
1 4) дБйствовать дла блага одушевзен- 
«$ 
5 à . | 
ф -г эрт pour le bien des créatures. 
3. 

пошель посмотрфть — сколько 

cabiauo ими. Ун.1Л, 

> 529 И alla examiner combienils ont 
> > 1 


fait. 


ныхь существъ. 


5. кяака цан 


дЬйствуюшая причина (agens). 


agent, cause première , qui agit par за 
propre vertu. 


Ch. koung-pou (гун-бу). 
Зу пазота государственныхь зданий. 
D 


pas pa pra 


. Cour des construclions puabliqnes. 


слушай словъ монхь, но не дЪлай 


того. что я дфлаю! Эц.197. 
écoute mes paroles, mais ne fais 


pas ce qui je fais. 


раза ёо ох uses 


< 
55 NA | NA 

слуга, работникъ; коммиссїонерь, ?45- 
Э1-0426  х08ОЙ человЪкъ. 


ouvrier, travailleur, valet; agent, com- 
. . . 9 . 
missionnaire; 200 homme 4 affaire. 


служеше, угодливость, служба, услуга: со- 
вершене. C.2,45. 
action de servir, service, bons offices : ас- 


>. 
°e* 


complissement. 


д служить, услуживать, угождать, оказывать 
4 услуги. C.2,45. 2 дїлать, совершать, 


servir, rendre service, se rendre agréable; 
"7 2faire, accomplir. 


ду. Ла.13,3. 


2 Г» въ служени Госпо- 
а» offrir le sacrifice au Seigneur, 


3 


тэ 


persévérer au service de Dieu. 


” confusion, trouble, embarras : 


4 что тебф ве правитса въ тво- 
D ихь подчиненныхь , того не 


| 


À дЪлай своимь старшамъ. By. 
7> 


се que пе te plait point dans 
tes inférieurs, ne le fais pas 
à tes supérieurs. 


ин | Ar 


кружиться; 2 толииться ; » приходить въ 


=  сматеше, замфшательство. Т.3,119.Нд, 


11. 


tourner; 2 fourmiller; ‘être troublé, intimi- 
dé, étre mis en déroute. 


Я вихрь, вихорь. 
3 tourbillon, ouragan, bourrasque. 


> 
Le, 


1 ирэн » безпокойство, сиушенїе, 


3 


грусть. 


2 agitation, confusion, 


ve 


inquiétude , 
trouble de l'âme; tristesse. 


вьюга, 


accompagné de пере. 


14 
15 2 tourbillon de neige, vent violent 


| 

(04!) вскружить, привести въ сматене, за- | 
мфшательство. Нд.9:М.6. | 

faire tourner; rendre confus, troubler, met- 


ae : | 
tre еп déroute. 


4 сматеше, замфшательство, суматоха: 2стог- 


пїев16, 


? assemblée 
tumultueuse, attroupement, 


Я Ато 


anni поспфшность; 2 смятеше, 
суматоха ; ? обременснїе, отагощене 
Т.10,3. 


“— précipitation; 2 trouble, confusion; ? ас» 


(дЪлами). 


ei 


cablemeut (d'affaires). 


151 | 
1 
4 тозпитьса; 2 суетиться: ? находиться въ 


“2e смиятевїи, смЪшаться, запутаться. 


® 1 ve ., 
accourir en foule, s attruuper; 23 inquié- 
9 
ter, être empressé : ? 5 embarrasser, 


9 . 
$ embrouiller. 


4 притти въ сматеше, находиться Bb 83Mb- 


шательствЪ, тревогф ; смЬшатьеся, запу- 


4 таться; 2 толпиться. М.4. 
а 


z être troublé, confus, embarrassé, agité; 


$ 


? 9 . 
в embarrasser , s embrouiller ; en foule, 


s'attrouper. 


тозпатьса ; суетиться ; 
5 сиятеши. Нд.10. 


D | nr , 
= ассошгїг en foule; ?s inquiéter ; 25 етБаг- 


3 находиться BH 


rasser, бїге mis en déroute, 


Я (gul) столпить, собрать въ одно мсто, 


À накопить. 


amonceler, assembler dans un seul endroit, 


réunir en foule, rassembler. 


Уд.44. 


11772 тучи въ одно мЁсто, 
4! = amonceler les nuages. 


толпа, множество, столплевше: 


аа 4555 аа 5|адах 
г 


скопище, 
2 шумь, давка, крикъ, безпорядокъ, су- 
матоха, смятеше. Д.27. 


multitude, foule, entassement: * bruit, cris; 
vacarme, désordre, trouble. 


выходить изъ сматеня. Эц,211. 
se tirer de l'embarras. 


1 быть въ TON ; 


въ суматох5, волнешїи, движенш. 


2 суетиться ; ° находитьса 


= ‚. 28, » 
être dans la foule; 26 inquiéter; 2 5 embaras - 


ser, être inquiet, agité. 


4 фиат въ разныя стороны. 
Ч Уд.158. 
Ён = 


nager de côté et d'autre. 


4 мЪсто сматен!я, суеты: жизнь, сансара, 
2 здїший мрь. 
lieu on séjour de trouble: la vie, san- 


— 54га, le monde. 


(gul) стошить, собрать въ одно мсто: 


4) 3 привести въ сиятенїе, въ безпорядокъ, 


‹. Аа.24,18. 


rassembler, réunir en foule, rassembler dans 


ыг 2 


un seul endroit: 2 mettre en désordre. 


4 собрать народъ въ одно мфето. 


1, $} rassembler le peuple en un seul 
3 
Р 
| 


1 


а» . 
. endroit. 


колобродить, вздорь молоть. 


dire des 611568, des balivernes, Ва. 


Ыег. 


Э км 
м 
у \ 
$ 


>. 
> 


4 5. tchûürna. Da | 557511 


111 крошка, порошекь, лекарство вь 


« >. 
- Фу? > 


порошкахъ. 
miette, puudre, médecine еп pou- 


dre. 


180 À 


> 
ec 


473 
= опилки дерева. 


sciure du bois. 


^^ шаг 
анин 
ау Савлальный порошекь, бэаговонїя BE 


а  порошкахъ. 


3 poudre de sandal; parfums en poudre. 


4 ST | Z'ARAENT 


крошить, истолочь, измолоть въ порошекъ. 


émier, émietter, morceler, réduire en роп» 
dre. 


(gul) везБть искрошить, истолочь, молоть 
2 BE порошекъ. 


л, 


= огдоппег d'émietter, faire broyer, faire ré- 


.v% 


duire en poudre. 


222 УН = UN. ЗЕ 


Le” | 89| 4555 


гд» ЦФна; плата за трудъ. Т.14,20, 2шцн- 
вость, достоинство. 
T.15,73.19,116. 


9 хорёкь, колонбиъ. 


le prix; paye, salaire qu'on donne à un 


“8227 
золотая пыль, золото въ порошкф, 
29 Гог en poudre, poudre d'or. 


rt 


ouvrier, à un homme quon a loué; 


? valeur : * pulois (mustela putorius), 


martre de Sibérie (mustela sibirica). 


4, “ирсний уважене, снискивать ува- 
у жене съ помопию платы. Ma. 
“> 


| Ат 


4 возвышать цфну. 


> 64, 
5 gagner l'estime au moyen de Гаг- 


> 


өг» gent. 


bausser le prix. 


> 
дешево, весьма сходно. 


à bon marché, à bas prix, à tres-bon 
4, marché. 


14 AS aq" 


À, понизить цБну. 


*= baisser le prix. 


1 оцншакь. С.3.106. 
> 


taxateur, qui met le prix. 


17 satya (veritas: уегиз; уеге). ЦА 


=> истина ‚ правда; ? истинный ‚ правдивый; 
чистый, безъ примБси, ?непритворный, 
неподложный, вЬрный, точный. Т.Э, 
76.6,79. 


vérité; 2 vrai, véritable, fondé sur la vé- 
rité; ce qui est doué d'existence; 4pur 
sans mélange, sans mixture: 56808 dissi- 
mulation; juste, exact. 


4 


4 
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$. anrita (non verus, falsus; ? falsum, 


4. mendacium). 555. гү 


неистинный, недБйствительный, неспра- 


ведливый, ложный. 


faux, qui n'est pas réel, erroné. 


$. па!г! 1, nairrita, régent du 


д. Sud-ouest. AS EN 


сторона несправедливая : 2 юго-за- 
падная сторона. 


contrée injuste; 216 sud-ouest, 


12 axe ЦОГ Ёл ЗЕ 
я т приверженедь весправедливаго, не- 


истиннаго: 2 эпитегь Ракшаса. 


л» dévoué à ce qui n'est pas réel ou 
juste: 3 l'épithète des Râkchas. 


41709289 


ee, 
Be, > [72 
< 3 Ччесправедливый, — неправдивый, 
à ! їжець, криводушный, 
injuste, faux, menteur. 


ANS 
совершенная правда: весьма справедли- 
- во. С.2,20, 


.z. pure vérité; bien vrai. 


цас 
3. правдивый, праведвикъ, PH. 
Е + Yéridique, qui aime à dire la vé- 
rité; saint, juste, псы, 


4 
усмирить словомъ истины. Да.44. 


apaiser par une parole de vérité. 


твердый челов$къ тоть, кто 
сдерживаеть данное имъ :0- 


во. Cc.104. 


celui qui tient sa parule est un 


зайнд хий йл pa 


2 homme ferme. 


правдою поддержишь царство: 


2 ний тэн 
оо и DE 


на одноколкБ, запряженной 
быкомъ, и зайца вастигнешь 


(Посзов.). 

‚ au moyen de la vérité tu sou- 
tiendra le royaume ; sur le 
chariot attelé d'un boeuf tu 
peux atteindre un lièvre 


(Ргоу. ). 


Р he , , 
M 7 
по истинЬ, въ самомъ д1Ї45, дЬйстви- 


A 


Ф», 
ee 


тельно. 


en vérité, en effet, vraiment, réelle- 
ment. 


11 


поступать по истинЬ. Мт.5. 


Зан ou se conduire selon la véri- 


истинный , правдивый, 


5. satyavat, veritate praeditus, veridicus, 
правдолюбивый, 


26  правдолюбенъ. Т.6,79. 


véritable, vrai, qui aime la vérité, véridi- 
que, sincère. 


ER Po нь л нт амын 
PE PR PP TGV EN I PEN 


томь Г 


489 3 4 


зюбить правду, держатьса истины, посту- ri aparonbuubiñ камень въ десять ты- 
| пать по сущей справедливости. T.6,79. сячь лянь. Уд.96. | 
3, aimer la vérité, avoir de la droiture, de une pierre précieuse à dix mille 
па probité, agir d'après № vérité. lean. 
guy , | 
дорожить, высоко цнить. 
пепезь, зола. Т.14,85. évaluer; estimer, faire cas, apprécier. 
* cendre. 2 
пепельный, дымчатый пвть. Т, 4. этимъ тфломъ слишкомъ не до- 
15,23. 2 рожите! Чаръаватара. 
“Р couleur de cendres. г. n'appréciez pas trop се corps. 
| D 4 «Ээ 
1 2 A1] | LL. веоц$ненный. 
обратить въ прахь. Эц.999. inestimable, inappréciable. 


безцБнное сокровице. Cc.248, 


5 “5 réduire en poussière, détruire de 
fond en comble. 44. 5 


trésor inestimable. 


LE 4 безцфввая шелковая ткань. Бг.4117. 
пыльная соль, 4554 en soie d'une valeur impaya- 
^ sel en poussière. : ble. 


4 Rae 


Ё espèce d'éléphants couleur de cen- | ® дун взаймы взать, подражать. 1.14, 


1177 


родь слововъ, пепедьнаго цвьта. 


гө. 


louer (un ouvrier, un champ, une maison, 


NN NN —- 
ENS etc.), emprunter, engager. 
: a 
а 
143 


= 126 Couteux, précieux, de haut prix, de à ordonner de louer, d'emprunter, 
prix, de valeur. 


> Названїе 4104. наемникь, поденщикт. 


, ce . э 
nom 4 aloës. 2» vuvrier quon loue ou qu'on paye 


à la journée. 
(t) дорогой, цфиный, драгоцфивый. T. 


14,21. | а (gul) везЬть нанять, занять. Т.14,20. 


Ф 
.e* 


быть наняту, завату. 
être loué, emprunté. 


ysbpenie; ? доказательство. 
action d'assurer , de prouver, assurance; 


2 preuve, démonstration. 


9 оправдане, Aa.29,1, 


justification. 


увЬрять, доказывать встины. 


assurer, prouver la vérité. 


доказывать истивы словъ. Cc.176. 


prouver la vérité des paroles. 


ставить признать что за истину. Чэ. 


үс ын велфть увЬрить, доказать истину, 88- 


ordonner d'assurer, de prouver la vérité, 


+ 
°. 


faire accepter qc. comme une vérité, 


цавцдадал | TEA 
En быть увфрену ; признавать за ис- 


«= тину, почитать иствввымъ. 


croire, ajouter foi à; reconnaître pour la 
vérité, compter pour véritable. 


4, 4 вЬровать въ послЁдст!я дїянїй, Чэ 
3. 


ajouter foi à la recompense ou à la 


4... 


punition de ses actes antérieurs. 


e 
eee 


ee / 


3 183 


истиннынь или вфрнымъ, считать нс» 


Le быть увЬрену, признавать что 


ТИВНЫМЪ, 


croire, ajouter foi 3, reconnaître pour la 


vérité, pour sur; compter pour véritable. 


Зай 
принять что за истинтое или вЪрное. 


Hz38. 


5 accepter фс. comme véritable ou sur, 


tenir pour vrai. 


5. paramärtha (рагата, summus, 


"3 extremus, eximius ; аг а ш fine 


compositorum cum significatione res 


nonnunquam redundat). АА 


истина, вфрность (т. е. отвлеченность, 
качество пустоты): 9 признавный 
истиннымъ, дЪйствительный, реаль- 


вый, согласный съ смысломъ. 


vérité, vrai (abstrait, qualité d'une cho- 
se abstraite, du vide): 3 reconna vé- 
ritable, réel, conforme avec le sens. 


значене т. €. отвлеченвость. Rx.2, 


la vérita- 
blesignification c.à.d. la qualité d'une 


concevoir le véritable sens, 


4 м 
постигать истинный CMBICIE , истинное 
2 


chose abstraite [le vide). 
Ч paramärtha satya SN 
истина отвлеченности; неизмфнная всти- 
на. Аг.9,9. 


vérité d'idée abstraite ; 
stable. 


vérité inconte- 


Ф 
Ф»”? 


3 
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4 


À 915] AT | VE 

буракъ берестяный. 1.16,19, 2 доска, съ 
55 которой неводь спускають въ воду. Т. 
14,34.37. 


_—_— nn 


vase 4 ёсогсе de boulean avec un couver- 
cle ; planche de laquelle оп jete les fi- 
lets dans l'eau. 


а (9%) ча 


„. лисица. T.15 72.19,114. 


Фу»? 


renard. 


14 


сфть, пленка для ловли зисиць. С. 
6,90. 


‚3 filet pour attraper les renards. 


CN 
а 
рожденный лисою, лиса. 


-“п6 d'un renard, renard. 


> Yo 


ї10говВише лисицы, 


(9%) родъ лисицы. C.6,90. 


espèce de renard. 


Ф 

terrier du renard. 
À Мин 

renard blanc. 


$. samyak (omnino, prorsus : convenien- 


ter). ЧЕТА | АБН 


3 


истинно, дЬйствительно, понстин5, въ са- 
момъ дф1Ё (присоединяется ко многимъ 
словамъ, въ смь 43 санскритскаго сань, 
сам»). 

véritablement, réellement, à la vérité, sin- 
cèrement , en effet (un l’ajuute aux plu- 
sieurs mots comme san, Sam en sans- 
krit). 


ASS ANA 


весьма ясный, явный. 


À 
1 нь clair, très évident. 


: 5. samyaksam. URSS ARENA 


самый совершенный (Будда). 
= le plus parfait (Bouddha). 


встинно, дЬйствительно, по истинф, въ 
самомъ дЪфаЪ. Т.16,35. 


“260426 véritablement , réellement, à la vérité, 
À сбылось, дЬйствительно такъ случилось. 
>  T.12,68. 


8 cela est assurément ainsi. 


en effet, sincerement. 


> 
Des 


истинно, поистинф, подлинно, точно, спра- 
ведливо. Т.7,49. 


225 véritablement, en vérité, précisément, juste- 
ment, juste. 


4 (9%) gp 


XBACTAHIE, хвастовство. 


25 hâblerie, fanfaronnade, 


(98) шагаа, 4 


} 


хвастливый, хвастунъ. 
ы hâbleur, fanfaron, prôneur. 
4 (9%) aan 
2 хвастаться, хвалиться. Ha4.71.9c.60, 
ы se larguer, prôner, se vanter. 
As 
*** давпо, долго. 


il y a longtemps. 


4 аа 
давно, издавна, изстари, 
времени. 


съ давняго 


à 


22 depuis longtemps, depuis un temps im- 
so 


я, повидимому, умру въ непродол- 
жительномъ времеви. 
“> selun loute apparence , je mourrai 
bientôt. 


1 $. ргашён’а, шАгА, ЕЗ1а. 

1. баня 

Не произвошене (буквъ), 
ын 


по 
вхъ количеству: просодя. Вх. 


différente prononciation (des lettres) 
d'après leur quantité: prosodie. 


{знать издавна. Аа,26,5. 
Н ii des-lors, depuis longtemps. 


4 


довольно давно, довольно долго. 
assez longtemps. 


> 
ту,» 


9) LAS 
.:. давно, издавна, съ давнато времени. 


longtemps, depuis longtemps, depuis un 


temps immémorial. 
если бы ты пожиль здфсь бо- 


À 1. ! 15е. Чэ.82. 


134 = Si tu demeurais ici plus long- 
temps. 


(9) долго продолжаться: 
миновать, 1.73. 


3 давно пройти, 


3 


«1» durer, se continuer longtemps: ?рав5ег 46» 


puis longtemps, se passer. 


давно уже пришелъ. Ца.83. 


il est venu depuis longtemps. 


> Ын 
. 


15 ounien. 2.37 


-› корова, телка. Т.20,51. 


vache, génisse. 
À : довльникь, доильница. 
celui ou celle qui trait les vaches. 
CS) , 
1 Эг femelle de l'éléphant. 


$73 


саониха, 


ны палецъ. 
belemnite, pierre de lynx (belemni- 
* tes). 


486 4 


fes 
тумань, испареше, паръ. Т.1,23. 


<. 
ee 


brouillard, évaporation, exhalaison. 


4 


4 дать понюхать, дать обиюхать. 
5 donner à sentir, laisser flairer. 


ee 


повюхивать, разнюхивать, узнавать чутьемъ. 


() туманный, туманомь покрытый ; ? из- ? Эц,1 35. 
дающий испаревїе. flairer un pen, savoir par l'odorat. 
brumeux, couvert de brouillard ; ? exbalant | 77 


des vapeurs. 
ч 


1. 


& благовонный. Сс.136. 


 odorant, odoriférant, aromati- 
que. 


(1) FESSES 
покрывать туманомъ, мглою. T.1,23. 


.:. couvrir de brouillard, de brume. 


(К) даввенько; не очевь давно, 


‘D assez longtemps; depuis peu. 


Фу? 


(9%) корова, телка. Сс.168. 
vache, 66 1666, 


> 
82-22 


BMÉCTÉ нюхать, обнюхивать другь друга. 
9u.52. 


flairer ne flairer l’un l’autre. 


ee 


3 () 


"| ANA | Л агц: 


= на 


4 пахнуть , издавать запахь, имЪфть запахъ, |. 


ё  Бр.б. 


sentir, répandre l'odeur, avoir Годеог. 


(t,gul) сообщить запахъ, cabiars пахучимъ, 
дать понюхать. М.27. 


commaniquer l'odeur, rendre odoriférant, 


>. 
ee 


donner à sentir. 


SA A 
136 обвюхивать; обонать. Т.18,57. 


sentir une bonne ou une mauvaise odeur, 
flairer tont autour; seutir par l'odorat. 


обнюхавъ (вм. попалуз) и обнавъ 
своего младшаго брата, онь BMb- 
стБ съ нимь вышелъ. 


<) 
4. ayant flairé tout autour (ап lieu 
3 d'un baiser) et ayant embrassé 
son frère cadet , il sortit ensem- 
ble avec lui. 


431 
сирота. Т.5,41. 


х orphelin, orpheline. 


осиротфть, сиротствовать. Сс.104. 


devenir orphelin, être privé de son père 
ou de sa mere. 


(gul) сдфлать сиротою, оставить сиротою. 


геодге orphelin, laisser orphelin. 


1 17 давненько; не очень давно, Т.1, 


81. 


хэ n'ya qu'un moment, (00(-3-Генге, 


4 
Їїн 
4 gandha. AE | À 


2 запахъ, духъ, обонянїе, чутье. Т.18,88. 


odeur; odorat, 
1 ЗА 
распространять запахъ. 


répandre une odeur. 
8. gandhavaha, gendhavahä is 


принимающий запахъ: *HUCR; ° воз- 


5. ghandarvas. ©’ 


À 

Ч духь. 

2 qui reçuit l'odeur: *le nez; ? l'air. 

À питающийся запахомъ, бааговонїены: 
Гандарва (тавцовщикъ и музыкантъ 
4 небесный). 
Gandhar- 
va (danseur et musicien du ciel). 


г ши 


“25 qui se nourrit d'une odeur : 


3, rue или парь Гандарва. 


<= chef ou roi des Gandharvas. 


1: a ЗА ая 
23 Я, харь Гандарвы: Сарасвати (б%- 
4 = гиня краснорьчиа). 

5, 

Я.. 


fille de Gandharva: Sarasvatt (déesse 
de l’éloquence). 


$. gandhavaha (odorem vehens). 


Хайд 


воздухь, вЪтръ. 


= l'air, le vent. 


3 187 


4 < TE) 


нюхать, обонять. 


sentir une odeur, flairer, sentir par 
l'odorat. 


> 
5. gandhasära (medalla oduris). 
AS, = от 

a у Ed 

бЪлый сандалъ. 


“25 bois de sandal blanc. 


1 
3 


1 57а | Кади 


дурной запахь, вовь, зловоше. 


отнять запахъ, уничтожить запахъ. 


oter l'odeur, anéantir l'odeur. 


mauvaise odeur, puanteur. 


| We острый запахь, 


odeur ме. 


с 
T Хаа 
чилээ, 
прїатный запахъ, благовове , благо- 
ухан. 


“5 odeur agréable, parfum, bonne odeur. 


45581981 
ин запахь, зловонїе, вонь, 


mauvaise odeur, puanteur. 


пахнуть, издавать вапахь (о цвЬтахь). Br. 
121. 


= avoir une odeur , répandre une odear {les 


fleurs). 


3 


() пахнуть, издавать запахъ. Уд.41. 


répandre une odeur, avoir une odeur. 


{ 1 () 5454 
душистый, пахучїй, C.9,114. 


на odoriférant, odorant, suave. 

1 Түй Fa 
pacrenie Corypha taliera. Кох, 
une plante, Corypha taliera. Кох. 
: благовоня. 
“odeurs, parfums. 


À 5. р + 


цвфтъ дерева чамбака (michelia cham- |” 


раса). 
-5 fleur de l'arbre tchampaca ( michelia 


5-5 champaca). 


1727 дерево , подобное перси- 
: ку (кит. сянь-цувь). C.9,114. 


pécher (chin. siang-tsoun). 
петрушка. C.9,114. : 
Lun (apium petroselinum). 


үс 


листья дерева сёла. 


5 “25 arbre odoriférant, qui ressemble au 


À feuilles de l'arbre sàla (shorea robusta). 


<> 
өв» 


> > 
Фу? °° 


À eue свфчи, 
4 pastilles fumantes faites d’une 


berbe odoriférante. 
810B0HBb1Ë, вонючий. 
“анж infect, 


дан 


обонять, нюхать, ‘узнать запахь, чуять 
(объ охотничихь собакахь). Т.14,29, 


sentir par Годогай, flairer, reconnaître 


l'odeur. 


пахучїй, душистый: ° чутье, чуткость. 


odoriférant: 2 odorat, odorat fin. 


многолюдство (у Бур.) 
grande populativn (chez le Bour.). 


(6,9%) поднять, возвысить, - приподвять, 


lever, élever, soulever. 


1. any | Ч үс 
подвять, возвысить, приподнять, Дух. 
104.H4.3.38. 


lever, élever, soulever, 


4 3131 
4. Я поднавшийса, 2 согвутый , искрив- 
ленный. 


й qui est levé; ? courbé, tordu. 


11 Ёо приподнятая голова. Д.92. 


tète relevée. 


шаа 
подниять голову (о вмЬяхь). Уд.159. 


lever la tête (des serpents). 


, амаа. 


өт»? 


1 2 голову подвать C3 полушки, M.136. 


lever sa tête de dessus l'oreiller. 


1 


(degh) ) 45 | ET 
4 ù 
1! ын янпо. Т.20,6. 


и oeuf 


Г 


блины на яицахъ съ сахаромъ. Т. 


18,44. 


” 3 espèce de gâteau fait avec des oeufs, 
= du sucre blanc et de la farine. 


$ Aa 
1 ничвая скорлупа. C.7,120. 


cuque d'oeuf, 
HS 

‚3 яичный желтокт. 
Ф 3 le jaune d'oeuf. 


томнь I. 
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5. antad)jà. Вы 


éclure, sortir de la coque: naissance 


= изъ янца: рождене изъ 


d'un oeuf. 


1 дах 
3 4 вылупаться изъ янць. 


sortir des oeufs. 


1177 
2 нас довать, T.20,7. 


couver des oeufs. 
RES 


Lu бЪловатые грибы. Т.18, 


EU 23. 


«29 champignons, champignons blanchâtres. 
a cr Dos : 
à AT 3 | 588 


34, яичный 65:10, 
Ф 1 blanc d'oeuf. 


$5935 
: Ra съ мукою, сахаромъ и кун- 


Е жутнымъ масломъ. Т.18,43. 


“= espèce de biscuit fait avec des oeufs, 
de la farine, du sucre et de l'huile. 


=> высиживать яица. 
Ё нан (des oiseaux). 
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(0008) Rae Ч ЗЭ A 

класть янца. T.20,6. 5, пьющий корнемь: дерево. 
= pondre des oeufs. ” buvant avec la racine: arbre. 

Ува, основный взгладъ, догматъ. 

5 Ш : 

1 Е В На. vue fondamentale, dogme. 

Ounda, rivière qui débouche dans la Chil- 
мийн ка. Es 

Г т” 
ын +2 Коренное слово. 
үоу, mot radical. 
а» 


>. e. 
>. >. 


8758 | REY ES) 


À грЬть, грьхи оставшиеся оть || 
| прежнихъ возрожденїй. 
тэй т éché originaire, péchés qui restent des 


>. 
<*> 


ТО (9) $. шдїа, tantra. 
8 $%|5“| | 943 


précédentes naissances, 


| 251 


“25 первовачальная мудрость. 
коревь. Т.19,36. 3 основаше; источ- Нэг 
: | sagesse primilive. 

никъ, начало чего нибудь; основная 


причива. ? тэнтра, оригинальное CO- 122 


чиненїе) Формулы завлинанїя. “син- 
волически девать. основная сутра, коревное религзозное 


разсуждеше. 


racine 3 fondement ; source, principe, 
soûtra fondamental , authentique, apho- 


première cause: ‘tantra, ouvrage 


originel ; formules des priéres, exor- rismes qui font la base de la doctri- 


cismes. “*expression symbolique du ne. 
nombre neuf. 


5.53 | Ач 
а 52 | RE 1 причина и cabacreie или дьйств, 


Ф, 
өт»? 


первое падеше, первый проступокь, cause et effet ou conséquence. 
первородный грфхъ: начало грьха. 2 начальное слово или поучеше (Будды). 
4 première chôte, première faute, péché ` paroles primitives, originales (de 


originel; origine du péché. Bouddha). 


4 191 


айх 


11 


4. 


> родословная. 


+: généalogie. 


основатель царской династш. Сс. 
50. | 


fondateur de la dynastie royale. 


ee 


Я 4 начало добродфтеди, вачало заслу- 


ment d'un oeuvre méritoire. 


AS 


четыре класса тантры , т. е. краятан- 


„о origine de la vertu, commence- 


тра, ачаратантра, йогатантра и 


ануттарайога тантра. Дї.39. 


-=- quatres classes de tantra c.à.d. kriyà 
tantra , âtchäratantra, yogatantra et 
anouttara yogalantra. 


корень дерева. 
— 


> , 
racine 4 ипе arbre. 
< 


ee 


(9,1) 35555 


имБюпий корень, основаше, источникь, 
= Чачал0 или причиву. 


qui а une racine, un fondement, une sour- 
ce, 


4 (0) чт 


укоренеше ; 23 корень ; источнокъ, начало, 


une cause. 


основаше, происхождеше рода. Нд.17. 


өө 


| action de faire prendre racine; 2 racine; 


source ; principe, commencement ; base, 


fondement, origine d'une race. 


(9) сад 


пустить корви, вкоренитьса, 3 начаться, 


2.)  воспраять начало, 


получить OCHOBARIE; 
3 вести начало. 


e 9 »? 
pousser des racines, 8 епгастег; 3 commen- 
cer, prendre commencement, être basé, 


fundé; 2 tirer l'origine. 
à 


основанный другь на APyrb, находя- 


пїйся въ непрерывной связи съ 
-:. предьидушинь и посдфдующимъ; Cu- 


стематически расположенный. Д1.39. 


fondé Гап sur l’autre, lié indissoluble- 
ment avec le précedent et le subsé- 
quent; dispusé systématiquement, clas- 
sifié. 


(9,941) дать укорениться, вкоренить: 2п010- 
жить освоваше, сдфлать чему начало; 
3 произвести отъ причины, выводить 


сї11:дстїя, 


> 
PS 


. , ® | 
laisser s enraciner ; 2 baser, fonder, donner 
commencement à qc.; ? déduire une con- 


séquence. 
(9 5 
З-үоу. 2 янцо. 
oeuf. 


S. uttara, uttama. Y'A | Aa À | цо 


1 


вьїсокїй, возвышенный , высота, вышина, 
Т.1,70.6,17. 


знаменитый. 


высоко. 2 превосходный , 


haut, supérieur , émivent ; élevé; hauteur, 


élevation: ? excellent, prééminent, с6Їё» 


bre. 
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1 Я т“ 
небо, м5стопребыванїе гешевь и пра- 
ведниковъ. 


„. ciel, demeure des génies et des saints. 
3 DATANT I 
эпитеть супруги Хормусды. 


1 4 l'épithète de l'épouse de : Hormous- 
da. 


TAN AREA 
3 1 глава тегрїевь, Хормусда. 


chef des tégris, Hormousda. 


ornement de la contrée éminente des 
3 cieux: Rahou. 


137 ДЕ 


а УЗ ХАГЯЕАГ 
4 
1 ен горней области: Раху. 


1 х» небесвая рка тегрїевь: Ганга. Да. 
1 160. 

fleuve céleste, fleuve des tégris : 
| Ч. С 
| ange. 
| освфщаюций горшя области: 2солн- 

це. 

“> 


qui éclaire les contrées célestes: ? 50-. 
"7 ей. 


1? 


жертвопривошеше, жертва. 


> 
Фу? 


offrande, sacrifice, oblation. 


а 


4 прапрашурь, родоначальникь. С.6,22. 


grand-père du-trisayeul; premier ayeul. 


А. п’ 
DES 


Vicnou. 


бары звонкїй rFOI0CE. 


< громко перекликаться. Му.29,6. 
4: s'interpeller à Ваше voix. 


ee 


ep Le haute, sonore. 


1 


: восходить на возвышенвости. 


monter sur des hauteurs. 


уна | Үл AS] 


знаменитаго происхождениа. 


“> 
! d'une origine célèbre, d'une illustre fa- 
1 


mille. 


знаменитаго пронсхожденїя. 


d'une origine célèbre, d'une illustre 
famille. 


x 


ислэг ARS 


+ 1 преклонвыя дЁта, Нд.19. 
422 
3 


1 1 вышина дворца. 
а Бащеог du palais. 
Я... 


le vieil âge, la vieillesse, le declin 


de l’âge. 


ee 


(9) SNS 


à , pen , 
(9) NRA 
возвышене; высота, возвышенность, 
élévation; hauteur, éminence. 
1 возвышать , поднимать вверхъ; ? увеличи- 
вать: ? превозносить, восхвадать. Нд.77. 
7 élever, hausser; 2 augmenter; ? vanter, faire 
l'éloge, louer. 


| (9) быть возвышену, подвату вверхь, быть 


поставлену выше: 2 быть восхваляему. 


être élevé, Вап56, être placé à un rang 
élevé: ? être loué. 


> 
eo 


(9) возвыситься. быть высокимъ , подни- 
маться вверхь. 
4 s'élever, ètre grand de taille, s'élever en 
2 l'air. 
(9) возвышать , поднимать : 2 увеличивать, 
С.8,59, | 


élever, bausser; ? augmenter. 


: узезичивать сплетни, пересказывать 

1 3 въ увезиченномь видф. Пю.2,4. 
2 

2 augmenter les commérages, exagé- 


= rer 168 faits. 
” 


шенвость. 


action d'élever, élévation, hauteur, éminen- 


(9) sgaxs 


7 4 н 
Я вьсокїй, довольно возвышевный : 2 знаме- 


+2 ниИТЫЙ, извЪствый. 


Баш, élevé, assez élevé: 3 excellent, célè- 
bre, 
Хх! => , 
Cha 
2 


гзаза кверху поднятые ; дерзкий 


взглядъ. Нд.АТ. 
изъ знаменитаго рода происхода- | 
з пий. Ca.7,198. 
À tirant son origine d'une famille cé- 


+. yeux levés au ciel; *regard inso- 


Ф?. 


(9) возвышенїе, высота, вышина, возвы- 
о lent. 


+=  Jèbre. 
3813 | 3> 


уголъ. Т.16,70. 


ee 


заин. 
regarder de côté, loucher. 
ИМ звать глазами; мигнуть. 


avertir par uu clin d'oeil, cligner 


9” 


4 — les yeux. 
ын | SSSA 
1 
ненмїїюпий угловь, заокругленный. 


. м . . 
4 qui па pas d'angles, arrondi. 


> 


> 
ce 


coin, angle. 
| | 
1 D смотрфть на сторову, косить гла- 


Чи. 


491 4 


C.3,76. 


. , » 
A... 757 tourelles aux coins dune muraille, 


башни на углахъ каменной стфны. À re 


угловатый , имфющЕй. углы , угдастый, Т. 
.г. 16,10. 
Tax | pneus angulaire, qui a des angles. 


a -9 дїалекть, нарьчїе. 1 
> 


наугольникъ, 


>. : , une équerre. 
” dialecte, idiome 4 une province. Ч 


3 запечатайй въ душ, сохрани въ 


п душ. Намт. Дзовк,3,4. | S ЗҮ 


D gravez dans votre coeur, conservez висячїй, висяпий (вапр. плодъ на деревф, 
ji dans votre coeur. листья и пр.), навислый, поввслый. Т. 
6,22.16,58. 
1 -:> pendant (р. e. des fruits, des feuilles, etc. 
р qui pendent de leurs tiges), penchant, 
прамой уголь. НӨ 
incliné. 


un angle droit. 


-=- Чак 
4 
À Sun LS а› провести день, дневать, передневать; имфть 


З, angle oblique. ын роздыхь, Т.10,19. 


passer la journée, avoir une halte. 


1351 3555 | 
(gul) велфть провести день, передневать; 


угловатый, съ углами. Т.16,70. дать роздыхъ. Т.10,19. 


ХЭВ œ ngulaire, qui a des angles. : | 
= anguleux, angulaire, 4 5 3» ordonner de passer la Journée ou de faire 


тэ»? 


4 трехугольный, треугольникъ.  : une halte. 


triangulaire, triangle. | (98) AVI AT a 


e 
өв» 


стрф2а безь копьеца. Т.4,69. 
дфлать углами. “5 flèche sans fer. 


faire les angles. 


родный (semis, трава,” хї56ь). T.1,16. 
сиотрёть въ сторону , косить гла- "7 6,80.13,67. 2 авонь колокола. Т.9,93. 
зами. abondant, fécond, fertile (terre, herbe, blé, 


Е обильный ; тучвый , плодоносный , плодо- 
3 
regarder de côté, loucher. etc.); * son d'une cloche. 


a... ________——_—_—_—_—_—_ | 


—ы—_—ы—ыы=————=2=2—2. 


2) плодотворныя времена. Aa.14,17. в тычина, шестъ, 


Ч les 88150085 propres pour les fruits. longue perche, pieu, gaffe. 


E -- 
1, * ЧАЗА 
5555 осрамиться, посрамиться, Т.11,70. 


«16 Se couvrir Я 
неохотно, безь малфйшей охоты. С.8, үгїг de honte, être confondu, humi 


| 1 аа: 16. 


»-2 Р 
гы son gré, à contre cueur, sans le 3 () обильный, плодородвый, плодоносный. 


muindre désir. | 4 fécond, fertile, abondant. 


GE 4 1 п:одороднаа почва. 

3 3 2 sol fertile, 

‚> хорошая, плодородная земля. ы | | 

| terre fertile Ё (98) 46, 5. гёра (forma, figura. * pul- 


chritudo). FT | 339 | ASS | AT] 


ө1ө 


1 Е всф посфвы была очень обильны. 2 

ЭР toutes les semailles étaient très abon- À 8 

À dantes. | nebrs, краска. Т.6,29.15,17. масть: ? ва- 
Заг ружность, видь. 


LOT | даа couleur: 9 extérieur, forme. 


гд» лата за трудъ, награда. 1 1 чистый цвЬть (лица). Эо.5. 


paie, salaire, récompense. un teint frais. 


> 
Фу»? 


поденнаа плата, 
4 лишиться своего вида, краски, цвту. 


а_ prix journalier, рае journalière. >  9c.10. 


-3 


р, 
тэ? 


1 perdre son extérieur, за forme, за cou- 
, и , , 3, leur. 
n 

4 +) А 4 = 
> 


—замолкнуль, онфыфль (оть стыда, CM4- 1 зо Баравашан!: 


3, тенїз). 1.11,70. 


4 


ФОрма и вазваше. Это смотря по смы- 


il est demeuré tout interdit , il est de- 4, сту, означаеть или истинное бытїе. 


venu muet (de honte, de confusion). Fa, IA PROMIS 


ee , 5 
forme et nom. Dans un sens c'est l'exi- 


stence réelle, dans l'autre sens, la 


non-existence illusoire. 


1 AA SANTE 
показывать видъ; ? посылать радовыхъ 


‚ дай рекогвосцировки. 


faire semblant ; * envoyer les avant-co- 
=  ureurs рот voir la disposition de 
° ® 
l'armée ennemie. 


р ЕЯ 1 RSA | SATA 
безцеЪтный ; 9 безплотный ‚ нематер!- 
альный; духовный, невидимый. 


AA 


1 sans couleur, non coloré : ? incorporel, 
immatériel, invisible, spirituel. 


осмфянъ, сконФужень, 


il est tourné en ridicule, humilié, 


> 
ei 


confus. 


мїрь безивфтный , вевмБюшїй никакой 
Формы, духовный, невешественный. 
le monde sans couleurs ou sans formes, 
le monde immatériel. 


раба думе уулах, суха цуухыь 
Les 


9 
” 


дать видь, возобновить прежийй видъ, 


вычистить, выполировать. Гх.143. 


Ца. 


blir, remettre en bon état, nettoyer, 
.-. blanchir, polir, donner de l'eclat en 
polissant. 


SMS 


>> тБаесный, матергальный , видимый, 
—3 ‚ о о о 
Г corporel, matériel, visible. 


5. artupadbhatu. ATV FAN 


1 À безпаотный, невидимый, духовный. 


” шсогроге\, immatériel, invisible, 
spirituel. 


5 


<>. 
+ 


благовидный ‚, имфюпий свїжїй цвфть 

Гы 

1 joli, beau, d'une mine agréable, qui а 
de la fraîcheur. 


1 AT AS 
xopomiä цвЬть лица; прекраснаа на- 
ружность. 
ЭХ un visage, un teint frais; mine agré- 
able, belle figure, beauté. 


м Е 3 имБюшиїй безобразное лицо, безо- 
1 бразный лицомъ. 


laid, défiguré. 

(gheilghe) RARE т 

возвысить (nbuy), поднять (nkuy). 1.14, 
18. 


exbausser (le prix), renchérir, vendre plus 
cher quil ne faut. 


1) Мана), lekou.njc'a' raz: 
1 GP andj. enguele HAS 


donner la couleur, l'apparence ; réta- 3 крутизна (скалы), крутой masbcz берега , 


` крутой обрывъ (горы, скалы). Т.1,70. 


pente escarpée, talus raide. 


(9%) Ерутой, вавислый. 


escarpé, en pente, incliné. 


какое-то извивистое дерево, растущее 
на берегахь рьЬкь. С.1,39. 
un arbre га, qui стой au bord 


d'une rivière. 


Le 
ee 


(08) axe 


: превзойти цну, быть слишкомъ дорогимь, 
подняться : MOT. важни- 


59  вздорожать; 
чать, заважничать. Т,14,18.Бг.146. 


couter plus d'argent qu'il ne faut, deve- 
шг cher, enchérir, renchérir ; * mét. 
se donner des airs, avancer la tête. 


(gh) Mandj. engueleshoun. RS STE 


навЪсъ горы, крутизна навислал. T.1,67. 


| — pente escarpée, petite élévation. 


өө 


просрочить, пропустить назначенный срокъ. 
Т.2,51. 


outre-passer, passer le jour déterminé. 


ais 


Р, 
өө 


(gheskigul) Фадаргадарт 


г- или велть просрочить, пропустить 
назначенный срокь. Т.2,57. 
7 permettre on ordonner de passer le jour 
déterminé. 


(9%) пристраститься, влюбиться. C.8,69. 


être passiunné, devenir amoureux. 


TOMB г. 
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(ghet) 8 rdpavatR TS] 4 54| 
ши 
цвБтный, имфюпий цвЬть, видь, на- 


: 


Ф, 
et өө 


ружность, Форму. Т.15,17. 
мый, матер!альный. 


coloré, de couleur, qui a une forme; 
3 visible, matériel. 


414 нЁжный голось. Ск.29. 
Чин (епаге. 
© 
$55955) 


цвЪфтныя облака. 


g nuages des différents couleurs. 


| и 
цвётный кэмень. 1.4,73. 


pierres des différentes couleurs. 


Ф, 
ье 2 


5. rupabhantu, агбара44(ц, rû- 
руа vatchara. Вы 


мїрь ивфтный, видимый, шатергальный. 


1 
: 
1 


> 
2252 


le monde des couleurs on des formes, 
le monde visible, matériel. 


1 одноцвфтный 
3 qui est d'une seule couleur. 


д вые, прекрасный , прекрасной 
3 наружности. 


3 joli, beau, d'une mine agréable. 


æ, 
ee 


63 
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безобразный, неблаговидный. 


43 


4 laid, défiguré. 


ровка, лощеше : 


(gh,gh) выглаживане, шлифоваше, поли- 
2 метах. притворство, 
> 


sunembpie; * лесть. Эц.154, 


> 
Фу? 


action de polir, de rendre luisant, poli- 
ment: 2 0166. еще, dessimulation, faux- 
semblant, hypocrisie ; з flatterie, adula- 


tion. 


(08) даче ITA] К 1355957 


LU цвфть или видъ, выгладять, шлиФо- 
-=° вать, полировать, лощить, чистить (30- 
лото, серебро). Т.4,73.17,27. 


| творяться, лицемфрить Зльстить , льсти- 


3 при- 


во говорить. Т.11,85. 


donner une couleur ou une forme; polir, 
rendre luisant, blanchir (l'argent), net- 
toyer (Гог, l'argent) : ? feindre, dissimu- 
ler, parler contre sa pensée, couvrir du 
masque de l'hypocrisie, > flatter, aduler. 


говорить лесть, льстить. 


-=- flatter, louer à l'excès, aduler. 


покрыть краскою, выкрасить, Ци. 
132. 


г. donner la couleur, teindre d'une 
couleur. 


полировать зеркало. 


P polir le miroir. 


(gh,gul) велфть дать видъ; * sexbrs вы- 


23, гладить, шзифовать, позировать, 20- 
шить, чистить (золото, серебро), велфть 


ze отчистить. T.17,28, 


faire donner une couleur ; ? ordonner de 
pulir, de rendre luisant, de blanchir, de 
nettoyer (Гог, l'argent); faire donner de 


l'éclat par la polissure. 


(gh,g0) получить видъ; ? быть выглзажену, 
выпозировану, вызощену. 


$ prendre une forme, se déguiser; ? être ро- 
= li, nettoyé, blanchi, etc. 


өт»? 


.. кадыномь у горла. Гх.146. 


=> 
ve ©. 


kg) «Зах: EI En ÈS 
(050) ax] &] ЧЕ” 5 15 
зоровило, зошидо. С.2,80. 3 ямка подь 
brunissoir , lissoir , polissoir , lustroir , 


catissoir; * le creux qui est au-des- 
sus du poitrail. 


| (9%) 3755 
амка подъ кадыкомъ у горла. Т.5,61. 


Ф, 


ze 9» 90,19. 


le creux au-dessus du poitrail. 


: 4 (9%) цаёсевь: въ медиц. нечистота 
2 


на язьк3. 


> 216 chancissure, moisissure: 2en médecine 
la langue chargée, épaise. 


(9%) aa 


катать что круглое , ворочать, обора- 
чивать : 2 дфлать обороть товарами, 


сбывать съ рукъ. Т.14,19. 


$ 
, 
$ 
( 
у 


faire tourner, faire rouler, tourner sens- 


dessus-dessous qc. pour l'examiner : 


3 changer contre, faire un échange, 
se défaire 4 апе marchandise. 


(gh,gh) aan 


веїїть катать что нибудь круглое: 
3 велфть дБлать оборотъ товарами, 
ze -  велфть сбыть съ рукъ. Т.14,19. 


ordonner 4е tourner, de rouler, de tour- 
ner sens - dessus - dessous qc. pour 
l'examiner : ?їзїге changer contre, 
faire faire un échange, faire vendre 


ses marchandises. 
4 gh) swbcrb проходить, профажать. 
т р avec d'autres. 

==> 41» 


(9%) ЗЕХ | REA 
проходить мимо , миновать, профхать; 
*г- «> проходить чрезъ что, проходить ми- 
мо чего; перефхать, переправиться, 
протекать; 
ся, миновать: " умереть; 9 превосхо- 
ДИТЪ. 
passer, passer à côté, laisser de côté; 
traverser, aller à travers, parcourir; 
3 décéder , 
mourir ; * surpasser , exceller, excé- 
der. 


умереть оть болБзви. My.60,28. 


9 
*se passer, 5 écouler : 


mourir d'une maladie. 


“Зарын ‚ чтобы тюки ве пре- 
вышали тяжести 60 гиновъ. 
Му.33,16. 


ийн soin que Îles paquets ne 
surpassent pas les 60 guins. 


Le 


li 
234 
үг 
13 


9 кончиться, прекратить-_ 


3 199 


3, - Ch. kiu-nian. 585 


e 
> 
тэ? 


г прошедший годъ, въ врошломъ 
.. ГОДУ. 


l'année passée, 


À знать прошедшее и будущее. 
Сс.198. 


” connattre le présent et l'avenir. 


3 


Ч сознце уже миновало двери (ки- 
битки), т. е. съ полудня, къ ве- 
2> черу. Уд.90. 


т le soleil a passé dejà la purte (de 
la maison), c.à.d. après midi, au 
Ч эс. soir. 


Е р прежн!я дла не возобнов- 


лять, предать забвеню. Му. 
63,1. 


325 faire oublier toutes les affaires 
passées. 


Ч, агаа ихээ черезь рфку. Т.1, 


> 1 90. 


“ь, Passer, traverser la rivière. 


, 


223 ® noc:b полуночи. Чэ.107. 


ор minuit, 


если не превышаеть твоей и 


>& 
моей власти. 
gs cela ne surpasse pas mon 
D 


о D 


pouvoir et le tien. 


Ї ээ pa Too 


63° 


500 1 


3, 3, проёзжать по дорог, My.20,8. 


: passer le chemin. 


À пройти улицу. Ав,12,10. 
passer la rue, marcher jusqu'au 
ын D bout d'une rue. 


Я черевь чуръ, выше мБры. Нд. 
20 outre mesure, excessivement. 


(gh.gh) дать пройти, велфть проходить; 
8 просрочить; ? пропустить ; ? простить, 
предать забвеню , сдфлать послаблеше, 

2 дать потачку. T.2,992. 


laisser passer, ordonner de passer; ? laisser 
échoir le terme; ? laisser échapper; “раг- 
donner, oublier ; épargner qu., ne pas 
lui faire les reproches qu'il mérite, avoir 
trop d'indulgence. 


(gh,gulego) быть пропущену; быть 
просрочену: ° получать прощеше. 
Аа,10,44, 


être omis ; être échu (le terme); ?гө- 
“  cevoir la remission de ses péchés. 


дить ; з пропустить; 
5 велть простить. Т.9,89. 


3 просрочить ; 


(2. дать пройти. велфть прохо- 


«260916 laisser passer, ordonner de passer ; 


2 Jaisser échoir le terme; ? laisser 


échapper; “ ordonner de pardonner. 


passer la nuit tranquillement. 


à 


1 провести ночь спокойно. 
29 


Е 
À 
1 


4 


а 1 число купцовь не должно про- 
À стираться выше 200 чело- 
: À вЬкь. My.63,5.cf.ibid.. 19,11. 
Я 3 4 le nombre des marchands ne 
ий 5 


doit pas excéder deux cents 
*** personnes. 


(gh) вертЪться вкругь, ? валаться , nepe- 
вазиваться; ? переливаться. 

se tourner, tournoyer; 256 vautrer; 3 cuu- 
ler ou glisser de dessus. 


RN'a'AèQ/ 
$ À переливается. Т.1,18. 


la rosée coule ou glisse de dessus 
les herbes. 


> 
өө»? 


2Ъть дфлать оборотъ товарами, велфть 
сбыть съ рукъ. 


1 05-08440) велфть скупить (товарь), ве- 
À 


Ён d'acheter toutes les marchandises, 
и ordonner de se défaire des marchandi- 
ses. 


(gh,gul) скупить (товаръ), дфлать обороть 
товарами, сбывать товары. 


Le tuut ce qui est en vente, se dé- 
z faire des marchandises. 


(9) RAT 


гайка. T.4,89. 


«2» anneau ou virole, écrou. 


= ——==-— 
С 


(44!) сорочка сердечная, околосерде (ре- 
ricardium), сумка. T.5,75. 


1 


EI péricarde, capsule membraneuse autour du 


Ф, 
өө 


соёапг, 


бЪльмо образовалось, варосло. С, 
1,52. 


р «26 une cataracte (tache sur le crystal- 


lin) s'est formée. 


(9%) 87 
: 


РЧ > 
ce? Фтэ? 


chancissure, 
chargée, épaise. 


олфсень: 3 нечистота ва язык5. 


moisissure : 3]а langue 
Нах 
заплфсневфлое масло. Нд.75. 


beuvre moisi. 


Ф 
өө 


: Сан 
покрытый плфеевью,  заплфеневёлый, 
нечистый. Нд.” 5. 
couvert de moisissure, moisi. 


Р, 
Фу? 


ив <> 
er өрө 


(98) аяг! 


валяться , ворочаться, переваливаться; 
опрокинуться (употреб. © Aepesk, 
камнБ, человфкЪ, скотё и пр.) 1. 
10,15.20,30.Ун.143. 


se rouler, зе уаштег, faire la cabriole 
(cela se dit des bois, des pierres, 
etc. qu'on fait rouler ; des hommes 
et des bêtes). 


назваше степной травы, которая, ког- 
=> AA изсохнетъ, клубкомъ катится. С. 
9,95. 
125 d'une herbe des steppes, qui en 
devenant sèche, roule comme un ре- 
loton. 


надсфдаясь хохотать, помирать CO CMb- 
ху. T.8,42. 


rire à ventre déboutonné, jusquà se 
vautrer. 


>. 
өт? 


4 = ворочать, переваливать, сва- 


Ї 


вазяться ва полу. Уд.119. 


se rouler par terre. 


лить; опрокануть. Т.10,15.20,30. 


tourner , faire rouler, ordonner de se 


> в 
өө ee 


vautrer, de faire la cabriole ; ren- 
verser. 


(gurt) MENT 


вокрыться плфсенью, заплсневть. 


> se couvrir de moisissure, se moisir. 


— В УБ = UB. ES 


часть, участокь, доля, удфлъ. Т.2,20.7, 
89. 3 очеркъ, черта. ? частица для уси- 
леня значения слфдующаго за ней сї0- 
ва. 


ФР, 
тэ»? 


partie, portion, part, apanage ; ?евцвєє, 
ligne: ? particale qui sert à renforcer la 
signification da mot qui la suit. 


501 


509 4 


Е васлдовать свою долю; ХОЗЯЙНИЧИТЬ 
въ своемъ участкф. Т.11,50. 


4 
“мин, des biens d’une famille, rece- 
voir sa part, administrer ses biens. 


4 “ЭГЭЭ 
МИН справедливо, дБйствительно такь, 


fort juste, en effet c'est ainsi. 


> 
Фу»? 


ET доля, жребий. Т 7,89. 


portion , sort, part acquise par le 


ээ 


sort. 


4 опредфлить количество (подарковъ) 
ND 2 


каждому. Му.18,34, 
fixer le nombre (des cadeaux) à 


ee 
Фу»? 


chacun. 


1 


Р, 
Фу? e, ээ 


самь , самъ собою, по своему произволу, 
добровольно. 


même, de soi-mème, selon sa volunté, vo- 
lontairement. 


14 государь самь предводитель- 
Ё ствовалъ. Сс.90. 


le prince commanda lui-même. 


3 самь собою происшедийй, само- 

Ч т бытный, самостоятельный, 
-z né de soi-même , existant par lui- 
même, qui subsiste par lui-même. 


Р, <> 
тэ? Фу. 


$ 


самъ собою совершившїйсй , самь со- 
бою происшедпий, самъ себя со- 
творивпий ; первоначальный , само- 


бытный. 


Ё. к | ES AR QE) 
À 


ee 


né de soi-même, qui s'est crée de soi- 
même; primitif. 


ты городь, разрушивиийся самъ 
собою. Гх.1, 
12 tombée en ruines d'elle- 
_même. 


5 le ou сами. Аз.4,19. 


> єр jugez vous-même. 


(9) самый лучший, превосходный, от- 
зичный. Сунд.1,18.Бг.89. 


le meilleur, parfait, distingué. 


хк? 


-=- самъ, собственный: 9 пазуха. 


lui-même, propre: 2 vide entre la poitrine 


et la partie supérieure de l'habillement. 


4% | ÈS 


часть горы, обращенная къ солнцу. 


le côté de la montagne qui est exposé 
4 au midi. 


| 


ад. Собствевный. 


«2» propre, qui appartient en propre. 


1Ы ах | 555 


самъ, сама, само, самого себя. 


moi-même, lui-même , elle-même, 5015 


+ 
.* 


mème, de soi-même. 


вевластный, подчаневный, подвласт- 

à 2 ный. 

Ч. Р qui па pas sa volonté, assujetti, 
*** subordonné, soumis. 
самовзастный , полновластный , UOIHU- 

4 мочный. 


qui а le souverain poavoir, qui а le 
plein pouvoir, plénipotentiaire. 


ТЕ: 


пратьекабудда, риши или сватой. 
Дл.158. 


celui qui a atteint la perfection de lui- 
2 même: pratyekabouddba, richi, saint. 


> 


Я.. 
33 собою достигший совершенства: 


ЕЕ’ 


chacun à part, chaque. 


: каждый самь цо себь. 


каждый занималь MÉCTO по 


своему чиву, званю. 


chacun оссарайапе place d'après 


lon pt 


son rang. 


| шав 


чтобы себя увидЬть, нужво зер- 
кало. Эс.33° 


34 3 pour se voir il faut un miroir. 


4, НГ” 


и 
р достигнуть вирваны : 


пратъекабулдда. 


"аш espère d'atteindre le nirvân'a: 
pratyekabouddha. 


: 

5. swayambhü. ES 
Я сань собою происшедший, саморожден- 
Ї ный: ?Эсруа (Брахма). Да.158. 


né de soi-même, né spontanément , qui 
а la cause de son existence en Ш- 
même: ? Евгоца (Brabma). 


я ZE 05 JW x 2| | 345. as 


ничтожный BE своемъ основана; 


неистинный, ложный. 


пе; faux. 
ENT" ЗУ 
собственная природа или качество. Нд. 


19. 


qualité naturelle, le naturel, nature, 


Я.. 
47 insigoifiant ou nul dans son origi- 
Я.. 


qualité. 
т pratyekabuddha. ISO N 
я.. 


самъ собою сдфлавпийся буддою : прать- 


екабудда. 
ив devenu bouddha de soi-même: рга!у- 
ekaboudhba. 
5, svàäyambhuva. хм 
эпитетъ 


4 рожденный оть самосушнаго : 
1 мїра, джамбудвипа. 


2 issu de ГЕНе existant de lui-même : 
1. l'épithète du monde, du djambou 
21  dvipa. 


$ 


57 3 между собою, взаимно. 
4 


7? entre soi, mutuellement. 


S. pratyak, pratyôkan, prati, prati- 
prati. 


ос» иначе, особо, порознь: ? иный, другой (ue 


тоть), чужїй, посторонийй. 


autrement, séparément, à part; * un autre 


(pas celui-là), étranger, isolé. 
4 каждый порознь, отдфльный , не- 
35  скодвый, различный. 


pes chacan de sa part, séparé, isolé, 
dissemblable, différent. 


BST 
способность распознавать все 
отдфльно. 


facalté d'examiner tout séparé- 
ment. 


чернь, друпе, посторонше люди. 


bas peuple, populace, gens étran- 


ыг 
! gers. 
D 


1 FENTE 


»-з самосуществоваше, самосушествуюший. 


ph, Цэнд прими 


existence en lui même, celui qui existe 
par lui-même, 


<> 
<Я 


1 видЬть чужа страны. Чэ.58. 


Ч 


voir les pays étrangers. 


1 


ХУЯА| ХУ 87 
самъ собою происшедпий, саморож- 


$ 
денный. 
issu de soi-même, 


Р, 
өө 


Я..никого болфе не слушай, кро- 
мБ собственной чистой со- 
вїсти! М.200. 


8 ‘éconte personne d'autre que 


о ta propre conscience! 


Ai 
LÉ 
: 
d 


чихъ, разобщене. 


Ї мохь 


зөнч 3 отдалене себя отьпро- 
ee 


différence, attribut distinctif; 3 iso- 
lement. 


(въ просторфч!и) его, свой, собствен- 
ный. Т.12,41. 

(vulg.) de lui, appartenant à lui (Гас. 
suus). 


самъ. Т.12,40. 
lui, elle. 


присвоить что себЪ; 3постуцать по сво- 
ему произволу. 

s'approprier quelque chose; “agir arbitrai- 
rement. 


присвоить что себф, хранить что какь 
свою собственность. Сс.150. 

s'approprier quelque chose, garder дс. com- 
me sa propriété. 


3 


5. vicecha, discrimen. ? differentia, genus. 
214 qd peculiare est generi hominum, 


species, habitus. 3'a 


различе, отлич!е: ? особенность; предметъ 

видимый; частность, ивдивидуальвость. 

? particularité; objet 
sensible; individualité. 


différence, distinction : 


мстная, особенвая болЪзвь. Эц. 


3 26.161. 


- maladie endémique. 


DATENT 


œuiocoæckas въ Инди школа, Вайсе- 
шика, занимающаяся Физикою, т. 


€. видимыми предметами. | 

une école philosophique, Waycechika 
(Waybachika dersana), qui s'occupe 
de la physique, c.à.d. des objets 


«Р. 
ee 


sensibles. 


(Sax ZA 
сокрашене, зычегь, отрывокъ, 


гэ» abrégé, déductivn, escompte, fra- 
gment. 


Er школа Вайсешика. 


voy. ту école philosophique Waycechi- 


Ка, 


. swabhäva (indoles personae cuidam 


peculiaris, natura propria), prakrili. 


1 


IS 448 


само собою: 2самостоятельность:? приро- 


да, качество. 


томь IL. 


4 505 


Я, само собою, естественно, оть при» 
роды. 


de soi-même, naturellement. 

А 
RS AG 44 
производительная сила въ природЪ (но 


не природа); ны бездЕй- 
ственное начало Mipa: 


5. prakriti. 


5 


2 сущность, 


2 естественное состояще вещи. 


la force virtuelle de la natare, le prin- 
cipe ou l'origine formatrice de 100» 


tes choses: 
D индивидуальное тёло, тфло. Мг.1, 
3 93. 
CI 
2 corps individuel, corps. 
: © 
FA 


самостоятельное свойство или качество, 


3 essence, existence. 


puissance ou qualité naturelle, indivi- 
À duelle, 


Ф, 
өэ»? 


ABIATE 00 своему, поступать по своему; 
3 переиначить: ? совершать частные по- 
MHBKH , BB ОСЬМОЙ девь по смерти ро- 


= дителей, T.3,31 . 


faire à sa manière, agir arbitrairement; 


2 altérer, changer: ? faire les petites fu- 


nérailles au lieu de la sépulture des ses 
parents le huitième jour de leur decès. 


СЫ 


хохоль у птицъ. Т.19,94. 


1 


“5 Ворре, crête des oiseaux. 


4, (98) gas 


удбдъ, пустбшка (птичка). С.5,46. 


2e pe buppe (oiseau, upupa ерорз). 


64 


№ 1 


4 (0 4555 
1 1,0) 3154 
4 хохлатый, съ хохломъ. 


>. «Р, 
Фу? ' < 


" huppé, avec une crête. 
а À хохлатый коршувъ. C.9,21. 
3 FR vautour huppé. 


3 SFA | FINS 


полуденвая ‚ къ солвцу обращенная , сто- 


>. 
> >> 


posa горы. Т.1,68, ? nasyxa. 


le coté de la montagne qui est exposé au 
midi. 2 vide entre la poitrine et la par- 
tie supérieure de l'habillement. 


12,29. 


Ds. подвязиваться (на солнц). Т. 
= commencer à sécher, étre séché à Ган. 


(gul) сушить, подвяливать (ua coasut). T. 
19,29. 


sécher au soleil, faner. 


(ghelgh)sexbrs утомить, изнурить, обезси- 


лить. 2 везфть подсушить на созви$. 


Doré de fatiguer, d'épuiser les furces, 
=  d'atténuer. ? faire sécher au soleil. 


изнурать,  обезсаливать: 


4 (gh) утомлать, 
я 3 подсушивать на солнц$. 


т 


fatiguer, épuiser les forces; * sécher au so- 
leil. 


> 
ee 


Т.9,98. 3 подсыхать на 


4 изнемогать, обезсиливаться, утомааться, 
Я уставать. 


га 
. солнц}. 


être très fatigué, épuiser ses forces, 
s'épuiser: Зсоштепсег à sécher au 
soleil. 


à 


усталый. Т.9,95. 


fatigué, très faible, qui se fatigue d'abord 
et aisément, las, lassé, 


| утомленный , изнуренный, обезсиленный, 
« 


изнемогать, утомїяться, приходить въ 
устазость. Т.9,98. ? подсыхать ва 


м солнц. 


être très fatigué, Єршвєг ses forces. se 
fatiguer, se lasser. ? commencer à sé- 
cher au soleil. 


(t) позожить въ пазуху, носить за пазу- 
хою; 2 метах. хравить въ сердцБ, 1Ю-» 
бить. 


“25 cacher qc. entre son sein et ses habits; 

porter 4. с. sous le bras; ? métaph. 
garder dans sun cueur, aimer. 
2? метах. хранить 


позожить въ пазуху: 
въ сердц5, любить. С.8,99. 


= mettre qe. sous le bras, cacher дс. entre 
sun sein et ses habits ; ®métaph. gar- 
der dans son coeur, aimer. 


Я 4 ve разставаться съ добродфтелью , 
побить добродфтель. Т.5,5. 


= garder la vertu, aimer la vertu. 


(gul) велфть положить въ пазуху: ? велЪть 
хранить въ сердц, любить. С.8,99. 

À! ordonner de mettre 4. с. entre son sein et ses 

habits: faire garder 4. с. dans son 


coeur. 


Д (t) имБюпиїй свою 4010, свой участокъ; 


ыы. 


=° celui qui а sa portion, sa part; @’арарасе. 


удЬльный. 


4, 


опредфлить кому долю. Ц1.48. 3 сдфлать 
участникомь, сообщить. 


ч 


assigner, fixer à 
prendre part à une chose, communiquer. 


Ф 
> re 


ordonner d'assigner à qu. sa part, sa por- 


quelqu'un sa part; ? faire 


(gul) sexbre опредфлить кому долю, уча- 
стокъ : 3? ведБть сдфлать кого участни- 
комь, BOITE сообщить кому. Му.1,21. 
tion: ordonner de rendre qn. partici- 
pant, ordonner de communiquer à qn. 


облупи, сними (кожу). T.18,78. ® съ ногъ 
до головы, цфлый, позный. 


225 écorche, Ôle, râcle (la peau des bêtes 


qu'un a tuées). ? des pieds jusqu'à la tête, 
entier, tout entier, complet. 


4! 


съ ногь AU головы покрытый 1а- 
тами. Cc.198. 


э ® , 
= couvert d'une cuirasse des pieds à 


=? позное одфяше, 4г.1,60. 


un habillement complet. 


la tête, 


BMÉCrÉ зупить, снимать, обдирать (ко- 
жу). Т.18,78.С.9,94. 


écorcher, ôter, râcler (la peau des ani- 


Р, 
Ce ee 


maux) en commun. 


234 | Уча я 
| зупить , снимать , обдирать (кожу). 1.18, 
3» (18. 


écorcher, (бег, râcler (la peau des аш- 
maux). 


1 № 


онь надфлъ на себя кожу, со- 


ханын съ человБка. Бг. 


34 : 
Ф 
1 
il endossa la peau écorchée d'un 
homme. 


(gul) serbre саупить, свать, содрать (ко- 
жу). T.18,78.Cc.142. 


ordonner d'écorcher, d'ôter (la peau des 
animaux). 


5 
т быть содрану, свату (0 кож5) 


être 046, ètre écorché. 


IE УС - 0$. EE 


1 Fi TT 


-=- гифвъ , ненависть , вражда; 2 мщене. Дл. 
32:Сс.149, 


colère, haine, animosité; 
ГУТ 


À 


2 recéler sa colère, nourrir une haine. 


3 vengeance. 


таить гнфвъ, питать вражду. 


гиЬвная , 
3 вражда, 


«29 animosité, haine, inimitié. 


враждебная душа, злоба, 


изъ ненависти клеветать. Му.4,5. 


4 "ре quelqu un par haine. 


64* 


юу 1 


1 15 Кеса (coma, caesaries). 
LS 24414527 


волосъ. Т.5,48. 2 шерсть. T.20,21. 


cheveu, chevelure; ? laine, poil. 


1 Ч Зарга 


+ обрЪфзать волосы; остричь волосы. Нг, 
6 


= couper les cheveux. 


5- À волосы ростутъ, 


525 les cheveux poussent, 


1 : sarl 


вырывать, выдергивать волосы. 


Би 
>. 


arracher les cheveux. 


1 опалить волосы. 


bruler tout autour les cheveux, 


D poil. 


1 ? JaNAIA | JANET 


взять, схватить за волосы, 


veux. 


1 волосы склочиваются, 


les cheveux ébouriffés. 


>. 
2 


1 Ї ея 


= пазване тибетскаго царв. 


nom d'un prince tibétain. 


5 prendre, empoigner par les che- 


1 


| Ч51є8 | JET 


чесать волосы. 
peigner les cheveux. 


+ À шерсть помялась. 
la laine s’est entortillée, s’est foulée. 


1 Ч головная прическа. 
з . 
coiffure. 


D -> 


1 " заплести волосы. 


tresser les cheveux. 


1 * волосы ерошатся. 
les cheveux se hérissent. 


+ обрить голову. 
raser la tête. 


О 
покрывало, употребїяемое при стриж- 
Kb волось. 


coupe les cheveux. 


а 
р 
4 couverture dont se couvre lorsqu'on 


> 8 зачесать волосы кверху. Сс.180. 


se coiffer en relevant les che- 


- 
Ф.»“ 


veux. 


Ё 
14. kaucikan. Je 
ч, : 


волосы. 


chevelure. 
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Су сэ 6 | Г, 
17 QT AS Ї т A 
Фальшивые В010СЫ, парикъ. 


a) Гребень, головная щетка. 


à peigne, brosse à cheveux. faux cheveux, péruque. 


ÉMIS 540 
EE или сфдые волосы. 


— cheveux blancs, cheveux gris. 
couper les cheveux. > 


“> стричь волосы. 


Ын 3 ар 
5. djat’a (coma implicata, involuta). poil du drap. 
À зач 4 - 
пучокь волось, волосы связанные въ п0с2$ ды, самый дешевый; ? вдругь, вне- 
пучокъ на макушкЪ, ? грива. запно, вингь. 


„.. boucle de cheveux, cheveux collés “ le dernier, qui finit d'abord ‚ qui disparaît 


ensemble ou disposés en faisceau sur sur-le-champ, dans l'instant, le moins 
le sommet de la tête, noeud de che- cher. 
: In 
ua Lite Si Ё явнаа : повизилась цна, подешевЬдо. Т. 
diens. *) *la crinière (d'un lion). 1443 
) e 


| SA =. le prix а baissé, tout ce qui est 


devenu à vil prix. 
chabie волосы. 


1 
Я cheveux blancs pu взать, схватить за волосы. C.9,86. 


prendre par les cheveux. 
Я > гота. sax | ag у 
Eu Hin свЬтзорусые возосы: ? ма- 


Ї” шерстяный , пушный, мохнатый. Т. 
леньк!е волосы на TAB у человка. 


15,71. 


2 «26 poileux, velu, duveteux. 
cheveux blond-clairs, blond - ardents : 


2 poils du corps. 4 1 казимиръ. С.2,108. 


casimir. 


*) C'est une coiffure qui consiste à porter les che- 

veux longs et tombant sur les épaules ; souvent мохнатое васЬкомое, гусевица. T. 
les cheveux sont relevés en totalité ou en partie, 1 1 90.87 

et disposés en une sorte de faisceau qui s'élève аж 

droit sur le ommet de la tête. «2» insecte velu, chenille. 


510 1 


нфкоторое дерево, изъ коего Ab- 
лзется бумага. С.3,86. 
— un certain arbre dont on fait du 


>> 


papier. 


мохватый; ?густый (0 травф). T.19,34. 


velu ; 3 épais, touffu (р. e. les herbes qui 
croissent en quantité dans un endroit). 


> 
ь? 


6phiomiä изи crpurymiñ волосы, цырюль- 
НИКЪ. 
х» celui qui rase ou coupe les cheveux, bar- 


bier. 


п d'A | STI 
буква; шрифтъ; * камышъ, употребля- 
ЛЭЭ емый (выфсто пера) для письма. Т. 
3,63. | 
lettre, caractère, écriture ; 2говеай qui 
sert en guise d'une plume pour écri- 


re. 
, ты 7 , выг 
AK AQU Ч 
сходнын буквы: 2 гласвыя одинаковыя, 
1 но разноколичественныя , напр. а, 


à, à. 


lettres semblables : 2 les mêmes voyelles 


Фу? 


d'une prononciation différente con- 
formément à la quantité, p. c. a, à, 
à. 


À S. guna. KT 
З_ въ санскритскомъ DUCLMÉ буквы: 6, 0, 
Н ар, ах, возникающия изъ U, 0, у, 


у, ры, ры, зьры, зьры. 


«26 lettres sanskrites: &, 0, ar, al, qui pro- 


1 


в" de: 1,1, u, à, ri, rt, Ш, 


5. vriddhis (incrementum). 


Ur) адага 


протажеше гласной буквы (въ санскр.), 
прирашене. 


Я.. 
Dm , allongement d'une  voyelle 
#  (sanskr.). 


1 EN 
а Строка. 


| 4 ligne, suite de mots dans la largeur de 


la page. 


HET 
П отдфльная буква, 
.:. lettre séparée. 


| Е п! 


я 22 
- „г. азбука. 


alphabet, 
ENRET 
примыкающие буквы, конечвы тибет- 


конц5 с:їювь, 


consonnes fiuales dans les mots tibé- 


1 
1 скїя согласнын, которыя ставятся вт 
| (818: (хака) 


14 Lu буквъ. Дз.4. 


sons des lettres. 


пронзношене буквь, 


prononciation des lettres. 


собранїе буквь, азбука. 


ensemble de lettres d'une langue, 
alphabet. 


Н 


ас 


примфрвыя буквы; прописи, по кото- 
рымъ учать писать. С.8,101. 


3— modèle d'écriture, ехешр!е de сайд га» 


4 phie. 


Е ЧЕН T 


чистое письмо; тибетское заглавное 
письмо (уджанъ). 


* écriture nette; caractères perpendiculai- 
res tibétains (outchau). 


| НЕЕ ско As) 
: буквы (гаасныг) просодически равно- 


Сильвы. 


2» voyelles d'une même quantité. 


ЕВ TT 


pu тибетское письмо. 


écriture tibétaine cursive. 


<> 
Ф.Ф 


Ї à п Ч 43 ын 
3 Родь тибетскаго курсивнаго пись- 
ма, 


=. une espèce d'écriture tibétaine сиг- 
| 


Я.. 
иг перо (камышъ). 
tailler la plume. 
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© « , , : 
Ї $ 71358 
: | тибетское прямое письмо. 
une écriture tibétaine perpendicu- 


laire. 


а (Ё) густый (о травЪ, aepest). Т.19,34. 
épais, touffu (l'arbre, l'herbe). 


Ч ) 8. pérchni. fa : 


пята, пятка. Т.5,69. 


Ы talon. 
ESS AJ'UJEN'T 


7» ширина патки. 


Ч largeur du talon. 


өрө 


4555 
жила па атки, 


= veine du talon. 


EN 
гвоздочки въ подошв подъ пяткою. 


С.6,34. 


pointes de fer dont on arme la semelle 


2. 


= pour marcher sur la glace, etc. 


а 


4 4 чан 
238 
=. круглая патка. 
talon rond. 


“МИН на паткахъ. 


marcher sur les talons. 


1 
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“4 молиться пос15 вечернаго жертвоприноше- 
1 ais ипогашенїа зампь (у Маньджуровь). 
2 1.3,14. 
cérémonie superstitieuse des Mantchoux, 
dans laquelle, pendant la nuit, après 
avoir éteint la lumière, ils prient enco- 
re l'esprit. 


иди письменами. 


Ё 1) ныбющий буквы, покрытый буквами 


=. qui a des lettres, couvert de lettres ou de 


caractères. 


х26ръ съ изображешемь буквъ. С.8, 
101. 


æ стёре parsemé de lettres. 


2 
°c 


Lou. ткань, съ изображетемъ 
буквъ. С.8,101. 
| tissu en svie parsemé de lettres. 


1 (gl) sx 


Es кропить, вспрыскивать водою (вапр. при 


e“. 


+  жертвоприношеви). T.3,18. 


arroser, faire une aspersion, jeter de l'eau 
(р. е. lorsqu'on sacrifie). 


(9) выЪстЪ “кропить, вспрыскивать водою. 
arroser, faire une aspersion, jeter de l'eau 


en commun. 


La ҮҮ” 
брызги: 2? нечистота, грязь. Нд.76. 


„:. poussière humide qui jaillit d'un fluide, 
éclaboussement: 2 boue, crotte, fange. 


1 


(9%) велть окропить, оросить, вспры- 
свуть (водою), брызгать, Т.3,34. 


faire arroser, faire faire une aspersion, fai- 
re jeter de l'eau sur quelque chose. 


9,78 


se fâcher, s'irriter, 8 ешрогїег, 


= : СЫ, вспылить. С. 


4 лд | SE АДАГС 
1 оросить, 
25 “То. 


arroser, faire une aspersion, jeter de l’eau 


окропить, обрызгать, смочить. 


sur qC., humecter. 


+ вспрыскиващемь воды заставить 
кого встать, или водою приве- 
<) 
сти въ чувства. Аг. 


. au moyen d'aspersion faire lever 
quelqu'un ou lui rendre les sens. 


— хлещетъ изъ носу. Mr. 


25 sang ruisselle avec force du 
nez. 


стовь, на возраст5. Т.5,39. 


возрастане, вырасташе : 3 отрокь, подро- 
? маглень- 


кое, молодое деревцо. Т.19,33. 


e 
тээ 


croissance : 3 jeune garçon près d'atteindre 
l'âge de majorité: °jeune arbre, petit 
arbre, arbrisseau. 

() menpisreascxiü, вражескїй, злоб- 
ный, 


$ 


. . . 3 . . 
926 -2 hostile, ennemi, pleine 4 animosité, гап» 
cunier. 
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1 SAS 
мстительный характеръ. 
: 


а viadicatif. 


4 Эс непримиримый врагь. Мг 


* ennemi acharné, irréconciliable. 


я читкуръ, дьяволь, М. 
D 97. 


“25 méchant tchitkur, diable, 


(9) embcrb злиться, враждовать, питать 
взаимвую къ себЪ вражду. С.8,109. 


бы 


agir en ennemi, nourrir de la haine mu- 


“  tuelle l'un pour l’autre. 


| 8. праоё В. | одалт 


зраждовать, питать вражду или 810бу, 
злиться. Ш.35, 


agir en ennemi, nourrir de la haine con- 
tre qn,, avoir de la rancune. 


пята, пятка. 
talon. 


pacuioxenie , расплодъ (скота): 2 кормле- 


sie, прокормлеше, воскормленїе. 
action de multiplier, multiplication de la 
race, propagalion : * action de nourrir, 
sustentation, entretien, асНоп d'élever. 


z l'entretien. 


TOMB L 


nourricier, celui qui fournit à 


воспитатель, кормилецт. 
celui qui prend soin de l'éducation, 


Вы 


толкать вогою, 


: 


ФФ 93: 


Д:.99. 


* donner un coup de pied, pousser avec 


пинать, 


le pied. 


BMÉCTÉ распложать, заниматься скотовод- 


СТВОМЪ. 


а> multiplier ensemble, s'occuper à élever Je 


Ф 


ий bétail. 


(kelgh) пинбкъ. 


Een de pied. 


Фу»? 


1 “Эхэ 5 | 5 рйач 
5 растить, возраццать, выращать; воспиты- 
вать : 3 разводить скотоводство, распло- 
жать, размножать: ?метаф, увеличи- 
вать, усиливать. 
faire cruître, faire grandir; élever: 2 multi- 


plier le bétail; propager la race: * mé- 


taph. agrandir, augmenter. 


L 1 воспитатель, кормилецъ. 
iostituteur, nourricier. 


Ес 
2.2 


-2 institutrice: nourrice, bonne 


кормильца , нянька. 


шиний le cercle de ses connaissan- 


À AS de кругь знашя. Эц.266. 
4 
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1 


(kegul) вехфть возрашать, воспитывать: 
Э велфть распложать скота. 
8 ог- 


> 
> 
e*. 


ordonner d'élever, de prendre soin : 
donner de multiplier le bétail. 


занать кого коневодствомь, поручить 
кому смотрфше 88 коневодствомъ. 


A 
D 
Ёлнн да. de l'éducation des chevaux. 


(#40) быть выращаему,  воспитываему, 


распложаему. 


а» ètre élevé, nourri, multiplié. 


Ф. 


14) ацагд | JA 


-=* расти ‚ вырастать . подрастать, приходить 
въ воврасть. Т.15,75 (о человфьЪ Br. 
2,91.Сс.58. T.3,16. ме- 
тах. о познашахъ. Эц.266). 


о посЬвахь. 


grandir, atteindre une certaine croissance, 
devenir grand (l'homme, des semailles ; 
métaph. des connaissances). 


АЯ ҮЭ ча | T° 
пинать, толкать ногою. 


55 donner un coup de pied, pousser avec 


le pied. 


2, 
3 


> 
Фу»? 


пинать вогою. Бг.104. 
donner un coup de pied, pousser 


avec le pied. 


IS УШ --0СН, 55 ос - 


а зраждовать, сердиться, быть здобну: 


3 мстить, отметить. Сс.112.216. 


-:- agir eu ennemi, nourrir de la haine con- 


1 


tre qn., avoir de la rancune ; 2 venger, 
tirer vengeance, se venger. | 


59 99 хотл а в женшива, но умыа 
? отистить 
мужа. Сс.142. 


2, 
-3 3, за смерть своего 
3: 

Ь 


Я) 


» 


> quuique je sois une femme, j'ai 
su venger la mort de mou 
mari. 


> 
тэ»? 


! 1 гаг 

229 вражда, ненависть, злоба ‚о страшвый 
гнфвъ, мщеше. Т.10,44. 

inimitié, haine, animosité, rancune, une 


grande colère, vengeance. 


(affa ss: 

вражескїй, непрїятельскїй, враждебный; 
злобный, сердитый, Т.10,44.Эц,21. 
Cc.158. 


ennemi, hostile; rancuneux, 


| 


of ef 
враждовать , ненавидфть , гиватьсяа, сер- 


: диться. С.8,109. 


agir еп enuemi, être ennemi de qn., avoir la 
baine de qn., avoir la rancune, se met- 


culérique. 


tre en colère. 


(gul) озлобить, разсердить, возбудить гнЪвъ, 
вражду или ненависть. Т.10,44. 


faire agir en ennemi, exciter la haine оп 


Ф 
ee 


l'inimitié contre qn. 


а (gul) враждовать, разсердиться, pasrab- 
4 ваться, возневавидфть. Т.10,44. 


4- 


4,)4мМ,ү349 


agir en ennemi, être en colère, se mettre 
`=° еп colère; hair, détester. 


Зи 
D враждовать, сердитьса, ненавидть. Т.10, 
"AA, 


agir en ennemi, être ennemi de qn., avoir 
la haine de qu., avoir la rancune. 


kakis имфешь причины враждовать 
со мною , или ненавидЬть меня? 
Сс.176. 


4. : quelles raisons as-tu de me vouloir 
© 4 mal? 


ÈS УТ, УД = UT, UD. 825 


4 үгээ 
худо, скверно: 3 порокь, вравственная ис- 
4 порченность, грхь. Дл.47. 


“ mal, mauvais: * défaut, corruption morale, 
péché. 


1 зловредная, грьховная преданность 
мїру. Чэ.89. 


х» Pernicieux attachement au ай 


|. ми 
*:> полдень. Т.1,4. 


midi. 


1. о зог 


après midi. 


ee 


Л 4 обЪденное врема, полдень. 


*:* midi, temps du diner. 
| sh. 
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3 Ч полуденный часъ. 


= heure du midi. 


8. 


3 Z полдевь, обфденное время, 
55 midi, temps du diner. 

17" 

Я около полудня. Т.1,44. 


À avant ou après midi. 


(9) Уд» рЪка въ иркутской губерши. 


““-Оцда rivière dans le gouvernement d'Ir- 


koutsk. 


Верхнеудинскъ, уфздный городъ въ 
иркутской губершїй, при соединен 
Уды съ Селенгою. 

Werkhneoudinsk, ville de district dans 
le gouvernement d'Irkoutsk au con- 

26  fluent d'Ouda et de Sélenga. 


SA PNA 98 


2 вечеръ. Т.1,44, 


soir. 

вечерняя пища, уживъ. 
1455 du soir, suupé. 
а 7 


$ | TAN] Я5 АЗ | 385 
À T.1,2. 
pi s'est fait tard, il est nait. 

1 ASE 

... вечерняя пища, ужинъ. 


8. repas du soir, soupé. 


” 4 


ги 
къ вечеру, въ вечернее врема, вечер- 
Я нею порою. T.1,44. 


À vers le soir, sur le soir, à l'entrée de 


-. la nuit. 


5 ЗАГ БЭ 
посїднїй день года (сочельникъ передь 


4 новымъ годомъ). T.1,41. 


3 le dernier jour dé l'année. 


(9) вечеромъ. 


le soir, sur le soir. 


>. 
Фу»? 


1 (0) Sur 
провожать, проводить. 


ө?» 


conduire, accompagner. 


4 3 3 они провожали его до корабая. 
4. Aa.20,38. 

: 1 ils l’accompagnèrent jusqu'au 
-:- vaisseau. 


> 


7: , 
(084 
= простой, обыкновенный ‚ грубый, низкїй, 


обветшалый, ничего незначуший. 


commun, simple , ordinaire, grossier, bas, 
vieux, insignifiant. 


ирэн народь, чернь, простолю- 
дины. 


ий?” peuple , рорщасе, les gens du 
commun. 


4 обыкновенная болдфзвь. 
maladie ordinaire. | 


< 
3 ЗУ 


3 


“| простая, грубая, дурназ пища. 


4 


“Зайн simple; grossière. 


À À IUXOHMCTBO. 


_ concussion. 


< Сү a 
D 
a ts грубое платье дла ежедневна- 


го употреблетя. 
її ordinaire pour porter tous 165 


e*. 
Фу»? 


Jours. 


обыкновенный , 
радъ. C.8,96. 


inspection des troupes , revue, parade 


частный военный па- 


Я. 
1 urdinaire. 


1 а ARR GUN A AE 
носилки для выфзда на обыкновен- 
г. вый парадъ. С.8,96. 


palanquiu pour aller à une revue 
ordinaire. 


14 4 обыкновенный , простой человфкъ. 


т "un homme ordinaire, commun. 


ь? 2 


(9) ОНЧ 


полуденный отдыхь, привагь, MÉCTO от- 


3 3 ыл 


дохновенїя въ полдень. С.2,2Т.Му.20,4. 
? меридїань, полуденная зивїя, полуден- 


1 (04 агцдалда| рлцалдд 


никь. „г. старфть, состарБться, 
halte, l'endroit du milieu où Гоп s'arrête vieillir, devenir vieux, parvenir à une 
pour se reposer à midi; * méridien. grande vieillesse. 


5. djarâ (08, infirmitas). зүс 
полдень: 2 вистЬ 005дать. үн (senec шал rmitas) Ч 


5’агг ег , faire halte ensemble pour se ге- 99 старость, драхлость. 


>. 
>. 


1. виЁст5 остановиться для отдыха въ 


> 


poser à midi; ?4шег ensemble. vieillesse, viel âge, décrépitude. 


€ 
(9) отдыхать въ полдень, сдБаать привалъ. 

С.9,9Т. 2 поздничать. согнуться отъ старости, 

ве courber de vieillesse. 


-=> faire la sieste, faire une halte; ? déjeuner. 


MÉCTO OTAOXHOBeBIA въ полдень, при- 
валь. 4г.1,8. 


.> endroit où Гоп s'arrête pour faire une 4" 54 
halto à midi. нестарфющся: *ougrers Тегрїевь. 
As.159. 


.:. qui ne vieilli pas: *épithète des Té- 


> 
+ 


(9,041) велЪть cabiars приваль въ полдень, 
3 везЪть поздничать. : 
gris, 
ordonner de faire une halte à midi; °or- 
donner de déjeuner. т 4 оть старости я не въ состояни 


ходить. Бг.38. 
(9) выЪст провожать, сопровождать. 


: de vieillesse je ne suis plus en état 
} conduire, accompagner, escorter avec d au- 4 


de marcher. 


tres. 2 
Ман о пре (208) 8. bhalluka, bhâllukà. 
К-, conduite, cortége, escorte. медвфдь. Т.19,104. 


> > ® 


«2» ours. 


уйлах 
> 27 
4 подарокь, подносимый при провожа- 4 ын 
4. ни. Д1,74. медвфдь masaro рода. Т.19,105. 
Ёр présent qu'on offre au moment du dé- À om chien, ours de la plus petite 
-=- part. espèce. 


e 
ee 


518 


3 


1 Ch. ta-koung-tai. М. бай. 554 


9 медвфдь большаго рода. T,19,104. 
ours mâle de la grosse espèce. 


Sd 
двухгодовалый медвдь. Т.19,104. 
ours de deux années. 


> 
ce 


| ha.zz: 
ВЫ tarakc a.3 


1 пена. 
byène. 


ee 
сэ 


“ИЙ 
медвфдь, проводащий зиму между скалъ. 
4 Т.19,104. 

espèce d'ours qui se tient pendant l'hi- 


<> 
>< 


ver dans les creux des rochers. 


(608) адаагц | TEA | БА 85718 
тратить, мотать, расточать, ?вабыть бла- 
290 годЬанї, платить неблдагодарвостию или 
презрфв1емъ. T.10,63.Ca.7,193, 
consumer, dissiper, prodiguer; * oublier les 
bienfaits qu'on a reçues, montrer de l'in 
gratitude, être ingrat. 
(degh) простегиванїе ниткою (у Bypars). 


3 (chez 1. Воцг,) action de piquer de part en 
part, de contre-pointer. 


(9) SRE 


.-. провожать, сопровождать, сопутствовать. 
Т.9,91. 


conduire, accompagner (l'hôte). 


3 


проводить , довести до иззфстнаго мЬ- 
ста. Чө.78, 


conduire, mener jusqu'à un certain en- 
a 


droit. 


ju под 
подарокь при проводахь, при проща- 
ни. Дх.155. 


1. résent qu'ou offre au moment du dé- 
=> part. 


ee 


fan, 


2 4 проводи до вороть! Му.19,23. 
: | MES jusqu'à la porte-cochère. 


> 
Le 


(utegus) старцы , престарфлые, драхлые ; 
3 старшивы. С.5,11. 


= vieillards, très-vieux; 2les anciens, les pré- 
posés. 
(degul) велть проводить, сопровождать. 
Му.19,23. 


426 шимэн de conduire, d'accompagner (l'hô- 


(9) провожатый, спутникъ. 
conducteur, guide, compagnon de voyage. 


Er свита. Ув.135. 


4 convoi, escorte, cortége, suite, 


У = 


1 1 (9) ga 
ремни, коими сфдельныя боковын 40- 


ски пришиваются къ зукЬ. C.8,30. 


courruies avec lesquelles оп attache à 


3 


l'arcon les planches de côté d'une 
selle. 


4 (1) черви, зародившїеса въ гниломъ 
4, аас. С.8,58. 


e © 
vers qui sont formés dans la viande 
pourrie. 


11973 
Ze ‘2° длинный перья (BE KPBIABSXE пзицъ). 
Т.19,95. 


plumes des ailes des озеаах. 


{ 
ul 


3 427 стрїлы. 
< Plumes qu'on met au bout des flè- 


ches. 


Е дах Ч 
Le у птицы выливяли. Нд. 


1- les ailes de l'oiseau sont tombées. 


14 (9) вечеръ. Сс.98. 


стами. C.6,70. 


drapeau, pavillon avec cinq 


bouppes rouges. 


soir. 


тэ? Le > 


(9) 84 
„г. приклеивать перья къ стрЬ5. Т.4,84, 


coller des рїцшев sur les flèches. 


(Ougul) велфть upusaents перья къ стрь- 
16. 


faire coller des plumes sur les flèches. 


D 
өө 


Флагь съ патью красными ки- 


4 


(t) crapbrs, состарЪться. 


1 


>. Р, 
ee ©. 


ЗА 
= Навозь, наземъ. Т.1,58. 2 назване звЪзды 
À въ созвфади Голуба. 


fumier, engrais, беще; 2 Л de la Colombe. 


ANRT 
бЪлые черви въ вавозё и raltOUEXE 
мБстахь., Т.20,100. 


2 espèce de ver blanc qui vient dans les 


3 muraille faite en terre glaise, ou 


4 = 8үес du fumier. 


3 | AS AIS 
7 фирегвег le fumier. 


разбросать навозъ. 
шү! 


ад, З8во8ные грибы. 


vieillir, devenir vieux, parvenir à une 
grande vieillesse. 


lieux humides. 


Я crhua изъ глины, навозвая. 


champignons qui poussent sur le fu- 
Ze mier. 


зову 


13 
3 


faire mettre de Гепдгай. 


ANT 
cBbæxiñ, влажный навозъ. 


2» famier frais, humide. 


$19 


520 


шүр 


1 сухїй навозь. 


>. 
ce? 


fumier 566. 


139 A ARN ITA 
искушене , соблазнъ , приманиваше. 
— 50. 


tentation, séduction. 


С.8, 


(Ough) вмфстЬ искушать, соблазнать, прив- 
зекать, заманивать. Т.11,29. 


tenter, séduire, induire qn. à faire да mal | 


en commu. 


(Oughelgh) sexbre искусить, соблазнить, 
завлечь, замавить. Т.3,108. 


ordonner de tenter, de séduire, d'induire 
qu. à faire du mal. 


4 (ough) aan TA | од ааг дарг 


искушать, соблазнать , завгекать, замави- 


Ф, 
ce 


вать (ueupisresa въ засаду). T.3,108. 
11,29. 

tenter qn., sédaire, induire до. à faire du 
mal, se servir de stratagéme (pour pren- 


dre l'ennemi). 


RSS RAT] 
военный отрадъ, заманиваюпий непрї- 


Ч ятела T.3,88. 
ue troupes en embuscade qui se servent de 


stratagéme pour prendre les ennemis. 


(#) заводиться, зарождаться (0 червахь). 


4 se former (des vers). 


> 
өэ? 


3 


(tugh) жевсый дфтородвый удъ. 


parties génitales de la femme. 


Lo: 
29-02 


(9) простегивать (у Бур). 


(chez 1, Bour.) piquer de part en part, 
contrepointer. 


>. 
тэ»? 


(9) eme нө. 


раз епсоге. 


<> 
бэлд өтЦ.э 
өт»? - 


(иди) старцы , престарфлые : ? crap- 
шивы. 1.5,54. 


= эс» vieillards, très-vieux : 21е5 anciens, les 
préposés. 
14 19 


À эпитеть главы Тегревь, Хориу- 


|. ie  сды. 
épithète du maitre des Tégris, Ног- 
musda. 


() унавоженный, вавозомъ удобревный. 
Эц.1'7 8. 


4, engraissé, amendé. 


«Р, 
тээ? 


В таг 
мяться, морщиться, сморшиваться, 10- 


житься въ складки (о платьБ и о чел- 
вВкЪ). Т.8,74.12,33.. 


=>. 
ce 


se chiffonner, se plier, se rider, se couvrir 
de rides, se plisser (p. e. des habits 
qu'on a froissés, on de qc. qui, ayant 
été collé, montre des plis après qu'il est 
sec, etc.) 


Е 4 591 


зать, 


(9 Чт | ул ашсы | qu (5041!) serbrs ускорить, поспфшафе 48- 
5 
À ыы овина, puru; гумно. Т.13,66. ordonner de faire vite, promptement; faire 


2 , 
х» aire, lieu ой lon bat le blé. hâter, accélérer. 


Le 
ээ? 


3 очистить гумно. () ая 
«4 nettoyer l'aire. 
„> скорфе, поспїнинБе, проворнЁе. Ун,144. 


аа. «26 plus vite, plus promptement. 
3 ЧЭ АА 
1 привосить духань ву жертву хайбиы 17 о 


изъ новой муки, осенью, 100315 


густый , густо, густота. Т.18,68. 2гру- 
жатвы. Т.3,16. 


бый (козось), охриплый, 
€ 1 1 5 : . . : 

шд. еп automne, après la moisson, faire des épais, touffu, qui n'est pas clair-semé: ?une 

pains de la nouvelle farine, et aller voix de basse.taille, voix enrouée. 


TES 


les offrir aux esprits. 


Зардал 
мозотить х4Ъбъ. 
син battre le blé. 


: 

(Изм 1 Бсть гущу. 
{ : 
| 


густое вино. 


vin épais. 


“ manger la levure, les fondrilles. 
скоро, поспБшно, проворно. Т.Т,б4. 5 
4 


vite, promptement. 


запбръ (б015звь). 
4 ,3 Уввафтьса въ скорЬйшень вре- constipation, obstructivn, opila- 
L. мени. 3 эш tion. 
2 


se revoir bientôt, Er 
17 


1 Е (1) я | адэч густой и жидийй. 
33 посворфе » проворнфе, пософшнфе. С. 2 épis шаг эс 
а-а-6,9.С6,148, | 


vite, Ф6рёсїе-101, fais promptement. а 1 густая похлебка. 


«2» SOUPE Épaisse. 
(t) скоро дфлать, ускорать. Fe 


faire promptement, hâter, accélérer, presser. EU oi запоромъ. C.7,83. 
ètre constipé. 


томь т. 66 


1 $ 


амлан ‚ достаточно, сколько вадобно, 
позно, будетъ. Т.Т,79. 


À 4 So pen 


D испражнатьея. assez, suffisamment , autant qu'il faut, c'est 


ee 


э, 
5 évacuer. assez. 


вм. иначе быть не можеть, веиз- 


D 
un peu épais. 3 


! 
.- | 2 а. |. cela ne peut être autrement, 
-= inévitablement, infailliblement. 


всколько густо, густовато, 
бЪжно, неминуемо. C.1,65. 


оаагд | адагт 


вырвать, сорвать. 


5. сёсВа (reliquiae). "р 
: (reliq ) aa 


arracher. лишнее , лишекъ , 3 остатокъ ; остальное 
Вы umbunie, наслЬдство, 
зирегйа; 21Їе reste; 2le reste du bien, 
20 вырвать, выдернуть волосъ, l'héritage, 


“2” arracher un chevea. 


УЗ | ДЭЭД | Ra 
3 з т 
3 a охрипнуть, осипнуть. C.7, р Ї 


То? гозодъ; гозодный. 


e*. 


faim, affamé, famélique. 


?» + es 


s'épaissir: ?s'enrouer, perdre la voix. 


(keregul) дать сгуститьса. см, “3 
laisser s'épaissir. 


IE У1--012222- 


4 (9) остатокъ, остальное, лишекъ. 
le reste, le restant, le superflu. 


1 47 - 


Ф, > Jn » , 
*2- 326 жизненные припасы, сьБстные припа- шиее, излишество, избытокъ. Т.16, 


36. 
À superflu, surabondance, restes abondants. 


сы, провганть, пища. Дл.63. 


provisions de bouche, les comestibles, 
la nourriture, les vivres. 


ee 


быть безъ пищи, голодать. Аг. LE до остатка, пока есть что. 1.16,36. 


1 = ге sans nourriture, avoir faim. 


jusqu'au superflu, jusqu'aux restes, jusqu'à 
… ce qu'il y ait quelque chose, 


Фу»? 


À 


(degh) остатокъ, остальное, лишекъ. 


le reste, le restant, le superflu. 


или часть чего либо, сберечь. 


ordonner de laisser un intervalle ou bien 


1.2 велфть оставить (промежутокъ, 


> 
өө 
» 


z une partie de qc.; ménager. 


(deghe) оставить (промежутокъ изм часть 
чего 3800). Т.16,30. ? сберегать. 


39 laisser un intervalle, laisser un peu de ас. 
3 ménager. 


| оставатьса, быть въ остатЕФ. 


rester, être en reste. 


ни OABUE изъ нихъ He 
Уи.14. 


23 à la fin aucun d'eux ne restera. 


5. adhi (super, ad), vi, ati. 
r: ЗТ5 1371951849588 


z 4126 болБе, гораздо боле: преимуществен- 


Ц > наковецт , 


останется. 


но, превосходво (употребїяется при 
образоваши степеней сравнен!а). Т. 
16,33. 


тезьвый; главный. 


9 отличный , достоприм5ча- 


beaucoup, еп quautité, plus, bien plus: 

particulièrement, supérieurement (il 
s'emploie à exprimer les dégrés de 
signification): ? supérieur, remarqua- 


ble; principal. 


3 je сердце; горячвость. 
coeur le plus pur, ardeur, zè- 


>. 
Фу” 


le, empressement. 


4 шан 
ze Главное богатство. 


richesse principale. 


: 
1 1° весьма давняго времени. 9.68. 


depuis un temps immémorial. 


le contenu principal, idée principale. 


1 санч 
> главное содержанїе, главное понатїе, 


главное понат!е. 
“3. 1466 principale. 
5. vipachyanabh. 
STARS | алаг 
превосходное видШе: высшая степень 


8») созерцанїа, размышалевя. 


Па faculté de voir plus nettement: pro- 
fonde méditation religieuse. 


: 4,5. vidéha. ОДА 


3 земля великановь: назваще восточ- 
ной части земли, восточная дви - 


ee па. 


terre des géants: dwtpa (ile), con- 
tinent oriental. 


Ч самый пространный: веизыфримый. 
1 plus étendu: incommensurable. 


60" 


523 


524 4 


À 


: 8. pradyota. ANA 


3 има 97 


будды изъ тысячи буддь нынфш- 


пресвфтльй, | свЬт:Бйшїй) 


-2 | наго перїода. Би.1,|. 


très-lumineax; 2 vingt-septième bouddha 
de la période actuelle. 


1 отличить кого уважешень пе- 
1 редь прочими. Сс.94. 
=> distinguer qn. des autres par le 
Lg respect. 


увеличивать, умпожать; ? превзойти; ? пред- 
почитать, отличать. Т.16,33. 


augmenter, multiplier, 2 excéder , faire plus 


qu'il ne faut; ? préférer, distinguer. 


(gul) sexbre умножать, увеличить, усилить; 
3 дать превзойти ; ? велБть предпочесть, 


отличить. 


— ordonner d'augmenter, de multiplier; 2аїге 
excéder, faire faire plus qu'il ne faut ; 
9 ordonner de préférer, de distinguer. 


4 довольно много, многонько, Т.16,33. 


1 peu trop, assez beaucoup. 


— 


увеличиваться , усиливаться; 2 отличаться, 
превосходить. Бод.1,59. 


9 . . до 
5 augmenter, devenir plus fort; 256 distin- 


> 
өсө 


guer, surpasser. 


безъ остатка, все, сполва, до таа. 


1, acécha, acéchatas, acéchén'a. 
es reste, tout, tout entièrement. 


CHÉCTE все до остатка. 
manger tout entièrement. 


4, ыг велть оставить нетровутынь , 
2 отложить. Т.10,4. 


а> ordonner de laisser, de ne pas prendre 


Ф, ” 


d'autrni, mettre de côté. 


4, (ghe) оставить, отложить для сбережения. 
2 Т.10,4. 


-z Їеїєвег, пе раз prendre, mettre de côté. 


Ч: ЧАЯ | СЕХ 
ze оставаться, быть въ остаткЬ: 2 превосхо- 
дить, отличаться. Т.16,36. 
être de reste, être superflu: ? surpasser, se 


distinguer. 


“> взадфлъь,  управляль  остальвыми 
Монгозами. Сс.146. 


il domina le reste des Mouguls, 


re Ré тээн 
ges 


pi остатка, все сполна, безъ ис- 
ключенїя. Дд. 


929 sans reste, tout entièrement, sans 


excéption. 


IAB , 1йШёКЬ: 


Ч: (9) остальный , 


3 слишкомъ, 00356. 


52904516 restant, superflu: 3 de trop, plus. 


4 © Corte десати Человкь. Му.20,19. 


plus de dix hommes. 


à 


4 ана ста тысачъ народа. Cc.232. 


plus de cent milles hummes. 


> 
es 


(gul) оставить въ sanacé, сберегать. T.16, 
< 36. 


«26 laisser en reserve, laisser du superflu: ? di- 


3 отличить, предпочесть; уважать. 


stinguer, préferer; respecter. 


1 1 Г. оставила только кости его, 


обнаженных отъ мяса и кро- 


4 5. amaiyas AYANT UNRINANE | 5 


ви. Аг. 
55 elle laissa seulement ses 08 96- 
parés de Ja chair et du 


saug. 


несравненно, неизмБримо, безчисленно, без- 
см$тно; неизмБримый, безграничный, без- 
:. Чис:енный. 
се qu'on ne saurait comparer ou mesurer , 
incommensurable, immense, vaste, illimi- 
te, innombrable. 


SAUT (RS | TNA ис 
обширный и величественный дво- 


peur. Нд.72. 


өс» palais spacieux et magnifique. 


cpasueuie. 
) comparaison. 


чан 
сравниваше, приноравливаше; 2 подражанїе 
чужому примЪру: ? вїеченїе, стремлеше. 


бэе” 
тэ? 


525 


ян! 


comparaison , application ; 2 наИаНоп d'un 


exemple étranger: * penchant, élan. 


сраввивать, ириноравливать. 
comparer, appliquer, ajuster. 


LL 
тэ»? 


4 сравниванїе, приноравгиванїе: измьренїе. 


. ,. . 
action de comparer, 4 ajuster; comparaison: 


> 
ee 


: 


action de mesurer. 


(t) сраввиваемый ; ? измфримый , измЬря- 
емый. 


comparable; 2 mesurable. 


d, поднимать вверхь (голову, о зошади). Т. 
1 11,36. 
‚ élever 4с., porter la tête haute, 


(не (р. е. le cheval). 
4. 


| а | BTS 
-=- -:- peuplier, peuplier tremble (populus tre= 


lever la 


осина, тополь. T.19,22, 


mula). 


(gh) надуванїе, вздуванїе: 2œueira, дудоч- 
чка. С.9,65. 


__ action de soufller , 


а ( 
3 


d'allumer : 2 flûte, fifre, 


flageolet. 


(ghe) велфть дуть, вздуть (огонь), велфть 
Т.11,63. 


трубить. 


siffler, de sonner de la trompette. 
ДА A 


дуть, вздувать (огонь). T.14,81. 
бить. Т.3,40. 


faire du vent avec la bouche, soufiler; 


4 ( 
“ын de souffler, d'allumer; ordonner de 
: 


? тру- 


526 4, 


souffler le feu, allumer: *souner de la 


trompette. 


Ч, ЗиД" 


вздуть огонь. Эц.228. 


spas 


souffler le feu, allumer. 


тэ? 


42 


“НИЙ на раковинЬ. Ад.29. 
D = 


siffler dans une conque. 


(gde) быть дуту, надуваему. 


, ètre soufflé, être rempli de vent. 


Ф 
Фу? 


À M. oulin. RTE 


 Gyparse берестяной. T.16,20. 


° 
vase 4 écorce de bouleau avec un couver- 
cle. 


тий ASS] 58 | UNE | TRS 


Э сравнеше ; ° примфръ , образецъ , модель: 
3 притча ; повфсть , сказка; пословица: 
5 доказательство примфромъ : 


T.8,47.Cc.78.90.202. 


5 красота. 


comparaison; 2 ехешрїе, modèle: ? parabole: 
conte, nouvelle, bhistoriette ; proverbe : 


« preuve au moyen d'exemple: beauté. 


17 anusama, аргай шалтаг 


безподобный, несравниенный, неизь- 


яснимый. 
= n0n pareil, sans pareil, iocomparable, 
iuexprimable. 


Едь 


Цаа! 
сравненїе, доказательство примБронь. 


“> 
pars , preuve au moyen d'un 
> 


exemple. 


үй, 
сравнить, поставить въ примфръ. 


comparer , mettre en parallèle, mettre 
en comparaison, donner pour un 
exemple. 


5 TN DEA | 
3 бесБда, разсуждеше. 


4 


instruction religieuse, méditation, reflé- 
... ХОС. 


e 


НИМ 
м примКромь, образцовый. 


-:- qui sert d'exemple, de modèle ; 
exemplaire, comparable. 


8, НАЯ ОУ 


весравненный, безподобный. 
4, 3 incomparable, sans pareil. 


: т дворець. Дл. 
4 1.77 palais le plus magnifique. 


р сад сказывать. C.8,29. 


raconter une historiette, conter un con- 


Hi te 


À 


5. anusama, apratima (similitudinem 


non habens, incomparabilis).x 7" 9 7 


безподобный , несравненный , несказанный , 
3 неизъяснимый, о. 


# non pareil, sans pareil, incomparable, шех- 
primable, 


(gh) сраввиванїе, уподоблене: Эразсказы- 


ван!е, повЬствовавїе, повЬсть. Ун.108. 
action de comparer , comparaison : ?асиИоп 


- 
ee? 


de raconter, narration, récit, conte. 


(08) A gx 


сравнивать, дать примфръ, уподобить: ? ска- 


=  зывать, расказывать, повфствовать. 


comparer , donner un exemple, mettre еп 
comparaison: 


НЯ 
Е 


3 racunter, conter. 


я онь выстроиль храмъ по 00- 
разцу андйскаго храма. Сс. 


42. 
"il cunstraisit une pagode à 
Se, 


l'instar d'un temple indien. 


Цаа 


сраввительно, напримБрь. 


Re 


«г comparativement , par comparaisun, 
par exemple. 


(ghe,gul) sexbre сравнить, уподобить, дать 
примфръ: 2 велть разсказать. 
faire comparer, ordonner de mettre еп сот- 


-:>  paraison, faire donner un exemple: 2 or- 
donner de raconter. 


(gh) За 


Ч, сравниватель, говорящий притчами: 3 раз- 


скашикь, повЬствователь. 


elui qui met en comparaison; 2 narrateur 
conteur. 


(9%) сраввивать, уподоблать , давать при- 
мЪры: 2 разсказывать, повБЁствовать. 
comparer , mettre еп comparaison, donner 


un exemple: ? raconter, conter. 


1 КАЧ 


1» шажин ‚ уподоблать, дать примфръ: 


levier), 2 élever, ériger. 


un exemple: ?lever, soulever (avec an 
$ mA 
À $89955 


сравнительное значенте. 


sens comparatif. 


(Х) 


ЗАЗ 
À сравнительное Bsipaxenie. 


зааныг comparative. 


" несравненно , безподобно; прево- 
сходно. 


sans сошрагаї50п, В 
inimitable; superbe. 


ие 


сравнительно, примфрно  оцфиивать: 
4 3 мысленно расчитывать,  взвЪши- 
вать; ? обдумывать. Д.53. 


>. 
ce 


3 поднать (стагомь, рычагомъ). T.10, 
15. 2 воздвигвуть, 
comparer , шейге en comparaison, donner 


À 
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évaluer qc. par comparaison; ? compter 
mentalement ; > réfléchir, délibérer, 


méditer. 


14 выстроить городъ. 
5 bâtir ane ville. 


>. 


и съ этимъ. 


› comparer avec cela. 


L anuman, апошёо. "EN SANTA 
BSDFIMUBATE, оцфвивать : 2 думать , 06- 
3 думывать ; ° дфлать зак:ючевїе изъ 


=  Извфствыхь данныхъ. 


jeter dans la balance, peser, évaluer, 

mettre une valeur, estimer; ? penser, 
réfléchir, considérer, examiner: ? con- 
clure, venir à la conclusion, pro- 


noncer par analogie. 
измфрить, вымфрить: 3 доказывать , 
ÿ подбирать доказательства. 
“> mesurer, arpenter, toiser : ? démontrer, 
À prouver, établir la vérité d'un fait, 
2. d'une proposition, etc. 
(gul) sexbre поднать что (стагомъ, рыча- 
гомъ); 2 велфть воздвигнуть. Т.10,15. 
-:- faire зощеуег 4с. (avec un levier): ? or- 


donner d'élever, d'ériger. 


(ВЕ 


— стагь, рычагъ, зонь. Т.14,69. 
levier. 
à SET 
7> вски съ чашечками, 


>. 
Ce? 


balance. 


4, 


(gd) быть сравнену, уподоблену: 2 быть 
Эо.19.Нм.154. 


être comparé: 2 être levé, élevé, érigé. 


поднату, воздвигвуту. 


: 


(99) $. теуаш, шаїуаал арга 


сраввиваемое, уподобляемое; ? измфраемое; 
х»  ° предметъь размышленя или разсужде- 
вїя. 
се qui est mis en comparaison, еп paral- 
lèle ; ce qui est mésuré ; * sujet d'une 
délibération, d'une méditation. 


À родъ дикихь яблоковъ, 


espèce de pommes sauvages. 


> 
ь -?” 


< 
Зү 

=> отрицательная частица не, которая ста- 

вится передъ глаголами въ настоящ. и 

будущ. времени и въ неокончательномъ 

наклоневни, также передь причаст1ами 

и дБепричастїами. 


поп, pe, particule de négation que Гоп 
met devant les verbes du temps présent 
et futur, devant l'infinitif ‚ les participes 


et les gérondifs. 


5. abhidya, kchamA, kchmà,. 
ася 


неутомимый, переносящий, терпфливый; 
2 непокоренный, неподвластный, не- 
зависимый : 9 назваше Mipa и всей 


системы творения, 


infatigable , patient ; 3 indépendant, li- 


bre: °le nom du monde que nous 


habitons et de toutes les parties des 


trois mondes bouddhiques. 


À 


9.5. cavalôkadhätu, 


1 N'ARTANTE 
владыка Mipa: эпитеть Брахмы. 
maître du monde: l'épithète de 


Brahma. 


1 агаЁЧ | A7 


неразрушающийса,  неразрушимый ; 


прочный, крБикїй, вЬчный. 


qui nest pas sujet à la destruction, 
**  indestructible; stable, solide, ferme, 
éternel, 


Л 4 Sa SA 


непобфдвмый зашитникь: Майтрея. 


1 Ы protecteur invincible: Maitreya. 


назвашв 12 гешевь, изъ конхь 


Ч аануад. яч 


каждый почитался покровите- 


земь одного мБсаца въ году. 
nom de 12 génies dont chacun est 
reconnu patron d'un des mois. 


$. akçobhya. судал 


Акшобья, имя одного изъ пати на- 
чальныхъ буддь. 


Akcobhya, nom d'un des cinq primitifs 
bouddhas. 


S. akchara. sax 


з назвавше двадцать-третьяго года въ 


À 


60 дЪтвемъ nurab: abro огня и пса 


томь 1.. 


неистощимый ; вЪчный , безсмертвый : 


1 s29 


(кит. бинъ-сюй). 
inépuisable; éternel, immortel : ? vingt- 
troisieme apnée da cycle de soixan- 


te ans: l'année du feu et du chien 


(ch. ping-su). 
4," oulou тогго. АЛЕ 


сивопфгая лошадь. Т.20,14. 


= cheval pie. 


à 17 КсВиЬА (fames). ду 


голодь, гозодный годъ. T.8,58. 


ee өө 


faim, année de 416 8. 


Хи 


ges кишки у овецъ. T.18,8. 


boyau de mouton. 


>>. 
e£e 


5. kchudh4 (fames). aq" 


с» ГОХОдь, 2 густая трава, мурава. 


faim; 2 herbe épaisse, 


хуговка (птица). T.19,78. 
vanneau (oiseau, tringa vanellus). 


Se 
ё $3 
хвощь (растеше)? Т.19,5. 


prêle, (equisetum)? 
“< 
ST ASS 
-3 ареслЬдовать звЪфрей въ густой Tpash, 
1 1томь охотиться. Т.4,19, 
poursuivre 1ез animaux dans une herbe 


Ф 
e - 


épaisse, chasser pendant l'été. 
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530 4, 


À 


CEA 
TOHRIS кишки у овецъ. 


boyau de mouton. 


> 
< 


(get NY RE TE" 


ИСТОШИТЬ, оголодать, ИСТОМИТЬ ГОЛОДОНЬ,. 


affamer, causer la famine. 


тэ»? 


У 


het) SAN'ALAS TA 
4, (9 AN цдаахд 
À терофть голодъ. голодать, прогозодаться. 
Т.8,58. 


avoir faim, souffrir de la faim, éprouver 
uve disette, être айашё. 


>. 


ee 


хворый, слабый здоровьемь. 


EL maladif, faible de santé. 


>. 
.э 


ий быть вездоровымъ. 


Е être malade. 


<> 
өө 


BMbCTÉ терпБть голодъ. 


. . у 
souffrir de la faim avec 4 autres. 


огозодить, причинить TUIOAB , заставить 


голодать. Ун.91. 


affamer, causer la famine. 


> 
Фу»? 


Ч надаагч 


а> голодать, ашать, быть гозодву , прого10- 
"+ датьей. Т.8,58. 


avoir faim, souffrir de la faim, se sentir 


de l'appétit, avoir besoin de manger. 


4 умереть съ голоду. Аг. 
mourir de faim. 


>. 
ce 


Ї 
| | asaymaro насытить. Чэ.109. 
3. 


rassasier celui qui a faim. 


5, kchudh4, kchudbhita, acanâyitab, 
ANA | ANA | рс 
=. Голодь, гододный. Т.8,58. 


faim, affamé, famélique. 


И А" 55 | EN 


имфше, вещи; ° веодушевзенный предметъ; 
ыы з природа или матера (пракрити). 
effets ; 2 ое inanimé ,; °]а nature ou la 


matière (prakriti). 


$ 9554 


чахотка, сухотка. Дї.41. 
 phthisie, éthisie, consomption. 
“дайн ослабфвать, изнураться. 
„3 


® ® 1) e 
maigrir, 56 consumer, $ épuiser. 


е 
Le, 


4 

22 

1 Тай 
2-4 загадка о веодушевленныхъ пред- 

a... 


өө метахь » 


énigme sur des ubjets inanimés. 


À 3, жалованье товарами, вешаин, 
» 


appointement distribué еп marchan- 
dises, en effets. 


1 NAS AS 
Н безумный, глупый. 


> 
эе 


stupide, bête, fou. 


вещицы, бездфлицы, 
| ит. п. Эц.903. 


Ё petits effets, bagatelles, 
menu foin, etc. 


Tpyxà 


крошки , 


des miettes, 


> 
ce 


Л it à | ENY 
2 À имущество въ ватурБ и валичвыхъ 


4 деньгахъ. 


3 toutes surtes de substances , effets, 


es 


en nature et au complant. 


с Г ий SX 


ээ үОу. = 


1 (98) ат | ЕЛИ | SNA 


2 кольбель, люлька, зыбка. Т.8,22. 9 коро- 


бочка, слитокъ (серебра) въ пать ун- 
цевъ. Г.14,75. 


berceau; ? petite boîte, lingot d'argent ре- 


sant cinq onces. 


4, 48) x Asa 


( , , 
D 
D 2 T.8,22.Cc.166. 


1 качать въ 4Ю15кЬ, класть въ люльку. 


bercer, mettre au berceau. 


(gh,gd) быть качаему въ аюльк5. 
être bercé. 


4, 531 


посмотрю, испытаю не боишь- 
ся-ди? М.119. 


à 1 je verrai si tu as peur”? 


гозодать, алкать, проголодаться. Сс.99. 
avoir faim, être affamé , se sentir de Гар- 


=  pétit, avoir besoin de manger. 


19,103.20,2. 


Ёл плотоядныхь животныхь, сука. Т. 
“ЧешеЇїв des animaux carnivores; chienne, 


femelle du chien, etc. 


зьвица. 


lionne. 


-. сука. 


chienne. 


tigresse. 


продолжительная, хроническая болЁзнь. 
maladie chronique, de longue durée. 


67* 


532 2-4 


1 ыг qua ur 


терофть голодь ; изголодать, 
Т.8,58. Дл. 


голодать , 


өө ө»? » 


изнуриться огь голода. 
58. 


avoir faim, souffrir de la faim; être 
épuisé par la faim. 


5 умереть сь голоду. Ун,25, 
mourir de faim. 


: СОР) 


огододить ‚ причинить г0л10дь, заставить 


-:> голодать. Т.8,58. 
affamer, causer la famine. 
(t) питательный. 


nourrissant , nutritif, alimenteux , substan- 
-:- ца. 


(9) остатокъ. 
le reste. 


ee Ф?, юэ? 


(дед ) 8. «ёсВа, residaum, reliquum. 
оставлевїе: остаток. 
-= аБапдоппетепе, le reste. 


5. acécha,acéchatas, açcéchè, асе- 
ché n'a. 
т остатка, все сполна. 


sans restes, tout entièrement. 


3 заключающий въ себЪ вс зна- 
ченїя словь. Дн.23. 


43 qui renferme toutes les signifi- 
4 cations des mots. 


4 


(degh) везфть гвать, прогнать, выгнать, 
удалить, заточить. 


= ordonner de chasser, de chasser dehors, 
d'éloigner, de bannir. 


(9) Ч 
ge THAT, преслФдовать, выговать, прогонять, 
изгнать, заточить, Cc.62.136.158.234. 


chasser, poursuivre, chasser dehors, exiler, 
bannir. 


3. 4 ах ® 7j 
2, 4 изгнать злаго духа. 


chasser Г esprit malin. 


1 4° CE ар AS ад | 
> высзать изъ госуларства. 


renvoyer du royaume, bannir. 


4 выгонимъ, прогонимь 
Мд.13. 


за городъ. 


Ф chassons hors de la ville. 


собака преслфдуетъ лисвпу. Ile. 


le chien poursuit le renard. 


(degul) вехЬть гвать, прогвать, выгвать, 
удазить, сослать, заточить. Ун.81. 


ordonner de chasser, de poursuivre, de 


> 
ээ»? 


renvoyer, d'éloigner, de bannir. 


| 4) 533 


(degur) мухогонка, опахало отъ мошки. 1 1 истощить всЬ свои силы , пожер- 
3. 


T.16,7. твовать собою. Сс.99. 
.z. chasse-mouches, époussette, balai à chas- — épuiser toutes ses forces , se sacri- 
ser les mouches. fier. 
“a 


< опахало отъ мухъ. причинить кому много труда. 


| обременить, отяготить, изнурить, 


chasse-mouches, époussette, balai à chas- accabler, opprimer, épuiser, fatiguer , don- 


ser les mouches. “= ner à ап. beaucoup de peine. 
ы 5. с Вагана.ДЛ| | ЗАК | ЗЕ: 
(дедд) быть прогнану, изгваву , заточену. 


être chassé, renvuyé, éloigné, banni. -г- верхнаа часть ноги, сгибъ или подьень 


(у ноги), нөга, стопа. плюсвё. T.5,68. 


> 
өФээ 


le dessus da pied; coude-pied, їагве, pied. 


} À (#) ES 4 дэээ враговь своихъ. Сс. 
82. 
отрепье, тряпье, Т.15,14. 23 
| > 


fouler aux pieds (vaincre) ses 
ennemis, ses adversaires. 


() извашиваться, обветшать. С.7,28. И 
неро аа 
suser, vieillir. ? 


C2 e 
e >> Фу” 


les vieilles hardes, des haillons, étoupe. 


кожаная нашивка вокругь передка (у 
сапога, башмака) сверху. С.6б,68. 


ourlets еп cuir sur le devant d'une 


(8 ARN' AN AT “* botte ou d'un soulier, 
5 отягошать, обременять, утруждать, изву- бич 
” pars. T.10,51. à 
accabler incommoder, fatiguer, opprimer, верхняя часть ноги, сгибь илы подь- 
donner du chagrin à qn. 1 емъ ноги. 


буур" T le dessus du pied, coude-pied, tarse, 
(0 rar irasgqr 
обременить себя, отяготиться, YTPYABTECS, 4 БЭР 
39 


89)  извуриться, ослабить. Т.10,51. пульсь въ сгибф ноги. 


se surcharger, se fatiguer, se lasser, s'épu- 


4, pouls da coude-pied. 
iser, recevoir du chagrin. 


«зө? 


Ч 


неровно, то выше, то ниже (о травф). Т 
19,35. 


Nu tantôt haut, tantôt bas (l'her- 


1 утрулиться, изнуриться ; 3 постни- 
чить ‚ удерживаться оть пищи; 
(3 з постоянво хворать. Нд.29.65. 
" être fatigué, épaisé ; 2 faire maigre, 


ee Lo ?э» 


| 
! 1 JF AR TENA | АЕ 
a. 
À 1 
s'abstenir de nourriture; * être 


malade continuellement. 
|. сг! (fortuna, felicitas). ANA | БАЙТ 
счастїе, блаженство; 3 благословеше, освя- 


шене. Т.5,34.6,43. 
prospérité, bonheur, béatitude, faveur, grà- 
се; * bénédiction, consécration. 
доставить счастїе, осчастливить; 3 бла- 
TOCIOBUTE, ОСВЯТИТЬ. 


лж la prospérité, rendre heureux; 


2 bénir, consacrer, 


5. ёсЇгүдда, fausta precans dictum, 
benedictio. сАз, fausta precari, be- 


пейїсеге. Âcis, fausta precativ. 
С) où 9 Үл , , 7 , 
à ATEN ЦЕХ Г] | AN RES 


прославлать, хвалить; ? благословить. 


®.® 


glorifier , célébrer ; ? hénir , donner la 
bénédiction. 


| 5. шалдаа 47 АГ 


сзава, честь; °? счасте , блаженство, 


благосостояе, ? символически 


= восемь, 


À 


gloire, honneur; ? bonheur, bonne for- 
tune, prospérité *symbolique- 
ment huit. 
р ‚ благоденствующий 
народь. Чэ.58. 
ы peuple heureux, jouissant de 
prospérité. 
благословлающая десница. 3.92. 


la шаш qui donne la bénédiction. 


pe 5) 


исполневный славы: ° монастырь 


= Даши-хлунпо, мБстопребыванїе 


Панчень ламы (Богда эрдэни). 


rempli de gloire, très glorieux : 
2 monastère Tacht-hlumpo, ré- 


dre 77 Mas 


da erdéni). 
| А 
быть благословляему , получить благо- 
словене; ? быть счастливу. 


= être béni, recevoir la bénédiction: *être 
heureux. » 


FNARÈTA | илоаа лг 
осчастливить; 2 благословить. 


rendre heureux, procurer la prospérité; 
3 bénir. 


Ё 8. crtsvasti цэ ХН 
9 будь прославленъ! будь благословень! 


sois glorifié! sois béni ! louange! gloi- 
re! 


sidence du Pantchen-lama (Bog- "| 


(t) $. crimat, серпа. аг 


! 
4, счастливый, благоденствующий , благо- 
словенный. Т 5,34. 


heureux, fortuné , prospère, glorieux, 
béni. 


5. Коса. ТЯ [53| 19 


сващенная трава, куша. 


suroides). XO7T7 06? 


À TNT 

TS? 

счастливый день: 3 UATHAANATOE чис:10 
перваго въ году (бЪлаго) мЪсаца. 
Т.1 ‚41. 

-=> jour heureux : 2[е quinzième-quantième 
du premier mois de l’année. 


4 “1558: 
= 
„.. святая вода; расдава. 


eau bénite, газдуапа. 


вы, 


559 
1... нить. символическая Фигура, ВЪ 


видЪ клЬтчатаго узла. 


une figure de lignes entrelacées à la 
…z grecque. 


- 


ATAN AT ESA | 947959 
священное полотенцо, съ изображен!- 


емъ молитвы. 


mouchoir de bonheur, essuie - mains 


ee 


7 ахес une formule de prière. 


р espèce de gazon sacré (Pua супо- | 


спусквыя сладкая 018484. С.2,100.. 


beignets doux. 


>. 
тэ»? 


су 
Зэ 
раковина, употребляемая при богослу- 


женш. 


5 conque que Гоп emploie pendant la cé- 


Ф 
Le, 


rémonie religieuse. 


ЖИТЬ 


не вмЪть собственнаго пропитавя , 
на счеть другихь. 


-z vivre aux dépens des autres. 


4 нитка жемчугу (у Бур.) 
un fil des perles fines (chez 1. Bour.). 


e%. 


4 ай NY | 3% 155 


— 


* 


дэ эц свфтлая ‚ полуденвая сторона (горы, 

у холма, скалы , дома и пр. Т.1,68. 
2 верхь, вершива. 

côté méridional (4’апе montague, d'un 
monticul, d’un rocher, d’une maison, 


etc), exposé au soleil: 2 sommet. 


17 
Я свЁтлая, полуденная сторона скалы; 
? пещера въ сказЪ на югь. 


Е côté méridional d’un rocher, exposé au 


ee 
= 


soleil ; 2саүегпе dans un rocher au 


, sud. 


4, свётлый, ясный, на югь обращенвый. 


clair, exposé au soleil, au sud. 


Ф»? 


536 1, 


(9%) sbmare, повфсить. 


> pendre, suspendre, accrocher. 


(ghegul) sexbre повфсить. 


faire pendre, огдоюпег de suspendre. 


: 
(9%е99) быть повфшеву. 
être pendu, être suspendu. 
| (4) nosbcurs, зацфиить; ? подцпить, хва- 
D  татьса, вцфоиться, терзать (когтами). 


Ф 


Ф » (2 , 
” accrocher, pendre; * saisir avec force, $ ас- 
crocher, se tenir fortement à une chose; 


pincer, déchirer avec les ongles. 
A ястребь вцфпилса когтами. T. 
4 9,69. 


= le vautour 5ассгосВа avec ses 
griffes. 


BR УМ —= ОМ, Е 


В 
“3 назваве одной богини ; ? средина, срелнїй 
| путь въ ФилосоФскихь ШНБВЇЯХЬ: ? борь- 
ба, споръ. Гх.126. 
nom d'une déesse; ?milieu, la voie moyen- 
ne dans les opinions philosuphiques:° lut- 
te, dispute. 


A Фдюй нарывь. 
cancer, tumeur squirreuse. 


e 
ee 


Ta 


вонючїй, злововный. Т.18,88. 


ee +” 


puant, infect, fétide. 


1 


4 Ni à 
вонь, 31080818. 


-3 puanteur, mauvaise odeur, infection. 


й ео зовючее дерево. С.9, 
107. 


- 


un arbre puant. 
Л 
жаба, нарывъ въ гордЪ. Т.11,3. 
3 angine, inflammation du gosier. 


M. khobolon. АРНЕ" АБ, 


вонючее пробковое дерево. Т.19,59. 
Зе arbre très puant qui donne le liège. 


>. 
Фу»? 


ХЭТ 
навозный, черный жукъ. Т.20,101. 
banneton пог qui se trouve dans le fu- 


> 
Фу 


mier. 


т 
стоячая вода, вонючїй прудъ. Т.1,79. 


une eau” {ароаше, mare puante. 


ee 


вопать, DPOBOHSTE, сдлатьса вонючимъ. С. 
9,110. 


puer, sentir mauvais, exhaler une odeur in- 
fecte. 


28 


вонять, провонять, сдфлаться воню- 
чинь. 


> puer, sentir mauvais, exhaler une odeur 
infecte. 


улыбаться. Т.8,38. 


> sourire, rire tout bas, sans éclat. 


1 1 () чкя| 555 


павталоны , шаравары, штаны. 
51. 


culotte, pantalon, chausses. 


! аЕага AAA | RÉ EN TT 


Т.15, 


ee 22 


Чаат 
короткїе панталоны. 
1 pantalons courts. 


Н 


9» “la jointure des deux parties de la 
culotte. 


rar 


mars у штановь. 1.15,53, 


үг , 
ASS 
длинные павталоны. 


pantalons longs. 
> 


$ ХАК, 
| анж или полотвавые панталоны, 


pantalons faits en toile ou en ёЮюйе de 
* coton. 


у Зах 


-. панталоны изъ шерставой матери, су- 


1 копные, Е 
3 . 
pantalons faits en étoffe de laine ou en обратить въ бфгство арыю. 
ы drap. „:. mettre l'ennemi en fuite. 
TOMB I. 
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В | gran ire 


à на помощь , UOMOTATE , 


өө 


вспомоще- 
ствовать; имфть о комь попечеше. Т. 


10,38. 


donner du secours, secourir ; aider ; avoir 
soin de «да. 

“4 помогайте свонмь 

ближнимъ! Эц.28. 


secourez vos camarades, aidez les 
prochains! 


товарищамъ , 


> 


НУ 


$. tchakra (exercitus). 


У 1 à Fos | эн 


войско, армия : 


в" давать помощи человЪку въ 
нуждф. Vu.ax.1,3, 


529 ne pas secourir un homme dans 
le besoin. 


1 


3 гордость, надменность, 
вїастолюбїе: ? храбрость; * помощь, за- 
щита, охрава. 


armée, forces : 2 ег6, hauteur , esprit de 


domination : * bravoure, valeur , 4 aide, 


secours; défense, protection. 


4 55“ ‘A 7j 
ад. полвоводепь, начальникь армийн, воево- 
да. | 

4 général, général en chef. 


>. 
Фу? 


даац үсэн! 


68 
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полководець, вачальникъ аршїй, 
воевода. 


25 général, général en chef. 
пыль во время нападенїя непр!атела, 


или во врема сражеша. 


poussière pendant l'attaque de l'ennemi, 
ou pendant la bataille. 


jh SET 
3, войско, поставленное въ кругъ. 


a. -- 


disposition de troupes en cercle. 


войско, аршя; 
БОЛОННаХЬ. 


Ч = armée, forces, troupes disposées en 


П01КИ, ВБОЙСКО BY 


colonnes. 


à $. açvaréhas. FASAN 


конница. 


la cavalerie. 


à pâdàtan, padädjayab. 
сагс 
пхота, 


225 infanterie, fantassins. 
ЭТ 


1 


Ф 
өө 


военный отрадъ. 


détachement, corps de troupes envoyé 
à une expédition. 
s À 


подавить силу rphxa. Сд.1,6. 


détruire la force du péché. 


- 
еэ 


18 


>. 
өө 


а 


(98) RENAN ISA 


CMÉATECS , высунувь языкъ;  осмфивать, 


пересмБивать, Т.8,38. 
rier, montrer le bout de la langue en ri- 
ant; se moquer de, tourner en ridicule, 
blämer en гїаш, 
(gh) виёстЬ защищать , охранять или 
потворствовать, Т.11,92. 


défendre ensemble, proteger , soutenir 


(gh) ик защитвикъ , 
никь, потворщикъ. Т.11,93. 


потвор - 


чин partial, personne trop indulgen- 


(9h) 54 ёр 2j 


защищать , охранять: * привать чью 14H60 
сторону , вступаться за кого ; 


ствовать. Т.11,99. 


défendre, protéger , avoir soin de : 


потвор- 


3 ргеп» 
dre le parti de дпеї 0, avoir trop 
d'indulgence. 


защищать своего любимаго то- 
варища до посаЪднаго ды- 
84 xauia. М.53. 


“2 défendre son camarade favori 
(gheregd) быть защищаему, охраняему. 


» э . 
jusqu au dernier soufile. 


être protégé, défendu. 


ZA 


T.19,46. 


гнилыН, сгвивоий. 


pourri, corrompu. 


ми. 
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4 гнить , сгнивать, быть гнилымъ, Ab- 
+ заться вонючимъ. T,19,46. 


pourrir, se pourrir. 


Ї 


вспомоществовать, помогать, OXPAHATL. 


отъ гнилаго сфмени не будеть 
uo6bra. Мг.1,196. 


. une semence pourrie пе рго- 
duira pas un rejeton. 


donner du secours, secourir, aider. 


васъ есть 
войско. 4.33. 


вспомогательное 
9 vous avez des troupes auxiliai- 
res. 


съ твоею помощью я BOSCTA- 
новлю (субургу). Уд.251. 


ЗН 
Е 


вспомошествованїе, охранеше. 


” avec ton aïde je retablirai une 
pagode. 


secours, protection, défense. 


! KAAR ANA 
вспомоществовать, помогать, охранаять. 


donner du secours, secourir, aider. 


My.29,9. 


ayant rassemblé des troupes aller 


der войско итти ва помощь, 
.-3 
7 au secours. 

а 


|“ 
м oumouri. 39] 
ремень, веревочка у чемодана. Т.15,62. 


1 


6,23. 


| начальникъ внутренней стражи. С. 
#1 шд. chef de la garnison. 


гордиться, вести себя надменно. 


5 énorgueillir, se comporter avec vanité. 


" courroie ou cordon d'une valise. 


BMÉCTÉ отрываться, отваливаться , опадать 
(о листьяхъ, цвфткахъ. 66.218). 


se détacher ensemble , tomber (des feuilles, 
des fleurs). 


SES 
1 оторваться , 


отторгвуться , отвалитьсял , 


рваться въ лоскутки. Т.16,65. 


se détacher, se déchirer en lambeaux. 
(degh) S. anda. Я5| $51555 


яицо. Cc.24,M.4.219. 


oeuf. 


À 8. andadjà. 
рождене изъ лица, 


la naissance d'un oeuf. 


5. andadja (ovo natus). SE 


рожденный изъ аица: 3Зрыба; 


= 3 Птица. 


né d'un oeuf: 2 poisson; з oiseau. 


540 4 


pondre des oeufs. 


À ru класть лица, нести явца. Cc.76. 


> 
Ф*>2® 


1 


» >. 
Фу,э ©. 


(дед)) явцо. 


veuf, 


(9) abaare или пускать пузыри (въ вод5, 
о рыб$). 
«29 lancer des bulles d’eau (comme le pois- 
son). 


часть, удЬаь, участокъ земли: ?насл14- 
ство. 


“Р part, apanage, un petit terrain: ? héritage. 


1 $". ее часть имфшя. Сс. 


рогов d'un bien héréditaire, 


раздфлить на части; отдфлить часть 
има въ насаЁдство. C.6,73. 


partager en portions; donner une par- 
tie du patrimoine en héritage. 


À собирать свои участки. Мт.14. 
rassembler ses portions. 


получить 


стараться о своемъ участкф; 
свой участокь въ насхдство. С.7,106. 


39 faire des démarches au sujet de за рогЦоп) 
recevoir sa portion en héritage. 


ST si 
AAA | 32725| 349 
ворочаться, виться, валяться, вращаться. 


se tourner, se remuer, se rouler, зе vau- 


їгег, 


западня для ловли птицъ, С.6,111. 
une trappe pour prendre les oi- 


өс 5еацх. 


: (98) сда aa 
ворочаться, валаться, витьсл, переворачи- 


-: ваться (напр. во время безсоницы). С. 
9,94. 


se tourner , se rouler , se vautrer, se ге- 
muer (р. e pendant l'insomnie). 


РЭГ 
! 
валятьса на земли. Y 4.92. 


à -z se rouler sur le plancher. 


(ghe,qul) ворочать, переворачивать, обра- 
тить. С.2,41. 


tourner, rouler, mettre sens dessus dessous. 


> 
Ce? 


EN 
3, ГР 15161 IFR 
826077 кусочекь, малевькїй кусочекь. Нд.7. 


morceau, petit morceau. 


1 яалралл 
кусочками, по частамъ. 


= en morceau, en parties, en portivns, 


: (5 81 2 | Ая 2 
взать въ рогь, положить въ роть: 
вать. Т.18,54. 


prendre dans la bouche : 


3 же- 


3 mâcher, manger 
en mâchant, ruminer. 


кормить жвачкою. 
nourrir avec 4айшеш, ruminé. 


: (мои) агаа ад үст 
велБть взать въ ротъ, зелБть положить въ 
ёо роть, T.13,80. 


ordonner de prendre dans la bouche, de 
mettre dans la bouche. 


(gur) ворочаться, валяться, виться, перево- 
рачиватьса. М.12. 


se tourner, se rouler, se vautrer. 


ворочаться. 


tourner, rouler, mettre sens dessus dessous, 


Le ворочать, переворотить , заставить 


эг» remuer. 


ворочать ва колючкахъ. Mr.39. 
tourner sur des épines. 
ÈS УЧ, УЦ = UTCH, 015, 2ЕЕсг- 


4 SA 
“3. (вь npocropbuin) воть сколько! (ука- 
** зыван ва много вещей). T.16,34. 


(pop.) voilà combien! tout cela! 


BMÉCTÉ говорить, выЪстЪ отвьчать. 


parler avec d'autres, répondre avec d’au- 
tres. 


> 
өө»? 


| NA | aus 
рьчь , слово , изречевїе, oTsbrs. T.2,74, 
Л  qo.118. 


parole, discours, expression, réponse. 


а 541 


NAT] GA 
D говорить, пересказывать : отвфчать. Т.7, 


44. 


parler, dire à un autre, redire : répondre, 
faire une réponse. 


À 3, 4 or мон слова перескажи , пе- 

редай царю.  Уд.19. 

À 2 1 les paroles que je viens de di- 
13 re, rapporte-les au roi. 


(gul) велБть говорить, sexbrs отвфчать, Т. 
7,41. 


=. ordonner de parler, de donner, de faire 
une réponse. 


35| 541) 5811 ENS 
128 немного, незначительно. Т.16,38. 
ын peu, un реп, tant-soit-peu. 

1 1, зєкорь, въ самое короткое время, 
*-> bientôt, dans peu de temps. 


небольшой мушина, юноша, 
petit humme, adolescent. 
‘à mandalikarAdjà. 33745. 


владЪфтель небольшой провинши, вас- 
Cars. 


prioce- d'une petite province, vassal. 


| partrtachubha. TER 


Terpin съ незначительными заслугами, 
въ третьей дъянф (области) средня- 
ф " буддїйскаго mipa. 
ФР Tégris qui n'ont que de petits méritese 
75 dans le troisième dhyâna du mond, 
*  bouddhique moyen. 


542 4 


мазодупие; слабоуме, глупость: ° сми- 
реше, скромность. Уд.143. 


pusillanimité; ? faiblesse d'esprit, imbé- 
1 cillité: humiliation, modéstie. 


-. 
222 


| À немного, HÉCKOABKO, столько. 
1 «25 en bas âge. 
2 малосильный. 

qui а peu de force, faible. 


17 parirtabha. CET 


область во BTO- 


SFA | дол 


un peu, quelque, tant, autant. 


въ малолЪтстви. Сс.80. 


ре 


малосвЪтная область, 
рой дъанф средняго буддїйскаго мї- 


À contrée ou région peu éclairée, dans le 


= secunde dhyäna du monde bouddhi- 


que moyen. 


считать маловажнымъ дЪломъ; ? se- 
- 
радфть, незаботиться. Kx.2,7. 


1 = attacher trop peu d'importance à : 


1 (0) з5Жачя| акхаахя 


2ne pas soucier. 


уменьшаться, Marbre. 


-z devenir muindre, diminuer. 


(0) FRS] FES] FES 
вчера. T.1,42. Дл.105. 


ele += «> hi er. 


1 


меньшие , младиие , подчиненные. Бод.1,3. 
Br.101. 


les petits, le plus jeunes: les subordonnés. 


(049) RARES RAS] 55 


вчера. Сс.94.Ун.61. 


ei. «> +7 hier . 


ство. Чэ.З. 


17 мало, немного, немножко : ? малолфт- 


„.. реп, un peu, trop peu, tant-soit-peu: Зеп- 
fance, bas-âge. 


4, человфкъ съ умфренными желан!- 


ями. ШК. 


1 
Я 1 homme avec des désirs modérés. 


3 взадЪтель небольшой провинши, 
...  вассалъ. 


. , . . . 
prince d'une petite province, ргїп- 
ce vassal. 


небольшой: ? маловажный. Бг.44. 


petit: 2 peu important, insignifiant. 


АХ АХА) ахадалша 


уменьшаться, малфть. 


= = devenir moindre, diminuer. 


—2% Y AR, УДЗ = 00), 005. З2=- 


Ч 


(вь просторфч:и) посмотрю, посмо- 


тримъ. Т.12,49. 


(уч! 5.) je verrai, nous verrons. 


рэн 
„> т | 


1! 
эь ЧР То Я Р» 
ее | рх: 4 иг | 1! в ) a 
Diaitized by  TUUVSKIL 
110114 -у ьы-5 %_ ох 


( 
| ч Я 


в 


1 


5. chubha, chubhaga; tchha vi. 
RENA 


. ввдъ , наружность: 3 красота, велелфте, 


2Ъпота; ? пригожїй , бааговидный, кра- 
сивый, прекрасный. 

vue d'objet, manière dont il se présente à 
la vue , l'extérieur : * beauté, élegance ; 
éclat, splendeur, faste ; ? beau , agréable 
à la vue, charmant, gentil, élégant, 
splendide. 


4 ARENA 
1 “5 прекрасная женшина. 


belle femme, charmante femme. 


красивая наружность, красота. 
| un bel extérieur, beauté. 


S. chubhana. SENS 
доставляюпий красоту: 3 сороковый 
” годь въ 60-15тнемь цикл: 15т0 


воды и зайца (кит. гуй-мао). 
qui produit ou procure la beauté : * la 
æ  quarantième année du cycle de soi- 
xante ans: l'année eau et lièvre (Ch. 
quey-mao). 
À) аркая, красивая радуга. Эс.58, 
‘4 un bel arc-en-ciel, qui a des cou- 
“  Jeurs vives. 


красуюшїйся ранами : ? эпитеть пере- 


AÈNAN ESS 
| доваго полка (авангарда). 


de ses plaies: ? l'épithète de l’avant- 
.. garde. 


Le 


1 qui а des belles plaies, qui зе glurifie 


Ÿ Хэ ДЕЗ 


À названо царя Гандарвь. 


Ф, 
< 


! 
| 


$ 1 31315 


красота, прелествый видь, 


nom du roi (chef) des Gandbarva, 
яркое ciaBie. 


vive clarté, brillante auréole. 


_ beauté, élégance, bel extérieur. 


безобразїе. 


pi 


laideur, diformité. 


> 
>. 


. ЗЕЯ" 
! видный , выфюлий наружность: 3 бла- 
я» говидный, красивый, прелествый, 


Т.6,5. 


ayant un extérieur ; * beau, agréable à 
la vue, charmant, gentil, élégant, 


splendide, 


5. tchharugä mt EN ARTE A" 
шествуюций важно, | величественно: эпи- 
теть будды. 


marchant avec gravité: l'épithète de 
Bouddha. 


4, чеховЬкь безобразвый , отвра- 


4 3 наружности. Бг. 


- 
эээ 


тительной 
102. 

ап homme laid, difforme, d’un 
extérieur hideux. 
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$. adrichta (поп visus), adriçyat (диод 
поп ceraitur). MIRAENT 
3, невиданный, вевидимый. 


-z qui n'était jamais үй, invisible. 


132 2 чрезвычайно безобразный 8 
большаго роста. Бг.68. 


à. 3, à PE вэ laid et d'une grande tail- 


2, PpasMbiNLIATE о невидимомъ, объ OT- 
1 влечевномъ. Хтм.1,32. 
l'objet ab- 


contempler l'invisibilité , 
3, 7 strait. 


видимость: * Форма, образецъ. С.11,15. 
visibilité , perceptibilité : 3їогше, modele, 
exemple. 


- 
өв» 


5. partkchà, derçana. qa| ag 


=. Взглядъ, возарфв!е; 2иден, понятїе, munie 
ФилосоФСКоё | ?теорїя, система ; * спо- 
собъ понимать и объясвять (yuenie). 
Дл.63, 


action de regarder, regard, vue; 21466 que 
l'esprit forme sur un sujet, conception, 
intuition; opinion philosophique; ? théorie, 
système; * manière de concevoir et 4’ех- 
pliquer (une ductrine). 


17 Waybhachika derçana. 
: № a 
©. а | 


школа или учеше Вайбашика. 


école ou doctrine Vaibhachika. 


1. воззрЬнї 6, лжеучеше, ложное 


повятїе и толковаше (учевия). 
63. 


шашёге de voir fausse, fausse doctri- 
ne, fausse idée et explication (d'une 
doctrine). 


Ф 5. yoghâtchara derçana. 


NAN NA TT 


буддїйскоё учеше Їюгачара, 


école оп doctrine УобЪАюЬАга des 
Bauddhas. 


. sautrântika derçana. 


1 аг ы! 
школа или буддїйское учеше Саутран- 
тика. 


Г 
Г. 
1 


«26 école ou doctrine Sautrântika des Baud- 
dhas. | 


EAST A 
учене объ увичтожеши души по смер- 


ти человЪка. 


doctrine sur l'anéantissement 
“ après la mort. 


de l'âme 


17 siddhâänta 4егсапа. 
los 


®B10CO@CKIS системы или B03pbais. 


$» 


doctrines ou systèmes philosophi- 
ques. 


5. Madhyamika derçana. 

1 агат Ч 

: 1 буддїйское учеше Мадьямнка, осно- 
550  вавное Нагарджуною- 


école philosophique оп ductrine Ma- 
dhyamika (juste-milliea) fondée par 
Nagardjuna. 


4 3 
Ч 


pig 
учеше о безсмертїй души. 


À oui sur l'immortalité de l'âme. 


вдохновене. Aa.22,17. 


inspiration. 


> 
ту»? 


выфстф видфть, видфться другь съ дру- 
гомь, смотрЁть другь ва друга. Т. 
1,43.Ц:.31.Сс.230. 


. . 7 
voir ensemble, se voir l'un l'autre, se 


| 


өг» 


1 


regarder mutuellement. 


(gh) cuurpbnie, зрфше, воззръше. Эц.143. 
action de regarder, vue, regard, coup 


d'oeil. 


(08) y ar 


толкователь знаковъ, гадатель. Т.5,11. 


»2» devin. 


| 


2» 


«Р», 
өв» 


ЧР үй 
видимость, видъ; представлеве. 


visibilité, vue d'objet, manière dont il se 
présente à la vue: représentation. 


TOMB 1. 


545 


(#) зидимый, прїятный ва взглядъ. 


1 visible, agréable à la vue. 


“  aimak 4808 la Mongolie centrale. 


-4 | БА! 
хто x" 
ЗЕМ | KA 
видь, видимость: ? Форма, образецъ: 2кра- 
-=. Сота, дЪФпота. T.2,34. 


видящий,. Bbmiñ, ворожей: ? uassanie ай- 
мака иди удфла въ средней Мовголи. 


үдуай!, clairvoyant, devin: ? nom d'un 


visibilité, vue d'objet, manière dont il se 
présente à la vue: ‘forme, modèle: 
3 beauté, élégance. 


ARAT A 
1 невиданный, неимБюшций вида, 
5 qui n'a pas été ‘vu jusqu'alors, п’а- 


- 
es 


вевид- 
ный; ?непрїятный на взгладъ, 


yant pas de forme ; 2 desagréable à 


la vue, 


видимый; ? видный, пряятный ва взглядъ, 
красивый. 


> 
ээ?» Ф ” 


visible; 2 d'une belle taille, beau, char- 
mant, gentil. 


Ga 


2: видїть, взирать, ? усматривать, созерцать, 
разсматривать : 2 читать, учиться (ва- 
укЬ) “ вм. посфщать. $ испытывать , 
пробовать. T.7,44. 

voir, regarder; ? observer, cuntempler, еха- 
miner; 2 ге, étudier, apprendre, “ visi- 
(ег, aller voir дп. chez lui; ‘faire Їё- 
preuve, éprouver, essayer; ‘souffrir ou juuir. 
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546 4 


Ё 


se lasser de regarder. 
| рее 


„-. ненаглядный , красивый , 


13 


1 ANA NI 


ядь взгляда; недобрый гаїазь: 


RNA EAST 


непаглядный : красивый , прелест- 


ный. 


9 , 
beau, charmant, que Топ ne saurait 


прелест- 
вый. 


e . 9 
beau, charmant, joli, que l'on no 
saurait se lasser de regarder. 


приговорь, заключеше. C.6,119. 


sentence, arrêt, conclusion. 


зависть. 
Lie poison du regard; mauvais oeil: 


envie. 


Ялаа Л 


прїятный на взгїйдь: красивый, 


прелествый. 


Өр Luis 


agréable à la vue, beau, charmant, 


х 


A 


joli. 
18 прочитавь письмо, такъ 
отвБчаль. Бг.45. 
_ le khan, apres avoir lu la let- 
tre, répondit ainsi. 


я желаль съ радостью видфть 


(васъ). Да, 44. 
17 désirais vivement vous voir, 
Т 


Lay uso мэр» De ос uv 
ИЕ И 


т 


смотрЬть въ зеркало. Бод.1,19. 


regarder dans une glace, se mirer. 


попробуй натянуть лукъ! 


учись 
натагивать зукъ! 


‚$ 
В > 
3, 
Е. 


ззауе bander un arc! apprends à 


1 bander l'arc! 

gp vus ч10 можемъ ин не MU- 
жемъ сдфать. Cc.792. 

3 159 verrons si nous pouvons faire 

Ces, 
cela ou non. 

нэг 

өг». 5 


Ч испытывать мучевїя, претерпфвать му- 
чен!е, подвергпуться мученамъ. Мг. 


1,7 
souffrir des tourments. 


N « 
(gul) EN 95, 
показыване; ?примЕрь, образець (на по- 
=- казь)) 9 изв:иеченї6, выписка изъ сочи- 


C.6,118. 


action de montrer ; 


ненїя. 


*exemple, modele, 


échantillon: ° extrait d'un ouvrage, 


(gulugd) быть показываему, преподаваему, 
Эц.57. 
ètre montré, enseigné. 


(gulugo) 5. driçta (visum, res visu per- 
серїае, res sensiles in universum earamque 
perceptio ; tum quae reram perceptione 

et per sensus quasi comprehensione inni- 


titur demonstrativ. 


p. 18) l'A 


Lassenii Gymnosoph. 


показываемое , преподаваемое ; 3 содержа- 
ше; > учеше ; 5 доказательство , убЪди- 
тельное доказательство, убЪждене. 


9 e e 
tout ce quon fait voir ou apprendre; °con- 
tenu ; *étude, 1есоп; 4 démonstration, 
preuve évidente et convaincante. 


(guld) быть показану; быть изложеву, 
преподану. 90.17. 


Due montré, être exposé, ètre expliqué, 


être enseigné. 


смотрьть, 
Т 7,44. 


“5 faire montrer, ordonner de faire voir; 20г- 


3 велБть изложить, преподать. 


№ ) велЬть показать ‚ велЬть дать по- 


, , : гай . 
donner d'exposer, dexpliquer, d ensei- 
gner. 


> 


ul) дагагтү 

(9 BEL 

показать, дать посмотрть: 3 изложить, 
преподать, учить; ° доказать. Т.2,25. 
7,44. 


montrer, faire voir, laisser voir; 2 démon- 
trer, enseigner; ? prouver, faire une dé- 


 monstrativn. 


# т 
3 вепоказанное, неизложенное, недоказан- 


ное: 2 произвольвое , самопроизволь- 
ное. 


> 


29 n'est pas démontré, expliqué, ргои- 
vé: 2 arbitraire, spontané. 


Le 
< 


записка (44я представлешя кому), 
C.6,108. 


mémorial, journal. 


3 sat 


ais доказательства nas Ain убфж- 


54 дения. 


«2» pour preuve, pour convaincre, pour 
persuader. 


вр 


4 учить pesariu 


enseigner la religion. 


откройся! Ун.40. 
qui que tu-sois montre-toil 


> 
гэ» 


кто бы то нибыгь, покажись, 
Ч... 
ас 


(99) $. &16Ка (adspectas), dricta.C£ p.553. 


ES 


555 видимость, все видимое; 2 sBienie, появле- 


не, проявлене; з привидЪве ; 5 знаме- 
не; 5 воззр$ше , взглядъ, взорь, видь, 
в свфтъ. Мд.66.Да.57.34. 


visibilité , tout се qui est visible 5 3 mani- 
festation , apparition ; з vision, spectre, 
fantôme; + signe, marque : $ vue, regard; 


в Jumière. 


4 44 


{1 


=  disparaitra entièrement. 


видимая часть сего Mipa исчез- 
неть. Эц.48. 


la partie visible de се monde 


5. pardkcha. 


невидимый, непримЁтный, отсутству- 


юпий; 2 отсутствие. 
4, invisible, imperceptible; absent: 2 absen- 
в. 


> 
тэ? 


се. 
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548 4 3 
1 1 цаг 4- 1, 1 ЭР sarah es cabiaer- 
4 4% 


воззрБвїе, точка spbuis. même Ja montagne deviendra 


- 
ei 


.. » » » ee e e ө 
manière de voir, d'envisager, сопр- invisible. 


Я.. 


d'oeil; point de vue. ; 
1 (99) видимость, все видимое, 


ч 


at 


палата. visibilité, tout ce qui est visible. 
4 2 en -4 qu 


основанїе, причина или вазало ви- 
димаго предмета. Кх.3,2. 


CON 
«= $1555: 
fondemeut , cause ou l'origine d'un 3, à Ы 

, ? , A. О 

objet visible. все видимое, весь мръ, сансара. 


Р, 
Ce? 


8 — tout ce qui est visible, univers, 
4 ХЭ запз&га. 
привидфше, оптический обмавъ. (gdegul) заставить показаться, сдфлать ви- 
= vision, fantôme, spectre, apparition. димымъ, явить. М.127.Т.7.48. 
x paraître, rendre visible, montrer, ma- 


8 1 5. djnâna мокь Сук bte 


умственный свЪтъ, ЧА дат: 
1453 


ч, “: lumière intellectuelle. 
«р» безпутство, распутство: ° преданвый раз- 


(got) сац врату, развратный, распутный. Т.9,11. 
11,27. 
видимый, зримый, подїежапий 3pbulto. 
débauche , dérèglemeut; 20185018 , déréglé, 
= visible, apercevable, apparent. débauché, libertin 
д х! о , ї ‘A m9 . 
09) ухаад 4 ЯГ 
4 быть видиму, показываться, являться, ка- .4 безпутство, распутство. Т.9,11. 
-г- затьса. T.7,48. À débauche, dérèglement, vie dissulue, 
être visible, 88 faire voir, paraitre, se ‘= sensualité. 


montrer, sembler. 
| | “3үнх үс 
8. Е 


с 


а утопать въ сїадострастїй, вести распут- 
4 uocabauiä мфсацъ беременности. T.8, di ную жизнь, распутствовать. Т.11,27. 
3 19. nager dans les délices; mener une vie dé- 


sh 
-=- dernier mois de la grossesse. réglée, courir le bon bord. 


изопрЁть (о кожЪ, 
ты). Т.15,77. 


= Suinter, 


отъ загара и мокро- 


8атоШг, devenir mou ou molle 


(la peau par la chaleur et l'humidité). 


угреватый , прищеватый носъ. С. 
6,120. 


` nez bourgeonné. 


M. mou-tchou. Ch. pou-ta0. ps? (-3 
AS an 


у виноградъ, изюмъ. Т.18,116. 


raisin, des raisins secs. 


485 | 05 ЗА 


| 14. виноградный, вино. 


“ jus de raisins, vin. 


1 давить виноградь. 
$ 


presser les raisins. 


> >> 


4 р“ вино. М.9. 
1 Я.1Їе vin. 
Ч... 


виноградникь, виноградный садь. 
une vigne, terrain planté de vi- 


gne. 


FF Es 


PSS 
вивоградъ, виноградная 1034. 


475 (plante, vitis vivifera); 
с сер de vigne. 


> 
Фу? 


1 4 811513 


1 ” 


изюмная вареная постила. 1.18, 


3. 


Я. 

Ч, 

Чэн de pâtisserie faite avec du 
jus de raisin, du l'huile de chan- 
vre, de la farine de haricot, et 
du sucre blanc. 


1 М. boroko moutchou. 155 


Я.. 

ti черный виноградъ. T.18,116. 

raisin noir, qui noircit en môûris- 
‘sant. 


4, 93] 
4 
1 виноградъ. Т.18,116. 


vigne sauvage. 


> 


Удзумучинъ шин Удземерчи, аймакь 


нїи удфль въ средвей Монгол. 


1_Udsumutchin ‚ Udsemertchi , aimak dans la 


> 
э.»? 


Mongolie centrale. 


виноградарь. 
RL vigneron. 


> 
>.> 


3 буква, шрифтъ: ?камышь, коимъ пи- 


e > 
Lo ь 2 


шуть, виБсто пера. T.3,63. 


lettre, caractère de l'alphabet, type; 
з plume de roseau. 


камышемт писать MOHTOIBCKIH 
буквы. Дт.12. 
“> 


avec un roseau tracer les сага» 
| ctères mongols. 
Фэ? 


(4) 8. çala, çula, cikhara, асга 


(cuspis, cacumen, vertex). сэ || 5-9 
копець, остроконечїе: 2верхушка. T.2,40. 
4,66.6,72.19,38. 


bout, extrémité, pointe, pointe aiguë, bout 
pointu, fin: ? sommet, cime, faîte. 


Ч вершина горы касается неба, 
М.12. 


+ 3 sommet de la montagne tou- 
che le ciel. 


1 


Я вершина дворца. Мд.12. 


À 4 faite du palais. 
7 
15 


ЕЭ тупой, бевь острия. 


-:- sans pointe, émoussé. 


EN ARTE 
> оправа наконечника уножевь. Т.4,90. 


S garniture de fer ou de cuivre, ес., 
3 qui est au bout d'un fourreau, 


3, брать концами пальцевъ. 


Я prendre avec le bout des doigts. 


сам 
9 смо 


1 es конецъ, остроконече. 


pointe aiguë, bout pointu. 
А 


15 | TS 


9 капитель колзонны. 


` chapiteau. 


3 3 конець веревки. Ун.143. 
1 le bout d'une corde. 
a) 


, 9 оо 
= sur le sommet d un arbre | oiseau 
fait son nid. 


1 на вершинЬ дерева птица вьеть 
4 гнЪздо; Бг.28. 

а 

Ё: 

À 2 


острїе иголки. Ун.19. 
| pointe de l'aiguille. 


EN “Huet 
а 9 mamelons, 161188, 


- 
ви?” ын 


мы 


(gurt) À «Зүг à , . 
сь концемь, сь верхушкою, заострен- 


ный. Т.4,66. 


qui а une pointe, un cime, etc.; poin- 
tu, aiguisé. 


Digitized by La 


$. manaska, tchintäpara, еКаваг- 
ga, екАргуа, ekâyanagata,eka- 


$105 | 


ф твердое, ничЇмь неразвлекаемое , вни- 


tâna. 


Mauie ;  неослабная рачительность , 
5 углублеше въ чемъ: ?единодуш6, 
согласте, 


l'esprit fixé attentivement sur un seul 
objet | zèle infatigable : 2unanimité, 


harmonie, concorde. 


& трехконечный зубъ 


T°" à trois bouts, 


Ф 
Фэ»э? 


ЗАЗ 


пятиверхая гора, У-тай шань (въ 


BA ou-tai-chan. 


22 4 . . 
£ montagne à cinq cimes, 


chan (dans le Chan-si), 


провинши Шань-си).. 


Ou-tai- 


(gurghel) уч | BEST | я 


остреше, заостревїе: 2 взечеве , привлека- 


... тельность; ? хвастовство, 9 гордость. 
action Фа! швег, de rendre pointu ; 2? mé- 
taph. action d'entrainer , attrait: ? hA- 


blerie, 2 arrogance, orgueil. 


(ушол) GE ST 959 | TA 


ходить HA верху ; доходить до конца, до- 


Чам 


вершать, оканчивать : 3? увлекать, прив- 


текать | возбуждать : ? хвастать, Д1.49. 


Чэ.94.101.Бг.97. 


marcher en haut, aller jusqu'au bout, ache- 


1 ” 


ver, finir ; 2 entrainer , attirer ; exciter: 
3 66 vanter, hâbler. 


4 о 
Ш! 5 супруга сластолюбиваго Terpis. 
4 


épouse d'un tégri voluptueux. 


>> 


ходить по CHÉry. М.5. 
marcher sur la neige. 
72 


0 


ER УЙ — US 


À TNA HI] ХАМ 
— суставъ, членъ: ? уступъ (горы): ? кодЪво 


` вЪкъ, родовое 


1.1, 


(въ музык5): 
колБно: 5 кратъ , разъ: 
28.Ск.14.65. 
articulation, jointure, етБоЦетеп; шеш» 
bre: 2 échelon (d’aue montagne): * partie 
ou murceau (de musique): “Аве, temps ; 
génération: $ une fois: 9 occasion. 


время ; 
9 случай. 


BUPABUTE суставъ. 


= remettre une jointure, un membre. 


изъ покоя въ покое, изъ 
рода въ родъ. 

d'une génération еп génération , de 
père en fils. 


552 9 


ми. 


À 4 по времевамъ, иногда. C.7,75. .4 $. prichthavançah. gra 

= de temps en temps, quelquefois. 1 

1 хан хребеть, позвонки. | 

23 3, épine dau dos, extrémité de Гёрше (cun- 
= sistant en trois os, l'os sacrum, etc.) 


оч, > 

ФУД 5’! pe 
”-, вывихнуть суставъ. 13 
ё | сучки или кол$на у камыша. 
1 démettre une jointure, un membre. “Ө 


, 
E noeuds dun roseau. 
р-ы2 


>. 
Фуэ 


<; өмөр 
NN AA — =. 
4, шин м 
Ч вывихнуть суставь. 1 
З. суставь пальца. 
3, articulation d'un doigt. 
т: djalan sirara hafan. Ts 


5 хачал 8 1 3 4 доживь до двадцати 1ть, на 


3 90-мь году возраста. Ун, 
васлЪдственный чиновникъ, васлЪ- + A. 24. 


довавший должность свою по UT 


55 démettre une jointure, un membre. 


e- 
>. 


“5 à ГАре de vingt ans. 
nb. T.2,21. 


: “2 "3 трижды припасть на колБна и 
mandarinat héréditaire. 
4 . : трижды встать, Т.З,3. 


neuf battements de tête qu'on 


— — 
зомота въ костахъ. Е fait à l'empereur (ch. kieou- 
“5 élancement dans les 03. 2: keou. 


Е” angga. Da 949] 4 SIT 


Я ступени їБстницы. Дл.79. 


? . 
ЯС 4, marche d'un escalier. 
jointures, membres: branches, rameaux. -; 


<> 
Фу»? 


4 4 четыре уступа горы. Ч ANS 
>. 


quatre échelons d'une montagne. 


GATE р 4, 4, faire des triples génuflexions, 1е5 


ЧИНИЙ члены: втви, сучьа. 


- 
Фу” 


Ч. пер!одъ времени. 


2 j : 
| période du temps. 
oh) 


1 нм 853 


cousin issu de germain. neveu 


| 3 троюролный братъ. С.4,101. ! Бы 


1 | 9755 
ar племянникъ. C.4,101. 
ин en troisième dégré de parenté. | -=- мал воды , раззитїе, наводнеше, по- 
тэр Tous. T.1,37. 
горностай. débordement, inondation, déluge. 
hermine (mustela erminea). 


4, дождливый годь. 


«29 année pluvieuse. 
4 4 имфющий суставы. члены, колфна, свя- 


а. зи ит. п. | (9h) Ч 84 ОЗ 
2 $ ayant des jointures, membres, parties, 
eZ 2 etc. 5 


разливаться (0 водЪ), наводнать. Т.1,85. 
dura (la rivière), se débordér, inon- 
ГЁ Бүл 
тэй 
бамбукъ съ бфлыми и красвыми козось- Уч 0 
£ 7 р gas ca 
ями. Т.19,6. 


с р de roseaux ou de joncs dont les 


Ї uns sont blancs et les autres rouges. 7” déborder (la rivière), se déborder, inon- 
der. 


разливаться (0 phrk), наводнать. Т.1,37. 


Se, 


> 


SN 


ракета изъ разныхь огней. С.7,45. 
.. Зодбрюшина у животваго, брюхо, черева. 


fusée de différents feux. Е. 
ч une fusée de différents feux Т.18,6. 
bd bas-ventre, ventre, intestins , entrailles des 
À Da (y дипаомовъ). C.7,133. animaux. 
2—2 


D >> 
© 


des houppes en soie (d'un diplome). 1 зд 


té по частямъ, ва члены. 42225 скотина. T.20,52. 


partager, diviser bueuf qui a des poils blancs depuis le 


ae bas-ventre jusqu'au ройгай. 


> 


. 
Ф -” 


шок : | 
1 1 4 ep пустословить. 


двоюродвые братья. С.3.133. bavarder, jaser, dégoiser, radoter. 


„-. des cousins germains. 


ee 
es 


TOME 1. 70 


554 № 


УК, УКГ = UK, ОСН. 225- 


Е (48) TA | Ace | TA | AT 
229 слово, рЬчь, peseuie ; 2 азыкъ, разговоръ; 
9 дарь слова. Т.9,1. 


mot , їегте , parole, expression ; * langue, 
discours; ? don de la parole. 


: 3, бес Бдовать на индїйскомь языкЬ. 
1 Cc.254, 


causer dans la langue indienne. 


| 4 благозвучная рьБчь. 


-.. discuurs harmonieux. 


4 5. babuvatchana. 5’ 


“Э Окончанїя падежей и лицъ во множеств, 
чисаЪ; множественное число. 


-z le nombre pluriel, 


Е велерфчивый, многорфчивый. 
bavard, babillard. 


4 по прежнему договору или усз0- 
вю. Cc.184. ^ 


d'après l'ancienne convention, d’après 


<>. 
Ф »” 


l'ancien contrat. 
4, рее ‚ выслушать призна- 
в- ai 


е. 
2, өө 


questionner, interroger , entendre 
Гауеп, 


4 peus слово. 


discours de remerciment. 


красворфчивый. 


> éloquent, disert. 


4 энимать словамъ другаго, повановаться 
чьему совфту или приказаано. Сс. 


À 122. 


4 écouter avec attention les paroles d'un 
4, autre, obéir aux ordres de quelqu'un, 


> 
+. 


suivre les conseils de qn. 


1 ыы 


отвЬчать, дать OTBbTE: з порицать, ху- 
3, лить. 


>. 
Фээ 


répondre, donner la réponse : * Ы&тег, 
réprimander. 


4, ges слова: ротъ. 
3 


source de la parole: bouche. 


4 SAN 
несвЬдуций языка, косноязычвый. 


qui ne connait pas bien la langue; qui 
s'exprime avec peine; bégue. 


STAR ES 
g_ouurerz тегрїевь. 


3 l'épithète des tégris. 


>. 
+. 


3-3 эпнтеть главы тегрїевь, Хориусды. 


“Р l'épithète de Hormousda chef des 
tégris. 


4 ЗЛаЛЧ 
Я. | объясвен1е слова. 
“8 explication d’un mot. 
воздерживать азыкъ, быть сЕромнынь 
въ словахъ. 


retenir la langue, être circonspect dans 
> les paroles. 


SEA 


A Ераткїя слова, вкратцф, сжатое выра- 
зайны. 


menie 
4 en un mot, brièvement ; expression la- 


e%* 


29 conique. 
Е поводъ къ разговору, предметъ бесЬ- 
ды. С.6,117. 


sujet d’une conversation, prétexte d'une 
causerie. 


<, 
Ч 
краснорфчивый, знатокъ языка. Бг.62. 


éluquent, disert, connaisseur d'une ‘lan- 


gue. 
©‘ à 
DT] ALAN 


$ мсто, промежутокъ между словами. 


и entre les mots. 


4 [фе пересказать чужя слова. 


rapporter les paroles d'un autre. 


2 545 
| а (вь граммат. значеши) 


8... 
+ particules (grammatic.). 


: 4. | 555 


1 ЭЛ ЦЭЧМ 
+ ВЯ многихт словъ; словарь. 


ee 


assemblage des mots; vocabulaire. 


534 
а. дополнительный частицы (въ грамиат,) 


particules supplémentaires (gramm.). 


< 
ө32» 


ох «= 
8133 TES 
а. изслдователь языка; пуристь. 
4 -z Celui qui approfondit une langue; 


_ puriste. 


45 ékavatchana. ча 


D окончанїя падежей в лицъ въ единст- 
венвомъ Чис15, единственное число. 


= le nombre singulier. 


книжный язынь (духовныхь сочиненїй). 
а.. Дт.19. | 
Е la langue écrite des (ouvrages religieux). 


> 
ei 


разговорный языкь, свБтскїй, просто- 
phbaie. Дт.12. 


Е la langue de conversation , langue vul- 
“  gaire, populaire. 


TNT 


Ч окончавя падежей и лицъ въ ДВОЙСТ- 


1 $. dvivatchana. 


1 венномъ Чис15, двойственное число. 


le nombre duel. 


70° 


_ 556 ES 


ons. 
: 1” 8) 
отдфльное слово. 


4, un mot isolé. 


> 
Фуэ 


<, | $ 
3 т 155 
3 твердое слово, сильное выраженїе, СИМ- 
волическое. 


> 
тэ»? 


expression forte, énergique, qui а un 
grand sens, d'une grande importane 
ce, symbolique. 


EEE as a 
Я > 
a. 1 чрөрөөт чью рЪзь, перебить чьи 


слова. 


Ф, 
тэ? 


interrompre un discours de qu. 


4 4 неясное, темное слово. 


terme obscur, expression obscure. 


Ф 
өс» 


17 subhäch4, subhàächita. 2эрдас 


4 хорошее изрБченїе, красивое выраже- 


2 nie; 2 достопамятное слово, изрфчене, 


вравоучеве. 


belle, bonne, élegante, noble expression; 
3 dit mémorable, sentence, apophthe- 
gme, maxime. 


EE | $37] 
4 грубое, неучтивое сзово. 


un mot grossier et rustique qui аппоп- 
== ce la grossiereté. 


^; 
&T NA 
2 
ee ЯСНЫ Слова; 8СНЫЙ слогъ. 


mots clairs; style clair, limpide, 


4 


4 худое, скверное слово: ® страшная 
вБсть. Уд,16. 


mauvaise, basse, populaire , injurieuse 
2 expression : 3 nouvelle affreuse , ter- 
rible. 


2 "2 À; ДЕ 
32 З35 M'A 

повелительница многослов1а ° денвица, 
4 зарница. 
Z_ mattresse du verbiage: aurore, aube du 


4 е ” , 
3 jour, éclair sans tonnerre. 
7 NS | 
3,7 GES 
кроткое, нфжное слово. 


un mot дох, délicat. 


e 
өө 


à, 99 à TES [ANA | 77 AA 


эс» ве, НЬть: 2 никакой: ? бЪдный, скудпый: 


5 отсутстые ; несуществоваше. Т.12,61. 


пе pas, ne point, non: ‘aucun, пи: 


з pauvre, indigent, nécessiteux: ^ abscen- 
ce, non-existence, non-êlre, ce qui nest 
pas doué d'existence, nun-entité , néga- 
tion de l'existence visible. * 

à 3, и зимою и 1тонь. 

44 ,. в > 
4.2 l'hiver et l'été, été comme hiver. 


и днемъ а НОЧЬЮ. 


> 
тэ»? 


ï ‘2 jour et nuit. 


ЗА 


2 существующий, ва їнцо находащийса. 


existant, présent, celui qui est doué 
d'existence. 


1 


3, $57 


55. Вах | цаст 


D уничтожиться, изчезвуть: ? умереть. Т. 
3,28. | 


> 
Фу»? 


8 апбапйг, étre anéanti, cesser d'exister, 
disparaître, se dérober aux regards; 
3 mourir. 


ЗО 
увичтожить, истребить: * умертвить. 


“3 anéantir, annuler, ammibhiler , détruire, 
... ёхИгрег: 2faire mourir, tuer. 


le bien et le mal. 


1 à" хорошее и дурвое. 
бы, 


4 въ моемь отсутствїн. Бг.63. 


4 = pendant mon absence. 


Ч 


«> ?э? 


“Р tomber dans la misère, dans la pauvreté, 


(084) 455 


б5дный , скудный , неимушиїй. С.2,90. 
Хти.1,43. 


pauvre, indigent, nécessiteux. 
(0) саад аада| AIS ARRILRA 
обфднфть, оскудЬть, раззориться. 
в аррапугїг, être détruit, être ruiné. 


4 (08.04 лан | сац саг 


довести кого до бЪдности, раззорить. 


Dee 


= appauvrir, détruire, ruiner qn. 


з малодушвый. Т.11,50. 
faible; 2 faible d'esprit, ignorant, borné, qui 
est sans talent; imbécile; ? pusillanime. 
(9%) довольно глупый, глуповатый. T.11, 
50. | 


assez ignorant, assez borné. 


Ф 
Le 


(98) cusbrosanie, cosbmanie, совЬть. С.8, 
93. 


«ї» action de donner et de demander un con- 


(08) 1597 | FT | 

3, 99) 311533 

1. сасшьный, слабый; 2 убогїй духомъ, глу- = 
= пый , тупой, бездарный , слабеумвый ; 


seil, délibération, conférence, conseil. 


исполненный гвоз, весь гнилой. Аг. 


fort purulent, entièrement pourri. 


22 31751315 


12 -s CBTÉ для 10B1H птиць, четвероногихъ 
и рыбъ, тенета. Т.14,33. ? nayru- 
“на. 


espèce de filet pour prendre les oiseaux, 
les quadrupedes et les puissuns: 2une 
toile d'araignée. 


9559 
неводь для ловли бБлугь. T.14,34, 


1 


** rets, filets pour prendre les grands 


(9%) собирать совЬть, ambre совЬшане, 

7 совЬшцаться. С.8,93. | 
а» 

= convoquer le conseil, consulter, délibérer, | 
poissons. 


амь 


558 
закинуть сть въ озеро, разста- 


À вить CbTH 
3 jeter les filets dans un lac. 
72 


- 
«р >> 


Sr 


крылья у невода, Т,14,35 


“ээн de filet. 


AXIS 


‚”^вверхъ, кверху. 


en haut, debout, à contre-mont, 


-„ 


зд 9 
шан voyage: 


ir 


теченме воды направить BBEPXB 


Cc.44. 


съ глазами кверху поднятыми. 
qui а les yeux levés vers le ciel 


Dj благополучно-ли вы изволили со- 
вершить путь?” Мд.44. 


3 7] avez-vous fait heureusement votre 


государъ еще не вставалъ, из- 
волилъ еще почивать, Cc.78. 


345 “= le souverain se reposait encore. 


вода вверхъ течетъ. Мд.52 


à 
a 
, 
150 remonte vers за source 


? diriger le courant d'eau vers 


11 
3, э 
12 sa source, 


возлетаюций, паряпий кверху 
qui plane, 


en volant 


1 1 qui $ Чеуе | 
qui vole dans les airs. 


- 
Lee 


^ ` 
ЧАЯ | Я 
поднаться , встать : ? шествовать, при- 
ходить, являться (о божествахь и 
знаменитыхь особахъ) 


4 
3 aller au devant, $ avancer, 


- 
2 >> 


se lever : : 
marcher avec dignité, venir, appa- 
raître (les divinités, les personnes 


considérables). 
прыгаюций, подпрыгиваюпий 


3 дын qui saute, fait des saules. 


4, вм. представиться, скончаться. Нг. 
trépasser, 


passer dans l'autre vie, 


À ? décéder. 
заключающий въ 


4 (ghet) со словами, 
> себф слово, имфюпий дарь слова, 


— 


2 словесный. 
qui contient les mots, doué de la ра- 


role, éloquent. 
Чингись хановь сывъ, 


Угэтэй хань, 
царствоваль съ 1229 по 1241 голь 
Ughetey khan, fils de Tchinguis-khap, 


1 regn. 1229—1241. 


(ghed) EG 


бархатъ. T.15,3 
velours, étoffle de coton ou de soie, 


4, 559 


дээж 
родь плиса. Т.15,3. 


1 


826 espèce d'étoffe de soie comme nos 
pluches, à longs poils. 


AE a 
рытый бархать. Т.15,3. 


espèce d'étoffe de soie qui est parsemée 
de fleurs. 


(9149) AS | 21555151 


НЭГ 


лө шамана), обрфзки, стружки, опилки. 
Т.3.25.15,76.18,13. 


flocons ou lambeaux 4 (65 


(pasaousbrabie ва maoxb 


lisières , 
de toutes sortes de couleurs qui sont 
sur le bounet de l'enchanteur, го- 
goures de quelque toile, les bords 4 ап 
morceau de viande coupée, étèles, 
sciure, etc. 


À Un) fps 
неисправимый; безпутный, 
юшийся. Т.19,19. 


(по homme) incorrigible; vaurien, un bat- 


праздношата- 


z teur de pavé. 


(ghed) подват!е; susmeceuie: * выходъ, по- 


aBsenie, 
“l'action de se porter en haut, de s'élever; 


ascension: * sortie, issue, apparition. 


(91,0) Ch. ching. почку 


поднатьса, вознестись; ? шествовать (шест- 
.:. 16 rocyaaps во дворець). Т.9,72.` 


3 cela 


s'élever, monter sur un lieu élevé : 


se dit lorsque l'empereur va à son pa- 
lais. 


4 въ сороковый день онь вознес- 
Р ся на небо. Кат.1,105. 

$ 9 
Эн le quarantième jour, il 56 вүа 


Р, 
өт»? 


аа oiel. 


(ghed,gul) заставить подвяться или возне- 
стись, заставить итти вверхъ. 


ordononer de s'élever, de monter sur un 


«z ЇНеп élevé. 


1 


02 


3 


-> -:- qui contient les mots, doué de la ра- | 


поворотить течеше рЪки вверхъ. 


M.114. 
faire remonter le courant d’une ri- 


vière. 


(ghet) со словами, виЬюшїй дарь c10- 
ва, словесвый, 


role, éloquent. 


3, 3 немногорБчивый, ма: говорящий. 


М.8.Хтм.2,25. 
* qui parle trop реп. 
шиока, состоящая изъ четырехъ 
члеповъ (стиховъ). 
3 75 да à quatres membres (vers). 


(9%) 258, 
= матерый; Энеуклюжий, Т.16,51. 
grand, gros; ? difforme, dispruportionné. 


(9%) вехиконекъ; ? довольво неуклюжїй. 


un peu grand, assez gros, ? assez difforme. 


> 
тэ? 


Эм. 


560 


(41) портвой. 


tailleur. 


<>. 
эг 


(48) Элёты, Калмыкн. T.2,17. 


Eleutes, Calmoucs. 


> 
.v% 


л ЗУ Янш/ 


©. подровнать, обровнать, ровно обрЪзать 

у (платье, бумагу и пр.). Т.15,103. 2быть 
недовольну; сердитьса, досадовать. 

couper, rogner (le superflu d'un babit, 
d'une peau, du papier, ес.): 2 être mé- 
content; se mettre en colère, se fâcher, 
témoigner son mécontentement. 


(ghelegul) сарын RE 


ЗЭ везЪть подровнать, обровнать, 06брБавать. 
>  Т.15,103. 2 возбудить веудовольстве ; 


разсердить, падосадить. 


ordonner de couper, de rogner (le superflu | 


d'un habit, du papier, etc.): 2 fächer, 
chagriner extrémement. 


(9%) окоровь. 
jambon, cuisse. 


D д ПАКО | SAN | ла 
| ай зядвея. 
4... jambon, cuisse, 

ий) тгд Ст | ARR 
3" ) SE | EN | Л 
ste связка прутьевъ , травы, шерсти. T,3,32; 


3 Фишина, гать ; снопь, клокъ. T.13, 


34. "ашикь (безь вробоевь) кожаный, 
чемодань, коробь. Т.15,50.16,4. 


faisceau de branchages, paquet de laine ou 
d'herbes qu'on lie aa bout de la рег- 
che pour l'offrir en sacrifice aux esprits; 
2 fascine, fagot de branchages pour сот- 
bler les fossées, espèce de digue pour 
détourner le courant d'une rivière; ger- 
be, botte, touffe: 2 caisse faite de peau 
de boeuf, valise, porte-manteau, boîte de 


carton. 


ро стасапа; Капара, сауа. 
NES EE 


М.88.Уд.138. 2трупь, мерт- 


кладбище. 
вецъ: ° могила, курганъ. 

cimetière, ‘cadavre, corps шог, * fosse, 
tombeau, tertre sépulcral. 


ХА | ааг 
гробъ. 


tombeau, bière, cercueil. 


ou APS] 5588 | SET 
жертва усопшимъ; привошене пищи 


въ памать усопшихъ. 


Я.. 

3 oblation de la nourriture consacrée aux 
— Mânes, repas funèbre en l'honneur 
” des Mâues. 


пами: Ракшась. 


- 


: KES 

пожираюший труповь, иатаюшїйся тру- 
“> 

1 

<A 

5, 


celui qui dévore les cadavres, vampire 
avide de sang et de chair humaine : 
Rakchas. 


<> 
өө 


7 стасапа. Ч | A2 
q_“2246ume, мсто coxurania труповь, 


Asa champ des tombeaux où Гоп 
place les morts, place où les corps 
sont brülés. 


5 сшасапауёсша. ASS A 


житель кладбища. 


qui habite au milieu des tombeaux, ce- 
1 lui qui а pour demeure les cime- 


3 tières. 


Гүн 
Ч 


положить въ могилу, похоровить, 


“= enterrer, ensevelir. 


3 Е | ХЗ Ёл 
: À сэхэ, 


= - drap mortuaire, Ппсеш, 


AS PSS ETS 


72 могила , подземельное кладбище; кур- 
— ганъ, 


4) 
4) fosse, tombeau, sépulcre, souterrain; 


TS 


24 da надгробная надпись; эпитаф1я, над- 

re rpoGie. 

1 inscription sur un tombeau, épita- 
phe , inscription sépulcrale, tu- 
mulaire. 


AZ AA 
1 копать могилу. 


-... 


creuser une fosse. 


.. шакаль. 

chakal. 

355 

надгробный камень. 
ЭР pierre tumulaire. 
хоронъ. 


tambour dont on se sert pendant les 
funérailles. 


: 
Ч... 
“gares употребляемый во время по- 
= 


ЕВЕ 
ET бродяпий мертвецъ. 


3, vampire, cadavre qui sort de la tom- 


7, be. 


-1- 


ИН. оор 
5. ganggatchilli ASS . qui habite au milieu des tombeaux. 


à, (ghek) A4 | 2757 


-z  tertre sépulcral, (kegh) 8. сшАсАпКа. 
житель кладбища. 
гиз ridibundus). : 


grand vautour, milan avec une tête | ” "= жиръ, сало. Т.5,76.18,10. 
«= noire, 


ii 
а_ большой черноголовый коршунъ (1а- 


graisse, lard, suif, 


TOMB г. 71 


Л. Google 


ЭР 1 


à Ч, 
4 безъ casa, не жирный. 


sans graisse, qui n'est pas gras. 


>. 
ee 


ровикь, сплитидь, тучнакъ. Т.1,74. 


Хай 
Лин камень, мыльный камень, жи» 


pierre de lard. 


Le 
ee 


1 À 1 сда | 9593 | 8 чагт 
ne, нЬть, ? неимушиїй, бЪдный, не- 
Т.8, 


> 
ee +: ee 


достаточный, дишенвый, 


49. 
пе pas, пе puint, non; * pauvre, 
indigent, nécessiteux, qui est dans 
le besoin; privé, dépouillé. 
73 rhio здоровое, веподверженное 60- 
»-») | хБани. 


>. 
ту»? 


corps sain et bien-portant, qui n'est 
pas sujet à une maladie. 


лишенный умственнаго AOCTOAHIS. 
Ск.9. 


privé du bien intellectuel, 


богадфльна. My. 12,13. 


huspice, maison de charité. 


0 pue өрц, М.орхь бурам. 
117-:2412 4 pipes jus 


$ 
0 


Чин богадфльни. My.12, 
5 14. 


-z inspecteur d'un hospice. 


à pe вуза 
9 ps pt 


(ghek) o6bambre, притти въ бдность. С. 
8,46. 


st в аррадүгїг , tomber dans la misère, dans 
la pauvreté. 


а лишенный всего имушества, досто- 
аня. Кх.2,5. 


7> 3 privé de toute la fortune, de tout 
3, «= le bien. 


op поднять вверхь. Гх.154. 


lever en haut. 


> 
es 


1 (8) $. 60 (bos, taurus, уасса). 5 | 51| À 


«2» скоть, рогатый скоть. Т.20,50. 2:15то 
тельца, второй годь двфвадцатилЪт1а: 
9 иногда употребляется для увеличена 


вначенїя сл$дующаго за намь слова. 


bêtes, bêtes à cornes; *Гап du boeuf (Ch. 
tcheou), la seconde année du cycle de 
douze ; 20 s'emploie quelquefois pour 
renforcer la signification du mot qui Île 
suit. 


4 голый озесъ. 


> avoine pure. 


°e® 


5. avaragôdhaunya. ER 


ваше западной части земли (на зап. 
отъ горы Сумэру). 


ЭГ" богатая рогатынь скотомь: наз- 


la contrée riche en boeufs: contrée (ile, 


dvipa) occidentale, qui est à l'ouest 
du Soumerou. 


TANT TA 


имя Шакъямушева одного ученика. 
1 Ш.14 
“nom d'un disciple de Çakyamouni. 


959] 
мельничный жернова. T.13,84. 


Е pierre à moudre les grains, meule de 


- 
тэ»? 


moulin. 
17231 


назвавїе какой-то дикой травы. Т.18, 
31. 


“пот d'une herbe sauvage. 


à : LA AT 
4 “= има тибетскаго царя, Лангъ-дарма. 


nom d'un го! ИБ аш, Lang-darma. 


$. gaväkcha (bovis oculus, ? fenestra 


rotunda). AAA] 


19,117. 


-:- oeil de boeuf: 2 groseille rouge, 
à, RE нерпа. T.19,118. 
`а veau marin, phoque (phoca vi- 
tulina). 
—— EN 1553 
ot ЛЭЭ 
Ч косатка. Т.19,81. 


*=- martinet (oiseau, hirundo apus). 


3 "З, oraume. 1.14,80. 
> =. brasier, foyer. 


Я.. 
| воловїй глазъ: 2 красная смородина. Т. 


à | 563 


4 ӨЗ пойло для скота. Уд.50. 


= vase pour abreuver le bétail. 


Ch, рао, ЗЕВГДД| АУ 
Я) пушка, Т.4,67. 


*:* canon. 


} RÉN'ATAENT 


палить изъ пушки, С.4,83. 


tirer du canon. 


à 3557851 


перепелка, Т.19,79. 
и (tetrao coturnix). 


1 Ї ет 


малина. Т.18,119, 


.= des framboises. 


“Зэр hao-teou. М, її ап bouren. 


CON 
Ї bic 
‚; большая м$дная труба. T.3,48, 


une grande trompette en cuivre. 


3 8. вора, вогаксВа (bubulcus). 


скотопасъ, пастухъ, 


“> 
qui garde des troupeaux de boeufs, 
1 рае, pasteur. 


3 177 у вола. 
22 а_ bosse Ча taureau. 


437 


С | 


564 4, 


“ан 
воловїй хвость: 2 какая-то рыба. Т. 
$ 2068. 


Ба queue du taureau: 3 un certain poisson. 


Raw 


4 егапетская акация, Т.19,29, 


асасла. 


эрэн ‚ одышная трава, одыш- 


НИКЪ. 


Ф, 


=" scabieuse (plante, scabiosa аг- 
vensis} 


4, 4 телга на глухихъ колесахъ. 
espèce du chariot, 


<> 
Фу»? 


3, ‚р голова: * бЪлый сандалъ. 


tète de taureau: 3 sandal blanc. 
Я. .- | 


сыл хх 
какая-то лекарственная трава. 


PR d'une plante médicinale. 


ZAC 


огромный камень, вазуны. T.1,74.Mr. 
1,43. 


2 
л», une énorme pierre, des pierres rondes, 


cailloux. 


1 Ds ухо. 


oreille du taureau. 


3, большой куликъ. Т.19,79. 
Я} une grosse bécasse. 


ee 


A 


эрин жукъ. Т.20,87. 


hanneton de terre. 


À 23 


: мэн Т.20,69. 
carassin (cyprinus сагаз5108). 


1 


родь малиновки птички. С.1,99. 


espéce de fauvette de roseaux 


ce? 


Ж 
Le 
волов й языкь ‚ растеше (anchusa 
officinalis et Linctoria). . T.18, 
24, 


langue de boeuf{plante, anchusa оїй- 
cinalis et tinctoria). 


1 Са’ 


ds зеленая кобылка. Т.20,93. 


cigale verte {cicada). 


Р, 
тэ? 


: 1 (98) 55 


rs 0С0б0, особливо : 


Ф, «Р. 
Ф.Ф e: ” 


зиначе: ?особый, 
особливый , другой, неодинаковый , 


различный. Т.16,48. 


à part, séparement, еп particulier : 
* autrement: > particulier, isolé, au- 
tre, différent, qui n'est pas de même, 
dissemblable, qui na pas même ар- 


parence. 


1 4 565 


не различвый, нө другой, такойже, аүсдад: 
35 подобный; не иначе. Т.16,48. 
аг qui n'est pas différent, le mème, sem- вытянуть шатерио внарыва, выдавить 
4 blable, pareil; раз autrement, 46501» : нарывь, 
= même, certainement, sans doute. :3 extraire la matière d'un abcès, pressu= 

rer un аБсё5. 
4 1 . ийн значене слова, Кат.1,44, -=- 
eh цан доо 
ра une autre signification da mot дс 
À 4 онъ отправился другою дорогою. созрфванье чирья, образоваше варыва. 
il prit un autre chemin. . maturation ou formation d'un abcès, 

3 1 sappuration. 


> 
өв» 


16,50. 


très différent des autres. 


3 Е совершенно другое, различное. Т. À ? гада 


.г. Нарывъ, чирей. 
flegmon enflammé; clou, abcès. 
й) другимъ образомъ, иваче. 
| autre manière, autrement. 3 sl JT 
| вытянуть гной (варьва). 
- ө26 extraire le pus. 
9 ХАГ 


| 37] AAA 
PA38CTBOBATE , различествовать ‚ разниться, 


ступать. Т.16,50. 


несогласоваться въ мнфни ‚, иначе по- > чирей, выдавить нарывъ. 
différer 4’ап autre, étre différent, diverger 


percer le furoncle, créver l'abcès. 


> 
Ф ээ? 


dans la manière de voir, avoir une in- 


tention différente, agir tout autrement. 3 81 TN | 412 


(gh) 5 Ч д "окица ва чирь5. 


x : 2110 d'un furoncle. 
<= ГВОётечене, гной, матери, > 


>. 
тэ»? 


suppuralion, pus, virus, chassie. 
ET 58] Я верхушка cospbsmaro чирья;  гноевой 
Я  прищикъ. 
варывать. Нд,44. à, ни d'un abcès mur, bouton purulent. 
1 exulcérer, former un abcès. 


> 
ee 


566 3 
4 4 (gh) хаа 


d.sacrsoe, партикулярное дЪло. T.2,39. 


1 Е une affaire particulière. 


(9%) aan 
быть ваполневу матерей ; * гноиться, на- 
8 рывать, созрфвать (о варывЪ). 


être rempli de matière putréfiée ; * suppu- 
rer, être en suppuration. 


à $. gôpa; gôrakcha (bubulcus). 
1 TR 198 


CS ee 
өө» Эс 


волопасъ, пастухь рогатаго скота. OU, 
9.Ун.8. 


bouvier, gardien des boeufs. 


TS SA 


= скрытный , хитрый , тукавый ; коварный. 


T.11,89. 
dissimulé, qui cache un très mauvais coeur, 
astucieux, fourbe. 


1| 4 (849) 85:55 


птичїй кормъ. Т.5,52.19,76.20,60. 


4 
ыг noarriture des oiseaux. 

Ли dubitä.n | 515440 

«26 дЪва, дфвица: 3 дочь. Т.5,99. 


vierge, fille, demoiselle. 


4 За 
Златая или златопосная дфва: эпитеть 


р%ки Ганги. 


= vierge Ч өг: l'épithète du Gange. 


à 


ax4 | Nc 


меньшая сестра; °вообще, юная д5- 
à sauna, барышня. Т.5,27. 


soeur cadette; *? une fille qui est moins 
âgée que celui qui lui parle. 


3 два, знакъ зодїака. 


«29 la vierge, le signe de la vierge. 


celui qui donne volontairement ; distri- 


à охотно подающ; MHIOCTHIHCARTEIR. 
buteur de l’aumône. 


Р, >. 
en ФЗө 


Ч даа 
: ветшать, подгнивать, разваливаться, обва- 
* авватьса (0 домЪ). T.16,47. 

se pourrir d'en bas оп par-dessuus, tumber 


en vétusté, en ruine peu à peu (vieille 
maison). 


(kgul) привести въ ветхость, запушенїе, 
развалины, Т.16,47. 


laisser tomber en vétusté, en ruine. 


| 4 шиадда 


“25 гнить, протухать, портиться, тлть, ист15- 
вать. Уд.З1, 


pourrir, 5е pourrir; se gâter, se corrom 
pre, se putréfier, se consumer. 
a kié-kié. M. ghéghé. 
25 о N р : 
22 -Ё65 | SNA | 1885 
тетушка (такъ называють идадшїе своихъ 
старшихъ сестерь). 
tante (soeur ainée; c'est le nom que les 


cadets donnent à leurs sueurs ainées). 


7 


À 


4 заснуть, обмирать. Т.9,102. 
1 s'endormir; tomber en sommeil létbargique. 


кр$фико уснуть, 
сномь. 


“2 dormir profondément. 


спать мертвымъ 


(8.04) ялагдаад 
дать обмереть: ? подвализать, подсушивать 
скошенвую траву, х:15бь). Т.13,18, 


laisser 8 буапошт; * sécher un peu (l'herbe 
fauchée, le bleu coupé). 


D —— 
<Я 
2 
неровный, то ниже то выше (о растенахъ, 
Т.19,36. 


inégal, qui n'est pas d'égale hauteur (сот- 


деревьяхъ). 


me les herbes, les arbres, etc.). 


а (5ид) трупь, мертвое тфло. Сс.44.960. 
2 Бг,13. 


-с» cadavre, corps mort. 


mé. Бг.13. 


ND = il dévorait les cadavres dans le ci- 


$ metière. 


3755. 


4 онь пожираль труповъ на кладби- 


$... мертвеца, пыль тїїнїя. 


restes d'un mort » poussière de la сог- 


ruption ou de putréfaction. 


‚3 гробъ. 
$ | bière, cercueil. 
4. .- 


(Енд) обмирать. 
perdre la connaissance; tomber en sommeil 
léthargique. 


> 


2 лежать безь памати, какъ трупь. 
Бг.116. 


” être couché sans connaissance сош- 
me un cadavre. 


йл обмереть, привести въ бевчувстве. 


laisser s'évanouir, réduire dans un état 


‘=  d'insensibilité. 


да Ч 
обмирать, лишиться Чувствь, упасть въ 
4”  обморокъ. Т.13,78.Сс.250.Мд.17. 


регаге la connaissance, perdre l'usage de 
ses sens, tomber en défaillance. 


! as ga 
падучая болЬзнь, лихая болБзнь. T.10, 
> = п. 


mal caduc, épilepsie. 


Ли | 53199 | 5433 | AA 
„г. Смерть, конечная погибель. 


mort, perdition, destruction. 


CON : — CON : < ne 
о Эрээ TS 
взадыка смерти виза мертвытъ: эрлїикь, 


царь Шинмнусовт. 


À aien de la mort, juge des âmes, ré- 


568 


4 


geot des mondes infernaux: Erlik 


(Уаша); roi des Chimnous. 


35 ашагд, amartya (immortalis). 
< «= Na 


Gescueprie; безсмертный, вфчвый; эпи- 


Ф, 
өө 


теть тегрїевь, расаяны. 
immortalité ; immortel:  épithète des 


Tégris, du rasàyana (amrita). 


À а RS ATRANA 
1 четки безсмертїч: мечь царя Рак- 


шасъ. 


rosaire de l'immortalité: 
du roi des Rakchas. 


le glaive 


3 владыка безсмертныхь: Хормусда. 


= maître des immortels: Hormousda. 


Je 


л а 
3 "ажин 
3, знаменитая жена бевсмертнаго: эпи- 
23 теть супруги Хормусды. 
а ^ la célébre épouse de l'immortel : 
l'épithète de l'épouse de Hor- 
mousda. 


9 sous безсмерт!я : эпитеть гапговой 
4, 2-0 В0ДЫ 


eau de l'immortalité: 
l'eau du Gange. 


épithbète de 


1 RARE 
4 


1 


5. amarakocha. AB ATAES 


го санскритскаго словаря). 


Ё эн сокровище (заглаве одио- 


trésor 4’Атага vu trésor immortel (ti- 
= tre d'un dictionnaire sanskrit). 


вводипИй въ погибель: оризракъ въ 
1 воздух. 


“5 qui entraine dans la perdition: fan- 
tôme dans l'air. 


à sr страшный. 


pernicieux, funeste. 
5 Бан смерти: Ямантака. 
ennemi de la mort: УатАшаКа. 


à (9%) 555 an 


biver. 
À (Hag'a | AAA 


. смерть, ncrpeGlenie, погибель. 


mort, destruction, perdition. 


(gu) S. apratarkya. 


несказаввый , невыразимый , вензглаголан- 


ный. 


лээн inexprimable, indicible , inénarra- 


(44) S. bhächä (locutio, ratio loquendi, 


dialectus). Ч | 25 


4 1 569 


сказываше, произношеше, сказанїе: 3 сло- (44) охотно разговаривающий ; словоохот- 
во: * (граммат.) глаголъ. ливый собесфдникъ. Эц.111. 
action de dire, de ргопопсег, de réciter , |... qui aime à parler, parleur, interlocuteur. 
de raconter; prononciation: * mot: | 
*(gramm.) verbe. (044) bhâch (loqui). ра" ЧЕ | 
4 5. айшааїрай.дсч fs TE : | | à 
1 = ча | 8|88|248| sde 
ч... Di средн! глаголъ. | 
4 22 verbe neutre. 


говорить, сказать. Т.9,2.12,68. 


parler, dire, proférer, prononcer, raconter. 


A... 4) дЕйствительный глаголъ. 


1 4 5. parasmepad. 1855535 : |. vâdisinha. gars) 


левъ слова: эпитеть Будды. 


4 цэ. Verne ACER Бор de la parole: l'épithète de 


Bouddha, 
4 произвошене словъ: произнесенное сло- 


Ф во. Mr.1,196. бар 
4 33 
prononciation du mot, mot prononcé. $ 
| . врата слова: ротъ. 


4. porte de la porte: bouche, 


>. 
тэ»? 


(94) разговаривать съ кЪыъ, висть 
говорить, бесфдовать: 2 сговаривать- pan говорить, косноязыч- 
яа» ca Уд.71.86. вый. 
75 7 s'entretenir , parler avec, converser: celui qui ne sait pas parler; bré- 
> № 
3 convenir, tomber 4 accord. L douilleur, euse. 


эээ 


s'entretenir de la religion. сказываемая рьчь, бесфда. 


>, 


discours prononcé, entretien. 


мээн 


бесфдовать о предметахъ каса- 2204 
и ющихся религїй. Чө.66. : 4, ЧЕХ 945 


(gulelgh) разсказыванїе, повЬствоване, раз- 
сказъ. Мур.59. 


Хи 3 ET 


Энн PS spacuophaia: Capacsa- 


р ээр 


action de parler, de raconter , récit, nar- 
ration. “25 déesse de l'éloquence; Sarasvatt, 


TOMB I. 72 


570 À 


1 EDS | SAN ET 
2} -- царь краснорфчя : Маньджушри 
я бодисатва. 


roi de l'éloquence 
dhisattva. 


328 АБУБЫ! 
словоохотзивый, 


-:- qui aime à parler, parleur. * 


EN 
3779) 
№ 
? генйїй. красворБчиїя: 
: 


:. Mandjoucri bo- 


” 


Маньджушри бо- 
дисатва. 


dieu de l’éloquence: Mandjoucri Бод - 


-1- sattva. 


ЗА 
государственный стряпчїй, Фискаль, 
.z  @.8,118. 


procureur fiscal, 
À (gulegul) ЧЕ 


велфть говорить, заставить сказать. Т.9,2. 


5 faire parler, ordonner de dire. 


90.19. 


ji быть говорену, сказану. Бод.1,5. 
4. être dit, raconté, ргопопсё. 


(К) ви5стЬ умирать, вмфстЪ погибать. 
Бг.214. 


.. mourir ensemble. 


- - 


12. 


-:- séchée à l'air (la viande). 


de вяленое, провътренное (мясо). T.18, 


1 ANA SET 


CRE мясо, 


- 
>. 


4 4 (eu) Ras] SA | 7 5 


16 16 связка прутьевь, травы, шерсти; 2Фа- 


la viande qu'on а fait sécher à l'air. 


шина, гать, снопь, клокь: 3 яшикь 


открытый, кожаный, чемодань, ко- 
робъ. Сс.198. 


faisceau de branchages, paquet de laine 
ou d'herbes; ? fascine, fagot de bran- 
chages pour combler les fossées, е- 
spèce de digue pour détourner 1е 
courant d'une rivière ; gerbe, botte, 
топе: 
valise, porte-manteau, boîte de саг- 
ton. 


* caisse faite de peau de boeuf, 


gu) SA | SN 


23 


. сало, жиръ. 


Le -> 


graisse, lard, suif. 


4 à Le собачьимь саломь. 1. 


Ч... “р Le 


frotter avec de la graisse du 
chien. 


À (kugh) кладбище. Бг.13 57.133. 2трупъ. 
56 Бг.14. 


з могила, курганъ. 


“+ cimetière, ? cadavre, corps mort; ? fos- 


se, tumbeau, tertre sépulcral. 


17” REA | 5844 | тш | ЗА | 
азвгашдд 


Ба 
> 


Digitized by Goo € 


4 


умереть. Ун.55.Нд.6. 


mourir. 


громомъ убитый. 
3 tué d'un coup de tonnerre. 
3 À утонуть. 


D se поуег. 


LE полумертвынь, быть при смер- 
ти. 


4 être à demi-mort, être à Габоше. 


3” âyupat. сх: 


умереть, перемфвить земное жилище, 
| переселиться въ другое тЪфло. 


эг» mourir, changer la place de son exi- 
stence; transmigration des âmes. 


5. Ayupatti yathä kri. 
RSR ÈTRAS A 


по смерти какое будеть возрождеше ? 
8 заглавте одной сутры въ Ганджу- 
pé. 

après la mort quelle sera la régénéra- 
tion? *c'est le titre 400 ouvrage 


Qu EÔu боло HUE posa 


daus le аКА-аСуог. 


засЪчь до смерти. 


fouetter cruellement, fustiger à 


pige 
ETES 


29 тог. 


смертоносная болБзнь. Эц.53, 
maladie mortelle, 


оруу 
pres 


Л... — nl 7 к: 
= 


1 871 


4 5. pitribhyah вмадЪ. 

2 Ч үнэг 

a 

428 приготовленная для мертвыхъ. 


nourriture offerte aux mânes, oblation 
e aux mânes, 


Vas | SNŸ SN 


“> service pour un mort. 


à призваки смерти. Уд.11. 


+ les indices, signes de la mort. 


сч _— | 
А 
мизостыня раздаваемая нищимъ во вре- 
DO Ma похоронь. 
aumôue distribuée aux mendiants pen- 


dant les fanérailles. 


>, 
ee 


Эх D. : 
À SI 
пос2Ъднее издыхаше, смерть. 
1 agonie, mort. 


= 


4 ЫН умирая, не уносите съ собою грь- 
а ховь| Мг,1,221. 


4 en mourant n'emportez pas vos pé- 


4_ chés! 


>. 
Ф»? 


1 погибнуть оть меча, Нм.49, 
ФЗ périr d'un coup de glaive. 


72° 


512 


4 


(49) быть убиту, умерщваеву. 
être tué, assassiné, mis à mort. 
(kugul) дах | ЧАК | ажлаа 


Цан умертвить. Чэ.64.Сс.540. 


"Өвөг, assassiner; штейге à mort. 


mortellement, à mort. 


Ё" Sex 


1 хрупкїй, ломмй , рыхлый , разсыгчи- 
59 вый. T.18,91. 


fragile, fréle, léger, qui s'émie facile- 


| смертельно, до смерти. С.4,59. 
—2 


ment. 


Ch. 100-50 SARA AGER 


преженикъ съ грецкими орфхами. Т. 


18,43. 


5 espèce de pâtisserie, dans ‘laquelle on 
"= met des noix. 


(gurghe) велфть нести ва спинф, вавью- 


чивать: 2 свою вину свалить на 


: 


д другаго. 


ordonner de porter sur le dos, charger 
une bête de somme: ? rejeter sa fau- 
te sur un autre. 


M. oukouri. 


: 


Ф 
Фу»? 


какая-то рыба морская, Т.20,67. 


nom d'un poisson qui est dans les mers 
orientales. 


4 
Л 3 (ugurghe) гах 


su _ небольшая ноша, вьюкъ, 


ФФ +=. 


грузъ. бремя, 
тяжесть, 


ын. Зарыг fardeau d’une bète de som- 


развернуть тюк». 
ouvrir un ballot. 
D 2 


9. плата за переноску тяжести. 


D + 


(ugurghetu) носящий ношу на ce6b, но- 
силыцикъ. Эс.24, 


paye, prix pour le transport des 
fardeaux. 


носильшикь, 


porteur, brancardier , porte-faix, 
porte-balle. 


9 porteur, brancardier, porte-faix, porte-bal- 
7 le, 


(gurgh) алЛал 


носить на спинф, подвамать ва спану. Т 
14,4. ® ласкать, лезфать (дтей). 


<>. 
тэ»? 


porter sur son dos, sur ses épaules; sou- 
lever (un fardeau): * porter un enfant 
sur ses épaules; caresser, dorloter, ca- 


joler. 


En алдакат 


велть нести на спинЪ, велБть поднять на 
спиву. Т.14,4. 3 ве:ть ласкать, 4615- 
ять. 


ordonner de porter sur son dos, faire sou- 


lever (un fardeau) ses épaules : 


1 


9 ordonner de porter un enfant sur ses 
épaules, de dorluter, etc. 


12 быть носшму на спинЬ: Зме- 


тах. быть ласкаему. 


être porté vu relevé sur Îles épaules: °’mé- 
taph. être caressé, flatté. 


ер» 
өө 


(9408) ад | адал | алдалт 
| БОСилЬЩикЪ. 


«29 porteur, brancardier, porte-faix, porte-bal- 
le, crocheteur. 


(gurgh) велдфть вести на спин, велфть 
подвять на спину, вавьючить. 3 метах. 
свою виву свалить на другаго. Т.8,58. 


ordonner de porter sur ses épaules; faire 
relever, soulever (un fardeau sur ses 
épaules), bâter, charger une bête de Бош- 
me; * métaph. rejeter sa faute sur qn., 
faire porter à un autre Île châtiment 


qu'on a mérité soi-même par ses fautes. 


(ugurku) дтдд 
-» носить на спинф , поднять на спину. Чэ. 
90.Уд.136.Сс.23. 


porter sur ses épaules, soulever sur ses 
épaules. 


ин | 


шт, "EUIOË, HCTIÉBMIU , согнивпий , испортив- 


ШйСЯ. 


pourri, corrompu, putride, putréfait. 


3 gives вода. Mr.1,84. 


=. eau согготрие. 


3 


>. 
ту»? 


Г 


Le 
өө 


1 


3, | 513 
. испортившїйсяа трупь, 90.18. 
cadavre pourri. 


L сгнивпий домъ. Нд.Т. 
une maison pourrie. 


>. 
ee 


. À испортявшаляся кожа, Ha.3. 
ee peau gâtée. 


L гаилое, протухлое мясо. Нд.86. 


= Viande pourrie et puante. 


. гнилое, истїївшее дерево. 


un arbre pourri, putréfié. 
+ рыба. Mr.1,87. 
pousson pourri. 


вверхь (противь reuenis, ва гору). 


à contre-mont. 


высокая вершина (горы). 

: Ён (de la montagne) élevé. 

1, . 1 постепенно возвышающееса мсто. 

à 72 étendue de terrain qui s'éleve gra- 

duellement, 

устать , утомиться, разслабфть оть уста» 
тости. Т.9,94.10,89. 

être très-fatigué, se lasser, perdre ses for- 
ces, (après avoir fait un long trajet) se 
trouver très fatigué. 


привести кого до усталости и разслабле- 
mis, утомить. С.7,99. 


fatiguer, Єршвєг qn. 


4, 


514 


велЖть заклать жизотныхь для жертвопри- 
ношенїи. T.3,20. 


= faire immoler une victime, faire offrir en 


sacrifice. 


Т.З,20. 


йн животныхь дїя жертвопривошеня. 
» ,. e 9 » 
= immoler une victime pour ЇТойг aux e- 


sprits. 


(99) бевъ отдачи, безъ возврата. Мг.6,8. 


sans retour. 


À 
<> 
өт»? 


4 (недёее)адагадаүд | ANA AT 27 


велЪть вытащить, 


(цвфты, траву, волосы). Т.13,90. 2ве- 


вырвать, выдернуть 


1їать сбросить, 
внизь. Т.10,23. 


faire arracher (des fleurs, des plantes, des 


спихнуть, опустить 


herbes jusqu'à la racine, les cheveux), 
oter (les mauvaises herbes): 3 faire jeter, 
ordonner de repousser, оц de faire tom- 
ber, de faire descendre. 


(Kteghe) ВАА" | SNA | ЧЕК | 


$ ES par 


яч 
вырывать, выдергивать (цефты, траву, 
волосы). Т.13,89.Уд,119. 


опускать ввизъ , спихивать, визвергать. 
T.10,23. | 


arracher (des fleurs, des plantes, des her- 


* сбрасывать, 


Без jusqu'à la racine, les cheveux), voter 
(les mauvaises herbes): ?jeter en bas, 


précipiter, faire descendre, faire tomber. 


: 4, 


(99) быть дану, отдану. С.2,64. 


être donné, rendu. 


>. 
тэ? 


4 (99) возобновляться, возвращаться (© бо- 
2 4Бзни), вторично занемочь тою же бо- 
13зн1ю. Т.10,69. 


être attaqué de nouveau d'une maladie, 
rétomber dans une maladie, récidiver. 


а 


>. 
+ 


Т.А, 


вряхт$ ше, одышка; 3 зуканье , крикь, ко- 
торымъ охотники перекликаются. 


24. 


Зүхөртэцод pénible, courte haleine ; "ад! 
ho! terme de chasse pout avertir qu'on 


« 
тээ 


a découvert la bète dans son gîte. 


1 гуа агт | 95'995'7 


37 крахтЪть, задыхаться; "аукать, перекли- 


каться (объ охотникахъ). T.4,24. 
_ теврїгег péniblement, perdre haleine : ? ap- 
peler, crier (se dit des chasseurs.) 


4 5. dâna (donum, 400800). то ал 


1 подаяне, милостына, дарь, подарокъ, при- 
ношеше , прикладь, пожертвованїв, Т. 
13,3. 


аотбпе, libéralité, don, présent, sacrifice. 


3 dâyaka. $5959 


милостынникъ, раздаватель милостыни, 
8. податель благостыви въ пользу .ду- 
1 ховенства, прикладчикъ; 3 прихожа- 
2° НВНЬ 


prince de miséricorde, aumônier, bien- 


maître de dons de la reli- 
gion; * paroissien, 


faisant , 


>_<, 
4 а 3458: 

сынь подаянїя: Асури. 
3. 68 d'anmône: Asouri. 


усердвый податель благостынн, 
distributeur 2816 4 аашдие. 
4... 


4 5. хашаа уул 


2 питаюшиїйся подаянемь, жертвою: оговь. 


À төвөө qui se nourrit du sacrifice: 
le feu, 


donner la bénédiction en recevant 


Е благословить за подаяне, 
l'aumônue. 


а, © 
4 ST 
раздавать милостывю, жертвовать. С. 


4 5,84. 


я donner l’aumône. 


: 1 33 ЗУ 
провсшедпий оть подаанїа: Асури. 


ane 
Ч. 55 qui est provenu, né d'aumône: 
Asouri. 


17 danudja. 359 


рожденный оть подаянїя: 3 жезль Хор- 
мусды; ? Асури. 


D 
1° d'aumône: » sceptre de l'Hormousda; 


3 Asouri. 


3, 575 


Ф 
чө 


nom de Viçcnou, 


CRETE 
: : ЫН Вишку. 


> , . 
ЗА 
врагь подаанї4: общее вазваше Тег- 
3.  piess. 
бы d'aumône: nom général des Té- 
gris. 


FR | 


домъ, TA раздають милостывю. 


Я. maison où Гоп distribue l’aumône. 


®. 
Ce 


D ME ы 


choses données en aumône. 


Ф, 
Фу? 


1 доставлене имущества, вещей. 


EN EN AN 
4 RAR NAN VAR 
Me покровительства, принат!е 


подь свою защиту. 


Я.рго(есйоп accordée, action de prendre 
Е quelqu'un sous sa protection, 


- 
өө 


4 ASE 


À доставлене речигїозныхь наставлевїй, 


action d'instruire quelqu'un аз la ге- 


ligion. 


Р, 
ту? 


в 1 


temps de sacrifice. 


(glighe) 5. dâyaka. nl 


à À время жертвопривошенїя. Br.34. 
11 


Ц податегь милостыни , благотворитель. T.6, 
2 60. 
aumônier, bienfaisant, bienfaiteur, qui сош- 
ble qn. de bienfaits. 


1 Sas Te 


nn ‚ отсылать (посылку), препро- 
водить. Т.8,1. 


«г. envoyer , renvoyer, expédier, envoyer 
porter qc. 


(ghegu) велБть отослать, отправить, пре- 


: проводить (посымку). Т.8,1. 


ordonner d'envoyer , de renvoyer, Фехрб- 
-=- dier, d'envoyer porter ас. 


3 5. 1удфа (derelictio; liberalitas). 
охотно дающий, могуций дать; благо- 
творитель. Ск.2.Пю.1,12. 


Ф > 
өө ©. 


qui donne volontairement, qui a le pou- 
voir de donner ; donateur, bienfai- 
teur. 


4 59Ү5159) | 985 
#2 дать, ПОДАТЬ, отдать. Т.7,75. 


donner, présenter, fournir , rendre, remet- 
tre. 


3, подавать пищу языкомъ. Мур.104, 


à donner la nourriture par la laugue. 
4 


ANA ОНЫ 
данное слово, данное обфщаве, учете 
я  основавное на предави. Нд.36. 
: рагоїе donnée, promesse , doctrine tra- 
Би ditionnelle. 
3 9—знакъ дательнаго падежа, 


1 signe ou particule du datif. 


2 
! 
15 


2 (aures praebens audi) слушай со 
вниманемъ, внимательно. М.13. 


Зил avec attention! 


Е пора выдать за мужъ. Уд.33. 


5 il est temps de marier. 


re (кому) свои силы , нанатьс5 
въ работу. Уд.22.Сс.70.92. 


sacrifier à qn. ses forces; s'engager аа 

4 service de quelqu'un. 

(ugguliei) податель, благотворитель: ? при- 
нимаюпий мизостывю. 


donateur , bienfaiteur ; * qui recoit l'anmô- 


ne. 


(ggul) вифстЬ давать, изи давать другъ 
другу (напр. подарки). Уд.231.Ск.117. 
Mr.1,49.1,50. 


donner ensemble, ou se faire mutuellement 


>. 


>> 


| Ён эг» (des cadeaux). | 


ЛЕЕВ» ЧИ 


зол. „С 


“ийн велБть дать, подёть , отдать. 


(4941) велБть дать, подать, отдать. Бг.45. 


faire donner, ordonner de rendre. 


1 охотно дающий , могуций дать; пода- 
À тель, благотворитель. 
qui donne volontairement, qui а le pou- 


ee + 


voir de donner ; donateur, bien- 


faiteur. 


Т.Т,75.Эц.199. 


” ordonner de donner, ordonner de rendre. 


(uggugôeku) быть даваешу,  подаваему, 
представляему. 


Э био donné, rendu, offert, 


(uggugde) доставляемое, даваемое, представ- 
зяемое: 


ce qui est donné, rendu, offert. 


Р, 
eo 


»* 


JR УР — URSS 


заря, CBbTH; разсвЪфтъ. Сс.58. 


2 aube du jour, pointe du jour, approche ou 
point du jour. 


4 À NAS 
свЪтать, разсвЪтать. 


= commencer à faire jour. 


a 
өФэ” 


À Я 55 


4 


2 aube du jour, pointe du jour. 


свътъ, разсвв ть. Дх,21. 


TOMB I. 


4 араг 


> разсвфтъ. Т.1,2. 
À au du jour. 
4 8. 


22 


phala, п. (fructus. 2 даг. quod con- 
sequitur exactionibus, inprimis praemium 


honeste acturum). GA |ARN —4|RINA 


плодъ, сБия. Т.13,70. 3 потомокь, потом- 
T.5,22. 9 nocabactsie ; 
выгода, прибыль: награда; $ Кит. му, 
полоса пахатвой земли. C.1,71. 


ство. . #4 польза, 


fruit, graine; 3 descendant, les descendants, 

la postérité ; * produit, effet, conséquen- 
ce; profit, avantage, utilité, récompen- 
se, rémunération, rétribution; ‘en Chin. 
mou, un mou de terre, un arpent de 


terre. 


À 


.- 
2, recueillir les fruits, être récompensé, 


à 


Ф, 
ee 


получить награду изв возмезде (за 


трудь, стараве). 


recevoir une récompense (pour 565 
pans): 
4 4 4 вырастить шлодъ. 


5 55 prendre soin d'un fruit. 


4 REV YEN 
вынуть сЪмя: ? скопить, холостить. 


3 couper, 


„> Ôter une semence 410 fruit : 
: rendre eunuque. 


Ш < © 
1 RENNES 


”4 косточка изм зервышко внутри плода. 


: As.153, 


noyau de fruit, semence d'un fruit. 


577 


73 


À 


1 отбирать сфмена. С.1,101. 
ма choisir les semences. 

мий масло. С.1,108. 
Ч. l'huite de carême, 


4 5. phalin. | 
.. шодородный, пї0доносный. 


229 fertile, abondant en fruits, fructi- 
fère. 


1 1” хорошихь сфманъ произ- 


растуть и плоды хороше. 
Эц.65. 


de bonnes в@те0сез produisent 


3 de bons fruits, 
1. 


Lise pui 
gi 


когда посфешь сфмя Одной ДО» 
бродфтели , то произрастуть 


À безчисленные плоды. ŸYu.A7. 


hi рь 


lorsqu'on ensemence un seul 
1 “он, de vertu, il produit 
immense 404006 de 


ris 


тэ? 


потомство царевича размножится. 
Чэ.65. 


la postérité da prince sera ши.» 
pliée. 


5 JO pu Lys о pi 
_ toc lun gulriu, 


cause et effet ou les suites, conséquen- 


нь оор 

причина и дБйствїе или слїїдствїй, 
рый 

«Те 


Н. FE 
постила или варенье изъ аблокь, грушъ, 


** винограда. T.18,52. 


espèce de marmelade qu'on fait avec 
des pommes, des poires, du raisin. 


5. phalada (fructibus praeditus). 


+ ‚2 имфющ П10ДЫ , П10ДОНОСНЫЙ , 11410- 


$ $ 


дотворный, плодородный; 3 им юпий 
«ze свои послфдствя. 


chargé de fruit, fertile, abondant, f6- 
cond; ? qui a des conséquences. 


a > 1 
à ЗЭЭ 
rs 831 какая-то полевая трава. Т.18,26. 


4 2. nom Фвае plante sauvage. 


4 сдЪлаться пзодоноснымъ; получить шое 
‚> дыг ®метах. достигнуть цфли. On. 
ф 248. | 
devenir fertile, abondant en #08; ob- 
tenir les fruits: * métaph. atteindre 


le but. 


сала" 
BMÉCTÉ сЪять, засфвать, садить, насаждать. 
1.13,71. 


semer, planter ensemble. 


самосфялка , устроенная въ видЪф rerbxeu. 
Т.13,82. 


machine à porter les graines, lorsqu'on а 


remué la terre. 


NASA RAT 
] засЪвать, разсфвать, садить, насаж- 
`` дать. Т.13.71. * расти, вырастать. Сс. 
30. 


semer des graines, епзешецсег , planter ; 


3 croître, grandir. 


1 вД 9 
яшвкь, въ которомь возятъ сфмана на 
. С.2,23. 


1 nose 
buîte dans laquelle on porte les graines 
** аах champs. 


(04) ялаа дагдөЛГЦ 
велЬть сфять, засЬвать, садить. 


5 ordonner de semer, de planter. 


ыхлый , сьшучїй , хрупюй , домюй, 
3 пфнка, Сс. 


"Ээ 


«=>  разсыпчивый. С.9,88. 
д. 


fragile, frêle, léger, qui s'émie facile- 
ment; la peau de la сгёте, 


À ЫН 


terre meuble, terre friable. 


СЭ) 7 
размножеше , умножене, приплодъ (скота 


=> и пр.). T.8,15.C:9,87. 


multiplication , 
accroissement. 


D ни гжшишШшилжлэж ити 


augmentation en nombre, 


1 гө 


сдл1ачтчься пїодомь, плодоносить, плодаться. 
fructifier, porter des fruits, se multiplier. 
>» 


саг” 8.5 
1 размножаться, распложатьел, 
eZ шодь. Т.8,15.Со.4.Пю.1,49. 


s’augmenter en nombre, se 


принести 


se multiplier, 
propager, репрег, 


(gul) дз, 
размножать , распложать , разводить. Т.8, 


16. : даг 


multiplier , propager, soigner pour la re- 
production, faire fructifier, faire репрїег 
des animaux. 


Ф., 
ee 


Е 


"— “moitié, un des deux, un côté (pars 
”  alterutra ге bipartitae). Cf. infra 


5. Ve 
Ч > sans ètre seul et sans être pair. 


(Л) половива, одна сторона чего. см. 
нижс. 


1 Я! 55. 


Ч, ве одинъ и нө пара, Дл.194, 


À! расточить. промотать, потерять, истребить. 


disperser, dissiper, prodiguer , faire dispa- 
>=  raître; зайны 


быть расточену, истреблену. 
être dispersé, dissipé, ргой1 6, détruit. 


>. 
ee 


173" 


- à à 


1 RAA | За | АЯ AAA 
г. ПОГИбнуть, пропасть, изчезнуть: Звырвать- большой долгь. Т.8,51. 
ся (© птиц3, рыбф, преступникЬ), вы- À 


? une grande dette, 
путаться. T.2,992, ын 


se perdre, périr, se passer, disparaître : ga 
2 échapper (viseau, poisson, criminel), se 1 
dégager, se tirer de, sortir d'une affaire : 
épineuse. 


долгь. 


2» dette. 
‚ жертвовать своей жизнью, отдать свою 


Я. жизнь. Уд,155.Бг.37. 4 и долгами. 


sacrifier sa vie. fort endetté, qui doit beaucoup е! 
À qui ne rend pas. 


> 
өФ.,? 


влругь изчезъ, вырвался. Т.2,92. 


il n'ya qu'un moment qu'il s'en est 3 оне соболфзноваще, сердо- 


: allé. боле. C.8,134. 
ын compassion, condoléance, vive pitié. 


N г 26 т состраданїе, сожалЬть, с000353- 
шанг оу. + новать. 


2 avoir pitié, partager la douleur, pren- 
dre part aux souffrances, être sen- 


3788 | ЧА“ й 


«2» дозгь. Т.8,57. 2 умножеше, прибавка, при- 
| ы кровью. C.4,1. 
ращете. 


sible aux maux. 


dette: ? accroisement, augmentation. mourir dune perte de sang. 


18 
родственники , родство; друзья, това- np CABIATE прежде. 


рищи. Д.108. prévenir, devancer, obvier. 


parents, parentage, parentèle; amis, са» 
marades. 


4 LUS 


Я. -:- куколь трава. T.19,2. 


Р, 
ө,? 


>. 
°e* 


предупредить непр!ателя, встрЬтить нө» 
пртятеля. Эц.39. 


3 e 9 e . 
que l'ennemi, rencontrer l'ennemi. 


zizanie, mauvaise herbe (loliam). 


| 1 М. ouli. Ch. (01-11, kang-tang. 
Ж 
| у 5 NA HF 


| сибарскїя яблочки; 2 пизюли. T.18,117. 


| petites pommes de Sibérie, pommier nain 
de Sibérie (pyrus baccata); 2 pilule, mé- 
dicament en forme de petite boule. 


|, обхватить другъ друга, сплестись. Гх.112. 
7 , , 
empoigner l'un l'autre, $ entrelacer. 


| задолжать, быть должнымъ. 
faire des dettes, s’endetter. 


| (49) имЪть на кого требованїе (по 4oxry). 
7 
avoir des demandes ep justice contre дп, 


(pour dette). 


1 99451 


226 өс» непрямой, криводушный, несправедли- 
вый , лживый , безчестный ; ? 10XK- 
ный. Т.11,91.Чэ.256. 

qui nest pas droit, qui па раз de 
droiture, qui a de la partialité, four- 
be, inique, injuste, sans conscience, 
trompeur, fallacieux, ? faux, qui nest 


pas réel. 


ау нелукавый, прямой, правдивый, спра- 
3 ведливый, прямикъ. Т.6,64. 2ис- 
тинный, 
sans partlialité, droit, franc , sincère, 
intègre, juste; 2 vrai, réel, 


14 | (44) S.tchivuh, гсМуакаЛРТ 


ы подбородокъ. Эц.9. 


<. ыг” 


menton. 


(gude) поступать непрямо, неправедно, лу- 


кавить. C.8,74. 


agir faussement, injustement, гивег. 
x шээг 5 ` 
вон | RES | $155 | DAS 


526 внутренность чего: ?MbcrO въ Ouarb для 


дровъ, угля. Т.13,50. з оправа золотая, 
серебряная, лепестками на подв5ск5. Т. 
15,19. 4 масса, большое цЪлое. 


l'intérieur: 2]е dedans du fourneau à faire 


la cuisine; * petite garniture en or ou en 
, 
argent dune breloque ; “ masse, une 


grande étendue. 


ET скорбфть, быть сердоболь 
нымъ, искренне сожалЪть. С.5,77. 
4 ахас pitié, partager la douleur, pren- 


.. ге part aux souffrances. 


3 1 ео Е 
4 _.. Океань, море. 


océan, mer. 


5. pactchama (posticus, posterior: occi- 


dentalis). GER 


западная сторона, западъ. T.1,94. 


côté occidental, occident, ouest. 


"У замка 
3 Ё генїй хранитель запада (Варуна, 


7 генїй воды). 


57 régent de l'ouest (Varouna, ré- 


gent de l'eau. 


Digitized by LaO 


582 а а 


сЪверозападъ. опилки, стружки, щепки. Т.19,45. 


1. pactchimuttara, $55 ii 1 ОР 


4 nord-ouest. 
— 


«> * 


1 ЗАЗ 


си 122 limaille, étèles, éclat de bois. 


»19 -.> өт.” 


(к 


ебокъ. Т.14,63. 
гевїй хранитель сфверозапада (M a- терпугъ, скребокъ 


руть, генїй воздуха). 525 râpe, lime, racloir. 


régent du nord-ouest (Marout, 


ай du vent). |. Усны 


2: 

1 

ME 1" avaragôdäniys. 
17 " 

$ 


тереть терпугомъ, пилить. Т.4,73. 


limer, scier. 


BREST ЗА 
западная двипа (на западъ отъ го- Va ЗЧ : 
ры Сумэру) богатая. рогатымъ наклевывать (о рыб; когда ее удатъ): 
PTE. Ч -z  ? глотать, нежевавши, вдругь проглаты- 
dwipa occidental (à l'ouest du Sou- вать. T.14,33: 
merou) riche de boeufs. mordre à l'hameçon, manger l'appât: ? go- 


| Бег, avaler. 
1 западный, лежаш!й къ западу. 


occidental, de l'occident. ? хний ТЕ 
| quote un homme. 
западная страна. My.10,16. 
1 22 occidental. 
рождества Будды Шакъамуня. 


3, .3 югозападный ворота. Му.19,31. аг 
14 9 Я la lune de la grâce : l'anniversaire de la 


itué d-ouest. 8, : 
аа ый naissance du Bouddha С3Куашоши. 


Зирэвээн мфсяцъ : годичный праздникь 


_ 
-.> 


1 5953 | Aya (08) хїн | За | ЗАЗ" 


. 2 . 
риа глазами; 2боязливо осматриваться милосердїе , благосклонность, человЬколю- 


выпучивъ глаза, Т.6,13.19,93. Gie, любовь къ ближнему. 


=>. 
ee 


avoir un regard étincelant ; * jetter un re- | | miséricorde , clémence ; charité, affection ; 


gard furtif et troublé, être iuquiet. amour du prochain, humanité. 


у 


1 4 583 


ЭТА лг 


ASE | 


божество muiocepais : эпитеть Хон- 


оказывать другь другу любовь ила состра- 


2 шимъ бодисатвы. даще. Т.6,58. 


Я Шец de la miséricorde: l'épithète | 77 s’entr'aimer, s'aimer mutuellement. 


Р d'Kbonching bodhisattva. 


D | (ghe) DANAXÈTA En 


> возбудить милосердїе, сострадаше, сожал5- 
ut Ё ‘755. 

(008) ЗЕ 98 | замаа не. Т.6,58. 

милосердый , благосклонный , милостивый; ordonner à quelqu'un d'en aimer un autre, 


3 человЬколюбивый, | exciter la charité, la compassion ou 


D miséricordieux, clément, affectionné ; hu- l'amour du prochain. 


main, ami des hommes. 

JANARÈTA 

милосердовать, оказать малость ‚ сжалить- 
ва. Т.6,58. 3 noassenie варужи оспы 


ЗЕ | SANT 


милосерде, милость, сострадательность; лю - 


> 
тэ»? 


“2 бовь кь ближнему, человфколюбе, (ковецъ опасности). 
miséricorde, clémence, charité, affection, avoir pitié, avoir compassion, ressentir de 
compassion ; amour du prochain, huma- la pitié; faire à quelqu'un la grâce, ac- 
nité. corder la grâce; *l'irraption de la peti- 
te vérole. 


 « CS 
ДЗ до . 
5 “рг : WCT наградить. My. 
сокровищница милосермля: Хоншимъ 29,16. 


бодисатва. Дл.151. | .. “Лаан une récompense. 
4 ie de la miséricorde : Khonching 


bodbisattva. | 
пожазоваль тьюячу хадаковъ. 
ti Au.74. 


il fil présent de mille khadaks 
«2. Ёл в. v.). . 


() gs ÈS | SANT SE] ааа 


милосердый , милостивый , бїагосклон» 

ный ; человфколюбивый.  Т1.2,93.6, 

= р быть пожаловану, помеловану; удо- 
2 


qui a de la charité, miséricordieux, qui стоиться милости, 


а l'amour du prochain, affectionné, obtenir la grâce, ètre gratifié, récompensé, 
ami des hkomtmes, z favorisé, être honoré de faveur. 


581 я 


ST SA | я 
щипцы, клещи, 1.1 4.59, Дл.96.Нг.4. 


“ pinces, pincettes, tenailles. 


1 GRAN AE 
À ВЗЯТЬ, схватить щиопами. 


25 prendre ou saisir avec les pinces. 


Lire 


маленьке шипцы. 


25 pincettes. 


LT 
a щипцы для выдергиваша зубовъ. 


odontagogue, odontagre, instrument pour 
arracher les dents. 


тэ? 


большие щипцы. 
de grandes pinces. 


, 


д) схватить, захватить щипцами, 


|= ou saisir avec les pinces. 


BMÉCrÉ тереть, тереться , тереться другъ 
объ друга. 


.. frotter ensembie, se frotter l'un contre 

l'autre. 
ү orons происходить отъ взаимнаго 
тревїя дерева объ дерево. 

le feu provient du fruttement d'un 
morceau de bois contre un autre. 


ї 


12 


D аниииэнжлииилиланилииииллний 


к 


4 Aie 
=" 


сверло, буравъ. T.14,63. 


регсоїг, alésoir, vrille, (атїёге, foret. 


1: сверлить, буравить. 
percer avec la tarrière, trouer , 
4 faire un trou avec la vrille. 
1 ЗҮЛЭГ 
пїнка: сливки, сиЬтана. Т.18,38. 


-г- la peau de № crême, la peau du lait 
buuilli: crème, crême épaisse du lait aigri. 


1. гр ҮН ца: 
бол Т.20,92. 


„.. libellule, одопа(6 (libellula). 


(2) Saræqu 
покрыться, подервуться ифнкою. 


æ = la pellicule s'est formée el amassée, se 
couvrir d'écume. 


вскипячевное молоко UOKPBI- 


вается пБнкою. Бод.1,167. 
НЬ du lait bouilli se couv. “е d'écu- 


4 (oegul) GENE] 
дать подервуться офвкою. 


laisser se couvrir 4 écuone. 


Ф» эж. тээ 


rt ERA 
Я, сверлить, высверливать, просверливать. Т. 


-- 1719. 


trouer, faire des trous, percer, perforer. 


$55 


(9,441) велБть сверлать, просверлить, вы- 


сверлить. T.17,19. 


faire trouer, faire faire des 


trous, 


z регсег, faire perforer. 
3 (0 аглаг 
у я 

1 


4 покрытьса, подернутьса пнкою. Т.18,69. 


Р, 
Ф,? 


1 
3 


- 


. , , э 
se couvrir d'écume, la pellicule 8681 for- 
mée et amassée. 


(14441) сам алт, 


дать подернуться пїнкою, Т.18,69. 


ec 0 » Ээ, 
а> Jajsser se couvrir d écume. 


à ВЕ | AT 
а 


Ч. масса, большое протяжевїе, обьемь, кругъ: 


9 мфта, ubis (для стрфлавя изъ лука) 


изъ толстаго сукна, съ красной вашив- | 


кою по срединф. С.6,110. 


une masse, une grande étendue, circonfé- 
rence ; 2but pour tirer de l'arc: on le 
fait en gros drap avec une marque rou- 
ge au milieu. 


4 None 
= À 
27 весь объемъ озера. Д1.53. 


ыг toute l'étendue du lac. 
ДЕЯ 


. комната, отдфлеше, перегородка. С.8, 
122. 
salle, salon, chambre, pièce. 


: 4 SN RES SE 


внутренняя, прлемная комната въ шат- 
3, рф. Т.15,106. 


faire 


salle d'hunneur, salon de réception dans 
la tente. 


| 2 

4 (97) 8. раКсандолр М | U | Ua | ur 

9, 

4... половина, поїть, одна сторона чего, одно 

= изъ пары. Т.16,31 Cc.102. ? вдова. Сс. 
104. > одва половина створныхъ дверей, 
створъ; * нечетный. 


moilié, un des deux, une chose qui est seu- 
le, qui n'est pas par paire, un côté 
( pars alterutra rei bipartitae ). 2 une 
veuve; 3 un battant d'une porte; *impair. 


3 одинь гаїазь, 


un oeil; Богд пе. 


одногзазый. ` 


>. 
e. ?” 


лошадь темной шерсти, 05:10копыг 
тая. С.5,41. 


À cheval à poils bruns avec des sa- 
bots blancs. 


“4 


ee 
>. 


мэд, 


Ch. ta yué. Saw 


A 


2: нечетный мсяць, т. е. 1-й, 


5-й, 7-й, 9-й, 11-й. Т.1,40, 


3-Й, 


+} 


- lune impaire, comme la Чге, 2de, 3me, 
5me, ‘me, Эше, 11те. 
(9%) Эт 


поставить одно что 14060 изъ двухь пар» 
ныхъ. Т.16,31. 


| 


mettre une seule chose sans lui donner sa 
pareille. 


(07.04 TR ETR 


Be: RTE поставить одно что либо изъ двухь 
парныхь. Т.16,31. 


томь I. 


11 


LS ма. 


586 à 


, 
ordonner de mettre une seule chose dune 
espèce sans lui en donner une autre pour 
l’assortir. 


т 
бокъ, одна сторона. 
À un côté, un seul côté. 


- 
. 


(41) половина, полть, одна сторона че- 
го, одно изъ пары. См, выше. 


еде , , 
moitié, un seul côté dune chose, un 
des deux de la même espèce. 


4) онь ничего 
половины 


. . , ... 
il ne fera rien dune seule moitié, 


несдЪлаетъ изъ одной 
. Бод.1,136. 


- 
, 


Эц.162. 


2) одво крыло у птицы переломилось. 
$ 
> 
D 
3 une айе de l'oiseau s'est cassée. 


7 


(gh,0) поставить одно что 1ибо изъ двухь 
парныхь ; раздфлить по поламь, 2спу- 


тать (зошадь) съ одной только стороны. 


“= mettre une seule chose sans lui donner sa 
pareille ; partager en deux, par moitié; 
з mettre des entraves à un cheval d'un 
seul côté. 


: 4727 вазванїе звздъ 0, 7, dE 


9, Л, б вь соввБздїи тельца. 


Roghini: С, у, О, =, 0, À, б du 


taureau. 


1 цїдарахыцрдл 


mu. Тёреть, чесать (вапр. руку, котораа че- 


шется), тереть терпугомь, пилить: 


3 чистить, полировать. Т.17,45. 


frotter, gratter (la шаш qui démange); 


frotier avec un racloir, limer : ?frotter 
pour polir, polir, nettoyer avec un frot- 


toir. 


‘2? 1 чесать руку. 


gratter la шаш. 


ЧАЯ | 


тереть тЪло, 


ура САГ Од 


frotter le corps. 


AN SANTE 
пилить желЪзо. 


limer le fer. 


Eee байр 


, 
% 


УЕ’ 
тереть терпугомъ дерево. 


frotter le bois avec un гасїогг, 


sa pla 


À (gh) $. tchivuh, tchivuka.77 PT 


es 


0 COS 


подбородокъ: ? челюсть. 


menton: 2 mâchoire. 


| разбить, разломать челюсть. 
3 

« 

а casser la mâchoire. 


À 1) повредить, вывихнуть челюсть. 
3, démettre la mâchoire, 


4 4 587 


allumer le feu; *s’écarter du sujet de la 
conversation; babiller, parler inconsidé- 


FORT 


быть раздражену, подстреквуту. Т.10,53. rément, rapporter mal-à-propos et d'une 
7 ètre irrité, être excité à la colère, à 1а manière pleine de mensonges; ? faire cou- 
аи | rir de bruit, colporter des nouvelles. 
5 гафваться , горячиться , сердиться, хх | Ст 
: Пю.2,69. | 
3 929 se mettre en colere, зе fâcher, se вспыхнуть, запьцать (объ огв))  равго- 


passionner. 2 рячиться, взбфситься. T.14,82./1.32. 


prendre feu, s'enflammer, 26 ешрогїег, s’ir- 
10 as pévnegr | ne 


раздражать, разгорачить, подстреквуть. Т. разжиганїе, зажиган!е: ?побужденї6, под- 
=- 10,53. стрекаше, 
> 


ee? 


irriter, exciter quelqu'un à la colère, à la action d'enflammer, de mettre le feu: * ex- 


vivacité, citation, instigation, suggestion. 


Р 


(98) 3 | EN разводить огонь, зажигать, поджигать. Нд. 
allumer le feu, mettre le feu. 
перья (у чиновниковь на шапкЬ, въ 


Е соколиномъ хвостф, для украшена), 
T.4,34.19,95. 


plumes , plumes que certains mandarins вспыхнуть , запьмать (объ orub). Эц.69. 


portent pendues à leurs bonnets, ou 3 разгорячитьса, взбЪситьса. 
la plume quon met.à la queuc des “ь, prendre feu, s'enflammer; 9 s'emporter, s'ir- 
faucons pour les rendre plus jolis | riter. 


(ch. piao-ling, plume agitée par le 


су 
ent). да 0081 
vent) 1 (04453 
ЗЫ о D тряпка, лоскутъ, 1оскутокт. Т.15,19. 
родъ аиста. Т.19,54. LS chiffon, lambeau, morceau de linge. 
espèce de cicogne (ch. lao-kouan). 4 (1) первоначальная цфва; покупная ц5- 
RES TE на, требуемая цфна за товаръ. Му. 
бод Ц 
РР. А 50 10,48.Шю.1,39. 
развести огонь, 2 разпускать сзухи, раз- valeur initiale; prix qu'on а payé en 
<. носвть всти. T.7,29.9,13. ? отступать achetant une chose; prix que l'un 
оть предмета разговора; болтать. ” demande pour les marchandises, 


74° 
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1 


> 
ec. 


une station de poste, un relais. 


(129%) ARR] 88 


почтовая станшя, My.21,15. 


2. почтовый дворъ. C.8,123- 


le bureau des postes. 


а FAT ST 
Lu почть-директорт. 


-3 -—1е maitre de poste, le directeur des 
postes. À 


ч 


учредить почтовын станц. С.8, 


39 établir les stations de poste, 


NN шим 
4.5 SIA 1 
1 | cronnionnut смотритель. .» 
“inspecteur d'une station de poste. 


4 
3 


> 
®°. 


54. 
> 
"ийн контора. C.8,122. 


comptoir de poste. 


почтовой экспедиторъ. C.8,122. 


À 
ñ exécuteur de poste. 
FAT ENT 

-. почтовый дворъ, ямская. 


1 
| 
1: 


“2 le bureau des postes ou l'endroit 
où demeurent les valets de poste. 


in. БАТ 


Эсэн почты; ? амщикъ. С.8,123, 


* +: celui qui entretient les chevaux de ро- 


а 


а> ordonner de fournir ou exiger des chevaux 


ste; *postillon, valet de poste. 


(t) ставить почтовыхь лошадей. 


fournir les chevaux de poste. 


(tegul) sexbrs поставить, или требовать 
почтовыхь лошадей. 


de poste. 


1 () M. ertoun. RUN 


192: 4 3, надежда, упованї6: 2 подпора. Т.7,74. 


espoir , 
appui. 
(1) тучный, жирный, тфльный. С.6,19. 


confiance : ‘soutien, secours, 


gras, engraissé, bien nourri. 


5 


первоначальная цфва; покупная цфва; 

требуемая цЬна за товаръ. T,14,91. 
valeur initiale; prix qu'on paye en 
prix que l'on demande 
pour les marchandises. 


4 ая 


*” умножать капиталъ. 


achetant qc.: 


Leds 


augmenter le capital. 


ga ST 
отдавать деньги въ ростъ, 


2 рэн (sou argent) à intérét, 


тээ 


Сун 


21 Аз СТ 
платить проценты. 


dre les intérêts. 


(san 


надЬяться, полагаться на что, 


11 


вать на кого или на что. T.7,74, 


, . 
se reposer sur, compter , Б арриуег, se 


confer, se fier, avoir confiance. 


D 


раскинуть, поставить юрту. 


5, dresser une tente, un pavillon. 


Ф 
ee 


() ga 


сборщикъ податей, пошлинъ, процентовъ. 


ры 


“25 receveur des imputs, des péages, des in- 
térêts. 


4 1, ‚> rs 2: , 5= + De L 
à (9 ) 5555 | 859 | 558 | ÉINA] 5 
+ утро, поутру, утромь, съ утра. C.1,84. 
12 3мБра земли, заключающая въ себь 
шесть шу, вспахиваемыхъ однимъ че- 
зовфкомъ , въ одинъ девь (1296 квалр. 


Т.13,67. 


malin; le matin, du matin. 


саж ). 
2 un terrain de 
six mou. C'est ce qu'un homme peut la- 
boreur avec la charrue dans l'espace 


d'un jour. 


3 


предвфстнакъ утра: птухь. 


qui annonce le matin, précurseur du 


бии 
Ce? 


matin: le coq. 


упо- 


| (gheg) San 


рано утромъ, поутру, утромъ. С.7,106, 


“Р Че grand-matin, le matin. 


À 
ph 


$®.> 


а пфнка, Му.20,6. 
À à peau de la crême, la peau du lait 


bouilli, 


= fort, robuste: infatigable. 


() сизьный, могучй, «pbuxiä: неуто- 


мимьїй. 


SA | SNA 


крошки (xrbGubie), порошовъ, лекарство 


въ порошкЪ. Д.60. 


parcelle, miette, poudre, poudre médicinale. 


4 превратить въ порошокъ , растереть, рас- 
1 толочь. 


‘.. réduire еп poudre, pulvériser, triturer, pi- 
ler, concasser. 


(gh) ЯЗ | a 
4 99 дан | 


8 шерстяаная ткань; грубое сукно. 


” tissa de laine; drap grossier. 


а 53, ткать грубое сукно изи шерста- 
32 


ную матер. 


tisser du drap grossier, etc. 


моршиться, сморшитьса,  нахмуриться; 


2 садиться, корчиться. Т.8,74. 
= 86 rider, se froncer ; froncer les sourcils ; 
3 se rétrécir, se chiffonner. 


йш 4 4 
: бам это платье, какь вымылъ, ceinturon large de рези à l'usage des 
сморщилось, сЪло. gens de guerre; ils у mettent le sa- 
П tout cet habit s’est rétréci, lors- bre, l'arc et la flèche, 
Ч que je l'ai lavé. 3 бан плоскоств. 
eZ Я ælargear d'une surface plane, 
(gh) морщеше; моршина. 4 шард 
action de rider; ride, sillon. й 
крикь, ревь, рыдаше. Дл.127. 
2 cri, cris plaintifs, sanglots. 
(1) 95| 291 5 сонь, дремотв. 
сморщиться, корчиться, садиться. Т.12,33. sommeil, envie de dormir. 
se ЕЕ, se rider, se rétrécir, ын 
= À захотфть спать, дремать. 
(48) ставка. : г. avoir envie de dormir , sommeiller, 
— tente, pavillon. À 1 (08) 3х `. 
анин юрту, ставку. Дн.37.. 3 4, швпь, терше, игозка, щетина, 
4 dresser la tente, le pavillon. авианы остїе , 2ваноза. Т.11,19.19,18. 
3 роженъ. Аа.9,5. 
À 4 (gh) полнатый (o цаатьБ), вьсовїй (о épine, aiguillon, soie de роге. pi- 
8) bp). Т.15,58. quant ; *écharde , éclat de bois 
х» ‘relevé (р. е. le devant de l'habit), qui entre daus la chair; ’aigwl- 
baut. lon, bâton pointu par le bout. 
(gh) 5-я (4.4) имфющий иголки, иглистый, яг- 
| ? зоватый, шетиноватый, шиповатый. 
-. широк, широко, ширана. T.16,72. | | 
. Do 1 parsemé 4 aiguillons, d épines, de рї- 
large, qui nest pas étroit, au large, lar- | -» quants, épineux, plein d'épines, rem- 
май pli de 80165 de cochon. 


genevrier (iuniperus nana). 


Fes 


военныхъ, для сабли, лука и стрЁлъ. 
e$e T.4,92. 


широкїй (кожаный) поясъ, особенно у щавель, 
4, oscille (rumex crispus). 


Г 4, широкая рЪка. можжевельникъ. 
=. fleuve large. 1 


рю Т.18,39. À а Я во врема созерцавя задремавъ, 
1. épinards (plante potagère, 5р1- > онь увидЬаь во снЬ, что и 
*: паса oleracea) 3. хай Ча.5. 
: 4. ** pendant la contemplation il som- 
2 59 
: meilla et rêva que, etc. 
в (48) довольно широко, довольно широкїй, 
chardon (plante, carduus). з ширина, 
2 
4 шиповникь. T.19,49. » assez large; 5 largeur. 
rosier sauvage (rosa canina). (ghelgh) ЕЕ 
| встревожить кого и заставить под- 
$ адамова. голова. “  наться (напр. звфра или отицу на охо- 
8, échinops г го. тЬ), везФть напасть въ расплохъ. T.14, 
өө 29.Cc.392. 
faire ressauter de peur, faire lever en sur- 
4, огурцы. 


saut (une bête ou un oiseau à la chas- 


3 concombres. se), faire surprendre à l'improviste. 


Ф, 
Фу»? 


4 (9%) быть подвату изи возвышену, 
(рее) as Sa д TA | увеличену, усилену, распространеву. 
1 Ад,62.76.Мг.1,3.Сд.Т,311. 


растирать, распространить: — être élevé on exhanssé, augmenté , ré 


“29 élargir, dilater, répandre; ? propager. pandu, propagé, renforcé. 
(ghet) ёс: 55 SAUT | | 4 (95.94) шахааг вовнести, возвысить: *уве- 
À зичить, разширить, распростравить, 
расширяться; 2 распространяться. усизать. | 
ын s'élargir; 2?se répandre, зе propager. -z élever, relever, exhausser ; ? augmenter, 


élargir, dilater, répandre, propager ; 
Ё: 1 м распространяется. Мг.1, 
renforcer. 


la religion se propage. распространить благодевстве. Ca. 
5 7,315. 
(gh) р ааа! répandre la prospérité. 
1 A 
(gheghe) [А 


«> 


хотфть спать, дремать, засыпать. C.5,73. 
avoir envie de dormir, sommeiller, s'assuu- 1 


pir. =. ставка (хана и высшихъ особъ). Д1.150. 


592 4 


tente ou pavillon (du khan ou d'une per- 


sonne considérable). 

а (40) CEE 

3 (08) оч = 

2 поднать кого (испугомъ), заставить под- 
вяться : вапасть въ расозохъ, встрево- 
жить. 1.14,29, 


faire lever en sursaut, faire ressauter de 


peur: surprendre qn. à l'improviste , 


effrayer. 


(ghegô) быть подняту, возвышену, расши- 
рену, распространеву, увеличену. Бг. 

D 34. 

si être élevé, relevé, exhaussé, élargi, dilaté, 


répandu, propagé. 


199 A4 | 285 
ze поднятый, высомй, возвышеввый , возвы- 
шающийся. Т.14,27. 
élevé, relevé, Баш. 


4 (9%) а ааг 

7 

Ён высоквїй, нЬсколько поднятый, Т, 
20 14,27. 


assez élevé, un peu élevé, assez haut. 


(шд) пугливый, тревожливый. C.2,46. 
3 timide, peureux, facile à effrayer. 


> 
>> 


3 (qu) возвышеше, возвышенвость. 


élévation, hauteur. 


Ф 
Фу? 


4 возвьипевное мфсто. Хтм.1,10, 
у 
lieu élevé. 


se 


La возвышевще, поднятие. 


1 
Plélévation, action d'élever, de soulever. 
Se 
2 выноска, CI0BO межлу скобками. 
2 
— citation ou note sur la marge d'un 
. ? » 
4. … livre ou dun écrit, la paren- 


thèse. 


3 (gh) выфстЪ поднать, возвысить и np. 


Févr, soulever, exhausser avec d'autres. 


- 
өв» 


3 (94) 3x 


всегда, сплошь, сряду , безпрерывво, по- 
550 єтовнно. Т.9,93.19,37. 

toujours, de suite, l'an après l'autre, sans 

laisser d'intervalle, sans interruption, 

sans relèche. 
а À гора вфчно покрытая облаками и 
Ас, 

3 тумавомь. Дв.13. 


поп(арпе couverte de brouillards et 
de nuages éternels. 


4,785 a цог 


зукъ сдфланный изъ однихь ро- 
говь, С.5,104. 


> 
e. e* 


arc fait seulement de cornes. 
SI 

все платье ткаввое. 

29 tout l'habit fait d'un tissu. 


Lu 3 лукъ съ выгнутою рукояткою. 


С.7,137. 


arc avec un manche recourhbé. 


«Р, 
Ce? 


н 116. 


г, de soulever, 


межлу скобками, | 


» sur la marge du 


à écrit, la para 


зовыснть в пр. 


! 
ег avec 43006. 


| 
у, безпрерывво, D | 
2,97 

an après laure. Ж 
», Sans ицеггарый à 
покрытая облавам à 
. в.13. 

теме de brouillard 


оп 
уввый 43? ца | 


5.101, | 


té: 
lement de core 


SRE 
безпрерывно, безпрестанно. 


Я, 925 sans interruption, sans relâche. 


(09) RW YTA|S À] 9535 | 4543| 
SUD TES 
“55 всегда, безпрерывно, безпреставно. 


toujuurs, sans interruption, sans relâche. 
AT 
безпрерывно скорбащи. Ид.8. 


“= continuellement а 6. 


5. srotäpanna. 53347 


на всегда вошедпий, вЬчно остаюций- 


ковь или приверженцевь Будды. ТИ. 


ca: вазваше одного разряда учени- 
| 13. 


” qui est entré pour toujours, qui reste 
toujours: nom d'une classe de disci- 
ples ou de séctateurs de Bouddha. 


безпрерывно дождь идетъ. Cc.2. 
il pleut continuellement. 


онь безирерывно ( неусынно) 
караузилъ. Мд.27. 


24 montait la garde sans dis- 
continuer. 


үнэ nimitta (causa еЯс1епз), 

Чу) 5) | 2 854 04 EN 

à безирерывность, безпрестанное продолке- 
nie; безконечность. С.5,29. ? дЪйству- 
ющая сила. 


gt ди ма 2 


continuité, durée continue, étendue ш@ше, 
1160148: cause efficiente, qui produit 
directement uu certain effet. | 


“> пресфчь безпрерывный радъ, или 
причину, перерождетй, т. е. 
освободиться отъ необходимости 


9 EEE 0 


возрождаться. Ск.17. 


8: 
rompre la chaîne des renaissances 
c.à.d. se delivrer de la nécés- 
sité de renaître. | 
D 


вЪчное течеше рїки. Mr.2,6. 


le courant non iuterrompu d'un 
fleuve. 


perpétuel. 


(gul) безпрерывно продолжаться, непре- 
рыватьса. 1.9.20. 


(gul,t) безпрерывный, вфчный, всегдашийй, 
безконечный. 
continu, non interrompu, jofini, continuel, 


durer éternellement, ne pas s'interrompre , 


- se continuer. 


безпрестанно итти, продолжать путь. 
Т.1,8. 


* aller continaellement, poursuivre son 
chemin. 


продолжать воспоминаюя , всегда пом- 
нить, никогда незабывать; * безпре- 
рывно заниматься созерцанїемь. Бод, 


“2 
1,49 
conserver les souvenirs, retenir dans sa 
mémoire; 2 méditer continuellement, 


593 
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| 


> 
ee 


ve 
ve 


222 


être élevé : 
gmenter; ? 5е multiplier. 


ordonner d'élever ; 


élever, exhausser , 


(urgulojileguiku) продолжать безпрерывно, 


непрерывать. 


continuer sans cesse. 


(gu) поднатый. 


“ol 


(ШТ 
шалны adoptif. 


(44) поднате, возвышене. 


élévation, action d'élever. 


(94) адагт 


быть подвату, возвышеву : 
распространяться , увеличиваться, уси- 


2 воззышаться, 


зиваться, ? умножаться, прибывать. Дл. 


93.156.Mr.2,2. 


, L 
s'élever, se propager, з’ап- 


CL ин везЪть поднать, возвысить; 


2 распространять , увеличивать, усила- 


вать, умножать. 


multiplier. 


? propager , augmenter, 


(gudjigul) подвать, возвысить , уведичить, 


распространить, усилить, умножить. 


multiplier. 


augmenter , propager, 


(44.9) быть поднату, возвышену, увели- 


чену , распространену, усилену, умно- 


жену. 


» être élevé, ехїїай556, augmenté , propagé, 


maltiplié. 


mors 
ee 


pm. 
ne 


1 (4497) ставка (хана и высшихъ особъ). 


la tente ou le pavillon (du khan et des 
-=- grands dignitaires). 


(gugh) велфть поднать, возвысить. 


2 ordonner d'élever, d’exhausser. 


> 
Ce 


1 à (gh) ANA | KA 


а 
*:> «= ПОДНЯТЬ, возвысить ; ? поднести, пред- 


ставить. 


élever, exhausser: ?ойг, présenter. 


_ Я предложить пирз, пригласить на пиръ. 
3, Mr.1,45. 


donner un banquet en l'honneur de qn., 
& inviter à une fête. 


e 
тэ»? 


(4404!) велЬть поднать, велфть возвыюить, 
Х 
°велфть подвести или представить. 
„, огдовпег d'élever, faire exhausser: 2ог4ор- 


» . , 4 
ner d'offrir ou présenter дс. à ар. 


а (9499) быть noausry, вознесену , возвы- 
шену, поднесену, представлену. 


2> ètre élevé, exhaussé, offert, présenté. 


өФу»э 


Е 4. 4 сосудь быль опать взать на 

1 3 > небо. Аа.10,16. 

| $ 4 et le calice fut retiré dans le 
25 Cicl. 


<>. 
°e® 


Mb. PS. > on... Ann з--- 


Digitized by Google 


= — TE 
Р cf - 2 < ef | - > ад" 
TS Le LT 7 о gt ” Оч 29722 » 
LTÉE ре RE RP PPT ee 2 Ad er 22 Эс, 
< . Ve. ча - ! Х 26 “асаа к nc" Ч. =, 
- нм “ $ ho — Ё-——; а <->“ ын « 
„—= A SVP > rue fsb AE 
Ё БУ. А кА 0 #- 25-23 - СФ À 6 
3 7, № » Fos 


- D Creme Р . + eh 
№ зэ ^^*-.-<ы1 


г >< - Ф 

мж... “Ви ты» 2 .- 

Sr ut D Сото ин ON 
/ арсВ-1- nr ne 


— 
Ї 
-9 | 


